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Bu çalışmada Afyonkarahisar ilinin Sinanpaşa ilçesinin kasaba ve köyleriyle 

birlikte ağız özellikleri tespit edilmeye çalışılmıştır. İlçenin ağız özelliklerinin tespiti 

için ilçe merkezi, kasaba ve köylerden derlemeler yaptık. Derlediğimiz malzemeleri 

Türk Dil Kurumu tarafından tavsiye edilen “Ağız Araştırmalarında Kullanılacak 

Fonetik Transkripsiyon Alfabesi”ndeki sisteme göre yazıya geçirdik. Metinlerimize 

dayalı olarak yaptığımız ses bilgisi, şekil bilgisi ve sözlük çalışmalarının sonucunda 

Sinanpaşa ağzının özelliklerini ortaya koymaya çalıştık. Ayrıca Kütahya ve Yöresi 

Ağızları, Uşak İli Ağızları, Afyon Merkez Ağzı, Isparta Merkez Ağzı, Sandıklı Yöresi 

Ağız Özellikleri ve Başmakçı ve Dazkırı Ağzı adlı çalışmalar ile karşılaştırmalara 

giderek  Sinanpaşa ağzının bölgeye göre farklılaşan veya benzerlik gösteren yönlerini 

ortaya koyduk. 
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ABSTRACT 
 
 

        MASTER THESIS SUMMARY 

THE DIALECT OF  SİNANPAŞA  

                                                

Harun ZEYBEK 

The Department of The Turkish Language and  Literature 

                 

           Afyon Kocatepe University The Institute of Social Sciences 

September 2007 

                                        

         Adviser: Doç.Dr. Erdoğan BOZ 

 

    In this study, the dialect characteristics of Afyonkarahisar with the 

villages of Sinanpaşa town were tried to determine. Collections from town center 

and villages were arranged to determine the dialect characteristics of the town. We 

dictated the compiled materials according to the system in ''The Phonetic 

Transcription Alphabet That Will Be Used In Dialect Searches'', advised by The 

Turkish Linguistic Society. We tried to explain the dialect characteristics of 

Sinanpaşa Region in the search of phonetics, morphology and dictionary studies that 

we arranged in our texts. Additionally, we explained the differentiating or showing 

similarity sides of Sinanpaşa region dialect accordig to region by comparing with 

Kütahya and Its Region Dialects, Uşak Dialects, Afyon Centre Dialect, Isparta 

Centre Dialect, Dialect of Başmakçı and Dazkırı, Sandıklı Region 

Dialect Characteristics.  
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ÖN  SÖZ 

 
  

 Son yıllarda ağız araştırmaları üzerine yapılan çalışmalar bir hayli artmış, dilin 

taşıyıcılık vasfı ile günümüze kadar aktarılan dil özellikleri kayıt altına alınmıştır. 

Ancak teknolojik gelişmeler ve  iletişim araçlarının yaygınlaşması,  bu çalışmaların 

daha fazla ve  daha hızlı bir şekilde yapılmasını da gerektirmektedir. Zira “5 yıl önce 

derlenen bir metnin aynı bölgede tekrar derlenemeyeceği, bugün yapılmayan 

derlemelerin 10 yıl sonra hiç yapılamayacağı gibi gerçekler ağız araştırmalarının vakit 

geçirmeden yapılması gerektiğini ortaya koymaktadır.” ∗   

 Yapılan ağız çalışmaları dilin diğer alanlarına da ışık  tutacak, dilin gelişimini ve  

değişimini ortaya koymaya yardımcı olacaktır. Ünlü Fransız dil bilgini Antoine 

Meillet’in de ifade ettiği gibi “lehçe bilimsiz ve özellikle tam ve iyi düzenlenmemiş bir 

dil coğrafyası ya∗pılmaksızın dil tarihi yapılamaz.”∗∗ 

İşte biz de bu amaçlar doğrultusunda yüksek lisans tez konumuzu ağız 

araştırması olarak belirledik. Sinanpaşa’nın köklü bir maziye sahip olması ağız 

araştırması yapmaya karar vermemizde etkili olmuştur. Alan belirlendikten sonra 

bölgenin etnik yapısı üzerinde derin bir araştırmaya giriştik. Etnik yapıyı belirleyerek 

derleme yapılacak yerleşim yerlerini titizlikle tespit ettik. İlçe merkezi ve ilçeye bağlı 

köy ve beldelerden toplam otuz iki kişi ile görüşerek  geniş bir bir malzeme elde ettik. 

Metinleri derlerken dil değerlerini bozmamış, yaşça büyük olan ve mümkün olduğunca 

okuma yazması olmayan kişileri seçmeye gayret ettik.  

 Tezimizin birinci bölümünde Sinanpaşa’nın coğrafyası, tarihi, ekonomisi ve 

etnik yapısı ile ilgili bilgiler verilmiştir. İnceleme kısmında Türk Dil Kurumu tarafından 

tavsiye edilen “Ağız Araştırmalarında Kullanılacak Fonetik Transkripsiyon 

Alfabesi”ndeki sisteme göre yazıya aktardığımız metinlere dayalı olarak bölgenin ses ve 

şekil bilgisi özellikleri üzerinde durulmuştur. Sözlük kısmında ise metinlerimizde 

geçen, ilk bakışta kolayca anlaşılmayan ve yazı dilinden farklı olan kelime ve kelime 

gruplarına yer verilmiştir.  

                                                
∗  Gürer GÜLSEVİN, Ağız Araştırmalarında Yaygınlaşmış Yanlışlıklar (1): “bu+ra” mı “bu ara” mı? 
Prof. Dr. Fikret Türkmen Armağanı, İzmir 2005.  
 
∗* * GEMALMAZ, ABAÜG, AABŞ, s.5. (12 nolu dipnottan). 
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KISALTMALAR  VE  İŞARETLER 
 

a. Kısaltmalar 
A  : a, e 
Ā                     :  ā, ē 
AABŞ  : Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni  
AAİÇE  : Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl)Ekleri 
AAS  : Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması 
ABAÜG : Ağız Bilimi Araştırmaları Üzerine Genellemeler 
AKÜ  : Afyon Kocatepe Üniversitesi 
AMA  : Afyon Merkez Ağzı 
Ar.  : Arapça 
ATAUÜ : Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler 
BAAÜU : Batı Anadolu Ağızlarında Asli Ünlü Uzunlukları 
BDA                : Başmakçı ve Dazkırı Ağzı 
BMA  : Bayat Merkez Ağzı 
bkz.  : bakınız 
c.  : cilt 
Ç  : c, ç 
DB  : Dil bilgisi 
DTCF  : Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
EAT  : Eski Anadolu Türkçesi 
EATAÜU : Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü (vocal) Uzunlukları 
EATE  : Eski Anadolu Türkçesinde Ekler 
ET  : Eski Türkçe 
Far.  : Farsça 
Fr.  : Fransızca  
GTS  : Gramer Terimleri Sözlüğü 
I  : ı, i 
I4  : ı, i, u, ü 
İng.  : İngilizce 
IMA  : Isparta Merkez Ağzı  
İ.Ü.  : İstanbul Üniversitesi 
K  : k, k(a) 
krş.  : karşılaştırınız 
KYA  : Kütahya ve Yöresi Ağızları 
s.  : sayfa 
S. : Sayı 
ST  : Sözcük Türleri 
sor.  : soruşturma  
ÖTT  : Ölçünlü Türkiye Türkçesi 
SYAÖ  : Sandıklı ve Yöresi Ağız Özellikleri 
T  : t, d 
TD  : Türk Dili 
TDAY  : Türk Dili Araştırmaları Yıllığı (Belleten) 
TDB  : Türk Dil Bilgisi 
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TDDN  : Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü (basılmamış ders notları) 
TDE  : Türk Dilinde Edatlar 
TDES  : Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü 
TDÜA  : Türk Dili Üzerine Araştırmalar 
TDK  : Türk Dil Kurumu 
TE  : Türkçenin Ekleri 
TEKKO : Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması 

Olayları   
TF  : Türkçede Fiilimsiler 
TFKGSO : Türkçedeki Farsça Kelimelerde Görülen Ses Olayları 
TG  : Türkçenin Grameri 
TGS II  : Türk Gramerinin Sorunları II 
TKAE  : Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 
TSD  : Türkçede Söz Dizimi 
TP  : Türkçede Pekiştirme 
TSTYY : Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları 
TTG  : Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) 
U  : u, ü 
UİA  : Uşak İli Ağızları 
V  : vokal (ünlü) 
Yay.  : yayınları 
YTS  : Yeni Tarama Sözlüğü 
 
b. İşaretler:  
-  : fiile bağlanmayı gösterir 
+  : isme bağlanmayı gösterir 
# ...  : kelime başı olduğunu gösterir 
... #  : kelime sonu olduğunu gösterir 
≠...  : ek başı olduğunu gösterir 
... ≠  : ek sonu olduğunu gösterir 
< ...  : önceki şekil 
.../  : kök ünlüsünden sonra gelen ünsüz 
φ  : şekil olarak kaybolmuş 
∪  : ulama işareti 
(...)  : metinde anlaşılmayan yerler 
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ÇEVİRİYAZI İŞARETLERİ 
 

a. Ünlüler 
 

ā  : uzun a 
ē  : uzun e 
ä                      : açık e 
ī  : uzun ı 
Į  : uzun i 
ō  : uzun o 
ô  : uzun ö 
ū  : uzun u 
ǖ  : uzun ü 
ǎ                      : kısa a 
ĕ  : kısa e 
ĭ  : kısa ı 
Ĩ  : kısa i 
ŭ                     : kısa u 
ǚ                     : kısa ü 
á  : a-e arası ünlü 
à  : a-ı arası ünlü 
è  : e-i arası ünlü 
í  : ı-i   arası ünlü  
ǘ  : ü-i arası ünlü 
å                     :  a-o arası ünlü 
ó                     :  o-ö arası ünlü 
ů  : a-u arası ünlü 
ù  : u-ı arası ünlü   
ò  : o-u arası ünlü    
ú                     : u-ü arası ünlü 
 
 
                  b.   Ünsüzler 
 
Ç  : c-ç arası ünsüz 
ď                     : yarı belirsiz d 
F  : f-v arası ünsüz 
ĝ  : yarı belirsiz ğ 
ġ                     : art damak g’si 
ħ  : yarı belirsiz h 
ħ  : hırıltılı h(a) 
ķ                     : art damak k’si 
K  : k-g veya k(a)-g(a)  arası ünsüz 
ľ  : yarı belirsiz l 
ŋ  : nazal g 
ŉ  : yarı belirsiz n  
P  : p-b arası ünsüz 
ŕ  : yarı belirsiz r 
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S  : s-z arası ünsüz 
Ş                     : ş-j arası ünsüz 
T  : t-d arası ünsüz 
ť  : yarı belirsiz t 
ý  : yarı belirsiz y 
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 1.    GİRİŞ 
 

1.1. SİNANPAŞA’NIN COĞRAFÎ VE TARİHÎ DURUMU1 
 
1.1.1.GENEL  COĞRAFYA           
 

Sinanpaşa İlçesi Afyonkarahisar-Uşak-İzmir ve Afyonkarahisar-Antalya 

karayolu üzerinde, il merkezine 33 km uzaklıkta bulunmaktadır. 1953 yılında ilçe 

olmuştur. Kendi adını taşıyan ovasında doğu-batı ve kuzey-güney uzantılı, günümüzde 

izleri görülen antik yolların kavşağında, Cidyessuz (Küçükhüyük) adıyla kurulmuş, 

Hitit dönemine kadar uzanan önemli bir merkezdir. 

İlçe, kuzeyden Kütahya'nın Altıntaş ve Afyon Merkez ilçesi, batıdan Uşak ilinin 

Banaz ve yine Kütahya ilinin Dumlupınar ilçesi, Güneyden Sandıklı ve Hocalar, 

doğudan Afyon Merkez ilçesi ve Şuhut ilçeleriyle çevrilidir. 

İlçe ovalık bir arazi üzerinde kurulmuştur. İlçe arazilerinin % 45'i ova 

niteliğindeki düzlüklerden oluşmaktadır. Arazinin % 31'i orta meyilli, % 21'i dik, % 3'ü 

sarptır. 

Sinanpaşa ve Sandıklı ilçeleri arasında uzanan Ahır dağları, Uşak ilinin Banaz 

ilçe sınırlarını da kaplar. Her iki yüzü de çam ormanlarıyla kaplıdır. Güneybatıda yağcı 

ormanları ve Devlet Orman İşletmesi vardır. 

İklim karakteri kara step özelliği arz eder. Kışları soğuk ve kar yağışlı, yazları 

kurak ve sıcak geçmektedir. 

İlçenin nüfusu 2000 yılı genel nüfus sayımına göre, 64.104'dür. Bunun 6.168'i 

ilçe merkezinde, 57.936'sı köy ve kasabalarda yaşamaktadır. Yüzölçümü ise 845 

km²'dir. 

 
 1.1.2.TARİH 

 

Sinanpaşa ilçesinin M.Ö. 4000 yıllarından günümüze kadar çeşitli medeniyetlere 

sahne olan yerleşim yeri olduğu, yapılan tarihi araştırmalar sonucu ortaya çıkmıştır.  

Sinanpaşa ovasının ortasında bulunan Küçükhüyük Kasabasında yapılan yüzey 

araştırmalarında, M.Ö. 3000 yıllarında buralarda insanların yerleşmiş olduğu  

                                                
1 Ayrıntılı bilgi için bkz. http://www.sinanpasa.gov.tr 
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anlaşılmaktadır. Zaman içerisinde Hititler, Romalılar, Bizanslılar, hâkimiyeti altında 

kalan yöre, XII.  yüzyılda  Türklerin  eline geçmiştir.  

 

Osmanlı döneminde, Fatih Sultan Mehmet, II. Beyazıt ve Yavuz Sultan Selim 

zamanlarında önemli bir devlet adamı olan Hersekzade Ahmet Paşa şimdi kendi ismi ile 

anılan Ahmet Paşa Kasabasına 1517 yılında yerleşmiştir. Mezarı kasaba mezarlığı 

içerisindedir.  

 

Sinanpaşa ilçe merkezine adını veren Sinan Pasa, Akkoyunlu Devleti'nin ileri 

gelen beylerinden Mehmet Bey'in küçük oğlu olup, 1473 yılında Fatih Sultan Mehmet 

ile, Akkoyunlu Hükümdarı Uzun Hasan arasında yapılan Otlukbeli Savaşından sonra, 

babasıyla Fatih Sultan Mehmet'e sığınmış, sarayda ve Enderun'da eğitim görmüştür. Pek 

çok sefere katılan ve sancaklarda görev yapan Sinan Pasa ihtiyarlığı yüzünden emekli 

olmuş, Rumeli'deki arpalık zeameti köylerine karşılık, Sincanlı ovasında Çathöyük ve 

Küçükhüyük köyleri kendisine arpalık olarak verilmiştir. Çathöyük köyü, yani şimdiki 

Sinanpaşa, Kırka ve Ahmetpaşa köyleri arasında olduğundan, bu köy arazisi içinde 

kurduğu çiftliğinde ve Sarayiçi mevkiinde cami, imaret, okul ve hamam yaptırmıştır. 

Çiftliğine 10 kadar hizmetkarını yerleştirmiştir. Çathöyük halkı, sonradan cami 

etrafında birer ikişer yerleşerek köyü terk etmiş ve çiftlik Sinanpaşa adını almış, 

Sincanlı'nın kadılık merkezi olmuştur. 

 

Sinanpaşa 1894 yılında Sincanlı ilçesinin nahiye merkezi olmuş, bu durum 

Yunan işgaline kadar devam etmiştir. 30 Ağustos Başkomutanlık Meydan 

Muharebesiyle perçinleşen Türk zaferiyle birlikte Yunanlıların işgalinden kurtarılmıştır.  

Sinanpaşa, Cumhuriyet'ten sonra 1934 yılına kadar köy olarak kalmış, bu tarihten 

itibaren tekrar "Nahiye Merkezi" olmuştur. 01.01.1948 yılında Belediye teşkilatı 

kurulmuş, 1953 yılında ilçe merkezi haline gelmiş ve Sincanlı adını almıştır. 

Sincanlı olan ilçe adı 27 Mayıs 2004 tarihinde TBMM'ce Sinanpaşa olarak 

değiştirilmiştir. 
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                2. İLKELER 
 

      2.1.PROBLEM 
 

Afyonkarahisar’a bağlı, çok eski bir geçmişi olan Sinanpaşa ilçesi Türklerin 

Anadolu’ya göçleriyle birlikte iskan edilmiş yerleşim yerleridir. Ancak bu ilçenin hem 

gelişimi yavaş hem de köylerin il ile olan bağlantısı zayıftır. Bölge bu özelliğiyle 

Afyonkarahisar ilinden bazı farklılıklar gösterebilmektedir. Bölgenin bu özellikleri göz 

önüne alındığında yörenin ağız özellikleri üzerinde bir çalışma yapılmadığı 

görülmektedir.      

 

      2.2. AMAÇ 

 
Yapılan bu çalışma Sinanpaşa  merkezi, kasaba ve köylerinin ağız özelliklerinin 

belirlenmesini, ağız özellikleri açısından bölgenin Afyonkarahisar içersindeki yerinin 

tespitini ve Türkiye ağız haritasının ortaya çıkarılmasına katkıda bulunmayı 

amaçlamaktadır.   

 

      2.3. ÖNEM 

 
Teknolojik gelişmeler ve iletişim araçlarının yaygınlaşması ile kaybolmaya 

başlayan  ağız özelliklerinin ve mahallî söz varlıklarının bir an önce yerinde tespiti 

önem arz etmektedir. 

 

      2.4. SINIRLILIKLAR 

   
Yapılan bu çalışma Afyonkarahisar iline bağlı Sinanpaşa ilçesinin merkez, 

kasaba ve köylerini kapsamaktadır.  

Derleme yapılacak yerlerin tespitinde etnik yapıyı belirleyici unsur olarak kabul 

ettik. Ayrıca derleme yapılacak yerlerin ilçe merkezlerine yakınlık ve uzaklıkları da 

derleme yapılacak yerlerin seçiminde etkili oldu. Bu doğrultuda Sinanpaşa sınırları 

içerisindeki otuz yerleşim biriminde derlemeler yaptık.  
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            2.5.YÖNTEM 

 

Araştırmaya Kaynak Oluşturan Kayıtların Elde Edilmesinde Kullanılan 

Araç ve Yöntemler 

Derlemelerimizi sözlü derleme metodu ile elde ettik. Kayıtların ses kalitesi 

bakımından yüksek olması amacıyla dijital kayıt cihazları yerine kasetli, eski tip bir 

kayıt cihazını tercih ettik. Cihazın çalışması esnasında çıkardığı hışıtılı sesin kayıtlara 

geçmesini önlemek amacıyla haricî mikrofon kullandık. 

Derleme yapılacak yerleşim birimine gittiğimizde görüşmelerimizde konu olarak 

kullanmak üzere o bölgede yaşanmış veya yaşanmakta olan önemli olayları tespit ettik. 

Kaynak kişinin tanıdığı bir kimseyi de yanımıza alarak görüşmelerimizi yaptık. 

Derleme çalışmalarımızda on altı tane altmışlık kaset doldurduk ancak kaynak 

kişilerin anlaşılır ve doğal bir dille konuştuğunu düşünmediğimiz kayıtların metnini 

çıkarmadık. Bu kayıtları sadece dinleyip bölgenin ağız yapısı hakkında daha geniş bir 

fikir sahibi olmaya çalıştık ve mevcut metinlerde bulunmayan dil özelliklerini 

yakalamaya çalıştık. Dinleyerek değerlendirdiğimiz bu kayıtlar, çalışmanın 

tamamlanmasında büyük önem arz eden soruşturma tekniğini daha etkin kullanmamızı 

sağlamıştır.  

Araştırmamıza kullandığımız metinler otuz iki kişiye aittir. Yaptığımız 

görüşmeleri   Türk Dil Kurumu tarafından tavsiye edilen “Ağız Araştırmalarında 

Kullanılacak Fonetik Transkripsiyon Alfabesi”ndeki sisteme göre metne aktardık. Bu 

metinlerden ses bilgisi, şekil bilgisi ve sözlük bölümleri için fişlemeler yaptık. 

 

Metinlerden Elde Edilen Bilgilerin Düzenlenmesi 

Doç. Dr. Erdoğan Boz’un  Afyon Merkez Ağzı adlı araştırmasında kullandığı 

tasnif ve tertibi esas alarak elde ettiğimiz verileri düzenledik. 

Çalışmamız,   

1.  Giriş 
2.  Dil İncelemesi 
2.1. Ses Bilgisi 
2.2. Şekil Bilgisi (Görev değiştirici ekler, kelime yapıcı ekler) 
2.3. Kelime Bilgisi 
3.  Çeviriyazılı Metin 
4.  Sözlük 
5.  Sonuç 
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6.  Kaynakça 
7.  Harita 

bölümlerinden oluşmaktadır. 

 

Soruşturma Tekniği: 

Yöresel kelimelerin anlamlarının belirlenmesi ve şekil bilgisinin tüm yönleriyle 

ortaya koyulması amacıyla soruşturma tekniğinden yararlanılmıştır. Soruşturma 

tekniğinde bilgisine başvurulan kişiler Sinanpaşa doğumlu olup hâlen Sinanpaşa’da 

ikamet etmektedirler: 

Soruşturma tekniği uygulanırken yöre halkından birçok kişinin bilgisine ayrıca 

başvurulmuştur. 
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I. SES BİLGİSİ  

    

1. SESLER 

    

1.1. ÜNLÜLER2    

 

1.1.1. ÜNLÜ ÇEŞİTLERİ 

Sinanpaşa ağzında (bundan sonra SA) Ölçünlü Türkiye Türkçesindeki (bundan 

sonra ÖTT)  sekiz ana ünlü (a, e, ı, i, o, ö, u, ü)’den başka şu ünlüler bulunmaktadır: á, 

à, ů, è, ě, í, ä, ù, ǘ, ĭ, ĩ, å, ò, ó, ú, ǎ, ŭ, ǚ  

 

1.1.1.1. á  ünlüsü: a-e arası bir ünlüdür. 3 

doláşıyoS, yorulduķ mu geri dönüp gidiyoS. (I-1.9) 

şindi yörüKmüş bizim dedemiS bilyoŋ mu, o biráz malcıymış, paşa. (I-2.45) 

ben vållā o dağa filán telefirik ġurcàdım. (I-3.29)  

oràya varıyo haydar bey, Sāti ondan ká∪āT∪alıyo, afĭyånda buluyo. (I-6.40) 

ya ölüceŋ ya burá giriceŋ deye deŋize dökdülē velāsılı dēyo. (II-1.91) 

e dirilere yapıyoS, dirilere yapıyosák dedim∪ōrda naràyō. (II-2.13) 

boynuma geliyo,  ġoltòma giriyo, hey yā ráPbim∪allām. (II-3.116) 

dedelēden bura, orası köy∪ōrdáymíş∪esāsen. (II-9.5) 

şôle şey∪etdik miydi, şöle buláşir şuraŋa o, onnan sōna atmàyız. (II-14.49) 

 

 

 

 

                                                
2 Geniş bilgi için bkz. Erdoğan BOZ, “Afyon ve Yöresi Ağızlarında Ünlüler”, AKÜ, Sosyal Bilimler 
Dergisi, C. II, S. I, Afyon, Nisan 2000,  s.50-57;  Mukim SAĞIR; “Anadolu Ağızlarında Ünlüler”, TDAY 
(Belleten) 1995, TDK Yay., Ankara, 1997,  s.377-392. 
3 krş. Tuncer GÜLENSOY, Kütahya ve Yöresi Ağızları KYA, TDK Yay., Ankara, 1988, s.19; Erdoğan  
BOZ, Afyon Merkez  Ağzı AMA, Afyon Kocatepe Üniversitesi Yay., Afyon 2002, s.25.; Osman YILDIZ, 
Isparta Merkez Ağzı IMA, Fakülte Kitabevi Yay., Isparta, 2002, s.11.; Eda  ŞAHİN, Bayat Merkez Ağzı 
BMA, Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Afyon, 
1999, s.7.; Talat DİNAR, Başmakçı ve Dazkırı Ağzı BDA, Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Afyon, 2006, s.2.; Osman GÖKER, Bolvadin’deki 
Türkmen-Karabağ Köylerinin Ağzı BTKKA, Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 
(Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Afyon, 1996, s. 9. 
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1.1.1.2. à ünlüsü: a-ı arası bir ünlüdür.4 

tulumbàyı aldı, ağzına masge  daķdı, gözlük daķdı, girdi içeri. (I-1.54) 

oķumàya işde  şey∪etmèyodum ben de işde, ben de işde bône şeye meraķlıydım. 

(I-3.27) 

e tabi işi ķotàya bindirdilē,  pancarı  ķotàya bindirdilē. (I-7.10) 

bi de ortàsına da sePet dikēlē. (I-8.84) 

benim∪evlādım baŋa baķmō, torunum baķmàyo. (I-9.19) 

tabi hocalā arķàdáşlā toplandıķ, şurda oda vā. (II-2.3) 

beni soycàķ, ġız git, sen bi dışarı çıķ dedim. (II-3.147) 

o odanıŋ bi maşası varıdı bu ġàdar bi metĩre (II-7.1) 

ġum fırtànası vardın, her zıman varımış Sāten. (II-8.70) 

hePsini isdiyon ya, olmàyo ele gelmèyo. (II-11.61) 

 

1.1.1.3. ů ünlüsü: a-u arası bir ünlüdür.5 

izmire, uşağa, turġutlůya burlara göşdü yāni ço∪u. (I-2.53) 

onu da sulůyabilirse denesi oluyo,  suluyamazsa o da yoķ. (I-4.105) 

bizim burlāda yüzde doķsan doķuz můhaķġaķ haram ġarışır yāni. (I-8.30) 

üçü de şindi birliK∪işde bůbaları duruyolā. (II-13.88) 

mů∪ayene etÇek yerlēni ediyo, onnan sōna başġa yerini   ġurculatmàyo. (II-7. 

55) 

bůbamız her türlü işgence çekTiklerĩni annatırdın, efendim burda įsannara 

kötülük yapdıķlarını annatırdın. (II-8.38) 

urlůya  bi    sene  piyāde giTdim ikinci senesi atlānan giTdim. (II-10.26) 

at∪arabasınnan bi şurdůķı ġıyıda çarPışTıķ,  ône  dek geldi. (II-10.65) 

 

 

1.1.1.4. è ünlüsü: e-i arası bir ünlü; daralmış e, yaygın söyleyişle kapalı e olarak bilinen 

bir ünlüdür.6  

                                                
4 krş. GÜLENSOY; KYA, s19; Gürer GÜLSEVİN; Uşak İli Ağızları UİA, TDK Yay., Ankara, 2002, s.13; 
BOZ, AMA, s.26; YILDIZ, IMA, s.11.; İbrahim ÖZKAN, Sandıklı ve Yöresi Ağız Özellikleri SYAÖ, 
Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü (basılmamış yüksek lisans tezi), Afyon, 2001, s. 
22.;  ŞAHİN, BMA, s.7.; GÖKER, BTKKA, s.1.; DİNAR, BDA, s.9. 
5 krş. GÜLENSOY, KYA, s.20.; GÜLSEVİN, UİA, s.13.; BOZ, AMA, s.26. ; GÖKER, BTKKA, s.3.; 
DİNAR, BDA, s.10. 
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Eskiden beri devam edegelen ve ilk hecede görülen è 

şindi imamnā yèyip∪içip yatmàyla bu milleti uyutmuşlā. (I-1.158) 

buvası filança ġızı alcen dèyiP de onu  alma yoķ şindi, mümkün di∪il. (I-2.130) 

aliġobderinen∪èndi baŋa, endi tēFik çavış sen misiŋ? (I-5.17) 

èyi bi çobancılıķ yapan∪için èyi bi meslekdir. (I-8.31) 

sen dedim benden∪izinsiz nèye geşdiŋ∪ōrdan dedim. (I-8.59) 

ne baķmàyo, sözüŋü diŋnemo, sen bunaķsıŋ dèyip geçiyo. (I-9.19) 

dağa gidēdik yüŋ çorap gèyēdik dizlere ġadā. (II-5.59) 

çōK∪èyi hiş birįnen kötülǖmüS yoķ. (II-8.138) 

bi dene bir lère vēdim dèyene beş lira ālsıŋ benden. (II-9.24) 

            eşinen dosTunan yèýeceK  ġadā yaPıyōS. (II-10.49) 

      èğē türklē yedi senede bozabilise yedi günde bozdum dèye övünsüŋ demiş. (II- 

20.52) 

 

Ses olaylarına bağlı olarak görülen è 

oķumàya işde  şey∪etmèyodum ben de işde. (I-3.27) 

neden dèseŋ ya  alavèráya  tam düşceŋ yapdıŋ∪işi tam yapceŋ. (I-4.85) 

yapma dèyō, ortaķ su dèyō, hiş bi şèye yaramèyō. (I-4.114) 

nènem nįdeden gelmiş, dedem buralı. (I-6.13) 

bän de içindèyin. (I-7.15) 

ama seni de kimsèye muhTāç∪etmez, çalışdīŋ∪için. ( I-8.25) 

ġarı elbisèsi geyē onnan sōra dışarı çıķarılarımış. (II-8.46) 

                                                                                                                                          
6 krş. Muharrem ERGİN; Türk Dilbilgisi, TDB, İstanbul, 1972, s.62.; GÜLENSOY, 
KYA, s.21.; GÜLSEVİN, UİA, s.13.; BOZ, AMA, s.27; YILDIZ, IMA, s.12.; ÖZKAN, 
SYAÖ, s.22. ; GÖKER, BTKKA, s.2.; DİNAR, BDA, s.10. 
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eraldá üş dört, beş∪on senèye ġadā bitē. (II-8.122) 

çeşmèye  āşam∪üsdü buláşík yıķamáya geldi (II-9.85)  

ġışın bi dā kimsèyi bulamaSsın ķı burda. (II-11.117) 

haPsānèye girsiŋler dedi. (II-12.38) 

    

1.1.1.5 . ĕ ünlüsü: Kısalmış e ünlüsüdür. 7 

öteki de samanı vā zatĕn  rōmo∪u  daķılı. (I-2.152) 

sen kötǚ olduŋ mu köt∪adamı  allah da sevmeS, ġul da sevmeS, bencĕ ôle. (II-2. 

83) 

kĕmāľ ġız bu ġız bu dèye seyirtmiş gēmiş yonan∪asgári. (II-5.14) 

meselā oda benim hiş tanımadīm∪adam gelir∪oturabilir, oŋa kimse işē∪ĕtmez.    

(II-6.107) 

hacca gitdim, geçen senĕ de  ömredē∪ĩdim. (II-8.55) 

afĭyondan∪o sürgün gelĕrek genelde, eğer, döğer taraflānda, ōrlara keselē 

getirmişlē. (II-16.41) 

 

1.1.1.6. í ünlüsü: ı-i arası bir ünlüdür.8 

ben∪oríya giren şey çıķmaz∪ōrdan, Sāti çıķdı mı o düzen∪olmaz∪ōrda dē mi? (I-

3.6) 

köyümüz dā hālā vazíyete geşmedi ha. (I-5.74) 

bän∪asgerlį∪i si∪irt∪acámí birli∪im, usda bir nüsáybin. (I-8.34) 

suvāri öŋünü de kesince dēyo ġaçícek yer bulamadı dēyo. (II-1.88) 

bunuŋ bubası varıdı benim dayımıdı, hacı alí şan varıdı. (II-18.59) 

bu köye ilk tıraķdör girdį∪inde tarım ġırádi  ķo∪opíratífi tıraķdör∪aldı. (II-19.91) 

şey maķínelēnde, pate maķínesinde çekerin, onu  ġatarın. (II-22.70) 

 

1.1.1.7.  ä ünlüsü: açık e; normalden açık, yarı uzun bir “e”ünlüsüdür. 

                                                
7 krş. GÜLENSOY; KYA, s.28; BOZ, AMA, s.28; YILDIZ, IMA, s.17 ; GÖKER, 
BTKKA, s.6.; DİNAR, BDA, s.11. 
8 krş. GÜLENSOY; KYA, s.21; BOZ, AMA, s.28; YILDIZ, IMA, s.12.; ÖZKAN, 
SYAÖ, s.23.; DİNAR, BDA, s.11. 
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älvan paşa köyü, sincanlı ġayıdına. (I-2.1) 

vaľa burda dü∪ünnē  üş gün vā eveli bir∪afTa oluyodu ya äsgiden. (I-2.100) 

isdek yaPdıķ başġa bi dävletden. (I-4.70) 

yav∪ırātsızlıķ gäldi mi gitmiyo baķam ya işallā èyi gidē. (I-5.102) 

bône ġoyunuŋ∪üsdü olan her∪ävde motur var,  ävlede. (I-7.25) 

o kövüŋ∪adına gäzler diyolarımış. (II-5.3) 

kimse bilmèyo oranıŋ yapıldīnı, ävet tārį∪i eser. (II-6.6) 

neler län şindi vållā efendiliK∪ābē yā. (II-9.36) 

şafānan ġāli doŋdu muydu ät yağınnan barabā hemen şôle el gibi bölē de 

atıverisiŋ. (II-15.54) 

gelen gidē, äylenmeS, gelen gidē. (II-22.5) 

 

1.1.1.8.  ùùùù ünlüsü: u-ı arası bir ünlüdür. 9 

elmā, kirāz,  vişne, erik, bunnā başġa bi ārmùt da olan vadır. (I-4.125) 

ġara tirenine biniP geliyōduķ, vaġùnna hē, vaġùnnara, bône oldu. orlāda ġāldıķ 

gine köyünde ġalıceŋ∪ordaydıķ. (II-5.21) 

az∪oluyo yāni yaz günü, fazla olmùyo. (II-6.15) 

yāvrùm cúmeyi günnü aşcı gelir, davulcusu gelir, cúmērsi gün başlā. (II-14.21) 

yamır yağmadıķÇa ġoyunu içeri  ġuymùyız. (II-19.127) 

 

1.1.1.9.  ǘ ünlüsü: ü-i arası bir ünlü, ü’ye kayarak yuvarlaklaşmış i ünlüsüdür.  

şindi bizim türkǘyede dā èyileri çıķıyo. (I-5.134) 

ķorķuma ġuyamōn, pulús pasaport dedi vedim, turǘsmiŋ dedi turǘsün dedim. (I-

4.42) 

almanyanıŋ∪eķonomǘsü bozuldu dēyolā. (I-4.88) 

on beş, on∪altĭ dene doķdur var, mǘyendis, bir∪isdedi∪įŋ yarbayını, alabayından 

dut, assubayına varasıya bôle işeyimiz var bizim. (II-3.5) 

 birisi de polǘs ķaħraman  maraşda oràya giTdi. (II-10.50) 

halķ burda poltǘk sebeplerden beni başġa bi ķasabàya tāýin∪etdirdilē. (II-21.89) 

no∪ut ġaynadırın ben, fasǘlye, garışıķ fırına ġorun∪onu. (II-22.70) 

                                                
9 krş. BOZ, AMA, s.28. ; DİNAR, BDA, s.12. 
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1.1.1.10.  ĭ ünlüsü: Kısalmış ı ünlüsüdür. 10 

yā çatışmalā nasĭ olcek ġaçaķcı geldi mi paralo verilēdi. (I-5.59) 

bu köy∪atatürküŋ yanĭnda hizmet∪etmiş∪o zumannā cumurĩyet ġurulmadan. (I-

5.106) 

on beş, on∪alTĭ dana  oda varıdı ya yanannā çoķ sērek. (I-5.125) 

ġaraġollā ġāli ġaraġollādan gelĩlēdi malımızı maşadımızı seçerlē alĭlā giderlē. (I-

6.10) 

şindi dā∪a ne sölĩcēseŋ∪öte yanĭnı ben saŋa során. (II-11.17) 

afĭyon cezā∪evinde osman vārdı. (II-12.21) 

bu ōlumuŋ yanĭnda duruyon, beyim de öleli iki buçuķ sene oluyo. (II-14.3) 

pazar gün gelin∪alınĭyo, bu sā∪atlēde ġalmaz  biter. (II-16.47) 

 

1.1.1.11.  ĩĩĩĩ  ünlüsü: Kısalmış i ünlüsüdür. 11 

içerde o   yirmi litĩre şeyi atdı domata. (I-1.55) 

bunnāŋ dedeleri varıdı, halĩl∪ā derlēdi. (I-6.31) 

ķırķ beş mi elli beş metĩreden mi ne çıķmış. (I-7.36) 

sekĩsen dört sene filán∪olmuş gideli yāni, duyuşumuza göre. (I-8.2) 

gelĩne yaķālā, dāmāda yaķālā. (II-2.132) 

birbirimizĩle çoK∪èyi ġaynáşıyoz, çoK∪oturup ġakıyoz. (II-16.87) 

etĩraflādan toplanannā kövü burası. (II-18.48) 

şimdi girdi var, Kübre var, petĩrol var meselā. (II-20.27) 

 

1.1.1.12. å ünlüsü: a-o arası bir ünlüdür. 

vållā çekiliŋ∪onuŋ yanından dedim, dabancàyı çekdim, vållā∪i vurarın baķ. (I-

1.128) 

bi vosvågen, taķside ġarı ġoca oturuyolā. (I-4.33) 

ortåġulda oķurġana topa merāKlıydı benim∪ōlan. (I-5.147) 

görüşdükden sōna afĭyånda dilsiziŋ∪ōlan derlē, gevuruŋ∪efesi. (I-6.38) 

ōrda teslim∪oluyo velāsılı kelam ġıynàşamåyo bi tarafa. (II-2.36) 

                                                
10 krş. GÜLENSOY; KYA, s.28; GÜLSEVİN; UİA, s. 14; BOZ, AMA, s.28; YILDIZ, IMA, s.17. 
11 krş. GÜLENSOY; KYA, s.28; GÜLSEVİN; UİA, s. 14; BOZ, AMA, s.28; YILDIZ, IMA, s.17. 
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onnan sōra ķompåsTa, hevlā bunnar bulunur yāni. (II-6.94) 

şindi telefonnan ġonuşdum må∪āsebèci bòrnovada. (II-7.19) 

burası manav,  må∪acir di∪i yerli manavı. (II-17.110) 

 

1.1.1.13.  ò ünlüsü: o-u arası bir ünlüdür.12 

tıraķdör çıķdı, patoSlòyolā  şindi, ôle alıyolādı. (I-1.28) 

genc∪olmayınca çocuķ da olmòyo yāni artıķ. (I-2.110) 

dördüncüsü  gün∪iş buldum. gine resdòrantda. (I-4.66) 

bi motur bugün∪için∪aşşā  yòķarı elli hānèyi idāre edē. (I-7.28) 

yıldırım kemal∪ismini işde bu  isdasyonda tiren ķòmutanı. (I-8.3) 

bi de yüksek pò∪ana bilgisayar. (II-3.7) 

ekin dikin ekiyōŋ ya ònu bekliyiP durceŋ mi? (II-5.26) 

şindi telefonnan ġonuşdum må∪āsebèci bòrnovada. (II-7.19) 

aman buríyá gelme şò yaķàya git, bône. (II-18.94) 

yirmi altı a∪òsdosu, yirmi beşi yirmi altıya bağlàyan gece. (II-20.49) 

 

1.1.1.14. ó ünlüsü: o-ö arası bir ünlüdür. 

onnan sōna bizim şófōr da bi denèydi, erdal∪isminde bi şóforumuz vārdı. (I-8. 

137) 

öŋden ġaraköyümüş bura bizim, duyuşumuza göre bóyüklēden. (II-6.4) 

neden bu, buríya bö∪ük bi ótel yapālā falan otel yoķ şindi de ôle. (II-8.122) 

çiFÇilikde tıraķdórde pek, allah gösdermesiŋ ķaza olmaz∪ôle fazla. (II-19.96) 

bayram  mónāsebetiyle birbirini ziyāretde bulunurlar. (II-20.60) 

onnarıŋ senā∪įsine, ekónomisine aldırmadan∪inanşla, güvenle saldırmış. (II-

21.52) 

 

1.1.1.15.  ú ünlüsü: u-ü arası bir ünlüdür.13 

hoca diploma hazırlícaķ, şey yoķ núfus kádı yoķ. (I-1.17) 

kesiyolā, esgi úsúlnen baķ, onuŋ ġırıķlānı düzlüyo. (I-1.81) 

                                                
12 krş. BOZ, AMA, s.29.; ÖZKAN, SYAÖ, s.23.; ŞAHİN, BMA, s.8. ; DİNAR, BDA, s.13. 
13 krş. GÜLENSOY, KYA, s.22; BOZ, AMA, s.29; YILDIZ, IMA, s.12.; ÖZKAN, SYAÖ, s.23.; ŞAHİN, 
BMA, s.8.; DİNAR, BDA, s.13. 
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çoK∪esgi çoban∪oldū∪uçún bura yayla ya o sebePle ġonulmuş, ône ġalmış. (I-4. 

12) 

on marķı ben cebime ġuyamōn pulúsden ķorķuma baķ. (I-4.41) 

núsáybindēdim ben. (I-5.4) 

şindi bu köv yüz küsúr hānèydi. (II-7.34) 

belediye oldu yāv, núfūsu  belediye çoK∪olmadıŋ mı olur  mu yā. (II-9.12) 

onnan sōna  cúmeyi gün davulcusu geliyo. (II-14.6) 

yirmi beş∪eylúl biŋ doķuz∪üz∪atmış dörtde burdura teslim∪oldum. (II-17.90) 

lāgin mahsúl para etmèyo. (II-19.2) 

 

1.1.1.16.  ǎ ünlüsü: kısalmış a ünlüsüdür. 

zǎten genş ġalmadı bizde şindi. (I-2.109) 

buŋa patǎtis ġorlā, būdey∪unu bi de patǎtis. (I-3.88) 

ismā∪il∪adǎ da on∪altı seneliK∪asger bi rüşvet yüzünden filān cezā görmüş. (I-

5.37) 

ortǎ yerine girmeŋ dedi. (II-1.163) 

yāni bône bi o hǎdisèyi duyduķ. (II-6.148) 

neden, tarlǎlā ufaķ. (II-8.80) 

 

1.1.1.17.  ŭ ünlüsü: kısalmış u ünlüsüdür. 

küçük de işde avŭķat∪ōldu ōrda. (I-1.6) 

yemek ne yapceŋ∪orda mecbur, evi mŭazzam. (I-2.34)  

çekirgelē bône yumŭruķ gibiydin. (I-6.28) 

biŋ∪üç yüz∪otuz yedi, yirmili olŭyo. (II-11.5) 

eden de olŭ, sö∪en de olŭr. (II-12.77) 

bulġur ġaynadıyoz çekdiriyoz, ġuyŭyoz. (II-14.28) 

 

1.1.1.18.  ǚ ünlüsü: kısalmış ü ünlüsüdür. 

sen kötǚ olduŋ mu köt∪adamı  allah da sevmeS, ġul da sevmeS. (II-2.82) 

oráya ġadā götǚmüşlē bubamı. (II-4.52) 

ōrda mücǚde ediyolā. (II-7.115) 

emme ücǚretinnen tabi, üş sene beş ġuruşu geçer neyise. (II-18.83) 
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1. TABLO: ÜNLÜLER 

2.  

DÜZ 

 

YUVARLAK 

YARI 

GENİŞ 

 

YARI 

YUV. 

 

 

GENİŞ 

D 

Ü 

Z 

Y 

U 

V. 

G 

E 

N. 

D 

A 

R 

 

GENİŞ 

 

YARI 

GENİŞ 

 

DAR 

KALIN 

 

a à ů å ı o ò u 

YARI KALIN 

 

á    í ó ù ú 

İNCE 

 

e è   i ö ǘ ü  

YARI AÇIK 

 

ä        

 

* Kısa ve uzun ünlüler tabloya dahil edilmemiştir. 

1.1.2. UZUN ÜNLÜLER 

SA’da uzun ünlüler, birincil ve ikincil uzun ünlüler olmak üzere iki ayrı başlık 

altında işlenecektir. 

 

1.1.2.1. Birincil (Aslî) Ünlü Uzunlukları 14 

Eski Türkçeden beri varlığını sürdüren birincil uzun ünlüler, tarihî ve çağdaş 

şivelerimizin bir kısmında da mevcut olmakla birlikte Ölçünlü Türkiye Türkçesinde 

(bundan sonra ÖTT)  yoktur. Anadolu ağızları ise, söz konusu uzun ünlüleri sayılı 

örneklerde koruyor görünümündedir. SA birincil  uzun ünlülerin görüldüğü bir ağızdır. 

SA’da birincil uzun ünlü olarak tespit ettiğimiz örnekler aşağıdaki tabloda 

karşılaştırmalı olarak verilmiştir. 

2.TABLO UZUN ÜNLÜLER 

                                                
14 Zeynep KORKMAZ; “Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü (vocal) Uzunlukları” EATAÜU, Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar TDÜA,  Ankara, 1995, TDK Yay., C.1, s.443-458.; KORKMAZ; “Batı Anadolu 
Ağızlarında Asli Ünlü Uzunlukları” BAAÜU, TDÜA TDK Yay., C.2, s.197-203; Talat TEKİN; Ana 
Türkçede Aslî Uzun Ünlüler ATAUÜ, Hacettepe Üniversitesi Yay., Ankara, 1975,  
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1.1.2.2.İkiz Ünlüler:    

 

SA’da ikiz ünlüler yoğun şekilde bulunmaktadır. Komşu ağızlardan KYA’da22, 

UİA’da23, AMA24 ve IMA25 da sık görülen ikiz ünlülerin SA’da en çok rastlanan 

şekilleri  şunlardır:  

                                                
15 TEKİN, ATAUÜ ,  s.  249-271  
16 KORKMAZ, BAAÜU, s. 123-127 
17 KORKMAZ, EATAÜU, s.  448-456 
18 GÜLENSOY, KYA, s. 26 
19 GÜLSEVİN, UİA, s. 11 
20 BOZ, AMA, s.31 
21 DİNAR, BDA, s. 15 
22 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 29-31. 
23 krş. GÜLSEVİN, UİA, s. 46-50. 

SASASASA ATAUÜATAUÜATAUÜATAUÜ15 BAAÜUBAAÜUBAAÜUBAAÜU 16161616 EATAÜUEATAÜUEATAÜUEATAÜU17 KYAKYAKYAKYA18 UİAUİAUİAUİA19 AMAAMAAMAAMA20    BDABDABDABDA21212121    

āç(II-2.30)  āç-     āc-  

āldı   

(I-5.135) 

   āl- āl- āldım āldı 

Āltın (II-

10.82)  

āltun āltın    āltın āltın 

ārdı  

(II-4.18) 

ārt     ārd ārdında 

āyrı  

(II-13.91)  

   āyırd  āyrı āyrı 

bāķ (I-1.32)     bāķ-   baķ-  

dāş (II-5.85)   daş-  dāş-   dāş-  

vārdı   

(I-8.138)  

bār vār vār  Vār vār vārdı 

vārdıķ (I-2.37)  vār-      

gāldım  

(II-5.19)  

gāl-  kāl-  gāl-  gāldı 

gēldi  

(II-10.79)  

    gēl-  gēldi 

Ōldu (I-1.6)   ōl- ōl-     

Ōrda (I-3.64)     ūrda Ōrdan ōrda ōrda 

ōn (I-5.121)   ōn gün ōn     
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1.1.2.2.1. Eşit İkiz Ünlüler26 

a∪∪∪∪a  : da∪a (I-2.35), da∪a (II-19.81), Sa∪at  (II-1.47), uşa∪a (II-2.36),  

ra∪at (II-12.77)  

e∪∪∪∪e : ye∪enneri (II-11.78), se∪et    (II-12.194), hende∪e (II-4.54)  

e∪∪∪∪i  : yeme∪i (I-2.123), ekme∪i (I-3.84), ine∪i (I-7.24), gelene∪i (I-7.46), 

köpe∪i  (I-2.33), gelce∪i (II-9.69), yème∪i (II-11.101), bölükde∪i (II-12.123), 

göce∪i (II-13.21) 

o∪∪∪∪u : ço∪u (I-2.52), rōmo∪u (I-2.152), do∪u (I-5.61), do∪umlu (I-1.19), 

yo∪urdup (II-13.21), so∪uK (II-14.33), to∪um (II-19.7)  

 

 aaaa∪∪∪∪ıııı      :        da∪ıldıķ (I-5.11), sila∪ı (I-8.67), ġura∪ı (II-1.16), da∪ıŋ (II-1.98), 

yata∪ı (II-2.174) 

 

1.1.2.2.2. Yükselen İkiz Ünlüler27 

ra∪ātına (I-2.90) 

ká∪ādı (I-6.40) 

görebilce∪į (II-2.10) 

getirdi∪į (II-18.24) 

må∪āsebèci (II-7.19) 

çocu∪ū   (II-21.90) 

1.1.2.2.3. Alçalan İkiz Ünlüler28 

aşşā∪ı (I-1.75), hā∪ırdan (I-2.36), dā∪ınıŋ (I-5.4), allā∪ım (II-4.28), sabā∪ıŋ (II- 

8.8), pādişā∪ı (II-8.57) 

uşā∪a (I-2.96), dā∪a (I-3.28), zeyā∪at (II-8.68), rā∪at (II-15.32) 

ekmē∪i (I-3.90), esgişē∪ir (II-16.30), şē∪iT (II-1.106) 

sıķıldī∪ı (I-1.9) 

                                                                                                                                          
24 krş. BOZ, AMA, s.32. 
25 krş. YILDIZ, IMA, s.18. 
26 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 29-30. 
27 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 29. 
28 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 30. 
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cā∪il (I-1.63), ā∪itmiş (I.1.86) 

şē∪er (I-3.65), lē∪em (I-3.81) 

gütdǖ∪üm (II-7.85) 

 

1.1.2.3.  İkincil Ünlü Uzunlukları 29 

 

1.1.2.3.1. Ses Olaylarına Bağlı Ünlü Uzunlukları 

Ses olaylarına bağlı ünlü uzunlukları, yalnızca Türkçe asıllı kelimelerde değil, 

alıntı kelimelerde de görülebilmektedir. Bu tür ünlü uzunluklarını üç başlık altında 

işleyeceğiz: 

 

1.1.2.3.1.1. Ünsüz Erimesine Bağlı Uzun Ünlüler 

yaz gelince işlē açılınca tekrā avusduryàya Kitdim. (I.4.27) 

böreKcisiymiş, lāmācuncusuymuş  bütün türKdür. (I-4.80) 

ben∪āra dā∪ınıŋ baK∪ele bütün ġaraġolları sayen: (I-5.4) 

dedem yerlisi buranıŋ, nènem nįdeden gelme. (I-6.14) 

onnādan pēnir, süt yapıyoz, idāre yapıyoS yāni. (I-8.19) 

tabi hocalā arķàdáşlā toplandıķ, şurda oda vā. (II-2.3) 

bunu baŋa sôlediler bôle bôle, yā çocuķları var, intizārını almáyen dedim. (II- 

3.39) 

şindi kimi yerde yūķa derlē bizde şepit derlē hazırladılā. (II-10.55) 

ēliyet∪almaK∪için bi yüzbaşımız varıdın, sifil∪ēliyeti bizi mürācāta götdü. (II-

17.92) 

onnan sōna ev∪işi görün, çocuķlānan∪işēderin, ūráşırın. (II-22.43) 

 

1.1.2.3.1.2. Büzülmeye Bağlı Uzun Ünlüler 

üş dene çocūmuz va, iki ġız bi ōlan. (I-1.1) 

bi tene kireÇ yoķdur bizim sulāmızda. (I-2.29) 

dävletde de ġabāt∪olmàyabilir. (I-4.102) 

burdan şinanpaşa gibi bi yerde bi nērimiz varıdı. (I-5.27) 

 
                                                
29 krş. BOZ, AMA, s.33. 
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yaralı gevur yatmış∪ōrda silānnan, onu atıŋ∪üsdünden vuruyo ōrda. (I-8.9) 

hepsi oldu, suyumuz∪ayāmızda. (II-3.15) 

vållā∪i burda çoķ şāne dü∪ün∪oluyo. (II-9.107) 

yoķarda var, emirlizaT, ellezler, deli üsēnner. (II-16.14) 

asger∪ādetleri de asgerlē vållā kādı çıķdı mıydı vållā ġırālā her yeri.  (II-17.73) 

ilāna dolması sararıS, hanġı birini sayen hepsini de ederiS. (II-22.50) 

 

1.1.2.3.1.3. Ünlü Kaynaşmasına Bağlı Uzun Ünlüler 

bitdi yāni ēћtiyar taķımı anca nēdē, gidē ibādetini yapā gelir. (I-2.89) 

ġırağı öldürdü, mālesef her sene oluyodun. (I-7.30) 

gülüyoS tabi nēden, onnara söz sôleseŋ bi dā dēcek bunaķ dèye falan. (I-9.20) 

kimiŋ nōldū∪u  belĩrsiS. (II-8.60) 

bizi aş ġoduŋ bilmem nētdiŋ deyōlā. (II-9.68) 

 

1.1.2.3.2. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Ünlü Uzunlukları 30 

Bu tür uzunluklar da hem Türkçe asıllı kelimelerde hem de alıntı kelimelerde 

görülebilmektedir. Bu uzunlukların süresi daha çok, konuşan kişinin ruh hâline  

bağlıdır. 31 

bi dene va ō isdamboldaķınıŋ, ōlanıŋ da bi dene ġızı va, burdaķı ġızıŋ çocuĝu 

yoķ. (I-1.7) 

ayāmızıŋ∪altına gelmeŋ∪ezilirsiŋiz dèye bizi kenāra götürülē otutdurulādı. (I-1. 

14) 

işdiKce yèdiriyo, ōt da bol. (I-2.29) 

ōrdan geldiK∪işde bu şeye başladıķ, raTyōculuĝa. (I-3.24) 

misir∪ekmeĝi, ārpa ekmeĝi, yulaf∪ekmeĝi her ne çeşit varısa ekmēni 

çıķarcàdım. (I-3.32) 

baK∪anna fāydası ōldu. (I-5.150) 

ķalo ķalo ķalo hēp sizi yaşatcez, kemalı kescez. (I-6.6) 

millet bôle çadırdāķı māmıt ķoçaķ falan hepsi geldi. (II-3.134) 
                                                
30 krş. BOZ, AMA, s.34. 
31 Geniş bilgi için bkz. Erdoğan BOZ, “Türkiye Türkçesinde Uzun Ünlülerde Vurgu”, 
İlmi Araştırmalar, S. 14, İstanbul, 2002, s.29-36. 
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yüz başı onu gördün mü aferįm işde bône olcek derdi. (II-4.129) 

görüyōS cānım, biliyōS ne ġız∪oldūnu herkesiŋ. (II-5.113) 

aydından gelirlē, zēýtin satmàya gelirlē. (II-6.116) 

baķ gibili saŋa ġuyuda su vēmiyen, sulatmàyan ġadına bāķ dedi. (  

II-7.106) 

burda satālā, sāli  bazarı oldu mu āşam mu∪aķġaķ gelĩlē. (II-8.130) 

adanada dutuldu, āsmadılā. (II-9.142) 

ālman da  vār, fıransa da vār, āvrupa devletiniŋ hepsinden vā burda. (II-11.118) 

 

1.1.3. Kısa Ünlüler 

Telaffuz süreleri normalden daha kısa olan ünlülerdir. Türkçede diğer ünlülere 

göre biraz daha kısa olan “ı” ünlüsünün yanında, ağızlarda  sayıları az olmakla birlikte 

diğer ünlülerin de kısa örnekleri vardır. SA’daki örnekler : 

 

sāĝdan soldan gelmişle. bulcă∪olmuş. (II-10.4) 

hele şurda balmāmıt va ķătiyen baķmazlā. (II.10.38) 

öteki de samanı vā zatĕn  rōmo∪u  daķılı. (I-1.152) 

hēş Pi şey vĕmezlē bizde o ādet yoķ. (II-10.78) 

dü∪ünnēde fasille de olur nohot da olur, efendime sôlĕn badılcan  da olur. (II-

11.125) 

ikĩ∪ayda ōrda, onnan sōna isdambol çatalca. (I-3.13) 

adĩresi arıyan∪adam dutdu baŋa on marķ vedi. (I-4.40) 

yedĩ tānesine ünverstèyi bitirtdirdim. (II-12.7) 

onu ġānılara sarālā gelĩlē, meydana çümennere dökēledi. (II-13.103) 

sōna pulús de bulamadı adĭresi, beni otele götdü. (I-4.43) 

yā çatışmalā nasĭ olcek ġaçaķcı geldi mi paralo verilēdi. (I-5.59) 

olŭyo  ôle baķam, baķıyōz da o gün∪üçün ben yedi sene ġoruma başġanlī∪ı 

yapdım. (I-5.71) 

çekirgelē bône yumŭruķ gibiydin. (I-6.28) 

bulġur ġaynadıyoz çekdiriyoz, ġuyŭyoz. (II-14.28) 

dağda tomŭruķ dilēdik, ķaçaķ tomŭruķ getiri, ōrda edē burda satādıķ. (II- 

17.131) 
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sen kötǚ olduŋ mu köt∪adamı  allah da sevmeS. (II-2.82) 

emme ücǚretinnen tabi, üş sene beş ġuruşu geçer neyise. (II-18.83) 

 

1.2. ÜNSÜZLER 

 

1.2.1. ÜNSÜZ ÇEŞİTLERİ 

SA’da yazı dilimizdeki kullanılan 21 ünsüz (b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j, k, l, m, n, p, r, 

s, ş, t, v, y, z)den başka, şu ünsüzler bulunmaktadır: Ç, ď, F, ĝ, ġ, ħ, ħ, ķ, K, ľ,ñ, ŉ, P, ŕ, 

S, Ş, T, ť, ý. Bu ünsüzler, çoğunlukla ortak dildeki temel ünsüzlerin kısmen değişmiş 

şekilleridir.  

 

1.2.1.1. Ç ünsüzü : c-ç arası, yarı ötümlü bir ünsüzdür.32 

şu ilaÇ yapılınca yāni şeyde onnarı da bitirdilē. (I-1.33) 

bi tene kireÇ yoķdur bizim sulāmızda. (I-2.27) 

nerèye gitÇeŋ başġa. (I-2.61) 

ōrda işde bu çoÇuķları oķutduķ. (I-3.71) 

işe resdoranta girdim, buláşıķÇı, onnan kēri bir∪ay, ik∪ay çalışdıK. (I-4.26) 

lākin topÇunuŋ biri bizim şū aķveren deriS. (II-1.68) 

ķılıÇ∪aslan paşa,  sinān paşa, avlan paşa dört ġardáş∪onnā. (II-5.4) 

çitÇiyiz yāni, çitÇilikle kendimizi idāre ediyoz yāni. (II-6.30) 

ġari bilmèyon ġoláy mı, zor mu netÇeŋ. (II-14.4) 

görmedik Çünkü, tıraķdörü hayatda gômedik ki. (II-19.92) 

 

1.2.1.2.  ď ünsüzü: Yarı belirsiz d, ünsüzüdür.  33 

yetmiş dört yaşınďayım biŋ doķuz∪üz otuS∪ikiliyin ben. (I-5.1) 

 

1.2.1.3. F ünsüzü: f-v arası, yarı ötümlü bir ünsüzdür. 34 

aliġobderinen∪èndi baŋa, endi tēFik çavış sen misiŋ? (I-5.18) 

paralòyu şey∪etdiŋ mi atáş∪edēdiŋ, bilemedi mi eriF. (I-5.60) 

bi dene dōrultdum, çiF de sürmüşümüş moturunan hemen küt yatdı. (I-6.53) 
                                                
32 krş. BOZ, AMA, s.34; YILDIZ, IMA, s.30. 
33 krş. BOZ, AMA, s.39.; ŞAHİN, BMA, s.28.; DİNAR, BDA, s.23. 
34 krş. GÜLSEVİN; UİA, s.19; BOZ, AMA, s.35. 
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bir∪aFTa sürmō, esgisi gibi sürmō şindi. (I-6.75) 

āynı yoldan geşmişiz, ġāFile başġanı ūratmadı bizi oríya. (I-8.31) 

ayrancıda Filan dolu heP her yaķada dolu, her tarafda var. (II-3.12) 

emme millet gine ġolaŋ∪oldu etĩrāFıma yā. (II-3.131) 

herkeş bi haFtada ġaķā, eveli üç∪ayda ġaķādıķ. (II-8.82) 

āli arı serban ġasabasından mısdaFa ōlu. (II-11.20) 

çiFÇilikde tıraķdórde pek, allah gösdermesiŋ ķaza olmaz∪ôle fazla. (II-19.96) 

 

1.2.1.4. ĝ ünsüzü: Yarı belirsiz ğ ünsüzüdür. 35 

onuŋ küçüĝü, şey∪onuŋ böyüğü burda yanımızda. (I-1.2) 

başıboş ġoýveremeŋ da∪a, daĝa ġōývediŋ mi ġurt ġaránti yir yāni. (I-2.34) 

biz de bu baķġallīnan, bi de baĝķurdan∪emekli olduķ. (I- 4.15) 

o çekirge geldį∪inde nasıl daĝı daşı dutdu geldi bôle. (I-6.19) 

ocaĝa ġoruS ġarışdıra ġarışdıra ġarışdıra ġarışdıra o ġoyulur. (II-13.31) 

äti bôle bi daĝıdırlā, ävlere, odalara, verilē. (II-14.23) 

genelde ġuru mahsúl, būdey, ārpa, pāncar, gün∪aşıĝı, haşáş da ekilir. (II-16.20) 

bizim geçimimiz∪ārpàynan buydey, biraz da pancar, ayçiçeĝi. (II-18.7) 

süt∪inekÇiliĝi de yeni yeni başlàyo yāni. (II-20.18) 

 

1.2.1.5. ġ  ünsüzü : Art damak g’ si, ötümlü bir ünsüzdür. 

ōrda ävlendi, ōrda ġaldı. (I-1.7) 

bi vosvågen, taķside ġarı ġoca oturuyolā. (I-4.32) 

onbaşı ġursuna gönderdim ben∪onu ondan sōna  ben∪ōráyí teslim∪etdim. (I-

5.53)    

faġat bugüne geldik, bugünü de beğenmèyon ben. (I-9.10) 

onnā da ġoruculuķ  varıdı eveli, bekcilē onnā ġāli evlere dağıdırdı. (II-5.71) 

ġadın, ġız∪ävinde oynādı, erkek, odada veyā∪uT∪ävicēse ävinde oynādı. (II- 

11.111) 

tārna ġararıS yo∪urdunan, göce ederiS, ġış şēsi bu. (II-14.30) 

                                                
35 krş. BOZ, AMA, s.35.; ÖZKAN, SYAÖ, s.56.; DİNAR, BDA, s.19. 
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on birde başlā, on bir Puçuķda filán, on∪ikiye bire ġadā Pitiyo herāl dāvet∪işi. 

(II-22.7) 

 

1.2.1.6. ħ ünsüzü: Yarı belirsiz h ünsüzüdür.36 

üş kişi, üş beş∪ēћtiyar ġaldıķ biz. (I-2.84) 

genc∪olmayınca ēћtiyar ġoyun güdē mi güTmeS. (I-2.88) 

ћalbùķısa gözümüzü filān yumameyōz dēyo yāni. (II-1.41) 

esgi yaşantısından şimdiki yaşantısı daћa iyi. (II-20.22) 

ġānılānan getirįdik, zāћmet, şimdi moturunan güşlük yoķ yā. (II-20.46) 

emirdağından gelmişlē, tāћminim yüz yüz yirmi sene evvel. (II-21.27) 

halķ daћa şartlara göre yaşayabiliyo. (II-21.94) 

 

1.2.1.7. ħħħħ ünsüzü: Hırıltılı h(a); sızıcı, ötümsüz bir arka damak ünsüzüdür.37 SA’da 

sadece kalın ünlülü kelimelerde bulunur.  

tabi ġāfile başġanınıŋ dināyetinen gitmedik biz şaħısıdı, şirketidi yāni.(I-8.147) 

yāni vaħıt  geçiriyō yāni  zengin. (II-1.17) 

güçüklǖmde āynı baħ zurna gibi  sesiminen  ġarġaràynan çeviridim. (II-3.75) 

baħ, al baķalım. (II-3.91) 

len bi dene ta şôle saħallı adam, inadına įTiyār. (II-3.107) 

 

1.2.1.8. ķķķķ ünsüzü: Art damak k’si, ötümsüz bir ünsüzdür. 

yāni burdan girmiş, bu kövde ġonaķlamış. (I-1.99) 

tabi canım şindi rahat yāni o zuman çoķ şeydi yāni. (I-2.142)  

deha biz misāfir gelsiŋ dèye hepimiz kēri baķarız  bône. (I-4.147) 

bi hoca vādı derdi, ōlum erennēden toz ġabarıyō mu baķ baķam, yoķ. (I-6.59) 

bitirdik, getirdik, çoÇuķlar mesèlā ġız çoÇuķları ālayışın, şôle baķdım. (II- 3.49) 

Satten bizim çoluķ çocuķ yoķ, kimse yoķ, bi ben varım sāde, kimse yoķ. (II-7. 

66) 

iki tāne çevre sālıķ memuru aldım, iki tāne de doķdur∪aldıķ. (II-12.64) 

                                                
36 krş. BOZ, AMA, s.35. ; DİNAR, BDA, s.19. 
37 krş.GÜLSEVİN, UİA, s18; BOZ, AMA, s.35; YILDIZ, IMA, s.30.; GÖKER, BTKKA, s.14.; DİNAR, 
BDA, s.20. 
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ne bāķura yatırabildim, ne emekli olabildim, efendim ne siġorta yatırabildim. 

(II-18.84) 

 

1.2.1.9. K ünsüzü:  k-g ve k(a)-g(a)  arası ünsüz; yarı ötümlü, patlamasını kaybetmiş bir 

ünsüzdür.38 

o böyük ġız, onu da ävlendirdiK∪o da yanımızda ōrda duruyo. (I-1.5) 

onuŋ∪için şindi geşlē aķıllı gidiyo, çalışceK∪orda siğortasını yatırceK.  (I-2.12) 

çoK∪isdēlē, şunu ķaş parása ve baŋa derlē. (I-3.7) 

haÇcā Kitcekseŋ dināyatla Kitceksiŋ, şirketle Kitmiceksiŋ. (I-8.148) 

çoÇuķ velilēne de çoK∪iş düşē burda. (I-9.23) 

bi teK∪asil∪ôretmen varıdı, yüz talebe varıdı. (II-12.31) 

selKiden gelennē, o üç hāne. (II-16.12) 

gece Kitdik, bi sarp bi yola girdik, bi vetandaş bindi yanıma. (II-17.15) 

Küçükbaş∪işde, keçi yoķdur, ġoyun vādır. (II-19.76) 

bāzı yeni yeni bitKileri de ekeriS. (II-20.12) 

 

1.2.1.10. ľ ünsüzü: Yarı belirsiz l, ünsüzüdür. 39  

vaľa burda dü∪ünnē  üş gün vā eveli bir∪afTa oluyodu ya äsgiden. (I-2.100) 

o ġuydan nasıľ∪oldu da geldįni bilemèyoS yāni ya. (II-1.8) 

yāni burlā yerleşme diľ . (II-1.14) 

kĕmāľ ġız bu ġız bu dèye seyirtmiş gēmiş yonan∪asgári. (II-5.14) 

yoķ de∪iľ vā biz∪oraya veriyōz dedi. (II-5.42) 

ġavurun∪onu ben tārnàyı, äl nasıľ Pişiriyo  bilmiyon. (II-22.77) 

 

1.2.1.11. ŋ ünsüzü: Nazal g ünsüzü, genzel art damak g’sidir; birçok Anadolu ağzında 

rastlanan bir ünsüzdür.40 

köyüŋ∪eTrafını doláşır, gelin∪alıŕķan doláşır genşlē. (I-2.106) 

ġulaķcıķ yapādıķ, çekdiŋ mi bône ōrdan ġonuşduŋ mu burda  diŋnē. (I-3.5) 

                                                
38 krş. GÜLENSOY, KYA, s. xıx; GÜLSEVİN, UİA, s.19; BOZ, AMA, s.36; YILDIZ, IMA, s.30. 
ÖZKAN, SYAÖ, s.55.; ŞAHİN, BMA, s.27.; DİNAR, BDA, s.20. 
39 krş. BOZ, AMA, s.37.; ŞAHİN, BMA, s.28.; DİNAR, BDA, s.21. 
40 krş.GÜLENSOY; KYA, s.49-50, GÜLSEVİN; UİA; s.18; BOZ, AMA, s.37; YILDIZ, IMA, s.30. ; 
DİNAR, BDA, s.21. 
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tamiret dā yeni oldu, bu çini baķımını dèyoŋ sen. (I-4.7) 

besi yapıyoS, bunnānan geçiniyoS, başġa nerden geçinceŋ. (I-4.16) 

taķımnaŋ∪açıķ geŋişdi ya taķımnāŋ dörT dene ġaraġolu varıdı. (I-5.13) 

aķlıŋa gelmediK∪oķullar va. (I-7.4) 

bu köv ġarşı şu dağ vā sarıġaya derlē onuŋ∪öŋündēmiş. (II-1.1) 

gäzler ġoyolā soŋunda ġāri gäzler gidiyō. (II-1.4) 

sağdan soldan ġoŋşulā araba aldı. (II-2.102) 

sarımsaķ sevēseŋ sarımsaķlı yo∪urdunu et, sevmezseŋ sāde et. (II-22.84) 

dışardan gelen misāfir∪olursa her hāneden yèmek getirilir, misāfiriŋ ġarnı 

doyurulur. (II-23.7) 

 

1.2.1.12. ŉ ünsüzü: Yarı belirsiz n, ünsüzüdür. 41  

atalarımıS  mesèlá göçebe fileŉ gitdiklerinden∪oríya mal yaylımı èyi olduĝu 

için∪oríya oturmuş. (II-3.2) 

beŉ∪asgerlį  hadımköyünde yaPdım. (II-4.116) 

eyi oldu eyi  oldu yāni anideŉ. (II-4.161) 

beŉ∪o zuman bunu gôrdüm∪orda. (II-5.115) 

üleŉ∪al∪esen dedi   seni şône etçen, bône…(II-5.120) 

yoluŋ burdan gidēken sağına deŉk gelir, ōrdan gelirken soluna deŉk gelir. (II-6. 

11) 

yā sıķdı da düşürüseŋ yandıŋ vallā, anŉadıŋ mı  bir. (II-7.5) 

yāŉĩ çivťçiniŋ hişbirisi iyi di∪i yāni. (II-7.16) 

geŉşden bi ġabadayı bi ġarı dikelmiş dèyo, gelin dèyo. (II-7.104) 

gelirkeŉ∪üş puçuķ günde gelirdim. (II-10.28) 

beŉ∪on sekiS yaşımdàykeŉ, yirmi yaşımdaykeŉ bilmèyoduķ. (II-19.4) 

 

1.2.1.13. P ünsüzü: p-b arası ünsüz; yarı ötümlü, patlamasını kaybetmiş bir ünsüzdür.42 

varıdı tabi şindi hiş Pi şey ġalmadı. (I-1.28) 

kimisi faPriķaya gidiyo. (I-2.17) 
                                                
41krş.  GÜLENSOY; KYA, s.49-50.; GÜLSEVİN, UİA; s.18.; BOZ, AMA, s.37.; YILDIZ, IMA, s.30. ; 
DİNAR, BDA, s.22. 
42 krş. GÜLENSOY, KYA, s. xx; GÜLSEVİN, UİA, s.19.; BOZ, AMA, s.38.; YILDIZ, IMA, s.31.; 
ÖZKAN, SYAÖ, s.55.; ŞAHİN, BMA, s.28.; DİNAR, BDA, s.22. 
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bura yayla ya o sebePle ġonulmuş, ône ġalmış. (I-4.13) 

devletimize ġuvvet, ġoláylıķ vēsiŋ her şey bol, raPbıma şükür. (I-7.7) 

bi de ortàsına da sePet dikēlē. (I-8.84) 

ōrda huzur vemōlā, bu yanna ġaçıP geliyo yāni. (I-8.105) 

burdan dolandırıP gidiyō ta ò depelēne çıķarıyo. (II-1.114) 

hePĩsi de ġırıldı yāni bi gecede. (II-6.46) 

Pu tarafda vallā∪a ölüvēsèŋ kimse baķmaS. (II-10.35) 

ōrda bir∪aFTa durdum, onnan sōra ġasaP∪aradılar. (II-12.145) 

bi arķàdáş vādı ahbaP, yā arķàdáş dedi sen dedi gidince bôle bôle dedilē. (II-

16.85) 

 

1.2.1.14. ŕ ünsüzü: Yarı belirsiz r, ünsüzüdür. 43  

gidēsiŋ∪eviŋe, yemēŋi yirsiŋ, geliŕsiŋ gine odàya. (I-2.61) 

ārpa satdım ben beş dönüm tāŕla aldım. (II-4.7) 

meselā ġış∪oluŕ, sovuK∪oluŕ o zuman∪aÇǐķ zor∪oluŕ. (II-5.8) 

loķantada ġarsona dèyo çorba getiŕ baķam dèyo. (II-7.98) 

onnarıŋ ġardáşlarınıŋ birisi nuh∪adında olabiliŕ. (II-21.19) 

 

1.2.1.15. S ünsüzü: s-z arası yarı ötümlü, bir ünsüzdür. 44  

aķrabayıS, goŋşu, geliriS buríye toPlanırıS. (I-2.79) 

hepSini ävlendirdim, biri isdambolda, ġız∪isdambolda. (I-4.93) 

ġışın∪ağırda duru, güdülmeS yāni.(I-8.20) 

teSKere, tēriS∪olunca tirene bindim.  (I-8.43) 

aķçaşēriŋ∪altında ayvaSlı vadır, görünen yer, bi ķısmı da ōrdan gelmiş. (I-9.4) 

deŋizimiş  bura hatdā ōrda balmāmıda dōru bi depe vādır tatdalı deriS. (II-4.36) 

Satten burdan bozulduķdan sōna gidēken burları, bu kövleri bütüm yaķmışlā 

gitmişlē yā. (II-7.109) 

suyu ılıdırıS, suyu ġoruS, ılıdırıS onnan sōna duzunu atarıS. (II-14.47) 

ġāvede oturulur, gelmeSseŋ de  yatağı  edē yatasıŋ, iş bitē çekē gidēsiŋ. (II- 

17.22) 

                                                
43 krş. BOZ, AMA, s.37.; ÖZKAN, SYAÖ, s.56.; ŞAHİN, BMA, s.28.; DİNAR, BDA, s.22. 
44 krş. BOZ, AMA,s.38. ; DİNAR, BDA, s.22. 
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1.2.1.16. Ş ünsüzü: ş - j  arası, yarı sürekli bir ünsüzdür.  

radıyo yapcēŋiz monteŞ demişlē. (I-3.79) 

bi bareŞ∪olmazsa göl yapıvē, veyā∪ut yalaK∪atıvē. (I-4.108) 

herkeŞ∪iki dene de merkebimiz varıdı. (I-5.28) 

ħerkeŞiŋ ġoyunu varıdı, saŋa getiri, ġatālādı. (II-5.101) 

yeni yeni silāŞ filán da ekiyoS. (II-20.35) 

 

1.2.1.17. T ünsüzü: t-d arası ünsüz; yarı ötümlü, patlamasını kaybetmiş bir ünsüzdür.45 

herkeş şindi dü∪ün salonu Tutuyo, biliyosuŋ∪açıķ ġāli. (I-2.107) 

ġolunan çalışıyo, ġara mēmeT dedi ben cezā yirin. (I-3.99) 

iki sā∪aT∪adĩres∪arıyō. (I-4.54) 

taķımnaŋ∪açıķ geŋişdi ya taķımnāŋ dörT dene ġaraġolu varıdı. (I-5.13) 

ikisiniŋ de soy∪aTları gine ayrancılā. (I-9.3) 

bu Taşlar gezlerden, onnan sōra işeyden geldi seydilēden. (II-6.82) 

eşşōl∪eşşek denk Tut∪enKini dèyo. (II-7.4) 

vållā sabahTan gitdi, ikindin∪üsdü aldı da geldi gezer patozunan. (II-9.38) 

dü∪ün haFTası başlā gine aynı devām∪edē, ķına gecesi devām∪edē bôle. (II- 

17.57) 

ōrda işeye hayvanıŋ ġurT∪atan yerlēne ġullanılır. (II-18.63) 

 

1.2.1.18. ť ünsüzü: Yarı belirsiz t ünsüzüdür. 46 

ōrdan∪evleri varımış, yāni ya yoĝurť, süt, ekmek, pēnir verilēmiş. (II-4.58) 

erťesi gün de hamamnan gelennē yir, işde bu. (II-14.33) 

önceden pazarťesi  gün  başlādı, perşembe aķşam bitēdi. (II-19.110) 

gündüz∪ağşama ġadā çiFť sürēdik filán, çoK∪eziyetlįydi esgiden. (II-20.39) 

 

1.2.1.19. ỳ ünsüzü: Yarı belirsiz y ünsüzüdür. 47 

                                                
45 krş. GÜLENSOY, KYA, s. xıx; GÜLSEVİN, UİA, s.19; BOZ, AMA, s.38; YILDIZ, IMA, s.31. ; 
DİNAR, BDA, s.23. 
46 krş. GÜLENSOY, KYA, s. xıx; GÜLSEVİN, UİA, s.19; BOZ, AMA, s.38; YILDIZ, IMA, s.31. 
47 krş. BOZ, AMA, s.39.; ÖZKAN, SYAÖ, s.57.; DİNAR, BDA, s.24. 
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başıboş ġoýveremeŋ da∪a, daĝa ġōývediŋ mi ġurt ġaránti yir yāni. (I-2.35) 

ēýlen paşàymış∪aslında. (I-2.44) 

buríýe tebērruya da gelĩlē, adam ġalır. (I-2.69) 

bôle şiķāýet∪etmiş∪ābēsine o da baŋa bôle yapdı. (I-8.69) 

bunnar∪aslında yāni ya ġonyáya bālıýmış. (II-1.12) 

ayırdılā milleti biz yala ýoķ yüzmesini bilmeyōS. (II-1.164) 

ġurT∪atan yerlēne ġullanılır∪esāsen∪onnā, o esbinek, kör∪edicįýmiş. (II-18. 63) 

develē kivi getirįýdi şindi bu mevsimde. (II-19.23) 

beni başġa bi ķasabàya tāýin∪etdirdilē, ben de Kitmedim, emekli oldum. (II- 

21.79) 

 

2. TABLO: ÜNSÜZLER 

3.  

SÜREKSİZ SÜREKLİ 

 

 

Ötümlü ötümsüz yarı  

ötümlü 

ötümlü ötümsüz yarı  

ötümlü 

nazal yanaklı titrek yarı  

ünlü 

Dudak 

 

b p P    m    

Diş-

Dudak 

   v f F     

Diş 

 

d t T z s S n    

Diş-

Damak 

c ç Ç j ş Ş     

Ön 

Damak 

g   k K ğ h    r y 

Art 

Damak 

ġ  ķ   ħ  ñ l   

 

• Yarı  belirsiz ve yarı sürekli ünsüzler tabloya alınmamıştır. 

 

1. S E S   D E Ğ İ Ş M E L E R İ 

2.1. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ  

 

2.1.1. Ü n l ü   U y u m l a r ı 
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2.1.1.1. Damak Uyumu: ÖTT’de çok ileri durumda  olan kalınlık-incelik uyumu; 

Anadolu ağızlarında  yörelere göre farklılık gösterebilmektedir. Hem SA hem de komşu 

ağızlarda (KYA, UİA, AMA, IMA) söz konusu uyum ileri safhadadır. Ancak bu uyumun 

iki farklı yönünü belirtmekte fayda var: 

 

2.1.1.1.1. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun İleri Olduğu 

Durumlar 

2.1.1.1.1.1. Kök ve Tabanlarda 

2.1.1.1.1.1.1.    İlerleyici Benzeşme İle: 

 

Kalınlık: 

adam, insana zararı yoķ bu  ilacıŋ, domata ġullanabilir dèyo. (I-1.36) 

bāzan köyüŋ∪içine de  gelir. (I-2.35) 

ben beş sene, fayans fabrıķasına servislik yapdım. (I-3.70) 

bän∪asgerlį∪i si∪irt∪acámí birli∪im, usda bir nüsáybin. (I-8.34) 

devlet faķır∪oldun mu vatandaş da faķır∪oluyō. (II-2.89) 

verende bahÇalarda bülbüller∪öter mi (II-3.26) 

taķsı çarpışın, at burda camda ġalmış. (II-10.67) 

burdan mu∪acır çıķdīmızda  evelā  hacan köyü varıdı, şò yanda. (II-11.35) 

gübrelē şindi ķıymatlandı, bālandı. (II-19.5) 

bu sülāle hem∪afyonda hem bolvadında, giresonuŋ∪esbèye ġazāsında da var. (II-

21.8) 

 

İncelik:  

sālįlide filen de orlāda da vadır∪ôle. (I-1.26) 

ōrda ġaldıķ, aķşam∪ezeni geşdi. (I-3.111) 

vallā masırafını birezini bunnā yapdı, çoğunu bi adam yapdı o almanyalı. (I-4.7) 

şindi kimiŋ kimsèye ehdiyici yoķ. (I-4.74) 

bi hücüme geşdilē dēyo kendi onnardan∪evelā yörüdü dēyo, fēzi paşa dēyo. (II-

1.84) 

şu benim∪emselim, aslanım.  (II-3.36) 
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yörüK mezerinden, çeyesēden  kürd∪ĭsanıŋ∪apil toķuşlādan dēyo, endiK dēyo. 

(II-4.100) 

meselā įsan yüz kişi bi gün∪ē iki kilemetre, bi kilemetre işē atıyo, hat∪atıyo. (II-

8.99) 

                  

2.1.1.1.1.1.2. Gerileyici Benzeşme İle: 

 

Kalınlık: 

meyva da para etmēyo, meyva canab∪allāŋ vedį∪i  bi şey. (I-4.119) 

yāni bi kişi elli daġar∪ekicēse yedi daġara beş daġara düşdü. (I-7.12) 

bizim yazılıġayáydı ásas soy∪ismimiz. (I-8.97) 

càğaràyı çoK∪işdim de ses∪èyi de∪il. (II-3.73) 

dävletimize allah zaval vēmesiŋ. (II-19.43) 

o mā∪alleniŋ∪ıhdıyarları, yaşlılar∪ōrda otururlar∪o gün. (II-20.58) 

 

İncelik:  

bi tene kireÇ yoķdur bizim sulāmızda. (I-2.27) 

helĩl∪ibirām peyġamberden ġalma. (I-5.127) 

esgerliK∪esgiden ġaşdılā. (I-6.2) 

hacca gitdim, geçen senĕ de  ömredē∪ĩdim. (II-8.56) 

cümertesi gün hocalā, ġoca kövlü toplanır, hān, hısım, yaT, yaban. (II-13.14) 

 

2.1.1.1.1.1.3. İki Yönlü Benzeşme İle: 

onnā dā háralda dedemde de dişiliymiş vaziyet. (I-8.96) 

işē olduķdan sōna yèmekleri bárabā yirlē. (II-2.143) 

ben köyüŋ dışından bi ġoŋşunuŋ∪ävine ġuyāķana cánāza götürü gibi getdik. (II-

19.91) 

 

2.1.1.1.1.2. Ek, Bağlaç ve Edatlarda: 

 

i- fiili çekimleri 

benim çocuķlūmda hiş bi tane çam∪ağácı yoğudu burlāda. (I-1.94) 
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ġārnını deşiyomuşumuş. yaķalamışlā diri, kesvemişlē yāni. (I-2.40) 

zor∪iş∪olusa oŋa da gitmēyō, samana mamana girmēyō adam. (I-4.77) 

bi tavuķ beş marķısa, şindi de beş∪ürō. (I-4.90) 

doġuzda  meciburi iz raporu veridim, sizde de varımışdır∪o. (I-5.31) 

para da yoğudu ôretmende, azıdı.  (I-9.15) 

güme yaPdırmış onnarınan vurumuş, ġırarımış yāni vaħıt  geçiriyō. (II-1.16) 

ben çocuĝudum baya fisdan gèydim. (II-6.80) 

so∪uK∪olusa bir∪aFTa dā duru. (II-14.33) 

emme ne ġıdā malımız varısa heş seni daķmaz bile adam. (II-15.13) 

äsgiden çobanıdı bura yüzde sekseni yoķsuludu. (II-15.31) 

 

+i-ken+  (zarf-fiil) 

köprüye varıķana ġızıŋ∪arķasından geliyolā. (I-1.72) 

köyüŋ∪eTrafını doláşır, gelin∪alıŕķan doláşır genşlē. (I-2.106) 

onnara uşaķdáyķan radıyo yapcēŋiz monteŞ demişlē. ( I- 3. 78) 

oynaķan seyircileri bi güldürmeK∪için saldırı seyircilere teve. (I-8.85) 

siçan deli∪inden∪aķākan∪aķākan suyu deliP böyütmüş. (II-4.44) 

güneş doğāķan dēyo birinci tabır bitdi dēyo. (II-4.85) 

burda bu duruķan bura hānèydi  bütün. (II-7.70) 

sārı ġızıŋ∪oldū yerde gece įsannā geçemezimişmüş biz∪ufağıķan. (II-10.62) 

 

+ki+ (Aitlik Eki) 

isdamboldaķınıŋ, ōlanıŋ da bi dene ġızı va. (I-1.7) 

on beş gün yapādı, burda odadaķılā baķādı oŋa. (I-2.161) 

onuŋ∪annesi ulukövlüdür, yoluŋ∪öte yanındaķı. (I- 3. 57) 

çevirebilir dört  yaşındaķı çocuķ, çevir der çevirip gelebilir. (I-8.33) 

köy∪imamınıŋ∪altında araba, şordàġı işci de geliyo. (I-9.16) 

ben ġonuşán hanķımızıŋķı uyġunsa  hanķımızíkí mināsipse oráya evet diyelim. 

(II-2.6) 

erkeklēŋ ki dışada oluyo, ġadınnānķı ävde  oluyo. (II-14.10) 

burda genelde çiFçilik, burdaķılā hayvancılıķ, çiFçiliK∪ederlē. (II-16.19) 

buranıŋķı, aş da yatsaŋ ġış da yatsaŋ vaķdiŋi geçirisiŋ. (II-18.96) 
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bana verilen∪o günkü şartlardaķı görevi yerine getirdim. (II-21.81) 

 

ki (bağlaç) 

atıŋ∪arķasına düşüyolā, oríya varıyola, baķıyolā ķı her tarafı oşuķ gibi. (I-1.78) 

göruyo ķı dede rāmetlik, annem∪onnādandır da onuŋ∪için dede derin ben. (I-1. 

84) 

bilen yoķ ķu, neresini bilen. (I-4.12) 

pulús dèyō ķu ġuy cebiŋe dēyō. (I-4.41) 

burda gevùr, gündüz gelemiyō ķu. (II-11.43) 

o ġız dèyō ķu birez∪oķumuş∪ôrenmiş. (II-12.46) 

bi böyük yerlēde alamazsıŋ ķı o paràya  filán. (II-19.85) 

 

+ile(n) (bağlaç) 

şurda ķasaba vā, onnan geçinemèyiS pek, şu güney köy ķasabasınnan. (I-2.92) 

şindi bunnarıŋ zamānĭnda filān bôle ġızınan∪ōlan filān ġonuşma mümkün de∪il 

yāni. (I-2.126) 

sisdem∪āynı esgi tip  baya çamırınan yapıcàdım ben. (I-3.48) 

haÇcā Kitcekseŋ dināyatla Kitceksiŋ. (I-8.148) 

davulla zurnáyla bôle asgerler manġa haline gitdiklerini görenner var. (II-6.36) 

at∪arabasınnan bi şurdůķı ġıyıda çarPışTıķ, ône  dek geldi. (II-10.65) 

düz daşlarınan, çeşitli yazılarınan hátdā iki tāne mezer ġaya var. (II-12.98) 

bizim geçimimiz∪ārpàynan buydey, biraz da pancar, ayçiçeĝi. (II-18.6) 

biz bi ōlanınan ġız ġonuşalım dèyolā. (II-19.105) 

 

2.1.1.1.2. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun Geri Olduğu  

Durumlar 

ÖTT’de kalınlık-incelik uyumunun var olduğu bazı kök ve tabanlarda, SA’da 

uyumsuzluk görülebilir. Bunlar sınırlı sayıda kelimelerdir. Ancak ekleşme sırasında 

özellikle inceltici ünsüzler (c, ç, n, s, ş, y) komşuluğunda kalın sıradan kelimelerde ve 

ince sıradan kelimelerde uyum bozulabilmektedir.  Bunun yanında birkaç ekin de çoğu 
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kere ince ünlülü şeklinin kullanılması yine uyumu bozmaktadır.48 

 

 2.1.1.1.2.1. Kök ve Tabanlarda:  

ġadın bi dene dombey yavrısı kescēŋiz. (I-1.80) “dombay” 

bu kövlēŋ hepsiniŋ∪isminiŋ geşdį gibi deha nelē nelē annatıyola. (I-1.102) ( II-

15.24) “daha” 

şône bi doleş ge, tamam  seniŋ∪ēliyet dedilē. (I-3.16) “dolaş-” 

para ġoley yapcēdim ben∪onu da adam yoķ. (I-3.54) “kolay” 

radıyo yapcēŋiz monteŞ demişlē. (I-3.79) “montaj” 

buŋa patǎtis ġorlā, būdey∪unu bi de patǎtis bu. (I-3.88) “buğday” 

hePisi ardícen vā, veyā∪ut bareş yapdılā. (I-4.101) “baraj” 

areşdıramēyoz, suyumuz vā,  bel gibi su çıķıyo. (I-4.103) “araştır-” 

tavasın ġızılcabölük nā∪iyesinden bi hasan∪ağeş dèye bi āķıdácím varıdı. (I- 

5.53) “ağaç” 

şu arķàdēş benim düŋür∪olur. (I-8.127) “arkadaş” 

aleylara, tabırlara dağıtdılā. (II-4.121) “alay”    

heybèyi atıyo, bir∪iki ġaley ġabı filán ġoyo. (II-7.95) “kalay” 

bureyi köy hāline gelmiş. (II-10.2) “bura” 

onuŋ∪aKrenneri yaķā, onuŋ  yaşıtları. (II-13.20) “akran” 

ôle bi şey∪elāķası yoķ. (II-16.22) “alakası” 

vetandaşıŋ bulunmadī∪ı zamanda beni idāreci seşdilē buríyá. (II-17.2) 

“vatandaş” 

öŋden mādünüzünü, nānesini, bāratını ġatarıS. (II-22.51) “maydanoz” 

onnan sōnacāzım yīķā gelir şuríye ġazannarı ġoruS. (II-22.64) “şura” 

 

2.1.1.1.2.2. Eklerde: SA’da  inceltici tesiri olan ünsüzlerin bulunduğu ekler, kalın 

sıradan kelimelere, ince ünlülü olarak ya da kendinden sonraki ekin ünlüsünü incelterek 

getirilebilmektedir.  

 

                                                
48 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 33.; GÜLSEVİN, UİA, s.21.; BOZ, AMA, s.48.; YILDIZ, IMA, s.24.; 
DİNAR, BDA, s.27. 
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Şimdiki Zaman Çekiminde -yo(r) 

hoşuna gidēse evleniyo, hoşuna gitmeSse ayrılıveriyo, gidiyo. (I-2.129) 

yazın da şinci ora küfül küfül∪esiyo, duramazsıŋ. (I-3.53) 

içeri girdi biz halĩl∪āyı görüyoz. (I-6.32) 

atıŋızıŋ yüzünü öpen dèyo, eğiliyo, otlāŋ yüzünü öpüyo dèyo. (II-7.108) 

hemen bi haFTa on gün ya sürüyo ya sürmüyo. (II-13.100) 

hā gelelim nası dü∪ün∪ediyolā, nişan∪ediyolā gücünüŋ yetdį∪i ġadar. (II-

19.106) 

 

Gelecek Zaman Çekiminde -(A)cAk   

şindi iyi de o äsgileri ġarışdırceK∪olursaŋ vallā bizim∪ōlan… (I-2.165) 

çama yapıceŋ, çamdan∪aķıcek su. (I-3.48) 

benim köye ġadā atāsaŋ∪olcek dèyō. (I-4.109) 

bôle şaķır şuķur dōrulduyon, atsam vurcen.    (I-8.63)        

anasınnan bubasını hacıya yazdırmış da dedi onu sorcen dedi. (II-14.66) 

bu meslē yapmıcen dedim, sōna gine başladım. (II-17.95) 

çeşme sulēcek hiç bāçÇemiz bağımız yoķ bi defā hiç. (II-18.29) 

yaķıcek,  yıķıcek ġā onu tabi yā. (II-19.70) 

                                                              

İstek Kipi Çekiminde –ēn 

bän bi cepèye şôle ileriye baken bi yonan∪asgerleri var mı dèye. (I-8.8) 

çalışmàyan∪adamı nāpen. (I-4.75) 

 

2.1.1.2. Dudak Uyumu: Düzlük-yuvarlaklık uyumu ÖTT’ye göre ileri durumdadır. 

ÖTT’de dudak ünsüzleri, yuvarlaklaştırıcı etkileriyle çoğu zaman uyumun bozulmasına 

neden olmakta, bazı alıntı kelimelerin orjinal hâllerine bağlı kalınması uyumun 

dışındaki kelime sayısını arttırmaktadır. 

 

bi dene dombey yavrısı kescēŋiz. (I-1.80)  

tecribe pilaķası  varıdı. (I-3.22) 

baya çamırınan yapıcàdım ben. (I-3.38) 

yarım dölüm fasille ekiyo, bir∪ävlek fasille ekiyo. (I-4.105) 
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çavışdım ben biliyoŋ mu? (I-5.7)  

burası èyice kövü, hamır kövüne götceklē. (I-7.54) 

yatmıcen bän tabırcı  olcen. (I-8.5) 

ama ġoyunculuķ zordur, yāmırda, yaşda ıslanceŋ, kepāzeliĝi çoķdur. (I-8.24)  

çiF de sürmüşümüş moturunan hemen küt yatdı. (I-8.54) 

balmāmıdıŋ yanıbaşında işey vādır. (II-1.78) 

iri iri, ġavıķlı, iri iri ġavıķlı adam. (II-2.58) 

emme armıt piş, āzıma da düş∪olmaz, çalışceŋ. (II-2.109) 

onu toplēceŋ, yığıceŋ yel gelirse savırceŋ yelinen. (II-4.30) 

birinci tabır, ikinci tabır, üçüncü tabır, o sarı üseyin rāmetliK herif vādıķ dēyo. 

(II-4.72) 

ağır∪ıbızıŋ ta namlıyı deklemiş dēyo. (II-4.90) 

ginē ġabıllandı gįdilēr vay gidįler . (II-9.136) 

ġına ġuyāla, sabın ġuyālā sandığa. (II-22.30) 

ġavırısıŋ, soĝuķlamasını yapāsıŋ. (II-15.54) 

 

Yukarıda verdiğimiz bazı örneklerin ÖTT’nde olduğu gibi uyumu bozan 

şekilleri, SA’nda ikili şekil durumundadır: 

 

beyāz kelebek, ağı  yavrusudur. (I-4.121)  

asger, uzman çavuş, on beş∪on∪altı sene oldu gideli. (I-5.145) 

çamurda, tezekde her zaman gece gündüz∪o hayvanıŋ ķārını çekdį∪iŋ taķdirde 

seni de kimsèye muhTāç∪etmez. (I-8.25)  

ārpa, buydey, nohot, fasulle işde bunnarı. (II-11.21) 

 

2.1.2 Ünlü Türemeleri: 49   

2.1.2.1. Ön Seste Ünlü Türemesi: “l” ve “r” ünsüzleriyle başlayan alıntı kelimelerde 

tespit  edilmiş  az sayıda örneği vardır: 

şindi dā basiT∪oldu ileşberlik, çoK∪iyi yāni. (I-2.153) 

yicēmiz∪işcēmiz, neyimiz varısa urus getiriyo. (I-6.46) 
                                                
49 Sadettin ÖZÇELİK “Türkçede Kullanılan Arapça Kelimelerde Görülen Ses Olayları Üzerine Bazı 
Tespitler” Türk Dili, TD, S. 634, Ankara, 2004, s.550-562.; ÖZÇELİK “Türkçedeki Farsça Kelimelerde 
Görülen Ses Olayları”TFKGSO, TD, S. 612, Ankara, 2002, s.1033-1041. 
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dedem∪ırāmetlį∪iŋ yāni dedemiz∪ōrdan gelmiş bu köve. (I-8.93) 

aÇıK∪èrezil∪oldu ġız çoÇuķları. (II-3.53) 

yāni bu şekilde üryāsında gören, bizim bu uyanıķdır yāni. (II-6.13) 

ıramazan múbārek gün Satten kövde kimse yoķ (II-7.62) 

bi bardaķ∪ıraķı içē, bi şişe işmiş gibi başlā bağırmàya. (II-17.77) 

tabi dikKat∪etmeK∪ilāzım. (II-19.101) 

 

2.1.2.2. İç Seste Ünlü Türemesi: İç seste, kelimeyle hiçbir organik bağı olmayan düz-

dar ünlülerin türemesi olayıdır. 50 

bi ġıram şē damlatdı yirmi litire suyuŋ∪içine. (I-1.54) 

radıyo yapcēŋiz monteŞ demişlē. (I-3.78) 

vallā masırafını birezini bunnā yapdı. (I-4.7) 

etĩraf  köylēŋ hePisinde su va. (I-4.101) 

sekĩsen dört sene filán∪olmuş gideli yāni. (I-8.2) 

pancā, afıyon, haşáş∪ekiyoS. (II-4.2) 

elli metire elli metire bône işeyi açıyō dēyo. (II-4.88) 

gelen misāfir yatā gidē, ücüretsiS. (II-8.121) 

zāten zopáyí yersiŋ, hücǚrèye atālā. (II-9.100) 

mecubur  tutcáŋ yā∪u. (II-10.54) 

 

2.1.3. Ünlü Düşmesi: SA’da daha çok, iç seste düz-geniş ve dar ünlülerin düşmesine 

rastlanmaktadır.  

 

2.1.3.1. İç Seste Ünlü Düşmesi: Genellikle, tabanlara gelen ekler nedeniyle vurgusuz 

olan orta heceye kayan düz-geniş ve dar ünlülerin  düşmesi şekliyle görülmektedir.51  

 

-ø- < -e- / -a- 

burdaķı ġızıŋ çocuĝu yoķ. (I-1.8) “burada” 

                                                
50 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 44; GÜLSEVİN, UİA, s.27; BOZ, AMA, s.47; YILDIZ, 
IMA, s.28.; GÖKER, BTKKA, s.13.; DİNAR, BDA, s.32. 
 
51 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 41; GÜLSEVİN, UİA, s. 28; BOZ, AMA, s.48; YILDIZ, IMA, s.27.; 
DİNAR, BDA, s.33. 
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bi de oríya jenertōr ġoycàdım yerden çıķarmàya. (I-3.33) “jeneratör” 

bunnānan geçiniyoS, başġa nerden geçinceŋ. (I-4.16) “nereden” 

bi denesini ġoyveriyo, ķaķıyo ceryannı, sisdem∪evlē. (I-8.141) “cereyan” 

bône bi asgeri ġalyana getiriyō. (II-1.83) “galeyan” 

tabi hocalā arķàdáşlā toplandıķ, şurda oda vā. (II-2.4) “şurada” 

ķopretif de yoķ. (II-18.8) “kooperatif” 

bu doğu tarfımızda gözüken çi∪il dedi∪įmiz bizim bi tepe vardır. (II-20.46) 

“taraf” 

 

-ø- <-ı- / -i-  

samanını bi yanna, denesini çuvallara. (I-1.29) “yanına” 

şindi yörüĶmüş bizim dedemiS bilyoŋ mu. ( I- 2. 43) “biliyorsun” 

buríya ünversTíyi filán yapdırmadılā. (I-3.62) “üniversite” 

o dağlāda az daha ilerde  benim∪annem varıdı. (II-1.25) 

yol∪üsdünde garPceye dōru ōrdan∪üş dene adam, asger∪öldürmüş gevır. (II-

4.64) “garipçe” 

 

-ø- <-u-  

hayırına, şerine pek millet burnunu soķmaS. (II-2.88) “burun” 

hiş dēyo umdumuz gelmēyō, bit pire aķıyō dēyo. (II-4.76) “umut” 

sōna hocālā sıva avcunuŋ∪içine ġor. (II-13.88) “avuç” 

 

Ek-fiilin çekimlerinde 

SA’da çoğunlukla i- fiilinin korunduğu görülmekle birlikte düştüğü örnekler de 

mevcuttur: 

 

yolda yorulursaķ bôle oturuS. (I-1.10)  

sap getirilēdi onnan. (I-3.55) 

geyim∪eşyāları älde dikilirdi. (II-13.46) 

onnan sōna ıscağ∪olusa üş gün durduruS. (II-14.33) 

ōrda meselā bidonnara äsbinek gibi bi şey∪ısladırlāmış. (II-18.62) 
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Belirtisiz isim tamlamalarında iyelik ekinin düşmesi 

bizim dü∪ünnēmiz perşembe gün veyā şindi dèyelim. (I-8.73) 

cumartesi ķına yaķālā, bazar gün gelin∪alĭlā. (I-8.75) 

cumartesi gün meselā dèyelim ki. (I-8.79) 

şindi cuma gün başlā, bazā gün gelin∪enē. (II-1.122) 

köylülē her bāyram gün odalara toplanırdı. (II-5.81) 

salı gün buranıŋ pazarı. (II-8.131) 

 

2.1.4. Yuvarlaklaşma: Bazı dudak ünsüzleri komşuluğundaki düz ünlüler, söz konusu 

ünsüzler etkisiyle yuvarlaklaşır.52 

 

Yuvarlaklaşma örnekleri: 53 

onuŋ ġırıķlānı düzlüyo. (I-1.81) “düzle” 

buvası filança ġızı alcen dèyiP de onu  alma yoķ. (I-2.129) “baba” 

insanıŋ∪ömrü artā o zuman yā. (I-3.60) “zaman” 

pulúslē benim pasaportu aldı. (I-4.20) “polis” 

ölücez, hepimiz de ölücez burdan bunu sürücez dēyo. (II-1.83) “öleceğiz” 

maķınálí tüfǖ∪ünen, işde allah tarafından onnarı duTduramåyo. (II-2.52) tüfek 

ilen” 

 

soŋuna atatürkgil ġovuladılā. (II-5.10) kovala” 

eyārdır, şudur, budur, bübēdir falan bunnā heb∪erişir. (II-8.107) “biber” 

işcilįnen uğruşuyōlā onnā     işciynen. (II-10.36) “uğraş” 

 

2.1.5. Geçişme:  Çoğu kere bir arada kullanılan, biri son seste diğeri de ön seste ünlü 

barındıran iki kelimenin ünlülerinin kaynaşarak tek kelime hâline gelmesidir.54  

 

                                                
52 bkz.KORKMAZ; Gramer Terimleri Sözlüğü GTS, TDK Yay., Ankara, 1992, s. 174 (Korkmaz, bu 
terimi yuvarlaklaşma olarak vermiştir, aynı kavram için dudaklılaşma terimi de yaygın olarak 
kullanılmaktadır.) 
53 krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 29; BOZ, AMA, s.49.; GÖKER, BTKKA, s.11.; DİNAR, BDA, s.35. 
54 bkz. Osman Nedim TUNA; Türk Dilbilgisi, İnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 
Eğitimi Bölümü (basılmamış ders notları) TDDN, Malatya, 1986, s.43; KORKMAZ; GTS, s. 160 
(Korkmaz bu terimi ünlü kaynaşması olarak vermiştir.) 
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şurda yıķmış, ġomşulā da bu yana odadan dağılyollāmışımış görüyollā. (I-2.37) 

“şu ara” 

ēlen paşa  burdan ġalmış∪o da. (I-2.46) “bu ara” 

nasıl, nolcēni o bilir dèyo. (I-6.39) “ne ol” 

gevır da bozuluP gidince netÇēni sapıdıyolā kömürcük deriS. (II-1.118) “ne et” 

dirilere yapıyosák dedim∪ōrda naràyō. (II-2.13) “ne ara” 

kimiŋ nōldū∪u  belĩrsiS. (II-8.60) “ne ol” 

para zengin∪adam getiri, fakir neynesiŋ yā. (II-9.110) “ne eyle” 

  

2.1.6. İncelme: Çeşitli sebeplerle bir kelimedeki kalın sıradan ünlülerin ince sıraya 

geçmesi olayıdır.55 SA’daki ünlü incelmelerini Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre 

Damak Uyumunun Geri Olduğu  Durumlar bahsinde genişçe işlemiştik (bkz. 

2.1.1.1.2.) Burada ise; kalın ünlülü iken bir nevi sıra değiştirerek ince ünlülü hâle gelen 

ancak damak uyumunu bozmayan örnekler verilmiştir. 

 

bu misir∪ekmeĝi, ārpa ekmeĝi, yulaf∪ekmeĝi her ne çeşit varısa ekmēni 

çıķarcàdım. (I-3.32) “mısır” 

emmē zāten ben∪elli milyona veriyon. (II-3.92) “amma” 

düyün cümē gün başlā, bazā gün bitē. (II-13.11) “cuma” 

ōrda bône oynālā, gülēlē se∪et bire ġadā, onnan sōna da∪ılırlā. (II-22.22) “saat” 

 

2.1.7. Kalınlaşma: Çeşitli sebeplerle bir kelimedeki ince sıradan ünlülerin kalın sıraya 

geçmesi olayıdır.56 Yukarıda işlediğimiz incelme olayında olduğu gibi, burada ince 

ünlülü iken bir nevi sıra değiştirerek kalın ünlülü hâle gelen ancak damak uyumunu 

bozmayan örnekler verilmiştir:  

 

vållā∪i ône şeye havas∪etmiyo dedi. (I-3.59) “heves” 

ķazlı gôle götürülē, umar hamamnāna götürülē. (II-2.129) “ömer” 

ġarı  hızmaTa da gitmeS, bi yere de yollamam. (II-3.101) “hizmet” 

yāni obúr seneniŋ mart∪ayına ġadar∪ekilir, dikilir. (II-20.32) “öbür” 

                                                
55 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 87. 
56 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 95. 
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2.1.8. Daralma: Çoğu kere daraltıcı etkisi olan “c, ç, n, s, ş, y” ünsüzleri 

komşuluğundaki geniş ünlülerin yerlerini dar ünlülere bırakmasıdır.57  

 

2.1.8.1.  İlk Hecede Daralma: Eski Türkçede (bundan sonra ET), kapalı e olarak kabul 

edilen, Eski Anadolu Türkçesi (bundan sonra EAT) metinlerinde varlığını bilmemize 

rağmen imlâ olarak tespit edemediğimiz söz konusu ünlü SA’da yerini i’ye    

bırakmıştır. 58  Bu olay diğer Anadolu ağızlarında da sıkça görülür. 59  

 

i < e 

ermiş domataŋız, domatı satdıķ yiyen. (I-1.58) “yeğen”  

bi dā yirsiŋ. (I-2.29) 

verimli bi toprāmız di∪i de allah biŋ bereket vesiŋ. (I-8.16) “değil” 

acaba iyetim midir, siz bunuŋ hocasısıŋız iyetim mi sapıķ. (I-9.21) “eğitim” 

iğer burdan bu kāfir bizi bozarsa dēyo, biz∪öldük  dēyo. (II-1.81) “eğer” 

iki tāne di∪irmenimiz varıdı. (II-1.127) “değirmen” 

ufaķ boylu bi şiydi. (II-9.98) “şey” 

şurda hacı dide  därlē, ilerde sarı ġız varıdı. (II-10.59) “dede” 

 

u < o  

burda işde yuğuruyolā, köy fırını vadır. (I-3.84) 

imici uşulü, ķırK∪elli dene sufra varıdı. (I-4.4) 

pulús dèyō ķu ġuy cebiŋe dēyō. (I-4.41) 

urlāda ağáşlík ya∪u, hocam ya vallā cennet  gibi yā yemyeşil her taraf. (I-8.112) 

bu uvadan∪aş, sarı çiçek derlē. (II-1.17) “ova” 

bubam rāmetlik de biŋ∪üç cüz∪on∪altı du∪umluydu. ( II- 2. 24) “doğumlu” 

bizim ķumutan dēyo,  bölük  kumutanı. (II-4.105)  

bi sā∪at birinci ġuğuş gezē. (II-9.104) “koğuş” 

                                                
57 bkz. KORKMAZ; GTS, s.159 (Korkmaz, bu terimi ünlü daralması olarak vermiştir.) 
58 Geniş bilgi için bkz.Gürer GÜLSEVİN, Erdoğan BOZ, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara 
2004, s.96. 
59 krş. GÜLENSOY; KYA, s. 37,  GÜLSEVİN; UİA, s. 30, BOZ, AMA, s.50.; GÖKER, BTKKA, s.11.; 
DİNAR, BDA, s.38. 
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ı < a 

suyuŋ ne Tatlı kendiŋ ne ġıdā datlısıŋdır dèyo. (I-8.103) “kadar” 

canı ne zıman∪isdēse o zuman gidē. (II-2.165) “zaman” 

 

2.1.8.2. İç Seste Daralma:  

Bu ilk hecede kapalı e’ye mahsus ünlü daralması dışında, kelime içinde çoğu 

kere daraltıcı etkisi olan “c,ç,n,s,ş,y” ünsüzleri komşuluğunda daralmalar da vardır. Bu 

daralmalar hem ÖTT’de hem de diğer Anadolu ağızlarında oldukça sık görülmektedir. 

 

ı < a  

bālıyoz dallānı, seràya bālıyoz. (I-1.38) “bağla-” 

oríya varıyola, baķıyolā ķı her tarafı oşuķ gibi. (I-1.78)  

çama yapıceŋ, çamdan∪aķıcek su. (I-3.48) 

müdürü bunuŋ bi arķıdacíymış da. (I-3.74) 

yatmıcen bän tabırcı  olcen. (I-8.5) 

buranıŋ harıcını bu ovanıŋ dāhį harıcını onnar∪alıyo yāni ya. (II-1.12) “haraç” 

bubamıŋ ġafasını esvāb daşına sürtmüşlē, bône ġafıyı. (II-4.49) “kafa” 

bideleri, haşışlālādı. (II-5.61) “haşhaşla-” 

ārpıyı da āynı, pāncarı da şirketiŋ makínesiynen∪ekiyōS. (II-10.8) “arpa” 

şindi     mantıfon, az veri, alaca çoķ veri südü. (II-10.21) “mantafon” 

 

u < a 

burıya sonudan keri bura yerleşme yapmışlar. (II-1.2) “sonradan” 

şindi köpe∪i vuruceklē. (II-1.33) “vuracaklar” 

onnan sōna başġa yerini   ġurculatmàyo, (II-7.56) “kurcalat-” 

işcilįnen uğruşuyōlā onnā     işciynen. (II-10.36) “uğraş-” 

 

i  < e  

yüzüŋ gözüŋ derisi ġalmamış, şora ġadā yırtıķ, hasdēniye, afĭyona. (I-1.116) 

vållā∪i ben∪o dağa terefirik ġurcen. (I-3.52) 

imici uşulü, ķırK∪elli dene sufra varıdı. (I-4.4) 
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memliketi ġurtādı, ne güzel cumuriyetlik. (I-5.116) 

yörüdü depiye depesķarù dēyo. (II-1.53) 

ta  mendirese ġadā çoķ sıķıntı gördüm biz. (II-1.140) 

ikincisi bu memliket bôle gelmiş, bôle gider. (II-7.6) 

öküzlē ġaşmaz nèriye ġaşcáķ. (II-10.15) 

 

u <o 

duruķana, duruķana doķdur bi inne vuruvēdi. (I-2.121) 

o yönden∪adam motur∪aldı, ġatır∪aldı, ķamyon∪aldı. (II-2.97) 

foturaf çekdiriyo. (II-3.115) 

el∪arabasına ġoyo, vaġuna ġoyolā. (II-8.98) 

  

ü <ö 

süĝüt, ġavaķ yerişir. (I-8.109) 

çoÇuK∪üğüdür gelir, üğütdürü gelir. (II-14.32) 

 

2.1.8.3. Son Seste Daralma:    

imici uşulü, ķırK∪elli dene sufra varıdı. (I-4.4) “imece” 

tıraķdörüŋ∪āŕdından desderi biçerlerinen. (II-4.18) “testere” 

gelen, giden baķlavı getirilē onnan sōnacāzım piriç getirilē. (II-22.3) “baklava” 

 

2.1.9. Genişleme: İç veya son sesteki dar ünlülerin çeşitli sebeplerle genişlemesidir.60  

 

à<ı 

ben∪āra dā∪ınıŋ baK∪ele bütün ġaraġolları sayen: (I-5.4) “ağrı” 

hana cepe yaķın dē mi. (II-1.66) “hanı” 

 

e<i 

lē∪em∪èyi dutsuŋ dèye onu fazla ġomuş∪oríya. (I-3.81) “lehim” 

ensiŋ  demişlē. (I-4.20) 

çalışan bi kişiniŋ kimsèye ehdiyici yoķ. (I-4.74) “ihtiyaç” 
                                                
60 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 160 (Korkmaz, bu terimi ünlü genişlemesi olarak vermiştir.) 
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nöbeTcilē varımış, avcı zencirinde gidiyolā. (II-4.82) “zincir” 

hēç∪etmemişlē  çoK∪işey∪olmuşlā. (II-5.12) “hiç” 

geşlē ġāvèye gelir, etdiyālā odalara gider. (II-6.103) “ihtiyar” 

şindi iki sefer∪alıyo, ekiz de yapıyo, bi ġoyun dört dene ġuzu verebiliyo. (II-

19.124) “ikiz” 

 

 o < u 

ġızıŋ∪eŋ küçükleri isdambolda avŭķat. (I-1.1) 

būdey∪ekeriS, ārpa, būdey, efendim nohot, börülce… (I-1.136) 

ben güzel  tō∪om saçarım. (II-9.120) “tohum” 

otuS∪avosdos geldi, yirmi altı avosdos burdan ġovdulā. (II-11.9) “ağustos” 

giresonuŋ∪esbèye ġazāsında da var. (II-21.8) “giresun” 

 

ö<ü 

esgiden bône bi işey varıdı, hörmet varıdı. (I-4.6) “hürmet” 

mô∪üm bi ġaraġolu, müsādeme oldu da oráyá vedilē beni. (I-5.54) “mühim” 

burda hökümeti yıķarıS, hökümeti deviriS. (II-17.116) “hükümet” 

 

2.1.10. Düzleşme: Çeşitli fonetik sebeplere bağlı olarak yuvarlak ünlülerin, yerlerini 

düz ünlülere bırakmasıdır.61  

 

a<o 

tarladan getiriyoS, hemen pataSloS, eve guyyoS. (I-2.140) “patos” 

otabüs varıdı  benim, segizenden  segizen  beşe ġadā. (I-3.70) “otobüs” 

üç yüz yirmi maranġoz diplama aldırdım. (II-12.67) “diploma” 

bamya var, mercimek çorba var, ķomposda var, yapılıyo işde. (II-18.104) 

“komposto” 

 

ı<o 

dur kimdir∪o parĭlo dèyon, at dèyolā. (I-8.62) “parola” 

                                                
61 bkz.  KORKMAZ; GTS, s. 160 (Korkmaz, bu terimi ünlü düzleşmesi olarak vermiştir.) 
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ondan sona ikinci tabır bi dēyo ağır∪ıbız vā dēyo. (II-4.88) “obüs” 

ône getirin sıfràya ône pişirin. (II-22.79) “sofra” 

 

e<ü 

ķafama göre adam∪olsuŋ ben buríyı cennete dönderin. (I-3.40) (II-4.29)  

“gönder-” 

 

i<u  

yarım dölüm fasille ekiyo, bir∪ävlek fasille ekiyo. (I-4.105) “fasulye” 

 

i<ü 

hanķımızíkí mināsipse oráya evet diyelim∪umumiyetle. (II-2.7) “münasip” 

 

ı < u 

bi dene dombey yavrısı kescēŋiz. (I-1.80) 

on∪on beş dene çıbıķ vādır. (I-3.56) 

çavışdım ben biliyoŋ mu? (I-5.7) 

burası èyice kövü, hamır kövüne götceklē. (I-7.54) 

şôle sarālā çaPıtdan, onuŋ∪ucuna da inne yapālā. (I-8.84) 

tārımār∪etTi. (II-1.62) 

ōlan da yavrım yimēĝe alışdı benim verdį∪im  paráynan. (II-3.53) 

onu toplēceŋ, yığıceŋ yel gelirse savırceŋ yelinen. (II-4.30) 

ağır∪ıbızıŋ ta namlıyı deklemiş dēyo. (II-4.90) 

ginē ġabıllandı gįdilēr vay gidįler . (II-9.136) 

anamır, günnār, gāzipaşa, ermènèk, ġısman, ġaraman, bu 

yeriŋ∪orman∪asgeriydin. (II-12.168)  

 

2.1.11. Alıntı Kelimelerdeki Uzun Ünlülerin Kısalması 

SA’da alıntı kelimelerdeki uzun ünlülerin kısalmasına ÖTT’deki belirgin 

kısalmalar dışında  da rastlanmaktadır. 

 

onnā devāmlı çalışır bu caminiŋ yaķın ya. (I-2.56) 
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zǎten genş ġalmadı bizde şindi. (I-2.109) 

yāni bône bi o hǎdisèyi duyduķ. (II-4.148) 

hile ediyōlā, onnā ġalaba aŋnadıŋ mı? (II-5.108) 

ġarı ġız∪aynı ävde ġarman çorman aŋnatmàya hacat yoK∪onu. (II-11.110) 

aķılbaliK∪olan  kimseniŋ malına haramnīna baķamaz. (II-16.103) 

a∪ile bālantıları çoķ ġuvvetli (II-16.132) 

türkǘyeniŋ her tarafında biŋ ķadar núfūsu da nuhuŋ ġāziemirdedir, izmirde. (II-

21.87) 

 

2.2. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ  

2.2.1. Ötümlüleşme: Ötümsüz ünsüzlerin yerlerini ötümlü karşılıklarına bırakmasıdır.62 

Ötümlüleşme, hem ÖTT’de hem de bütün Anadolu ağızlarında çok yaygın olarak 

görülen bir değişmedir. Bu değişmelerin bir kısmı yarı ötümlüleşmelerdir. 

 

 Ötümlüleşmeyi üç başlık altında işleyeceğiz: 

 

2.2.1.1. Ön seste Ötümlüleşme:  

Ön seste ötümlüleşme birçok Anadolu ağzında olduğu gibi SA’da da sık görülen 

bir olaydır. ÖTT’de de görülen ötümlüleşme örnekleri burada belirtilmemiştir. 

 

#d  < #t  ET’deki  #t’lerin Oğuz lehçelerinde #d’ye değişmesi yaygın bir fonetik 

eğilimdir. 

arķalı öŋlü şu depèye gadā ġovalàyolā. (I-1.73) 

bôle adam daşıyan taķsileri bilmōduķ biz. (I-4.31) 

suyuŋ ne Tatlı kendiŋ ne ġıdā datlısıŋdır dèyo. (I-8.104) 

köpe∪i dutuŋ diyelekden ġapıyı tıķ tıķ∪ediyolā. (II-1.32) 

ōlansız∪evlerde dumannar düter mi? (II-3.27) 

çoK∪avcıydı, davşan∪avına, geyiK∪avına gidēdi. (II-5.35) 

 

#g(a)  < #k(a)   

                                                
62bkz. KORKMAZ; GTS, s.151 (Korkmaz, bu terimi tonlulaşma olarak vermiştir.); TUNA; TDDN, s. 
27-28. 
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ġızıŋ∪eŋ küçükleri isdambolda avŭķat. (I-1.1) 

ġomşulā da bu yana odadan dağılyollāmışımış. (I-2.38) 

ġabını ġubunu almış, parçalānı almış. (I-3.79) 

almanyada ġız ġardeşim var dedim, yalan sôledim. (I-4.22) 

o yaralıyı ellerįnen buriya endiriyo, endirmedeŉ∪ordan ġar varımış. (II-1.110) 

kimisi dedi mezeriŋ ġıyısı vā, oráya yapalım. (II-2.5) 

aslım çatġuyulu, köyüm∪orası, aslım yörük, ġaratekeli yörüĝü. (II-3.1) 

ġışın şindi bu mevsim basādıK∪onnarı tuluķlara. (II-13.84) 

 

#z < #s 

o adam zopáynan cepèye hücúm∪etmiş. (I-1.105) 

zebze yiceŋ dedi doķdor bize. (I-5.103) 

yapdıŋ mı zāten zopáyí yersiŋ, hücǚrèye atālā. (II-9.100) 

su ġatarın, şoràya ġorun zobanıŋ∪üsdüne. (II-22.54) 

 

#b < b < b < b < #vvvv 

dombáyı ben de besledim, çayıra çıķarıdıķ, orda bütün millet de  toplaşırdı,  

buruşduruduķ. (II-5.92) 

 

#c < c < c < c < #çççç 

bôle cember yapdı, elek gibi sürüveriyo. (I-4.121) 

suluyamàyınca cünKü olmuyo pāncar. (II-6.32) 

cizmeniŋ ġoncūna ġadā çıķdı ġan derdi. (II-7.91) 

 

Ön Seste Yarı Ötümlülük  

 

#K  < #k 

yalıŋız∪anķaràya Kitdim, eŋ fazla isdamboldur. (I-3.11) 

Kölgelik yapmışlar, gözetleme yeri yapmışlar. (I-8.47) 

Küçük ġız, izmirdeki, öteki ilK∪oķul bire gidiyōdun. (II-3.59) 

 

#F  < #f 



 

 

47 
 

 

ayrancıda Filan dolu heP her yaķada dolu, her tarafda var. (II-3.12) 

şindi şôle incècik şôle bi şey var, hurları Filen hep gözüküyō. (II-3.113) 

bi de yasaķdı evlenmesi Filān. (II-5.119) 

çalabilen∪ormandan getiriyo, çalamıyan bahçasından Fişne dalı, kömür∪alıyoS. 

(II-17.103) 

 

#T  < #t 

herkeş şindi dü∪ün salonu Tutuyo, biliyosuŋ∪açıķ ġāli. (I-2.108) 

suyuŋ ne Tatlı kendiŋ ne ġıdā datlısıŋdır dèyo. (I-8.103) 

onu ġāli Tutduķ zorunan eve ġapadıķ dēyo. (II-1.37) 

gemiye hataş∪etmişlē ya Tutduramamışlā. (II-2.70) 

seksen  biŋe Tüşürdülē pancarı. (II-4.16) 

bu Taşlar gezlerden, onnan sōra işeyden geldi seydilēden. (II-6.82) 

 

#Ç  < #ç 

Çocuķlā, baķıŋ, iğer burdan bu kāfir bizi bozarsa dēyo, biz∪öldük  dēyo. (II-

1.81) 

ÇünĶü  cenāb∪allah müslümana yardımcı. (II-2.54) 

 

2.2.1.2. İç Seste Ötümlüleşme 

2.2.1.2.1. Tabanlarda: ET’de ötümsüz olan bazı örnekler ÖTT’de 

ötümlüleşmiştir.  SA’da bunların yanında, aşağıdaki kelimelerde de ötümlüleşme 

tespit edilmiştir: 

 

-g-  < -k- 

ağzına masge  daķdı, gözlük daķdı, girdi içeri. (I-1.55) 

mèsèlā başġa bi, ē su olmadī∪için sulaķ bi şey yetişdiremèyoS. (I-2.4) 

burda ġavaķlā varıdı, onnarı satdılā, ġatġı yapdılā hāliyle. (I-4.4) 

vallā benim dedem kürd∪üsüyin derlerimiş dedeme, çoK∪äsgi yāni. (II-

1.5) 

burdan  cepiye sevK∪eTiceK∪asgeri dēyo. (II-1.31) 

lāgin mahsúl para etmèyo. (II-19.2) 
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-K-  < -k- (Yarı ötümlüleşme) 

yetmişde Kitdim, seKizen beşde döndüm, seKizen dörtde. (I-4.18) 

teSKere, tēriS∪olunca tirene bindim. (I-8.42) 

seniŋ dedį∪iŋ gibi haráKet∪ōlmaz dedim. (II-2.8) 

tabi zorudu canım∪äsKiden fakirlik varıdı. (II-5.9) 

 

-d-  < -t- 

millet∪isdēkene satalım bu domatları. (I-1.41) 

simava geldik, bi müşderi va, başġa yoķ (I-3.104) 

āynı yāni sisdem dü∪ün sisdemneri yāni. (I-8.74) 

her tarafda isdambolda, anķarada her tarafda, adamımız çoķ. (II-3.17) 

hindi benim∪ōlan∪afĭyånda posdāneden∪emekli. (II-3.41) 

ben çocuĝudum baya fisdan gèydim. (II-6.80) 

 

-T-  < -t- (Yarı ötümlüleşme) 

bazartesi gün afyona endik bir∪aFTada vållā∪i. (I-3.106) 

herkeşe imzā atdırıdım, imza deFTeri varıdı şurda. (I-5.66) 

ama seni de kimsèye muhTāç∪etmez. (I-8.25) 

kürtisTandan∪urdan dōru gelmiş. (II-1.7) 

şindi benim mesèlā torun vā ünĩversTeye geşdi. (II-3.106) 

bi dene baTdāne yaydı dēyo bizim ķumutan dēyo. (II-4.105) 

 

 

-v-  < -f- 

şindi misāvır gelir, misāvír∪odamıza. (II-2.162) 

ondan sōna efendime sôlēn onu dağıdıyoŋ∪eTirava. (II-4.28) 

mesle∪im çivçi. (II-5.6) 

 

-F-  < -f- (Yarı ötümlüleşme) 

herkeşe imzā atdırıdım, imza deFTeri varıdı şurda. (I-5.66) 

āynı yoldan geşmişiz, ġāFile başġanı ūratmadı bizi oríya. (I-8.131) 
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atmış dört senedir çiFt paķát daşırın. (II-3.74) 

mısdaFa ōlu biŋ∪üç Çüz yirmi do∪umlu de. (II-11.18) 

hatdā deFder, ġalem gibi, kitaP gibi bi şeylē de dā yardım∪ediyo. (II-19.42) 

 

-b-  < -p- 

orda ġarıbca vādır bi de. (II-1.69) 

burlara ġadā dizlē, şurlā çıbĭlaķ, ôneydi efe geyişi. (II-5.54) 

 

-S-  < -s- (Yarı ötümlüleşme) 

teSkirèyi bitirdim gäldim∪ōrda. (I-5.11) 

 

-P-  < -p- (Yarı ötümlüleşme) 

baķ bu tepelēŋ hePĩsi ormanımış. (I-1.93) 

bi de ortàsına da sePet dikēlē. (I-8.84) 

şindi yüz küsúr hāne sāde afyon sa∪iPatada var. (II-7.34) 

burlādan PomPayı alĭlarımış. (II-8.32) 

āmet paşa vādır, onna sandıķlı tarafı, dįnar, ısParta o yanna. (II-9.84) 

 

2.2.1.2.2. Ekleşme Sırasında Ötümlüleşme: İki şekilde olmaktadır. Birinci şekil, 

sonu ötümsüz bir ünsüz ile biten bir kelimeye ünlü ile başlayan bir ek getirilmesi 

(VK#+V≠); İkinci şekil ise, sonu ötümsüz bir ünsüzle biten bir kelimeye ünsüz 

ile başlayan bir ek getirilmesi (VK#+K≠)’dir. 

 

2.2.1.2.2.1. VK#+V≠ : ÖTT’de olduğu gibi hemen bütün Anadolu ağızlarında 

görülen bir değişmedir. Bu değişme SA’da oldukça ileri ve yaygın durumdadır.63 

 

 Vğ#+V≠ << Vk#+V≠  

yozġatdan çiçekdağına geldim. (I-1.132) 

isdanbula, izmire, uşağa, turġutlůya burlara göşdü. (I-2.53) 

yonan burda bizim∪evimiz  varıdı, mutfağı varımış. (I-4.117) 

                                                
63 krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 44.; BOZ, AMA, s.61.; DİNAR, BDA, s.43. 
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ondan sōna ġaşığı da daldırı da atı atıverisiŋ bā∪arsaķları siler∪o. (II-

9.155) 

taşoluğa mòcùr çıķdıķ, taşoluķ ķasabasına. (II-11.6)  

bol∪acılı sarımsağı da ġavuru dökē yiriS. (II-13.38) 

 

Vd#+V≠  < Vt#+V≠ 

yoķ baya oraya çalışmaya gidiyo. (I-2.15) 

neyise adĭresi bulamadı, mū∪udiŋ∪acamısīmış. (I-4.35) 

vallā işde sapı dağıdırdıķ. (II-5.28) 

ġışın badılcan ķonserveleriS, ġuruduruS. (II-13.1) 

  

VKd#+V≠  < VKt#+V≠ 

ikindi vaķdine dōru aşdı. (I-1.57) 

üç∪ay sırd∪üsdü yatıyo. (I-1.82) 

gine de èyi yāni  ġaPdıtdırmamışlā ġurda, kesmişlē. (I-2.39) 

bi ufaķ depe görünüyō baķ, o da∪ıŋ∪ardı. (II-1.98) 

yo∪urdunu bône ġarışdıra  ġarışdıra bişiriS. (II-13.35) 

 

KT#+V≠  < Kt#+V≠ (Yarı Ötümlüleşme) 

vallā kimisi çorapTa çalışıyo, kimisi hamballıķda çalışıyo. (I-4.129) 

bundan∪elli sene evelki vaķTiŋ şindiki durum  çoK∪üsdünüŋ∪üsdünde. (I-7.15) 

ama seni de kimsèye muhTāç∪etmez, çalışdīŋ∪için. (I-8.25) 

aydıŋda, nāzillide oraķ  PişTim  çōķ, tırpan. (II-5.23) 

biŋ∪üç Çüz yirmi do∪umlu de, isTer∪üçÇüz∪otuz yedili de. (II-11.19) 

bi tek burda posTāne hiş Pi şey yoğudu, posTāne aşdım. (II-12.62) 

 

V#+cV≠  < V#+çV≠ 

insana zararı yoķ bu ilacıŋ, domata ġullanabilir dèyo. (I-1.36) 

namazını ġılā, orucunu tutar. (I-2.63) 

onuŋ∪ucuna da inne yapālā. (I-8.85) 

o makıneli çubuķ  depeniŋ∪ucuna gäldi. (II-1.60) 

gevırnan harb∪ediyo, ķılıcını burda yūyo. (II-2.65) 
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įsannarıŋ do∪uşdan  yaşlandıķca kemāle gelmesini sıralamaK∪amacıyla 

ibādet bizde evelā şerātı ôreTeriz biz. (II-16.101) 

 

Vb#+V≠  < Vp#+V≠ 

kitabı oķu, ben∪oķudum. (I-1.102) 

ġabını ġubunu almış, parçalānı almış.  (I-3.79) 

on marķı ben cebime  ġuyamōn pulúsden ķorķuma baķ. (I-4.40) 

bir∪iki ġaley ġabı filán  ġoyo, körük ġoyo. (II-7.95) 

birisi dedi, baķ dedi baŋa lağabım bēgirc∪ōlu sen dedi benim∪üzerime 

gelme anam∪avradım∪ōsuŋ dedi, vurun dedi. (II-12.43)  

irkēdik, irkēdik, onnā sabun ġalıbı  gibi olurdu. (II-13.85) 

 

Vz#+V≠  < Vs#+V≠ 

o idiriziŋ∪eviniŋ yanında bi dā ġuyu varıdı ōrda. (II-4.143) 

 

2.2.1.2.2.2. Bazı Ek Başındaki Ünsüzlerin Sürekli Ötümlü Bulunması:  

ÖTT’de ünsüz uyumu sebebiyle ötümsüz-ötümlü ünsüz çifti yan yana bulunamaz. 

Ancak hem SA’da hem de Anadolu ağızlarının bir çoğunda böyle bir uyum 

yaygın bir şekilde söz konusu değildir. Ek başındaki sürekli ötümlü ünsüzler 

dolayısıyla, ötümsüz-ötümlü ünsüz çiftlerini görmek mümkündür. Bununla ilgili 

örnekler ünsüz uyumu bahsinde belirtilecektir. 

  

2.2.1.3. Son Seste Ötümlüleşme: 

z# < s# 

paşam∪aÇ∪ölüyōz ya tēriz ya tāruz dedik. (II-5.40) 

 

2.2.1.3.1. Son Seste Yarı Ötümlüleşme: 

 

 K# < k#    

çocūnu çolūnu oķutceK şe∪ir hayātı başġa, köy başġa. (I-1.13) 

elmā olur, vişne olur hocam burlāda, eriK falan∪olur. (I-8.108) 
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odanıŋ ne ġàdā müşderisi olur, oraya yemeK getiridik çoķ. (II-5.78) 

ġoyun bitdi, güçcüK hayvan bitdi, sığır da pek nādir yāni. (II-7.33) 

bū tā esgiden şōrda bi üyüK vardır baķ ġarşıda üyüK vādır böyük. (II-9.1) 

öküzünen çivçiliK zōr canım. (II-10.13) 

 

T# < t#  

sinan paşa, paşa köyü, bi de aşşāda bizim ġazānıŋ∪öte yanda paşa köyü vādır, 

āmeT paşa. (I-2.43) 

äsgiden vesā∪iT ġıTdı böle geze geze gidiyōdu herif. (I-2.73) 

māmıT köyüne oraķ büşmèýe gidēdik (I-2.158) 

ġolunan çalışıyo, ġara mēmeT dedi ben cezā yirin. (I-3.99) 

sekisen  dörT yaşında filān şimdi öbürkü ābeyim benim. (II-1.134) 

hasaT ġulum mahrum ġulum, benisem de. (II-2.153) 

tabi adamnā baķıyo kişilere ā∪iT tabi. (II-8.140) 

yemek de gelir yenir, mohoPbeT de aynı bura gibi oturusuŋ. (II-9.126) 

 

       P# < p#   

o adam∪oluP yapan burda oturan mèsèlā. (I-2.6) 

içeri ağıla giriP  de yēgi dökēken ġoyun başıboş ġalıyo ya. (I-2.37) 

yāmır yaĝıP batı. (I-2.119) 

onu vurcek ġırceK∪oluyolā, ōrda huzur vemōlā, bu yanna ġaçıP geliyo yāni. (I-

8.105) 

işde güneş doğmadan∪evel şafaķ söküvēdiminek birinci toP patladı dēyo. (II-

1.45) 

yonan velāsılı kelam çekiP çıķıP gidiyo izmire ġadā. (II-2.28) 

ben geldikden sōra ōrda samįmį olan bi arķàdáş vādı ahbaP. (II-16.85) 

deFder, ġalem gibi, kitaP gibi bi şeylē de dā yardım∪ediyo. (II-19.42) 

 

Ç# < ç#    

esas  gübre yapılınca, şu ilaÇ yapılınca yāni şeyde onnarı da bitirdilē. (I-1.33) 

bi tene kireÇ yoķdur bizim sulāmızda. (I-2.27) 
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eve ġoyōS, ēvden götürüP satıyōS, olan fazlasını ehTiyācı olanıŋ∪ehdiyāÇ 

bōrcu. (II-4.4) 

haÇ, įsannarı māhşere götürü şekilde yönetimi var. (II-8.56) 

  

2.2.1.4. Kelime Sonunda Ulanmaya Bağlı Ötümlüleşmeler:  

Sonu ötümsüz bir ünsüz ile biten bir kelimeyi, ünlü ile başlayan bir kelime 

takip ettiğinde (K#+#V), ilk kelimenin sonundaki ötümsüz ünsüz ötümlüleşir. 

Anadolu ağızlarının bir çoğunda olan bu değişme,  ÖTT’de de olmakla beraber 

imlâda gösterilmez.64 

 

 c#∪∪∪∪#V    < ç#∪∪∪∪#V 

genc∪olmayınca ēћtiyar ġoyun güdē mi güTmeS. (I-2.88) 

birez, genc∪oldūmdan beni aldılā yāni. (I-8.145) 

ôle geliyo ķılıc∪ali şurda da bi guyu varımış , o ġuyuda ġılıcını yuyūyo. 

(II-2.64) 

ōlannarınan güveylerinen gelin∪annác∪annáca oynēyo. (II-13.67) 

 

d#∪∪∪∪#V    < t#∪∪∪∪#V 

üç∪ay sırd∪üsdü yatıyo, onnan sōna ġızı ōrdan çıķarıyo. (I-1.82) 

şindi vesā∪id∪oldūndan  pek  gelmèyo. (I-2.70) 

vållā∪i ben∪o dağa terefirik ġurcen baK∪ōrda üç∪ay, dörd∪ay ġızaķ ķayılır. (I-

3.53) 

onu kepÇeynen baya yo∪urd∪edē gibi işey∪ederin.. (II-2.53) 

hasad∪adamıŋ∪işi hayatda ras gelmez. (II-2.154) 

bizat benim dedem kürd∪āmed dèye aŋılırmış burda. (II-16.4) 

 

T#∪∪∪∪#V    < t#∪∪∪∪#V 

bi düyüncü köyü dāveT∪eder, her türlü yeme∪i hazırlar. (I-2.123) 

yārın veyā∪uT∪üşden sōna, üşden di∪i ben bazártási gün gelen. (I-5.91) 

oràya varıyo haydar bey, Sāti ondan ká∪āT∪alıyo, afĭyånda buluyo. (I-6.40) 

                                                
64 krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 44.; BOZ,  AMA, s.64.; DİNAR, BDA, s.56. 
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bu nöbeT∪olur mu, böle asgerliK∪olur mu? (I-8.45) 

oŋa çıķdı çavış şiķāýeT∪ediyo. (II-3.158) 

āşamına tiriT∪edēlē, onu yiriS. (II-10.55) 

ōlanıŋ biri mefāT∪etdi, biri de almanyada. (II-14.2) 

dävleT∪işde deĝerlendiremèyo bizi. (II-19.84) 

 

ġ#∪∪∪∪#V    < k#∪∪∪∪#V 

mèsèlā aralıġ∪ayında başlāsıŋ. (I-2.21) 

baŋa heş zorluġ∪olmadı. (II-4.127) 

  

K#∪∪∪∪#V    < k#∪∪∪∪#V 

düşe ķalķa birbirimize desdeK∪olaraķ geçinip gidiyoS∪işde. (I-1.10) 

ifdardan sōna da  cāmiye         gidceK∪ifdardan  sōna. (I-2.65) 

biz gümrüK∪asgeridik  sonra jandarma, seyar jandarmàydıķ biz. (I-5.9) 

çoK∪èyi aslanım çoķ, her şey çoK∪ōlum. (I-7.1) 

bu nöbeT∪olur mu, böle asgerliK∪olur mu? (I-8.45) 

ārpàyı yazın∪ekeriS, bizim burda  güzlüK∪olmaS. (II-11.23) 

taşoluķda yirm∪üş sene dağlāda çobannıK∪etdim. (II-12.1) 

yaķın gözlüK∪olmadıķdan keri  oķuyamıyon. (II-17.119) 

televizyon diŋnedįmize göre ķırK∪elli metĩre aşşā endi deniliyo. (II-18.28) 

bizim kövde asger ġalmış, türK∪asgeri. (II-21.37) 

 

b#∪∪∪∪#V    < p#∪∪∪∪#V 

eyārdır, şudur, budur, bübēdir falan bunnā heb∪erişir. (II-8.107) 

arab∪aşını yapdırın bän vållā, bän yapdırın kendim. (II-9.152) 

burda oturun, çorab∪örerin kendim, onnan sōna ev∪işi görün. (II-22.42) 

 

2.2.2. Ötümsüzleşme: Ötümlü ünsüzlerin yerlerini ötümsüz karşılıklarına 

bırakmasıdır. Anadolu ağızlarında çok yaygın görülen bir değişmedir. Bu 
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değişmelerin bir kısmı yarı ötümsüzleşmedir:65 

 

2.2.2.1. Ön Seste Ötümsüzleşme 

 

#p < #b  

onnan sōna üş puçuķ sene de öŋden siġortası varıdı. (II-15.40) 

kör palta bulduķ, onnan∪işētdik, ağácı kesdiK. (II-17.18) 

 

#f < #v 

meyve, zebze olur, dikēseŋ fişne, elmā sulāsaŋ fişne oluyo. (II-18.24) 

 

#t < #d 

gelini tikeldiyola, geydiriyolā. (II-14.11) 

 

#ç < #c 

eveli çebe derlēdi bôle bi çeketleri geyinip, adaları daķmışlā. (I-6.22) 

 

2.2.2.2. İç Seste Ötümsüzleşme 

 

-ç- < -c-  

bura sinçanlınıŋ∪o balmāmuduŋ yanda bura deŋizimiş ġāşı dālara baķıyōsaķ. (II-

4.34) 

  

-t- < -d-  

şindi     mantıfon, az veri, alaca çoķ veri südü. (II-10.21) 

 

-f- < -v- 

orucumuz sālamdır, terefi ġılarıS. (I-8.150) 

ēliyet∪almaK∪için bi yüzbaşımız varıdın, sifil∪ēliyeti bizi mürācāta götdü. 

(II-17.93) (I-8.38)  

                                                
65 bkz. KORKMAZ; GTS, s.151 (Korkmaz, bu terimi tonsuzlaşma olarak vermiştir.); TUNA; TDDN, s. 
28. 
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2.2.2.3. Son Seste Ötümsüzleşme 

  

 S # < z# 

gidiyoS, doláşıyoS, yorulduķ mu geri dönüp gidiyoS. (I-1.9) 

bir∪ik∪üş de besi yapıyoS, bunnānan geçiniyoS. (I-4.16) 

bi vatandaş bizim şuyumuz va deyip de gidip∪areşdıramēyoS. (I-4.113) 

sekiS hanēmiş bura geldį∪inde, sekiS tāne. (I-8.94) 

nasıľ∪oldu da geldįni ne şekilde geldįni bilmèyoS. (II-1.9) 

āncaK∪anaŋıza babaŋıza hediyye biz sizi gônderiyoS dedi. (II-5.46) 

suyu ılıdırıS, suyu ġoruS, ılıdırıS onnan sōna duzunu atarıS. (II-14.47) 

çereS ġuyālā, loķum guyālā, ġına ġuyāla, sabın ġuyālā sandığa. (II-22.29) 

 

2.2.3. Ünsüz Kaybolmaları: SA’da çoğunlukla “ğ,h,l,r,v,y” ünsüzlerinin komşu 

ünlülerdeki açıklık66 sebebiyle kaybolmaları çok yaygın ve ileri durumdadır. Bu 

kaybolma SA’da olduğu kadar komşu ağızlar AMA ve UİA’da da çok 

yaygındır.67 Bunların dışında çeşitli sebeplerle ünsüz kaybolmaları 

olabilmektedir.68 

Ünlülerin açıklığı sebebiyle dört şekilde oluşmaktadır:69 

 

2.2.3.1. Erime: Kelime içinde veya sonunda “ğ, h, l, r, v, y” ünsüzlerin, komşu 

ünlülerdeki açıklık sebebiyle kaybolmasıdır.  Bu esnada komşu ünlü çoğu kere 

uzar. Ancak yer yer ünlünün uzamadığı da tespit edilmiştir. 

 

2.2.3.1.1 Kelime İçinde 

 

-VK-  <  -VğK- 

                                                
66 Ünlülerde açıklık için bkz. KORKMAZ; GTS, s. 3. 
67 krş. GÜLENSOY; KYA, s.64-66.; GÜLSEVİN, UİA, s. 47-55.; BOZ, AMA, s.67-72. 
68 Erdoğan BOZ; “Ünsüz Düşme ve Kaybolmalarında Terim ve Tasnif Sorunu” TD, S.600, Ankara, 2001, 
s. 856-864. 
69 Ünsüz kaybolmaları ünlülerin açıklığı sebebiyle “erime, büzülme ve derilme, yutulma” olarak dört 
başlık altında işlenirken KORKMAZ, bu değişmeyi “ünsüz düşmesi” adıyla tek başlıkta birleştirmiştir. 
bkz. KORKMAZ; GTS, s. 162-163. 
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üş dene çocūmuz va, iki ġız bi ōlan, ġızıŋ∪eŋ küçükleri isdambolda avŭķat. (I-

1.1) 

esgiden būdeyleri biçē ġānılānan∪o harman yerlerine toplā, gine hayvannānan 

düvennen sürēdik. (I-1.25) 

yedi metĩrèye ġadā böyüyo, bālıyoz dallānı, seràya bālıyoz. (I-1.38) 

bu köyüŋ∪adı ēlen paşa demişlē, ēlen paşa, paşa vāmış. (I-2.42) 

malıŋa maşadıŋa baķdıŋ geldįŋ zaman çıķāsıŋ buráya, ôleye ġadā. (I-2.60) 

şinci esgiden ġānılā oludu büyük, sap getirilēdi onnan.. (I-3.55) 

buŋa patǎtis ġorlā, būdey∪unu bi de patǎtis bu, başġa bi şey yoķ bunnāda. (I-

3.88) 

ben∪āra dā∪ınıŋ baK∪ele bütün ġaraġolları sayen: (I-5.4) 

vuruyo dēyo yāni kövlere ūratmadı dēyo. (II-1.73) 

bu ödüç, sen benim∪ōlana geldįseŋ ben de seniŋ∪ōlaŋa varıyon. (II-2.116) 

bitirdik, getirdik, çoÇuķlar mesèlā ġız çoÇuķları ālayışın, şôle baķdım. (II-3.49) 

kepinek yāmır∪işlemez. (II-15.47) 

ilerde kütāћyàya bālı bi çerkisaráy köyüŋ genelde üş beş hānesi, baya on beş-

yirmi hānesi ōrdan gelme (II-16.5) 

çevrèynen o ġadā uyum sālıyoz yāni, geçimsizlik yoķ. (II-16.52) 

pancarī, pancar şirketi yaza çıķdıynan yaz∪āzında ikiyoS. (II-19.13) 

çorab∪örerin kendim, onnan sōna ev∪işi görün, çocuķlānan∪işēderin, ūráşırın. 

(II-22.43) 

 

-VK-  <  -VhK- 

burda sādece ķalan∪iki kişi evde bi įtiyar. (I-2.9) 

bizim ġazānıŋ∪öte yanda paşa köyü vādır, āmeT paşa. (I-2.43) 

ġışın∪odalāda duruS, ġāve yoķ. (I-2.59) 

sōna ēliyet yoğudu benim, dedim yāv tırafiK∪ēliyet veriyodu. (I-3.15) 

böreKcisiymiş, lāmācuncusuymuş  bütün türKdür. (I-4.80) 

len bi dene ta şôle saħallı adam, inadına įTiyār. (II-3.107) 

onnan sōra ôle şeyler var, yüksek tāsillĩler, möyendisler filen. (II-3.124) 
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yarım dünŋā deye süleýmān pēlivan varıdı aŋnadıŋ mı çoķ, tekirda∪ınnan da 

güleşdi o. (II-5.104) 

burda balmāmut∪isdasyonu vādır∪ōrda enince geliyo. (II-7.29) 

o tümbekde bône emmim rāmetlik suvāriydi, emmim buríyá gelmiş. (II-7.90) 

 

-VK-  < VğK- < -VkK- 

adam∪āşamnē evine alıp gelip ġoyo. (I-1.29) 

ben de ôsüz böyütdǖ∪üm∪için çoÇuķlara dayanamadım. (II-3.49) 

 

-VK-  <  -VrK- 

günnük yaşantısı vadır∪onuŋ bi, ġāli bi banġada görevli. (I-1.4) 

oráya herkeş gelir bône otururlar, mōbbet∪edēle, çay pişirilē, içēlē. (I-2.57) 

geri suvārílárá gidē suvārílāŋ∪içinden ta òríyá  gidēmiş. (I-5.113) 

ġadınnā bi ayrı yerde ekeklē bi ayrı yerde oynālā. (I-8.77) 

ġoŋşu al şunu, anamıŋ tālasını sat, bubamıŋ tālasını sat. (II-2.20) 

yata∪ını, çāşafını, çūşafını yīķā. (II-2.174) 

oráya ġadā götǚmüşlē bubamı, ōrdan geri  çeviryolā. (II-4.52) 

yāv∪ayvanıŋ derisi, atàş gôdü mü o işey∪olur bişiyo. (II-9.65) 

 

-VK-  <  -VlK- 

burda şindi ōsa siğortasını yatıramaS. (I-2.11) 

bizim köylü ġadınıŋ biri āyranı ġuydu dēyo, ġováya tôbe ōsuŋ dēyo yörüdü 

depiye depesķarù dēyo. (II-1.53) 

her bölüĶden  çavış  gēsiŋ dedi dēyo. (II-4.81) 

 

-VK-  <  -VyK-  

günnük yaşantısı vadır∪onuŋ bi, ġāli bi banġada görevli. (I-1.4) 

ōrda sağım yapāsıŋ, pēniriŋi alırsıŋ. (I-2.23) 

öne di dävletden bi fayda bi şey∪olmadı. (I-4.1) 

gäzler ġoyolā soŋunda ġāri gäzler gidiyō. (II-1.4) 

bunu baŋa sôlediler bôle bôle, yā çocuķları var, intizārını almáyen dedim. (II-

3.39) 
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onnan sōna öte yanĭnı bölünüyo, sarácıķ vādır∪ōrda. (II-9.7) 

 

-VK-  <  -VnK- 

ölme mi o tersliğe gömüldükden sōra hepsi can kesildi. (I-5.124) 

işallah nāsib∪olursa hanımnan gitÇez yāni. (I-8.113) 

cāmileri ķapatmışlā, efendim her türlü įsannara kötülǖ∪ü yapmışlā. (II-8.30) 

 

-VK-  <  -VvK- 

orda geldi, aliġobderinen∪èndi baŋa, endi tēFik çavış sen misiŋ? (I-5.18) 

āyranı ġuydu dēyo, ġováya tôbe ōsuŋ dēyo yörüdü depiye depesķarù dēyo. (II-

1.53) 

orda fēzi paşa ône dēyo. (II-1.80) 

 

 -VK-  <  -V’K- 

yāni insannarıŋ bu ķanserde şu hasdalıķdır, bu  hasdalıķdır, bu doğadan gelen bi  

şey di∪il. (I-1.60) 

bura filán delikdi, dā da daş çıķıyo bazen. (I-1.114) 

onnan sōna dāvetÇimiz∪olur. (II-22.5) 

   

2.2.3.1.2. Kelime Sonunda 

  

KV# < -KVh# 

emme abdullā hoca da getiremeS ki hāli  vaķdí  èyiyse  ône getcek. (I-4.135) 

işallā cenāb∪allah bol para verise, tabi paraŋ bol∪olursa gitceŋ∪oráya. (I-8.114) 

saba ezenne uyķu dünek yoķ dēyo, devriye geziyolā. (II-1.39) 

 

KV# < -KVl# 

şône bi doleş ge, tamam  seniŋ∪ēliyet dedilē. (I-3.16) 

haTdā özaldan∪az∪evel başladı bu iş  nası olduysa işde. (II-1.177) 

 

KV# < -KVr# 

ķafasınca yaşàyo. (I-1.3) 
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isdambola ķantine filan revōnan bi geli gidēdik, baķġal∪eşyāsı götümeye. (I-

3.20) 

bi taķımnara baķdım  cip vedilē, asgerlį bitirdim gäldim∪ōrda ha anna. (I-5.24) 

ġırağı düşüyo buríya. (I-7.31) 

buranıŋ harıcını bu ovanıŋ dāhį harıcını onnar∪alıyo yāni ya. (II-1.13) 

cāmiyi görü, namāz ġılmàya  döner  dedim. (II-2.15) 

saman, kēpek bunnānán∪idāre olur hayvannā başġa neynen∪idāre olur. (II-10.19) 

tekrā bu ġoŋşulānan buriyá yerleşiyo da ninem∪aŋnadırdı. (II-15.3) 

şurda işde bi ķaş köylēde de varıdı. (II-19.115) 

    

2.2.3.2. Büzülme: Kelime içinde iki ünlü arasındaki bir ünsüzün, ünlülerin 

açıklığı sebebiyle kaybolup, komşu ünlülerle birlikte  çoğu kere tek bir uzun ünlü 

hâline gelmesidir. Bazen uzun ünlü yerine ikiz ünlü de görülebilir.70  

 

-V / V∪∪∪∪V-  <  -VğV-  

baK∪o  demin ġonuşdūmuS, yusuf∪onuŋ∪ismi, onnā güleşirlēdi. (I-1.12) 

kimseniŋ∪üzerine de ġayıtlı de∪ilim, beynelminel∪oķulu bitirdim. (I-1.18) 

çocūnu çolūnu oķutceK şe∪ir hayātı başġa, köy başġa. (I-2.13) 

ilk Kitdįmdeki işèyi dēvesem  hayran  ġalısıŋ sen. (I-4.30) 

bi bacānı da bura atdı, benim burları ķoķulēyo pişgin köpek.. (I-4.51) 

yonan geldįnde on yaşında filán varıdım ben. (I-6.4) 

verimli bi toprāmız di∪i de allah biŋ bereket vesiŋ, ġoyup  giden nurda yatsıŋ. (I-

8.16) 

cāmiyi yaPdīmızda ben hayır cemiyetinde idim, väzne idik. (II-1.1) 

o zuman∪o köv da∪ılmış∪işde. (II-1.2) 

sāde meselà benim dedį∪im veyā seniŋ dedį∪iŋ gibi haráKet∪ōlmaz dedim. (II-

2.8) 

bizim ķalízSyon∪oldu, setlik çuķuru oldu, hepsi oldu, suyumuz∪ayāmızda. (II-

3.15) 

yoķarda ķumalar yaylası var, ōrda var bi ören, aynı bôle da∪ılmış. (II-12.97) 

                                                
70 bkz. TUNA; TDDN, s. 42,  krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 51; BOZ, AMA, s.70. 
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asgerlē vållā kādı çıķdı mıydı vållā ġırālā her yeri. ( II- 17. 73) 

o çeşmeniŋ başına ballı bi māmut gelmiş, benim duydūma göre. (II-19.16) 

yeyebilicēmiz ġadaķ  buydey∪ekeriS. (II-20.10) 

 

-V / V∪∪∪∪V-  <  -VhV-  

o yeni öldü dā şā∪in varıdı birisi on gün∪oluyo öleli. (I-3.3) 

dävletde de ġabāt∪olmàyabilir. (I-4.102) 

burdan şinanpaşa gibi bi yerde bi nērimiz varıdı. (I-5.27) 

älmā falan∪oluyodun, mütāssıs çoluķ çocuķ yēcek ġadā. (I-7.31) 

iyi idāre oluyoS∪allāmıza biŋ şükür. (I-8.14) 

meselā māllede kaş kişi vā baķan kişilē kim, āmet, mēmet.  (II-2.173) 

bir∪albay∪o anda bozamamış, kendini intār∪etmiş. (II-8.10) 

vållā∪i burda çoķ şāne dü∪ün∪oluyo. (II-9.107) 

bağ yaprağı sararıS, ilāna dolması sararıS. (II-22.50) 

öŋden mādünüzünü, nānesini, bāratını ġatarıS. (II-22.51) 

 

-V / V∪∪∪∪V-  <  -VyV- 

ilk Kitdįmdeki işèyi dēvesem  hayran  ġalısıŋ sen. (I-4.30) 

bö∪ükleriŋ∪aŋnatdīna göre bö∪üklēden söz∪aķdarılıP geliP yāni duyan kişilere 

ġadā. (II-2.64) 

yoķarda var, emirlizaT, ellezler, deli üsēnner. (II-16.14) 

 

-V / V∪∪∪∪V-  <  -VrV- 

yanı selāmet, o tarafa gidiyoS. (I-1.9) 

bi tene kireÇ yoķdur bizim sulāmızda. (I-2.26) 

şurda çay varıdın, keçi gütmèye gidēdik, Sāten gidēken∪ıslanırlā. (II-

17.129) 

 

-V / V∪∪∪∪V-  <  -V’V- 

burda hasmellē sülālesi derlē, ismēllē sülālesi, avşarlā sülālesi, biliKlē 

sülālesi dört sülāle vadır burda. (I-1.90) 
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günde bi isdirāt yoķ, altı sāt gece, altı sāt gündüz nöbet. (I-8.45) 

ya tēriz∪et bizi yā tāruz  harb∪edem dedik. (II-5.40) 

bi ġardàşı şeker fabríķaları genel müdürü mòvini oldu. (II-12.57)  

arāziŋ va dèyolā, zirāt∪odasına gitceŋ dèyo. (II-18.14) 

 

2.2.3.3.  Derilme: Kelime sonunda iki ünlü arasındaki bir ünsüzün, ünlülerin 

açıklığı sebebiyle kaybolup, komşu ünlülerle birlikte  çoğu kere tek bir uzun ünlü 

hâline gelmesidir. Bazen uzun ünlü yerine ikiz ünlü de görülebilir: 

 

V# /  V∪∪∪∪V  <  VğV# 

canımız sıķıldī∪ı zaman ne yanı selāmet, o tarafa gidiyoS. (I-1.9) 

domat ne olmuş biliyoŋ mu, gelincik çiçē gibi. (I-1.58) 

su olmadī∪için sulaķ bi şey yetişdiremèyoS. (I-2.4) 

ço∪u idāre olamadı, ço∪u göşdü. (I-2.7) 

çoK∪esgi çoban∪oldū∪uçún bura yayla ya o sebePle ġonulmuş. (I-4.12) 

arabada da bi  ġurt köpē va. (I-4.50) 

bi taķımnara baķdım  cip vedilē, asgerlį bitirdim gäldim∪ōrda ha anna. (I-5.24) 

emme hocam ġuveytiŋ∪oldū yerden bi baķceŋ gözüŋ tutabilesiye yıldız şeklinde 

yapmışlā. (I-8.139) 

aşşá∪ı cāmi biraz dār geldi. (II-2.2) 

anķarada oķūcaķ, kendi seşdi yāni oķūcā yeri. (II-3.7) 

ġolumuz çoK∪oldū∪u için, bildį∪imiz çoK∪oldū∪u  için bilgin yāni 

insannarımıS. (II-3.16) 

o ekmį     garşılādı gevır dēyo yāni ekmį unutmazdı dēyo. (II-4.59) 

ne böyük güÇcü∪ü görüyo ne güÇcük böyü∪ü görüyo. (II-11.101) 

baķ şurdaķí adamıŋ, şunuŋ∪ismini aldī∪ı deli yusuf dèye birisi varmış. (II-16.12) 

derèye toplandī zaman yāmır burda sel hāline geliyo. (II-18.35) 

aynen şehirlerde oldu∪u gibi farķı yoķ, aşşàğı yòķarı yāni. (II-20.54) 

  

V# /  V∪∪∪∪V  <  VhV# 

biz hayvan∪otladırdıķ, annadıŋ mı, dā∪a ilerisine hayvan…(I-1.25) 
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ā şinci misir∪unu ara bulamaSsıŋ∪ekmeK∪arası. (I-3.37) 

buríyá getceŋ çelik gibi vållā∪i şişelēceŋ. (I-3.45) 

uşağa dōru varıķan ya∪u deyō bizi ġovålàyan deyō  bunnā  mı dēyō. (II-2.55) 

iyi allā şükür şiķāyetÇi dè∪iliz. (II-2.83) 

 

V# /  V∪∪∪∪V  <  VrV# 

almanyada ġā çalışdıK∪on, on∪iki sene. (I-4.30)  “gayrı” 

 

V# /  V∪∪∪∪V  <  VyV# 

canı nerè isdēse ora götürü adam. (II-2.130) 

ōrdan dēyo  yellį yellēvēdilē dēyo. (II-4.96) 

bi dene baTdāne yaydı dēyo bizim ķumutan dēyo, bölük  kumutanı. (II-4.105) 

 

2.2.3.4. Yutulma:  İç seste kapalı hece komşuluğundaki bir ünsüzün, komşu bir 

ünlünün açıklığında kaybolmasıdır. Bilindiği gibi ET’de aynı durumdaki g’lerin 

yutulması Oğuz lehçelerinde yaygın bir değişmedir. SA’da “h” yutulmaları 

sıklıkla görülür, ayrıca çok az olarak da “y” yutulması tespit edilmiştir:71 

 

-KV-  < -KhV- 

o adam zopáynan cepèye hücúm∪etmiş, yonanı ōrda vurmuş. (I-1.105) 

bilassa bizim suyumuz yoķ. (I-4.100) 

aláy ķomutanı geldi de şüpelendi. (I-5.39) 

elli beşiŋ∪ekimiŋ náhāyátinde, velāsıl göremedim bilmōz. (I-5.58) 

bu köy∪atatürküŋ yanĭnda hizmet∪etmiş∪o zumannā cumurĩyet ġurulmadan. (I-

5.107) 

ġaratekeli yörüĝü velāsılı ne bilem dā atalarımıS  mesèlá göçebe fileŉ 

gitdiklerinden∪oríya mal yaylımı èyi olduĝu için∪oríya oturmuş. (II-3.1) 

haPsānèye girsiŋler dedi. (II-12.33) 

kimse mereba demeS, kesin dışlarlā. (II-16.104) 

                                                
71 bkz. TUNA; TDDN, s.42, krş. GÜLSEVİN; UİA, s.56; BOZ, AMA, s.72 
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hacı bekdeş veli anadoluya iTāl∪etdį∪inde anadoluyu irşād∪etdįnde işde kendi 

sandıķlıda hüdāda veyā ömer ķaplıcasında veyā∪ut herangi bi yerde yıķanır. (II-17.65) 

bizim∪odalarımıS var bône misāfirāneler, mā∪alle mā∪alle hemen hemen de 

epeyi çoķdur. (II-20.58) 

 

-KV-  < -KyV- 

şindi bāzen televizonda bôle yāni oŋa buŋa veriveriyolar çoÇuķları biliyoŋ 

mu? (II-3.61) 

 

2.2.3.5. Ünsüz Yitimi72: Kapalı hece komşuluğundaki bir ünsüzün, kendisinden 

sonraki ünlünün açıklığında kaybolup kapalı hecedeki ünlüyü uzatmasıdır. 

 

-φφφφ-  < -h- 

ya tēriz∪et bizi yā tāruz  harb∪edem dedik. (II-5.40) 

pēriS∪etcen, edemiyoŋ  ķu   işde ävde ne Pişēse yiyon. (II-17.125) 

tārana çorbası yiyon doķunuyo. (II-17.126) 

 

-φφφφ-  < -l- 

onnan sōna gônü oldu mu gidiyo. (II-2.25) 

 

-φφφφ-  < -r- 

ōrda oķul bitdikden sōna da dönmedi. (I-1.6) 

 

-φφφφ-  < -n- 

 ben ciğara  az∪işdim, az∪işdim, ānadıŋ mı. (I-5.96) 

 

 

                                                
72 Geniş bilgi için bkz. Gürer GÜLSEVİN, “Bir Ünsüz Düşmesi Tipi Daha: Ünsüz Yitimi”, Türk Dünyası 
Araştırmaları, Sayı: 139, Ağustos 2002, Ankara,  s.133-136. 
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2.2.3.6. Ünsüz Düşmesi 

 

2.2.3.6.1. Kelime Başında 

 

 #φφφφ-  <#h 

biŋ doķuz∪üS∪ellilēde, elliye dōru her türlü er şey  bolalmış. (II-8.13) 

üyük deriS bi ören∪ōrda var, bi de üyük gölü deriS, ören∪ōrda va. (II-12.86) 

yonan fèlán buríya normalde on beş yirmi āneli o zuman da aşşà∪ı yòķarı 

bôlēydi. (II-15.17) 

yoķarda var, emirlizaT, ellezler, deli üsēnner. (II-16.14) 

 

2.2.3.6.2. Kelime İçinde 

-φφφφ- < -t- 

adam∪öldürene müķāfāt verilēdi, selbesdi adam vurmaķ, vizdānıŋa göre. (I-

5.47) 

deve oyunu üş dene adamnā girēlē bi dene geri örtēlē üslēne. (I-8.81) 

on beş, on∪altĭ dene doķdur var, mǘyendis, bir∪isdedi∪įŋ yarbayını, alabayından 

dut, assubayına varasıya bôle işeyimiz var bizim. (II-3.5) 

çiFÇiliK ġara güleş. (II-4.1) 

buríya geliyo şuríya buŋa, tam buŋa dek geliyō ben de çitdeyin. (II-5.127) 

göreve gidēken bi tıraFik ķazasına rasladıķ, birisi yapmış. (II-17.94) 

 

2.2.3.6.3. Kelime Sonunda 

 

ø #  < t # 

biz çif sürüyoS, būdey∪ekeriS, ārpa, būdey, efendim nohot, börülce, 

darı… (I-1.136) 

bi üs yanĭna bi alt yanĭna gölet yapcàdım balıķ yetişdirmeK∪için. (I-3.33)    
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biz turíS gibi geldik pulúse teslim∪olduķ. (I-4.36) 

sabah namazında dēyo, abdas∪aldırıyo asgere. (II-1.81) 

hasad∪adamıŋ∪işi hayatda ras gelmez. (II-2.153) 

baķġal dürüs di∪il, toplum dürüs di∪il. (II-17.6) 

 

2.2.3.6.4. Grup Düşmesi: Bir ünlü ve bir ünsüzden oluşan birden fazla sesin 

düşmesidir. Çok az görülür: 

domata ġullanıyo, domat çoķ güzel∪oluyo. (I-1.36) “domates” 

dā∪a ben∪oríyı toplēcen da, otcek yer yoķ biliyoŋ∪ōrda. (I-3.64) “oturacak” 

taķımnaŋ∪açıķ geŋişdi ya taķımnāŋ dörT dene ġaraġolu varıdı. (I-5.13) “azıcık” 

ondan sōna āşam yatceŋ zaman∪uyķuŋ geldin mi hāydi eviŋe, ġapıyı kitle, 

tamamdır yani ya. (II-9.128) “kilitle” 

burdan götdü, dinerde asdı. (II-11.55) “götürdü” 

tārna yaparıS, tārnàyı göce∪i çekdiriS, yo∪urdup sürdürüS taş gibi. (II-13.21) 

“tarhana” 

şey maķínelēnde, pate maķínesinde çekerin, onu  ġatarın. (II-22.70) “patates” 

 

2.2.3.7. Hece Tekleşmesi: Bir kelimede benzer sesleri taşıyan iki hecenin 

kaynaşması ve dolayısıyla hece sayısının azalmasıdır.73  

 

-ø-  < -(I4)r-74 

yolda yorulursaķ bôle oturuS. (I-1.10) “otururuz” 

arab∪aşını yapdırın bän vållā, bän yapdırın kendim. (II-9.152) “yaptırırım” 

 

2.2.3.8. Ünsüz Tekleşmesi: İç seste, çoğu kere alıntı kelimelerde aslî ikiz 

ünsüzden birinin kaybolmasıdır.75  

                                                
73 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 79 (Korkmaz, bu terimi hece kaynaşması olarak vermiştir.); TUNA; 
TDDN, s.44-45. 
74 krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 68; BOZ, AMA, s.73. 
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-l-  < -ll- 

våla çekiniyo yimēlēden ha. (I-5.102) “vallahi” 

ārpàyı yazın∪ekeriS, bizim burda  güzlüK∪olmaS. ķış∪oldū∪u üçün, 

yazın∪ekeriS hıdırèlezde. (II-11.23) “hıdırıllez” 

o çobannarıŋ hanį çocūnu yolamàyan∪adamnā var ya,  onnarıŋ  

çocuķlarından∪ordular müfetdişi varıdı, mēmet fidan. (II-12.55) “yolla-” 

  

-z-  < -zz- 

bizat benim dedem kürd∪āmed dèye aŋılırmış burda, dersimiden gelmiş. (II-

16.3) “bizzat” 

 

-v-  < -vv- 

eveli, eveli çoķ gelĩlēdi şindi peK∪o  derece gelmèyo. (I-2.70) “evveli” 

yāni deriŋ bi şekilde ġuvetli bi bilgim yoķ yāni size annatabilcēm şekilde. (II-

16.43) “kuvvetli” 

 

-y-  < -yy-  

biz gümrüK∪asgeridik  sonra jandarma, seyar jandarmàydıķ biz. (I-5.9) “seyyar” 

arabalā ġaráşden ġatiyen∪arabamız çıķamadı. (I-8.134) “katiyyen” 

 

-r-  < -rr-  

depeden buràya ne ķadar yonan varsa ilk tāruS sá∪āt sabaћ yedi sabah∪altıda, 

sabā∪ıŋ∪altısında ve burlara dökmüş. (II-8.8) “taarruz” 

 

2.2.4. Ünsüz Benzeşmeleri: Bir ünsüzün yakın veya uzaktaki bir başka ünsüze 

etki ederek onu kendine benzeştirmesi olayıdır.76 Hem SA’da hem de diğer 

                                                                                                                                          
75 bkz. KORKMAZ, GTS, s. 163; TUNA; TDDN, s. 33. 
76 bkz. KORKMAZ, GTS, s.162, TUNA; TDDN, s. 34-36. 
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Anadolu ağızlarında çok yaygın ve ileri durumda görülen bir değişmedir.77 Ünsüz 

benzeşmelerini, eklenme ve ulanmaya bağlı benzeşmeler  ile tabanlardaki 

benzeşmeler olarak üç ana başlık altında işleyeceğiz. 

 

2.2.4.1. Eklenmeye Bağlı Benzeşmeler: Bu benzeşme şekli, benzeşmenin 

yönüne göre ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki şekilde oluşmaktadır.  

 

2.2.4.1.1. İlerleyici Benzeşme:  

 

-n + ≠n  < -n + ≠l 

ķafasınca yaşàyo, günnük yaşantısı vadır∪onuŋ bi, ġāli bi banġada görevli. (I-

1.3) 

esgiden būdeyleri biçē ġānılānan∪o harman yerlerine  toplā, gine hayvannānan 

düvennen sürēdik. (I-1.25) 

kendimiz∪afyonnuyuz ġāli belli orası. (I-2.2) 

dallādan∪aķıcek su, bi dene camakenni yapceŋ. (I-3.51) 

iki sā∪at benim∪adresi aradılā baķ bu almannā. (I-4.34) 

öleyazmış dedįne göre, çaPġınnıķ varmış heralda. (I-8.107) 

saba ezenne uyķu dünek yoķ dēyo, devriye geziyolā. (II-1.39) 

ġolumuz çoK∪oldū∪u için, bildį∪imiz çoK∪oldū∪u  için bilgin yāni 

insannarımıS. (II-3.17) 

taşoluķda yirm∪üş sene dağlāda çobannıK∪etdim. (II-12.1) 

yoķarda var, emirlizaT, ellezler, deli üsēnner. (II-16.14) 

şindi fen∪ileride, annàyoŋ dē mi, tıraķdörü görüyoŋ dē mi baķ. (II-19.89) 

 

2.2.4.1.2. Gerileyici Benzeşme: 

 

-s + ≠s  < -z + ≠s 

bu kitapları alıŋ, oķuyuŋ, incelèyiŋ∪oķumaSsaŋız. (I-1.153) 

                                                
77 krş. GÜLENSOY, KYA, s.60-61.; GÜLSEVİN, UİA, s.56-60.; BOZ, AMA, s.75-80.; YILDIZ, IMA, 
s.42-47. 
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bône oluyo bāzı ķış  günnēnde gelir, buŋalırsa gelir, buŋalmaSsa gelmeS. (I-

2.40) 

ā şinci misir∪unu ara bulamaSsıŋ∪ekmeK∪arası. (I-3.37) 

oda sā∪ibi ġarşılā, vátandaş verise verir, vēmeSse oda sā∪ibi ġarşılā.  (II-7.99) 

hayvana baķāsaŋ südü veri, hayvana  baķmassáŋ ne südü vēcek. (II-10.20) 

adam∪evelā yēcēni düşünüyo, ondan sōna buríya gelirse gelcek, gelmeSse bura 

soŋ mesele, onuŋ∪úçún. (II-16.18) 

 

2.2.4.2. Ulanmaya Bağlı Benzeşmeler: Bu benzeşme şekli de, benzeşmenin 

yönüne göre ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki şekilde oluşmaktadır.  

 

2.2.4.2.1. Gerileyici Benzeşme:  

 

K#∪∪∪∪#g  < k# ∪∪∪∪#g 

ġuzuları zātın∪ilK geldįnde nāmussuz yā bi de oy… (II-1.95) 

odalara toplanırıS misāfir geldi mi odanıŋ ne ġàdā müşderisi olur, oraya yemeK 

getiridik çoķ. (II-5.78) 

 

P#∪∪∪∪#b  < p#∪∪∪∪#b 

yāmır yaĝıP batı (I-2.119) 

zurnacı gülüP batı (I-2.122) 

siçan deli∪inden∪aķāķan∪aķāķan suyu deliP böyütmüş. (II-4.44) 

şindi onnar heP bitdi. (II-8.78) 

benim∪aķlımıŋ∪erdį∪inde bi daŋgillē vållā  oráya bi geliP bi yer dutmaları yani 

ya  bunuŋ. (II-9.10) 

 

T#∪∪∪∪#d  < t#∪∪∪∪#d 

ġolunan çalışıyo, ġara mēmeT dedi ben cezā yirin. (I-3.99) 

taķımnaŋ∪açıķ geŋişdi ya taķımnāŋ dörT dene ġaraġolu varıdı. (I-5.13) 

şē∪iT de olmuşlā vāķı∪a da. (II-1.112) 
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balı bolumuş, ismi de māmudumuş, balmāmuT dèye ondan derlē, dā∪a  

gerisini bilmiyon. (II-19.16) 

 

2.2.4.3. Kök ve Tabanlardaki Benzeşmeler 

 

2.2.4.3.1. Ünsüz-ünsüz Benzeşmesi 

 

2.2.4.3.1.1. İlerleyici Benzeşme 

 

l-l  < l-y 

dā zılla sıķışdıŋ mı biçere veriveriyoŋ alıyoŋ denesini, sapını da toplōŋ 

balle∪tdiriyoŋ. (I-2.154) “balye ettir-” 

başġa ne ekceK∪adam yarım dölüm fasille ekiyo, bir∪ävlek fasille ekiyo. (I-

4.105) “fasulye” 

bu musalar şu∪uTdan gelme, o  illezler çerkisaráydan gelme. (II-16.15) “ilyaslar” 

unuŋ çuvalı otuz beş millon∪elli kilō, bize gelince iki yüz∪otuz ġuruşa buydeyi 

elimizden∪alıyo. (II-18.21) “milyon” 

 

n-ŋ  < n-y 

yarım dünŋā deye Süleýmān pēlivan varıdı aŋnadıŋ mı çoķ, tekirda∪ınnan da 

güleşdi o. (II-5.104) “dünya” 

 

b-b  < b-d 

ibtibā ķırķ hānēmiş. (II-20.1)  “ibtida” 

 

m-m  < m-v 

onnan sōna ōrda endik, isme∪il haķġıda merdímandàydı o atmış. (I-3.103) 

“merdiven” 

 

m-m  < m-n 

membā suyu, yoķādan gelir. (II-8.114) “menba” 
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2.2.4.3.1.2. Gerileyici Benzeşme 

 

Ç-ç < h-ç  

çoķ bōça atdırdım ben, deliġannıyķana çoķ boçça atdırdım. (II-3.143) 

“bohça” 

hakikį işey bāçÇe dede deriS, onuŋ zātı ōrda yatıyomuş yāni. (II-6.57) 

“bahçe” 

 

m-b < n-b 

vesdelden de ayrıldıydı, bunnāŋ ķısım ķapandı vesdelde, isdambola bālıymış.  

(I-3.74) “istanbul” 

 

n-n < ğ-n 

tıp ne dèyō arı innesi dèyō soķması dèyō pelisinden∪èyidir dèyō. (II-3.85) 

“iğne” 

 

t-t < k-t 

benim zamānımda aláttirik yoķdun, su yoķdun, oķul yoķdun burda. (II- 

8.149) “elektrik” 

 

y-y  < ğ-y 

ārpası da çoķ, buydeyi de  yēgi, işcek her şey bol. (I-7.6) “buğday” 

 

t-t < f-t 

badılcān, süTlü, fasille canı ne isdēse ävinde ne varısa dolma, kötte deriS, 

şindi kötte deniyo. (II-11.97) “köfte” 

 

t-t < h-t 

bi deha bunu sürmemize imkān ve iTTimal yoķ dēyo. ( II- 1. 82) “ihtimal” 

para benim kendimiŋ∪ittiyācımı görüyon vållā. (II-9.24) “ihtiyaç” 

 

n-n < l-n 
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yāni bône yannız∪olan∪adamnarıŋ∪iyi de geçim şartı, demin tartışıyolādı 

gine mēmòrları. (II-7.37) “yalnız” 

anamır, günnār, gāzipaşa, ermènèk, ġısman, ġaraman, bu 

yeriŋ∪orman∪asgeriydin. (II-12.168) “gülnar” 

 

b-b < h-b 

vallā o başganı āzı laf yapannarnan sobbeT∪ederimiş. (II-19.67) “sohbet” 

 

b-m < k-m 

mēvlüT∪oķurlā masalāda, ebmek yirlē, yèmek yirlē, mēvlüT∪oķurlā, 

gidēlē, ôle olur. (II-13.13) 

 

2.2.4.3.2. Ünlü-ünsüz Benzeşmesi 

Ünsüz değişmelerinin bir kısmında, komşu ünlülerin etkisi olmaktadır.  

 

2.2.4.3.2.1. Dudaklılaşma: Yuvarlak ünlüler komşuluğundaki ünsüzlerin dudak 

ünsüzlerine değişmesidir.78 

 

-f-  <  -h- 

atatürK∪asdı ortalıķ sulf∪olduķdan keri, burdan götdü, dinerde asdı. (II-11.55) 

“sulh” 

bişiriS, ävde yiriS, safurda, ifdārda, ifdār, safur∪işde yiriS. (II-13.125) “sahur” 

 

-v-  <  -ğ- 

mēmed∪eli gınıķ bi yetmiş beşlik sovan∪aldıydı, baġája atdıydıķ (I-3.48) 

“soğan” 

sovuķdan∪araba çalışmamış. (I-4.48) “soğuk” 

doķuz∪avusdosda falan yirmi doķuz∪avusdosda falan dā harmana yeŋi 

toplanırdıķ. (II-8.82) “ağustos” 

                                                
78 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 48 (Korkmaz, bu terimi dudaksıllaşma olarak vermiştir.); TUNA, TDDN, s. 
29. 
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düvün yeme∪i yaparıS, āşcı dutarıS, piriç pilāvı, çōrba, pilāv, hoşaf. (II-13.7) 

“düğün” 

 

-m-  <  -ŋ- 

şurda yıķmış, ġomşulā da bu yana odadan dağılyollāmışımış görüyollā. (I-2.38) 

“koŋşu” 

 

-v-  <  -y- 

bi manyöte yapdıŋ mı burda ķaş tāne köv varısa hepsi çıķā, hepsi çıķā. (I-3.1) 

“köy” 

yāni kövü temiz dutuŋ yā∪ut şôle ediŋ, felāket gelir, bi şeylē derĩmiş. (II-6.12) 

“köy” 

 

2.2.4.3.2.3. Bağıntılı Değişme: İç sesteki sesleri, benzer sesli bir başka 

kelimedeki seslere dayanarak değişik telaffuz etmektir.79  

 

hemen motorslete bindirdim, yola endirdim, ōrdan gitdi.  (I-3.82) “motosiklet” 

götüŋgende bizim köylü varıdı o adresi aradıķ. (I-4.34)  “gutingen” 

orda geldi, aliġobderinen∪èndi baŋa, endi tēFik çavış sen misiŋ? (I-5.17)  

“helikopter” 

haÇcā Kitcekseŋ dināyatla Kitceksiŋ, şirketle Kitmiceksiŋ. (I-8.148) “diyanet” 

odaları ġabinecèk herkeş∪ävinden çıķā, biS burası benim kendi odam 

köy∪içinde. (II-11.90) “kabile” 

varliyetli, ōlana ävi  yapmış, ayrıca her şēsini ayırmış. (II-17.50)  “varlıklı” 

ōlan∪ekiyo, ġız∪ekiyo ōrlādan da mālumuz. (II-18.15) “mahrum” 

 

2.2.5. Aykırılaşma: Çıkış noktaları birbirinin aynı veya yakın olan ünsüzlerden 

birinin, benzeşmenin aksine çıkış noktasının farklılaşmasıdır. 80 Diğer Anadolu 

ağızlarında olduğu gibi, SA’da  da benzeşmeye göre örnekleri oldukça azdır.  

 
                                                
79 bkz. TUNA; TDDN, s. 31,32.   
80 bkz. Sadettin ÖZÇELİK; “Aykırılaşma Terimi, Tanımı ve Örneklerinin Tasnifi Üzerine”, İlmî 
Araştırmalar, Güz 2002, S. 14,  İstanbul, s.131-144. 
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-bv- < -bb- 

buvası filança ġızı alcen dèyiP de onu  alma yoķ. (I-2.130) “baba” 

 

-kg- < -kk-    

bu baķġallīnan, bi de baĝķurdan∪emekli olduķ. (I-4.15) 

bizim burlāda yüzde doķsan doķuz můhaķġaķ haram ġarışır yāni. (I-8.30) 

bi daķġa, ünsere, mayasıla, onnan sōra bāsura ġazımaķ şartiyle, hasdalar∪alır 

benimkini ekseri. (II-3.89) 

ġoláy, şekeri ben∪iki daķġa sōna Tüşürün ben. (II-17.121) “dakika” 

 

-lr- < -rr-   

bizim bilādere nèye atdıŋ sen dedi, atèş∪etdiŋ dedi. (I-8.63) “birader” 

äsgiden∪öküz ġoşādıķ, bēgir ġoşādıķ bunnarınan leşbēliK∪ediyōduķ. (II-

2.94) “rençberlik” 

biz devre gidiyoz, üç∪arķıdàş, buldura gitcēdik. (II-12.142) “burdur” 

 

-nl- < -nn-   

ġaynalalıķ filán yapmam ben. (II-22.45) 

 

-şç- < -çç-    

yiceK∪işcek yoķ, ķıtlıķ ķıtlıķ ķıtlıķ, çekirge bi şey ġomadı. (I-6.16) 

“içecek” 

 

2.2.6. Süreklileşme: Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli sebeplerle sızıcı ünsüzlere 

değişmesidir.81 

 

2.2.6.2. İç Seste Süreklileşme 

 

2.2.6.2.1. Kök Ünlüsünden Sonra 

 

ş/ < ç/  
                                                
81 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 135, TUNA; TDDN, s. 28. 
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izmire gitdi geşle. (I-2.7) “gençler” 

doġuz∪ay borşlŭ aldım da iki yüz yetmiş dört biŋ nere paráynan teslim∪etdim 

ben. (I-5.72) “borçlu” 

bän ōrda suşlancen yāni. (I-8.57) “suçlan-” 

anķarada oķūcaķ, kendi seşdi yāni oķūcā yeri. (II-3.7) “seç-” 

burda aláTTirik yoğudu, işme suyu yoğudu, yol yoğudu, şuralā derēdi. (II-12.9) 

“içme” 

mecubur veceŋ borşlusuŋ. (II-18.22) “borçlu” 

ġararġáhı varmış, çoķ da güşlüymüş∪ōrda. (II-20.48) “güçlü” 

 

ğ/ < k/ 

burlā bôle binā filán yoğudu o zumannā, annadıŋ mı burlāda güleşirlēdi. (I-1.12) 

“yok idi” 

bünyede dedi ilaş çoğaldı mı dedi bünyèyi yeŋē, ķanser∪oldu gitdi. (I-1.45) 

“çok+al-” 

vallā masırafını birezini bunnā yapdı, çoğunu bi adam yapdı o almanyalı. (I-4.7) 

“çok+unu” 

baķ dedi baŋa lağabım bēgirc∪ōlu sen dedi benim∪üzerime gelme. (II-12.43) 

“lakap" 

esgiden  gücüdü gece sabā ġadā öküz güdēdik, gündüz∪ağşama ġadā çiFť 

sürēdik. (II-20.39) “akşam” 

 

ħħħħ/ < k/ 

bône güme yaPdırmış onnarınan vurumuş, ġırarımış yāni vaħıt  geçiriyō 

yāni  zengin. (II-1.17) “vakit” 

tabi yonan∪ōrda bozuluyo, bozulunca yonan∪aħıyo sinanpaşáya. (II-2.27) 

“ak-” 

len bi dene ta şôle saħallı adam, inadına įTiyār. (II-3.107) “sakallı” 

 

z/ < c/ 

adam∪öldürene müķāfāt verilēdi, selbesdi adam vurmaķ, vizdānıŋa göre. (I-

5.48) “vicdan” 
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ğ/ < g/ 

siğara içiyomuş derlē dedi, işKi içiyōmuş∪o. (I-1.46) “sigara” 

burda şindi ōsa siğortasını yatıramaS. (I-2.12) “sigorta” 

 

ş/ < ç/ 

sāşda bişiriS, tepsiye yığarıS, örteriS∪üslēni. (II-13.41) “saç” 

  

2.2.6.2.2. Tabanlarda 

 

-ğ-  < -k- 

şafağınan  basdırıyolā kövde çoķ saķāmetliK vermiş köprülü kövünde yāni. (II-

1.77) “şafak” 

ò esgi saf  zamanında milletiŋ gözüğür. (II-10.61) “gözük-ür” 

 

ş/ < ç/  

şindi burlā ağáşlıķ şu gördǖŋüz  yanı, esgiden bu yoğudu bizim 

çocuķlūmuz zamānında. (I-1.22) “ağaçlık” 

ne bi inanşları va, ne bi yere bālılıķları va ermenileriŋ. (I-1.145) “inanç” 

ġırmızılā, oruşlā buráya ġonaķ yapmışlā,  üç∪āne bureyi köy hāline 

gelmiş. (II-10.2) “oruç” 

ġarayollānıŋ∪aráşları ġış çoğalınca sağa git sola git buríya geş geldilē. (II-

16.66) “araç” 

bôle yamaşda sürēkene çoķ yamaşımış, devrildi, biri ôle. (II-19.99) 

“yamaç” 

 

2.2.6.3. Son Seste Süreklileşme 

 

ħħħħ# < k# 

o yį∪idiŋ∪içine derd∪olur baħ. (II-3.32) “bak” 

güçüklǖmde āynı baħ zurna gibi  sesiminen  ġarġaràynan çeviridim. (II-3.75) 
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ş# < ç# 

bünyede dedi ilaş çoğaldı mı dedi bünyèyi yeŋē, ķanser∪oldu gitdi. (I-1.45) 

“ilaç” 

suyu çoK∪èyidir bizim, baķ su biçiminde hiş köyde arama yāni. (I-2.27) “hiç” 

hakíkáten∪onnan biz, aş da ġaldıķ yāni. (I-8.41) “aç” 

ġarayollānıŋ∪aráşları ġış çoğalınca sağa git sola git buríya geş geldilē. (II-16.66) 

“geç” 

yimeklē, pilāv, piriş yapālā, özbek derlē bāzı yerlēde, özbek pilavı derlē, piriş 

pilavı dökēlē. (II-18.102) “pirinç” 

şindi her∪ävde iki çuval, üş çuval, dört çuval, beş çuval, adamına göre şeker vā. 

(II-19.29) “üç” 

 

2.2.7. Süreksizleşme: Sızıcı ünsüzlerin çeşitli sebeplerle patlayıcı ünsüzlere 

değişmesidir.  

 

#c- <#j- 

baŋa bi yazı gäldi on beş gün∪arasında bi taķımnara baķdım  cip vedilē. (I-5.24) 

“jip” 

ben kendim∪osmannı mermilēni bône carcörlēni filán∪eşē bulurdum yāni, 

ġoyun gütdǖ∪üm zaman. (II-7.84) “şarjör” 

ōrda mücǚde ediyolā, çoķ şükür dèyo, geŉşleri saváşa ġuymadım 

dèyerekden şapġàyı atmış. (II-7.115) “müjde” 

yāni fen, teknolociden∪istifāde olmaķ. (II-8.75) “teknoloji” 

 

-p- <-h- 

müniPde ġaldım, ekseri ben bağura eyāletinde ġaldım, münipde ġaldım. 

(I-4.78) “münih” 

 

-c- <-s- 

ben ciğara  az∪işdim, az∪işdim, ānadıŋ mı. (I-5.96) “sigara” 

 

-k- <-h- 
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benden∪evvel muķdarlıķları bilirim ben. (II-8.2) “muhtarlık” 

 

-c- <-ş- 

bi arķadáci görevlendiridim  ben∪ayşamdan, erkencen  pusudan  gelirdi o. 

(I-5.27) “arkadaş” 

ben kendim∪osmannı mermilēni bône carcörlēni filán∪eşē bulurdum yāni, 

ġoyun gütdǖ∪üm zaman. (II-7.84) “şarjör” 

 

-ç- <-s- 

herkeç∪işinde gücünde kimse kimseniŋ∪edine ġarışmaS, yüdüne 

ġarışmaS. (II-2.86) “herkes” 

 

2.2.8. Ünsüz Türemesi 

 

2.2.8.1. Ön Seste Ünsüz Türemesi 

#h < #φφφφ
82 

afyona giden hindi bi parça alır getiri ġorduķ. (I-3.10) “indi” 

hemen∪ordan gemi yörümüş, gemiye hataş∪etmişlē ya Tutduramamışlā. (II-

2.70) “ateş” 

ben nişannandım baķ, hā∪ilemi görmedim ben, görmèyerek nişannandıķ. (II-

7.48) “aile” 

 

2.2.8.2. İç Seste Ünsüz Türemesi  

 

-n- < -φφφφ- 

halK∪osmannıdan yanna dönüşün∪o yöreyi zabd∪etmiş. (I-1.162) “yan” 

                                                
82 bkz. Gürer GÜLSEVİN, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında  h Sesi Üzerine”, TDAY (Belleten) 2001/I-II, 
TDK Yay., Ankara, s.129-146. 
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patatiS de yetişdiriS, tomatiS de yetişdiriS, büber de yetişdiriS, pıransa da 

yetişdiriS, ġabaķ da yetişdiriS hepicè∪i vādır. (II-14.62) “pırasa” 

dereniŋ∪içinde bôle viranşlı bi yol, bi dene ağáş tam∪ortadan∪ortalàyo. (II-

17.17) “virajlı” 

 

-y- < -φφφφ- 

neyise adĭresi bulamadı, mū∪udiŋ∪acamısīmış. (I-4.35) “ne ise” 

saz, orkestıra çalıyo bilmem, onnan sōna işeyler∪atılıyo, havāyi fişekler. (II-

17.57) “havai” 

bu ġocaTepe dedįmiS ġaláycíK dağı, biz ġaláycíK deriS de ġalecik deniliyo. (II-

20.50) “kalecik” 

 

2.2.9.  l,m,n,r,y  Ünsüzleri Arasında Değişmeler: SA’da bu ünsüzlerin birbirinin 

yerine kullanıldığını görmekteyiz. 

 

r ~ l 

ķafasınca yaşàyo, günnük yaşantısı vadır∪onuŋ bi, ġāli bi banġada görevli. (I-

1.4) “gayrı” 

binā filán yoğudu o zumannā, annadıŋ mı burlāda güleşirlēdi. (I-1.13) “güreş-” 

sabā namazı saĝılĭyo, gütmèye gidilĩyo yāni, ġışın∪ağırda duru, güdülmeS yāni. 

(I-8.20) “ağıl” 

selbesiken mecbur cizceŋ vållā alışceŋ, çoluķ çocuķ, erkek, ġarı gitceŋ, cizceŋ, 

ertesi gün gitceŋ, alceŋ∪onu götürüp satıceŋ yani ya. (II-9.122) “serbest” 

 

m ~ n 

şindi ismini verdįmiziŋ  ġocadePe;  atatürk, atatürk burda ġocadePe vādır. (II-

2.22) 

eveli depÇi deriS biz şône iki barnaķ depÇi va onnan bi sökēdik. (II-19.8) 

“barmak” 
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n ~ l 

yüzbaşı filen yoķ dedi, şône bi doleş ge, tamam  seniŋ∪ēliyet dedilē. (I-3.16) 

“şöyle” 

başġa ne ekceK∪adam yarım dölüm fasille ekiyo, bir∪ävlek fasille ekiyo. (I-

4.105) “dönüm” 

başġa nē bizim∪o tarafımızda yoK∪ône bi kürt diyerekden. (II-1.8) “öyle” 

 

2.2.10. İkizleşme: İç seste, iki ünlü arasında ve vurguyu üzerinde bulunduran 

ikinci hece başındaki ünsüzün tekrarlanmasıdır.83 Anadolu ağızlarının bir 

çoğunda görülen bir olaydır, daha çok Doğu grubu ağızlarında görülür. 

 

-çç-  < -ç- 

güççük ġızı da nişannadım ġumarıya, veysel∪emmimiŋ∪ōlu vardı oŋa verdim. 

(II-3.66) “küçük” 

 

-mm-  < -m- 

emmē zāten ben∪elli milyona veriyon. (II-3.92) “ama” 

 

-ss-  < -s- 

cessurdu ninem de  cessurdu. (I-5.117) “cesur” 

len bēgir hopladı ġaķdı, bi gerişdi, zartadaK∪ossurdu. (II- 4.159) “osur-” 

üç yüz ķırķ lère südüŋ kilōsu, dävleT∪işde deĝerlendiremèyo bizi, bi litĩre su 

parassı. (II-19.85) “parası” 

 

-nn-  < -n-  

geri dönüp de gidiyolā ninnem yoK∪evde diyerekden. (II-22.44)  

 
                                                
83 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 163 (Korkmaz, bu terimi ünsüz ikizleşmesi olarak vermiştir.);  TUNA, 
TDDN, s. 32. 
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-şş-  < -ş- 

ġız da o atıŋ súratınnan∪aşşā∪ı harman yeri vadır, düzlük vadır, oráya  enēkene 

at taķla atıyo. (I-1.75) “aşağı” 

onnā deve, bi kişi eşşek va. (I-8.87) “eşek” 

çayını çeşmesini bişiri, yemēni yapā, örtüsünü, döşşēni ġaldırı oŋarīýdıķ  

ġayıntanıŋ. (II-13.52) “döşek” 

 

-tt-  < -t- 

odalā bitdi Satten, bi düzenli bi üş dene oda vā. (II-7.10) “zaten” 

 

-yy-  < -y- 

subayıŋ biri atınan bi yörüyyo. (II-1.102) “yörüyor” 

āncaK∪anaŋıza babaŋıza hediyye biz sizi gônderiyoS dedi. (II-5.46) 

“hediye” 

oķuyannā oķuyyo, gine köydekilēden∪èyi oķuyyo. (II-19.60) “okuyor” 

 

-ll-  < -l- 

yāni çoķ çille çekdim bän∪asgerdèyken. (I-8.35) “çile” 

 

-kk-  < -k- 

ôlen namazını ġıldıŋ mıydı odaya  gideriS, geri geliriS, ikkindiyi ġılarıS. 

(II-10.74) “ikindi” 

 

2.2.11. Göçüşme: İç  seste  komşu  veya  uzak  ünsüz  ve  ünlülerin  yer 

değiştirmesidir:84 SA’da sadece ünsüz göçüşmesi örnekleri tespit edilebilmiştir.85 

                                                
84 bkz. Ahmet CAFEROĞLU; “Anadolu Ağızlarında Metathese Gelişmesi” TDAY Belleten 1955, T.D. K 
Yay., Ankara, s.1-7.; EREN, “Türk Dilinde Metathese Olayı”, TDAY, Belleten 1953, T.D.K Yay., Ankara, 
s.161-180.;KORKMAZ, GTS, s. 74; TUNA; TDDN, s. 38-39. 
85 bkz.  Önder ÇAĞIRAN; “Türkiye Türkçesi Ağızları Ünsüz Göçüşmelerinin Kuruluş Sistemi”,  3. 
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-v-l-  < -l-v- 

yemeklerde  pilav, çorba, bamya, onnan sōra ķompåsTa, hevlā bunnar 

bulunur yāni. (II-6.94) “helva” 

 

-v-r-  < -r-v- 

dā∪a  evelkisi kevran ġasabası. (II-11.1)  

bundan yüS sene ġadar∪evvel birisi ölmüş burda devriş birisi. (II-21.25) 

 

-n-m-  < -m-n- 

tırafiK∪ēliyet veriyodu, ben de Kitcen∪intāma dedim. 

 

2.2.12. Yarı Ünlüleşme: 86 Kimi sürekli ünsüzlerin yerlerini, yarı ünlü olan y 

ünsüzüne bırakmasıdır. Bütün örnekleri iç seste görülmüştür: 

 

y < ğ 

o yiyene filán dedim vållā∪i ône şeye havas∪etmiyo dedi. (I-3.59) “yeğen” 

ārpa, buydey, pāncar, haşáş, ayçiçeĝi bunnarı ekeriS. (I-8.14) “buğday” 

lasTiK∪ayaķġabı geydim, olmadı onu da beyenmedim, sivri burunnu yapdırdım. 

(I-8.36) “beğen-” 

siz bunuŋ hocasısıŋız iyetim mi sapıķ, bu nesil ne dèye bône yetişiyo. (I-9.21) 

“eğitim” 

dèyiştirme filán yoķ. (II-10.1) “değiştirme” 

düyün cümē gün başlā, bazā gün bitē. (II-13.11) “düğün” 

bize iyne filán yapıyo yāni, sarıldıK∪ōrda. (II-16.114) “iğne” 

doyuru yollarıS, gelen gidē, äylenmeS, gelen gidē. (II-22.5) “eğlen-” 

                                                                                                                                          
Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı Bildirileri (1996), TDK Yay., Ankara, 1999, s.239-277. 
86 krş. BOZ, AMA, s.88. 
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onu bi dā ayıķlā bi dā deymene götürü çekdiri geliriS. (II-22.67) “değirmen” 

 

y < g 

cumā gün başlā meselā dün başladı, böyün hamama gidē, bi yıķanır gelir. (II-

17.63) “bugün” 

 

y << k 

bi arķadáci görevlendiridim  ben∪ayşamdan, erkencen  pusudan  gelirdi o. (I-

5.27) “akşam” 

 

y < ’ 

bi milyār yüz∪elli milyon mayış∪alıyon. (II-12.6)  “ma’aş” 

 

y < h 

on beş, on∪altĭ dene doķdur var, mǘyendis, bir∪isdedi∪įŋ yarbayını, alabayından 

dut, assubayına varasıya bôle işeyimiz var bizim. (II-3.4) “mühendis” 

 

2.2.13. Uzunluk Kayması: Bir ünlüyü takip eden ünsüzün çeşitli ses olayları 

sonucunda kaybolması ünlünün uzamasına neden olur. Uzunluğun komşu ünlü 

yerine kaybolan ünsüzden önceki hecede bulunan ünlüye geçmesi şeklinde 

görülür.  

SA’da “-yor” ekinin sonundaki “r” sesinin erimesiyle ortaya çıkan 

örneklere rastlanmıştır. 

benim burları ķoķulēyo pişgin köpek. (I-4.51)  

şimci bi işci arōn  da bulamēyon köyde yā. (I-4.76) 

almanyanıŋ∪eķonomǘsü bozuldu dēyolā. (I-4.88) 

toplan dēyo ġapınıŋ∪arasına ġorķumuzdan çıķameyoruz dēyo. (II-1.32) 

mazodu ġāşılēyo ġaldırdīmıS, mazodu anca ġafa  ġafaya geliyō. (II-4.5) 

heP gelĩlē, kimi isdēyo, kimi efendim bôle işēlē satıyo. (II-8.125) 
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2.2.14. Ünsüz Uyumu: Komşu ünsüzler arasındaki bu uyum, ÖTT’de geçerli bir 

kural iken birçok Anadolu ağzında kural olmaktan çıkmıştır. SA’da ünsüz 

uyumsuzluğu yönü ile dikkat çeker: 

 

-kd- 

ōrda oķul bitdikden sōna da dönmedi. (I-1.6) 

cāmiyi kökden yapdıķ, üç∪ayıŋ∪içinde yapdıķ köyüŋ ķuvátíyle yapdıķ. (I-4.1) 

adamnā üş dölüm pāncar∪ekdi mi ķırķ beş ton pāncar veriyo. (I-4.18) 

çamurda, tezekde her  zaman gece gündüz∪o hayvanıŋ ķārını çekdį∪iŋ taķdirde 

seni de kimsèye muhTāç∪etmez. (I-8.25) 

başġa nē bizim∪o tarafımızda yoK∪ône bi kürt diyerekden. (II-1.8) 

gelin∪endikden sōna ertesi gün sabāle∪in ġayıntasınıŋ∪elini öpmeye gidē. (II-

2.137) 

ġolumuz çoķ büyükdür bizim. (II-3.13) 

onnan sora maķínáye götürüS, çekdiriS. (II-13.3) 

 

-pc- 

sen şurıya sen şurıya efendim kimi  topcu  alàyına. (II-4.120) 

 

-sd- 

ġız da izmirde oķudu hemşįre çıķdı, polinasda çalışıyo. (I-3.72) 

on marķı ben cebime  ġuyamōn pulúsden ķorķuma baķ. (I-4.41) 

ġaymaĝı südü bişiriyolā,  ayazladıyolā, alıyolā südüŋ∪üsdünüŋ ġaymānı. (II-

19.77) 

öŋden∪açcıķ nişasda ġatarın, un, onu kepÇeynen baya yo∪urd∪edē gibi 

işey∪ederin. (II-22.53) 

 

-sg- 

esgiden dā  kötüydü, şindi oŋa bi şey diyemem. (I-4.136) 

vålla bu ġuyudan∪üş dörT dene asger∪öldürüyō. (II-4.62) 
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-şd-   

elli dört, elli beşde ben∪ōrdàydım ha. (I-5.29) 

onu bulceŋ, o seni gevurnan görüşdürü, nasıl, nolcēni o bilir dèyo. (I-6.39) 

bi ġuvetli ġış∪olmuşdu burda, o tarafa gidememiş∪arabalā. (II-16.62) 

pēriS∪etcen, edemiyoŋ ķu   işde ävde ne Pişēse yiyon. (II-17.125) 

 

-şg- 

faķı dede derlēmiş benim∪o eşgiyā olan dedeme. (I-1.65) 

şindi buydey birez zayıf∪oldu yāni para etmesi birez düşgün buydeyiŋ. (I-7.13) 

bi denesi bekár, gene iki ġızı var, onnar da yetişgin. (II-3.44) 

vallā o başganı āzı laf yapannarnan sobbeT∪ederimiş. (II-19.67) 

 

-kc- 

hepsi aylıķcı atmış beş∪aylī∪ı çıķardılā. (I-2.136) 

èyi gördüm ben şinci, gördüm ben∪açıķca ġonuşam. (I-4.58) 

onnā da ġoruculuķ  varıdı eveli, bekcilē onnā ġāli evlere dağıdırdı. (II-5.72) 

o da türkce bilmèyō  zannediyo, sövüyo sālį∪iŋ∪ismè∪il. (II-9.50) 

 

-pd- 

bāzı belirgin yerleri va, çılġın türkler dedį∪im kitapda. (I-1.154) 

āynısını o da yapdı, āynısını o şöför de yapdı ta oríya. (I-4.63) 

ik∪üş Tānesi batdal∪oldu, ipdal∪oldu. (II-11.89) 

ingiliziŋ telinde, arapda, arabisdanda ġalannā var. (II-18.53) 

 

-hd- 

sabahdan da iz ķonturoluna gidēdim. (I-5.44) 

èyi bi çoban, allahdan ķorķuyosa ġuldan∪utanıyōsa kimseniŋ zararını ziyanĭnı 

yapmaS. (I-8.28) 

ha bizim burda bu vādır ne muhdarı ġarışır, işey imamı ġarışır. (II-6.122) 
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o mā∪alleniŋ∪ıhdıyarları, yaşlılar∪ōrda otururlar∪o gün. (II-20.58) 

 

-fd- 

ifdardan sōna da cāmiye         gidceK∪ifdardan  sōna. (I-2.65) 

güneyköylülēŋ∪o tarafdan∪almış dedem∪asıl yazılıġaya soy∪ismini. (I-8.98) 

ġalġıdı deriS burda birisi varıdı, adı yusufdu. (II-11.78) 

bu ķopĩrátifden  seksen kişi emekli oldu. (II-2.75) 

 

-td- 

baķ çocuķlar bi ġıram şē damlatdı yirmi litire suyuŋ∪içine. (I-1.53) 

bitdi yāni ēћtiyar taķımı anca nēdē, gidē ibādetini yapā gelir. (I-2.90) 

buráyí satdıŋ mı bura bitē, buráyá giren çıķmaz burdan. (I-3.8) 

ġarı gitdi  dēyo vålla onnara  asgere işeyi içirdi dēyo, āyranı dēyo. (II-1.55) 

asvatdan geçen dedim gelen giden vatandaş cāmi vaķTi gelir. (II-2.14) 

ġız vēdi birisine, ġız küs geldi onnānan dedi ġodu etdi,     ġodu  gitdi ôle. (II-

10.52) 

iki dene ġāve vā, bizim geşlē Kitdi yā, yaşlılā ġaldı üş beş işde, bi oda ġaldı. (II-

19.53) 
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II. ŞEKİL BİLGİSİ 

 

1. EKLER 

 

1.1. Ç E K İ M   E K L E R İ 

 

1.1.1. İSİM ÇEKİMİ 

 

1.1.1.1. ÇOKLUK EKİ 

 

+lAr 

Aynı türden birçok varlığı anlatmak için kullanılır.87 İşlev olarak ÖTT ve diğer 

Anadolu ağızlarındaki kullanımlarından bir farkı yoktur ancak hem SA’da hem de diğer 

Anadolu ağızlarında değişken şekilleri  (allamorf)88 de mevcuttur.  

Bazen ek sonundaki “r” ünsüzü kaybolur ve komşu ünlüyü uzatır:89 

 

+lAr, +lĀ ,+nar, +nā,  

1.1.1.1.1. İşlevleri 

1.1.1.1.1.1. Çokluk anlamı verir: 

samanını bi yanna, denesini çuvallara, adam∪āşamnē evine alıp gelip ġoyo. (I-

1.29) 

dökülür meývaları.  (I-2.116) 

kilimleri atarın, yatağı atarın, minderleri döşerin çıbıķlā vādır. (I-3.56) 

çalġılādan∪oyunnā vā, ķonya havāsı, afĭyon havāsı falan∪işde. (I-8.91) 

ġoyunnarı dedim satcen, hala ben seni götcen. (I-8.124) 

dü∪ünner bazar dü∪ünnü olur, perşembe dü∪ünnü olur. (II-2.121) 

allah sālıķ vēsiŋ  ne ôle günnē geçē. (II-4.138) 

                                                
87 bkz. ERGİN, TDB,  s. 218-219.; KORKMAZ, GTS, s. 39. 
88 Değişken şekil (Allamorf) kavramı için bkz. KORKMAZ, GTS, s.42. 
89 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 86.; GÜLSEVİN, UİA, s. 81.; BOZ, AMA, s.90.; YILDIZ, IMA, s.62. 
ÖZKAN, SYAÖ, s.126.; ŞAHİN, BMA, s.57.; DİNAR, BDA, s.89. 
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bône bône saķallı adamnā varıdı, tanıyoŋ mu? (II-7.6) 

tezek ġullanılmaS, aşşā kövlē ġullanır. (II-17.154) 

bizim kövlülerden, ölenner∪olmuş∪ōrda, onnarı annatırlā. (II-21.49) 

 

1.1.1.1.1.2. Sınıf, kategori anlamı verir: 

ermenileriŋ bu zúlúmlēden şey∪derek doğuda ismini bilmiyon∪o 

dağıŋ∪oķuduydum. (I-1.142) 

seyman∪işde genşlē bayraķ çekē dü∪ün∪evine ōrdan. (I-2.104) 

benim pasaportu pulúslē, pulúslē benim pasaportu aldı. (I-4.20) 

gevurlā gelmişlē bi şey∪isdemişlē (I-5.118) 

siziŋ gibi ôretmennē geldi buríyá, beni oķula almadılā.  (I-9.13) 

çoÇuķlar mesèlā ġız çoÇuķları ālayışın, şôle baķdım. (II-3.48) 

esgiden∪aŋnadıŋ mı ġadınnarıŋ yanına erkek filán girmezdi. (II-11.111) 

dedim dedelerimiziŋ bıraķdıknarınnan∪övünürüz biz dedim. (II-12.121) 

cumārtesi gün de erkeklere. (II-22.6) 

 

1.1.1.1.1.3. Aile, sülale adı belirtilirken kullanılır: 

hasmellē sülālesi derlē, ismēllē sülālesi, avşarlā sülālesi,  biliKlē sülālesi dört 

sülāle vadır burda. (I-1.90) 

burlāda has süleymannā, şu taraf şēleriŋ bíliklē derle gevuruŋ∪aligiliŋ şurlā. (I-

1.92) 

velĩlē odası derlē, velĩlēŋ∪oda derlē buríye. (I-2.78) 

dedelēniŋ∪ismini bilmiyon, ayrancılā derlē. (I-9.4) 

kǖrt,  kürtlēden, ondan sona ġırmızılā, oruşlā buráya ġonaķ yapmışlā. (II-10.2) 

ondan sōra aynà∪lı ōlu, ayan∪alĩler. (II-16.13) 

yoķarda var, emirlizaT, ellezler, deli üsēnner. (II-16.14) 

 

1.1.1.1.1.4. Mübalağa amacıyla kullanılır: 

şindi bi adamıŋ ġolu ġanadı ġırıldī∪ı zaman∪aylarca hasdānede yatıyo. (I-1.79) 

musluķları çama ġoyveŋ, çamdan∪aķıcek sulā bi dā. (I-3.49) 
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1.1.1.2. İYELİK EKLERİ 

İsmin karşıladığı nesnenin bir kişiye veya nesneye ait olduğunu belirten 

eklerdir.90 İşlev olarak ÖTT ile aynıdır, ekin değişken şekillerinin de ÖTT’den bir farkı 

yoktur, yalnızca ET, EAT ve diğer Anadolu ağızlarında da gördüğümüz, II. teklik ve 

çokluk kişilerdeki asli nazal g “ŋ” ünsüzü korunmuştur.  

 

1. tk. : +(I4)m 

anamdam doğdum∪aķlım∪ereliden beri işKi içerin dedi. (I-1.47) 

filança ġızı saŋa ben∪ōlum nişannadım, tamam. (I-2.133) 

on marķı ben cebime  ġuyamōn pulúsden ķorķuma baķ. (I-4.40) 

sayın genaralım suçum varısa  baŋa ġabul. (I-5.19) 

bi hoca vādı derdi, ōlum erennēden toz ġabarıyō mu baķ. (I-6.59) 

o şekil hacárülesvet gözümü alıyodu, rüyāmda. (I-8.121) 

aslım çatġuyulu, köyüm∪orası. (II-3.1) 

aÇıķ genşlįmde sesim dā∪a gözeldi benim genşlįmde. (II-3.24) 

mesle∪im çivçi. (II-5.6) 

burdan∪ekmēmi aşımı alıp∪ône gidiyōn. (II-10.30) 

yazım güzel∪olunca  mābere alayına vediler. (II-12.173) 

işde bôle geşdi ömrüm. (II-17.11) 

 

            2. tk.: +(I4)ŋ 

ōrda ġoyunuŋu, ġuzuŋu götürüsüŋ, hanımıŋı manımıŋı, ōrda sağım yapāsıŋ. (I-

2.23) 

pulús dèyō ķu ġuy cebiŋe dēyō. (I-4.41) 

selbesdi adam vurmaķ, vizdānıŋa göre. (I-5.48) 

sen kendiŋ∪āzıŋınan duy, gözüŋünen gör dèyo. (I-6.46) 

seniŋ ķamyonuŋ nasĭ deyolā veyā tıraķdörüŋ nasĭ? (II-2.158) 

bône bā∪ar günüydü len sül∪emmiŋgiliŋ∪evden çıķdım. (II-4.156) 

damıŋa bālıysa isdēse öküzüŋ dèyo yolda gidiyoŋ dèyo. (II-15.14) 

 

                                                
90bkz. ERGİN, TDB,  s. 220-223.; KORKMAZ, GTS, s. 92. 
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3. tk. : +(s)I4(n) 91 

gölcükde de çavış ķursunu  gördüm∪ōrda. (I-5.50) 

baķ benim∪evimiŋ ġıyısında bi odam vadır. (I-5.138) 

ārpası da çoķ, buydeyi de  yēgi, işcek her şey bol. (I-7.6) 

sarı öküz parasınnan, ġaçaķcı parasınnan fèlán di∪il. (I-8.37) 

mısır vālisiniŋ dāmadımıymış. (II-5.2) 

äsKiden fakirlik varıdı, yonan harbi varıdı. (II-5.9) 

ġasaP tāhir varıdı, ġarısınıŋ yüzünden∪adam kesdi, o varıdı. (II-9.97) 

biribirimiziŋ∪odasına pek sērek gidiliyo şindi. (II-11.104) 

 

1. çk. : +(I4)m I4z 

yāni bizim purofösörlerimiz bizi bu hāle getirdi. (I-1.64) 

esgi, köyümüz∪esgi. (I-2.49) 

yā bi de peyġamberimiziŋ sözleri vā. (I-5.151) 

bôle geldi başımıza yāni. (I-8.72) 

erdal∪isminde bi şóforumuz vārdı. (I-8.138) 

evelden∪ône  de∪ildi, yüzümüz gözümüz örtülüydü. (II-13.60) 

ôle alávilik görgümüz devām∪ediyo yāni. (II-15.96) 

sulaK∪arāzimiz yoķ, sulaK∪arāzimiz yoķ. (II-18.7) 

çoÇuķlāmıza gönderiyoS, aķrabalāmıza gönderiyoS. (II-19.39) 

onnan sōna dāvetÇimiz∪olur. (II-22.5) 

 

2. çk. : +(I4)ŋ I4z  

beyāz türkler de işiŋize yarar. (I-1.152) 

ġızıŋızı aldıķ gidiyoS. (I-2.117) 

hèş bi şey yoķ dedi, hadi ġoğuşuŋuza. (II-1.159) 

lākin dedi hazırlanıŋ hepiŋiz de dedi. (II-2.162) 

bône elinnen dutuyo dèyo atıŋızıŋ yüzünü öpen dèyo. (II-7.107) 

 

                                                
91 3. tk. İyelik eki üzerine hal ekleri getirildiğinde ortaya çıkan –n- sesi için bkz. TUNA, TDDN, s. 20-22; 
Gürer GÜLSEVİN, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler EATE, TDK yay., Ankara, 1997, s.12-15.; TEKİN, 
“Üçüncü Kişi İyelik Eki Üzerine” Genel Dilbilim Dergisi, S.7-8, Ankara, 1980, s.10-17. 
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3. çk. : +lArI, +(s)I4 

velĩlē odası derlē, velĩlēŋ∪oda derlē buríye. (I-2.78) 

çoķları vā anadıŋ mı verilēdi  biz de erāta bildiridik. (I-5.60) 

ayrancı ōlu derlē, lağapları ôledir, ayrancılā. (I-9.3) 

ikisiniŋ de soy∪aTları gine ayrancılā. (I-9.3) 

ayaķlāmızıŋ bôĝürlerinen topuķları delindi derdi. (II-1.32) 

biz∪onnāra yèyemedįmiz∪ekmekleriŋ fazlasını onnāra varı verįdik. (II-1.174) 

baŋa enişde enişde dèdiklerine bi hôle şişiyon. (II-3.35) 

buríya gelirlerimiş burda da ġarāgahları varımış bizim. (II-4.57) 

įsannara kötülük yapdıķlarını annatırdın. (II-8.39) 

 

1.1.1.2.1. İyelik Eki Yığılması: SA’da tespit edilen iyelik eki yığılmaları ÖTT’de de 

aynı şekilde meydana gelmektedir.  

Kalıplaşmış birkaç kelimede, 3. teklik kişi iyelik ekinin aynı kelime üzerinde iki 

defa kullanılması şeklinde görülür:  

çay Pişiri kimisi, kimisi işde bura bône  misāfirāne. (I-2.80) 

etĩraf  köylēŋ hePisinde su va. (I-4.101) 

esnaflıĝa di∪il, sanā∪iye di∪il, hePisi bu dediklerimiŋ. (II-19.89) 

nuh∪isminde birisi de olmuş∪olabilir. (II-21.18) 

 

1.1.1.3. HÂL EKLERİ92 

1.1.1.3.1. Yalın Hâl:  

günnük yaşantısı vadır∪onuŋ bi, ġāli bi banġada görevli. (I-1.4) 

televizyon vericisi yapdırcàdım. ( I-3.30) 

elimde adĩres de vā. (I-4.63) 

allǎh tarafından bu yāni. (I-5.151) 

sulu māsúl∪olmadıķdan kēri verimimiz çoK∪az. (I-9.106) 

bizim ķalízSyon∪oldu, setlik çuķuru oldu, hepsi oldu, suyumuz∪ayāmızda. (II-

3.14) 

burdan pancār, afıyån, būýdey, ārpa hepsini yetişdiriyōz. (II-5.6) 

                                                
92 Yön eki,  hem ÖTT’de hem de diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi SA’da da kalıplaşmış olarak 
kullanıldığı için, hal ekleri bünyesinde işlenmemiştir. (bkz. 1.2.2.3.1.2.  +rA, 1.2.2.3.1.3.  +ArI). 
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len haPsāne bu köy yeri gibi de di∪ildi o zuman. (II-9.94) 

ōra nohuŋ kövü demişlē, ôle ġalmış nuh∪adı. (II-21.18) 

onnan sōna da∪ılır millet, dü∪ünümüz bu ġıdā olur bizim.  (II-22.13) 

 

1.1.1.3.2. Belirtme Hâli +(y)I4 : İsmi kendisine tesir eden geçişli fiile bağlayan hâldir.93 

  ÖTT’deki belirtme hâli eki ile aynı durumdadır:  

şindi bāķ, doğāyı kirletdilē. (I-1.32) 

onnan sōna çadırları ġurcàdım∪oríya, yörük çadırlānı. (I-3.34) 

amma yoķ, onnarı getdilē onnarı dikdilē. (I-3.50) 

numarasını almış∪onuŋ∪on∪altı sene cezā gômüş∪o. (I-5.41) 

benim de zıtdıma gidēdi toplānı kesedim. (I-5.149) 

cepede o ġadā makınelileriŋ bi anda hèpsini alt∪üst∪etTi dēyo. (II-1.62) 

suvārilē cizme gèyē, bilirmiŋ, bilmeSsiŋ cizmeleri. (II-7.91) 

bu kövüŋ dü∪ünneri çoķ güzel. (II-18.98) 

onnan sōna daķısını dakā, oynā gelinnen. (II-22.36) 

işde çayını,  ġāvesini demlē, içē. (II-23.6) 

 

1.1.1.3.2.1. İşlevi: ÖTT’de olduğu gibi cümlede nesne görevindedir.94  

 

1.1.1.3.3. Yönelme Hâli +(y)A : İsmin, fiilin gösterdiği hareketin kendi yönünde 

yapıldığını belirlediği hâldir.95 

 

1.1.1.3.3.1. İşlevleri:96 

 

1.1.1.3.3.1.1. Fiilin İstikametini  Gösterir: 

oraya gidiyo, çalışıyo, siğortasını alıyo vesāire. (I-2.11) 

mèsèlà tarlàya götürüyosuŋ. (I-2.146) 

fayans fabrıķasına servislik yapdım. (I-3.70) 

                                                
93 bkz. BURAN; AAİÇE, s. 99-133; ERGİN, TDB,  s. 229-230;  KORKMAZ, GTS, s.175. 
94 Belirtme ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN; AAİÇE, s.128-
130. 
95 bkz. BURAN, AAİÇE, s. 134-176; ERGİN, TDB,  s. 230-231.;  KORKMAZ; GTS, s.173. 
96 Yönelme ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN; AAİÇE, s.165-
172.  
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afĭyåna da varıyo oràya dā yaķına varıyo, sinanpaşàya. (I-7.40) 

yıldırım kemal∪ismini bizim∪isdasyona vedilē. (I-8.12) 

üş gün soŋuna mı ne orda bi daşıŋ yarığına gidiyō. (II-1.106) 

asgere baķıyo asgēlē bizim∪ufā∪ufaķ. (II-2.56) 

ōrdan∪işeye geldiK∪uşağa polis budur yā. (II-3.107) 

şuráyá, buráya bunnā hamama da gidē. (II-9.116) 

altına yağ dökülmüş tepsiye ķaynatılmış şeker dökülür. (II-23.19) 

 

1.1.1.3.3.1.2. Sebep, Maksat Bildirir: 

yoķ baya oraya çalışmaya gidiyo. (I-2.15) 

siziŋ gibi bi arķàdaşlā mu∪abbeT∪etmeye filān gelise bôle geliyo. (I-2.76) 

revōnan bi geli gidēdik, baķġal∪eşyāsı götümeye. (I-3.20) 

sabāle∪in ġayıntasınıŋ∪elini öpmeye gidē. (II-2.137) 

ikinci senesi atlānan giTdim, çiv sürmeye oraya. (II-5.26) 

mallara yēgiyi götürmeye giderleridi gece. (II-11.39) 

bize burda eziyet yoķ. (II-11.45) 

 

1.1.1.3.3.1.3. “...(y)A doğru” anlamında kullanılır: 

gelemōŋ bu yanna gece. (I-3.112) 

depesi aşşağı, köve aşşağı yürüdü. (II-1.56) 

 

1.1.1.3.4. Bulunma Hâli +DA : Fiilin gösterdiği hareketin yerini bildiren hâldir.97 

 

1.1.1.3.4.1. İşlevleri98 

 

1.1.1.3.4.1.1. Fiillerin, Fiilimsilerin, Ek-Fiil İle Çekimlenmiş İsimlerin Bildirdiği 

Yargının Gerçekleştiği, Geçerli Olduğu Yeri Belirtir:  

eŋ böyükleri ōlan∪o da izmirde oturuyo. (I-1.3) 

yāni eğlen paşam burda eğlen diyō. (I-2.47) 

                                                
97 bkz. BURAN, AAİÇE, s. 177-201; ERGİN, TDB,  s. 231-232;  KORKMAZ, GTS, s. 29. 
98 Bulunma ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN; AAİÇE, s.195-
199. 
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bône bi odada her gün yemeK getirir. (I-2.105) 

iki ōlan vā, biri almanyada, biri burda. (I-4.17) 

bu gibi bi dene dā ōsa hevāda ġuşlā uşmaz dedi. (I-5.23) 

yarısı zātın ırmaķda giTdi dēyo. (II-1.92) 

yonan bu dumnubuŋārda  çoķ dayanmış. (II-2.40) 

aydıŋda yāĝ balda çalışTıķ. (II-5.22) 

 

1.1.1.3.4.1.2. Zaman Bildirir: 

asgerlikde bize şuríyá git gidēdik, buríyá gel gelirdik. (I-1.133) 

bône oluyo bāzı ķış günnēnde gelir. (I-2.41) 

bi senelik ġazancını bura ikĩ ayda alır, üç∪ayda alır. (I-3.41) 

hele ıramazanda herkeş misāfir∪ara. (I-4.128) 

ama yarım sā∪atda varıyo araba. (I-7.39) 

ben haÇÇa yetmiş yedide gitdim. (I-8.113) 

on beş daķķada afĭyona varıyoŋ. (II-2.114) 

 

1.1.1.3.4.1.3. Bulunma Grubu İçersinde Cümlede Sıfat Görevinde:99  

ġaradağ dabanca varımış ġaldırıyo bi veriyo, ufaķ, sekiz∪on yaşında bi şeyimiş. 

(II-9.52) 

 

1.1.1.3.5. Ayrılma Hâli: Fiilin gösterdiği hareketin yerini bildiren hâldir.100 

 

 +DAn 

1.1.1.3.5.1. İşlevleri101 

 

1.1.1.3.5.1.1. Fiilllerin ve Fiilimsilerin Yapılmaya / Gerçekleşmeye Başladığı Yeri 

Bildirir: 

çama yapıceŋ, çamdan∪aķıcek su. (I-3.48) 

almanyadan sekizen dörtde döndüm. (I-4.81) 

                                                
99 bkz. Leyla KARAHAN, Türkçede Söz DizimiTSD, Akçağ yay., Ankara, 1995, s. 42. 
100 bkz. BURAN, AAİÇE, s. 202-234; ERGİN, TDB, s. 232-234.;  KORKMAZ, GTS, s. 37. 
101 Ayrılma ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN; AAİÇE, s. 223-
231. 
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tarlàlāda ekinneri çaydan, burdan çay geçiyo bizim. (I-6.20) 

neden bu çaydan su eksilmōyō. (I-7.33) 

yāni bizim dedemiz güneyköyden gelme buríya. (I-8.100) 

heralda, banazdan geri dönmüş. (II-4.110) 

 

1.1.1.3.5.1.2. Zaman Bildirir: 

şindi sabahdan gelir bi ataşlarıS sobeyi. (I-2.57) 

ben∪ayşamdan, erkencen  pusudan  gelirdi o. (I-5.27) 

esgiden bôle ediyoduķ. (I-9.13) 

 

1.1.1.3.5.1.3. Eşyanın Neden Meydana Geldiğini Bildirir: 

şimci ağáşdan da yapādı telefon bône. (I-3.4) 

 

1.1.1.3.5.1.4. Eksiltili Sıfat-Fiil Grubu İçersinde Cümlede Sıfat Görevinde:102  

ağáçdan∪eyi çaŋ daķarıs şôle ġalıŋ meşeden. (II-11.61) 

 

1.1.1.3.5.1.5. Uzaklaşma Grubu Kurar:103 

bura yonandan∪äsgiden ġalma. (II-15.20) 

yāni biz∪aláviyiz de şu inanşdan taraf de∪iliz dèye bi şey yoķ. (II-16.98) 

 

1.1.1.3.5.1.6. Fiilin Sebebini Bildirir: 

çocuķ  ġavġası ıvır zıvır bi şeylēden∪olur yāni. (I-2.91) 

burda alışġın∪oldūmuzdan borusana da gitmedim. (I-3.67) 

sovuķdan∪araba çalışmamış. (I-4.48) 

köy zati yoķsulluķdan∪isdambula ġaşdı. (I-4.128) 

bi iki senedir∪olmōyō ġırağıdan. (I-7.30) 

toplan dēyo ġapınıŋ∪arasına ġorķumuzdan çıķameyoruz dēyo. (II-1.32) 

dumnunuŋ∪üsdü kör duman gibi oldu, toP dumanından derdi. (II-2.42) 

 

1.1.1.3.5.1.7. Fiilin Yapılış / Oluş Tarzını Bildirir: 

                                                
102 bkz.KARAHAN, TSD, s.21. 
103 bkz.KARAHAN, TSD, s.43. 
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hiş bi usdalıķ görmeden biz bu işi ġafadan yapdıķ. (I-3.28) 

cāmiyi kökden yapdıķ, üç∪ayıŋ∪içinde yapdıķ köyüŋ ķuvátíyle yapdıķ. (I-4.1) 

bir∪iki dene de çeşme var∪işde o da aynı kendili∪inden∪aķıyo. (I-7.38) 

ġız∪isdeme vållā āniden∪oluyo şindi. (II-17.30) 

 

1.1.1.3.6. Vasıta Hâli: İsmin, fiilin kendi vasıtası veya  iştiraki ile yapıldığını bildiren 

hâldir.104 

 

 +(y/I)lA(n), +(y/I)nA(n)105 

 Vasıta hâli için, yukarıdaki eklerin dışında iki ek daha kullanılmıştır: 

 

 +leyin106 

 EAT’nde tanık olduğumuz bu ek,  hem ÖTT’de hem de Anadolu ağızlarında 

yaygın bir kullanıma sahiptir. SA’da bir örneği görülmüştür.  

odalarıŋ hepsi yanar, sabaћleyin ķompile ġoca kövlü odalarda yèmek yèr. (II-

6.128) 

 +(I)n107 

 ET’de yaygın ve canlı olarak kullanılan bir vasıta eki iken, sonradan bu vasfını 

kaybetmiştir. EAT ve ÖTT’de olduğu gibi Anadolu ağızlarında da ekin ancak 

kalıplaşmış şekilleri kullanılmaktadır. 

 

afĭyona burdan yayan gidiyōdun. (I-2.98) 

ôlen namazını ġıldıŋ mıydı odaya  gideriS, geri geliriS. (II-10.73) 

 

1.1.1.3.6.1. İşlevleri108 

 

1.1.1.3.6.1.1. Vasıta Bildirir: 

                                                
104 bkz. BURAN, AAİÇE, s. 235-265.; ERGİN, TDB,  s. 234-236.; KORKMAZ, GTS, s. 165. 
105 Ek üzerine geniş bilgi için bkz. KORKMAZ, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması 
Olayları,  TEKKO, TDK yay., Ankara, 1994, s. 31-34. 
106 Ekin etimolojisi için bkz. KORKMAZ, TEKKO, s. 70-71. 
107 Ek üzerine geniş bilgi için bkz. KORKMAZ, TEKKO, s. 26-31. 
108Vasıta ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN, AAİÇE, s.260-264. 



 

 

97 
 

 

esgiden būdeyleri biçē ġānılānan∪o harman yerlerine toplā, gine hayvannānan 

düvennen sürēdik. (I-1.25) 

harman savırıS, gerįnen samannarı  daşırıS. (I-2.140) 

sisdem∪āynı esgi tip  baya çamırınan yapıcàdım ben. (I-3.38) 

gece atınan geri gidēmiş. (I-5.108) 

gidēken∪uçānan gitdik, gelĩken∪arabáynan gäldiK. (I-5.129) 

pullarınan sararıS∪üzerini ōlanıŋ. (II-13.19) 

düvenneririnen sürēdik. (II-13.105) 

tirennen  gitdik, sōra sōra uçānan geldik gitdik. ilk gidişimiz tirennendi. (II-

16.136) 

belediyede işeynen∪oluyo, pasdáynan. (II-22.18) 

 

1.1.1.3.6.1.2. Zaman Bildirir: 

sabāla götürüyoS, aķşamıla getiriyoS. (I-4.135) 

o arada sabaћınan bi baķdıķ. (II-1.43) 

şafağınan  basdırıyolā kövde çoķ saķāmetliK vermiş köprülü kövünde yāni. (II-

1.77) 

hazįranıŋ∪onu falan dedi mi  aķşamınan çıķā ġoyun. (II-15.48) 

 

1.1.1.3.6.1.3. Hâl-Durum Zarfı Yapar: 

çarıķ, çarıķ lasTik yapā, parasınnan burda, yir∪içē, gidē. (I-2.162) 

bu meyva da suyunan∪oluyo, biz sudan yanığız, başġa bi şeyden di∪il. (I-4.127) 

işallah nāsib∪olursa hanımnan gitÇez yāni. (I-8.114) 

köpek de yaramaz bi şey, onu ġāli Tutduķ zorunan eve ġapadıķ dēyo. (II-1.37) 

įsannarı döve döve oràya bataryànan bomba çekdirilerimiş, zorla, döve döve. (II-

8.33) 

mersinden∪araba yoķ, silifgèye yayan gitdim. (II-12.155) 

 

1.1.1.3.6.1.4. “Ve” Bağlacının Yerine Kullanılır, Bağlama Grubu Kurar109: 

                                                
109 bkz. KARAHAN, TSD, s.30. 
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şindi bunnarıŋ zamānĭnda filān bôle ġızınan∪ōlan filān ġonuşma mümkün de∪il 

yāni. (I-2.126) 

yoķ ġarılānan∪erkeklē bir∪oynamazlā. (I-8.77) 

hat minibüsü gibi oldulā sincalıynan∪afĭyon. (II-2.104) 

äsgiden düven sürediK∪öküzlerinen, dombáylarınan. (II-3.102) 

akisarınan manísanıŋ∪arası çoķ sürüyo, ora çoķ sürüyo. (II-7.23) 

görmedim, o öte māllede ben burda, bubamınan∪annem∪ayarlamışlā. (II-7.51) 

eŋ çoK∪içine nānèynen bübē ġatarıS. (II-13.26) 

 

1.1.1.3.7. Eşitlik Hâli: İsmin, fiilin nasıl ve ne şekilde  olduğunu belirtmek için girdiği 

hâldir.110 Tespit edilen örneklerin tamamı cümlede zarf olarak kullanılmıştır.  

  

+ÇA111 

 

1.1.1.3.7.1. İşlevleri112 

 

1.1.1.3.7.1.1. Olarak anlamı verir: 

 

ķafasınca yaşàyo, günnük yaşantısı vadır∪onuŋ bi, ġāli bi banġada görevli. (I-

1.4)  

èyi gördüm ben şinci, gördüm ben∪açıķca ġonuşam. (I-4.58) 

namazıŋı, abdesdiŋi  enfesce  ġıldıŋ mı ramazan çoK∪iyidir. (II-9.147) 

ne ġadā ne dedilēse, şône dèyo,  bône edē, bän∪açıķ teÇÇalındır∪açıķcası. (II-

9.161) 

 

1.1.1.3.8. Aitlik Eki: (bkz. 1.2.1.1.3.) 

 

1.1.1.3.9. Soru Eki  Yapısı ÖTT’den farklı değildir. ÖTT’de olduğu gibi, soru eki 

vurgulanan unsurdan sonra gelir.  

                                                
110 bkz. BURAN, AAİÇE, s. 266-285.; ERGİN, TDB, s. 236-238.;  KORKMAZ, GTS, s. 56-57. 
111 Ek üzerine geniş bilgi için bkz. KORKMAZ; “Türk Dilinde +ça Eki ve Bu Ek ile Yapılan İsim 
Teşkilleri Üzerine Bir Deneme”, TDÜA,  C.1, s.12-84; KORKMAZ, TEKKO, s. 40-41. 
112Eşitlik ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN, AAİÇE, s.293-294. 
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 +mI4 

binā filán yoğudu o zumannā, annadıŋ mı burlāda güleşirlēdi. (I-1.13) 

dana gütmeye mi gitcen şinden sōna, efendim bi şē mi etceS. (I-2.85) 

hatdā pulús dedi ki ġarnıŋ∪aş  mı dedi. (I-4.44) 

yemek yēceŋ mi dedi bône. (I-4.46) 

çavışdım ben biliyoŋ mu? (I-5.8) 

annadıŋ mı hepsini arķıdáşlāŋ da imzāsını aldım. (I-5.84) 

ē daha başġa sorcēŋiz va mı baŋa yāni  başġa harbden başġa sorcēŋiz vā mı 

baŋa? (I-6.11) 

bu nöbeT∪olur mu, böle asgerliK∪olur mu? (I-8.45) 

bu adam ġarnını mı doyuru. (II-1.144)  

o gün∪isdambolda anasını kesdi yā∪u, ġız çocu∪u gördüŋüz mü? (II-7.42) 

belediye oldu yāv, núfūsu  belediye çoK∪olmadıŋ mı olur  mu yā? (II-9.13) 

türkmendir bu köy yāv, yörük mü dēceŋ ya. (II-9.9) 

ķışın mı, ķışın∪işde kömür yaķarıS, odun yaķarıS. (II-10.73) 

ağáş var mı dedi. (II-12.107) 

bizim günümüzde varıdı, olmaz mı? (II-13.64) 

düşman düşmanıŋ∪işēsini annā mı, kárını zararını annā mı? (II-19.71) 

 

Soru ekinin bağlaç olarak kullanılmasına sık rastlanır. Bu bağlaç, “ki bağlacıyla 

kurulmuş birleşik cümleler”deki113 gibi bir yapı ortaya çıkarır. Bağlaçtan önceki cümle, 

sonraki cümlenin yüklemine ait bir unsur (zarf tümleci) hâline gelir. 

 

bünyede dedi ilaş çoğaldı mı dedi bünyèyi yeŋē, ķanser∪oldu gitdi. (I-1.45) 

samannīŋa onu bıraķdıŋ mı onu da alıp geliyoŋ. (I-2.152) 

bi manyöte yapdıŋ mı burda ķaş tāne köv varısa hepsi çıķā, hepsi çıķā. (I-3.1) 

oríya vadıŋ mı pulúse hemen muķdarlàğa veya∪uT pulúse ben geldim dèye 

bildiri  yapāsıŋ. (I-4.38) 

                                                
113 bkz. ERGİN, TDB, s. 383.  
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şoráya iki dene taķviye atā, ben∪ona sila∪ı patlatdım mı o da baŋa patladır. (I-

8.67) 

para olmadı mı bi şey∪olmaz ki yį∪idim. (II-2.78) 

sen kötǚ olduŋ mu köt∪adamı  allah da sevmeS, ġul da sevmeS, bencĕ ôle. (II-

2.82) 

ġızdıŋ mı zatan bubamıŋ yanında eşşeK∪ediyoŋ sen beni. (II-7.3) 

üsdüne  çıķdıŋ mıydı çoķ zaman∪uyuķlādıķ, aŋnadıŋ mı. (II-11.77) 

ġoğuşdan çıķdı mı pesin yağıyo,  gözleriŋ  şôle kiprikleriŋ bi  ġarış∪uzayō. (II- 

12.178) 

o hevā ıscaK∪oldu muydu üş gün durdurusuŋ dördüncüsü gün dökēsiŋ. (II-

14.35) 

şafānan ġāli doŋdu muydu ät yağınnan barabā hemen şôle el gibi bölē de 

atıverisiŋ. (II-15.54) 

asgerlē vållā kādı çıķdı mıydı vållā ġırālā her yeri. (II-17.73) 

 

1.1.1.4. İSİM TAMLAMASI 

 İyelik bağlantısı ile birbirine bağlanmış iki veya daha çok isimden oluşan 

tamlama.114 İsim tamlamaları iki şekilde yapılmaktadır. Bunun yanında genetif grubu 

şeklinde kullanımlar da mevcuttur.  

 

1.1.1.4.1. Birinci Şekil (Belirtili İsim Tamlaması): 

Tamlayan + İlgi eki,  Tamlanan + iyelik Eki 

harman yerlēnde yatādıķ,  saplarıŋ∪üsdünde. (I-1.30) 

bu mālleniŋ∪odası gibi toPlanĭŕlā burda. (I-2.80) 

seniŋ∪arāziŋden cizdiriyo ġadasduráyí. (I-2.93)  

orta yerine  çamıŋ birini dek getceŋ. (I-3.51) 

baġája atdıydıķ o iki dişiŋ∪arasına gelmiş. (I-3.102) 

bi adama vedim∪oteliŋ∪öŋünde adĭresi. (I-4.48) 

hèr gün ġaraġola hèr gün, herkesiŋ mıntıķası ayrıydı. (I-5.61) 

sā∪at beşde çıķıvedik ķuveytiŋ∪içinden. (I-8.133) 

                                                
114 bkz. ERGİN, TDB,  s. 359-363.; KORKMAZ, GTS, s. 90.  
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milletiŋ huzuru èyi çoK∪èyi   yāni. (II-2.107) 

benim  görüşüme göre. durum bundan∪ibaret. (II-2.111) 

birĩbirimiziŋ∪ilişKisi çoK∪èyidir, o odaları ķompile açılır. (II-6.126) 

ámma şindi bi tek burda bi kişiniŋ fabríķası vā. (II-8.113) 

pāncarı da şirketiŋ makínesiynen∪ekiyōS. (II-10.9) 

dedelerimiziŋ bıraķdıknarınnan∪övünürüz biz dedim. (II-12.121) 

bi dene aK∪araba geldi äviŋ∪önüne. (II-14.65) 

şindi buríyá  misāfir∪olursuŋ, seniŋ∪ekmēŋ gelir. (II-17.21) 

 

1.1.1.4.2. İkinci Şekil (Belirtisiz İsim Tamlaması): ÖTT’de olduğu gibi bazen 

tamlananın aldığı iyelik eki düşer. 

 

Tamlayan + ø (İlgi eki ), Tamlanan + iyelik Eki; Tamlayan + ø (İlgi eki ),  

Tamlanan + ø (İyelik eki ) 

ikindi vaķdine dōru aşdı. (I-1.57) 

çocūnu çolūnu oķutceK şe∪ir hayātı başġa, köy başġa. (I-2.13) 

banazda  da vādır piknik yeri, çamdan∪aķā su. (I-3.49) 

para veren dedim, elli marķ vallā onu da almadı, yol parası, onu da almadı. (I-

4.54) 

ġaraġol ķomutanıydım ben, ha. (I-5.2) 

baķ burda yer∪altında  suyumuz. (I-7.35) 

bū yonan∪asgerini izmir deŋize dökcen dèye atına biniyo. (I-8.6) 

ikisiniŋ de soy∪aTları gine ayrancılā. (I-9.3) 

şey∪efendi dedįmiz∪adam, ekseriyet ġuraK∪avcısıymış. (II-1.15) 

nası yörük havasıdır bunnar. (II-3.33) 

o isciydi, avcıydı, çoK∪avcıydı, davşan∪avına, geyiK∪avına gidēdi. (II-5.35) 

burda balmāmut∪isdasyonu vādır∪ōrda enince geliyo. (II-7.29) 

bir∪ay çalışdīmı vållā∪i  bi sā∪aTa  vållā∪i  ceP sā∪atíne. (II-9.79) 

şindi şu ġoy buŋarı deriS, ōrda şe∪iT mezeri vār. (II-11.10) 

üş kilometire yerden çaŋ sesine ġoyunuŋ sürüsünü uyarı. (II-15.45) 
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dü∪ün haFTası başlā gine aynı devām∪edē, ķına gecesi devām∪edē bôle. (II-

17.57) 

nuh ķasabasında dōdum, burada oķula Kitdim. (II-21.1) 

ilçe merkezindē şe∪irleşme oldu∪undan∪oda ādeti ġalmamış∪ancaķ bizim 

kövlerimizde ķasabalāda oda geleneĝi devām∪ediyo. (II-23.1)  

 

1.1.1.4.3. İlgi Grubu  

 

Tamlayan + İlgi eki,  Tamlanan + ø (İyelik eki ) 

şimdi tirende gidēken benim pasaportu pulúslē, pulúslē benim pasaportu aldı. (I-

4.20) 

o da vallā burdan siziŋ∪oda ġadā filánımış, süleyman. (I-4.52) 

eziyet∪ediyollā, ürdünde bi rüşvet yüzünden bizim∪afyonnunā ġavġa etdilē. (I-

5.131) 

görüşdükden sōna afĭyånda dilsiziŋ∪ōlan derlē, gevuruŋ∪efesi. (I-6.38) 

burda mıtfaķ ġaynadırmış,  oràya toplanıyolā  onuŋ mıtfaķda yiyip∪içip  

yatıyolā. (II-1.11) 

benim bi ġarı yörüğüdün, o öldün burāyı aldım. (II-3.33) 

gevırıŋ∪ev derlēdi ya beKdeşiŋ∪eve. (II-4.57) 

arķàya  ġalan yelici olurdu seniŋ dēnek geşdįse sen vurucu olurduŋ. (II-5.85) 

sālį∪iŋ∪ismè∪ile bi toķat vuruyo. (II-9.51) 

burda yalıŋız yonanıŋ∪alim, afĭyonda bizim burda yärli bi adam varıdı. (II-

11.51)  

şindi altı ķapınıŋ∪inner derler, ōrda üş beş tāne in var. (II-12.82) 

bän dèyo bän∪ōrda bi dilim∪ekmek yèdim dèyo gevuruŋ paşa onu yapdırmèyo. 

(II-15.12) 

siziŋ manısàya indik bi işeye gitdik, sazovàya bunnan, adam var. (II-17.49) 
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1.1.2. FİİL ÇEKİMİ 

 Fiil çekiminde iki özellik öne çıkar; bunlardan birisi şekil, diğeri de işlevdir. 

SA’da fiil çekiminde eklerin işlevleri –ki buna zaman kaymaları115 dahildir- ÖTT ile 

paraleldir. Buna karşılık eklerin değişken yapıları oldukça farklılık göstermektedir. 

 

1.1.2.1. BASİT ÇEKİMLER 

1.1.2.1.1. ZAMANLAR 

 

1.1.2.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman:116 

 -D+117 

KİŞİ     TEKLİK            ÇOKLUK 

1. -DI4m -DI4K,  

2. -DI4ŋ -DI4ŋ I4z 

 

3. -DI4  -DI4lAr, -DI4lĀ 

 

1.1.2.1.1.1.1. Birinci Teklik Kişi: 

çoķ şükür dilim filán tutulmadı ya ızdıraP çekdim. (I-1.118) 

onu duydum bi onnan sōna yardıla burlāmı. (I-1.122) 

ben∪onu ta küçüklǖmde başladım ben buŋa. (I-3.9) 

sōna sabāla ķaķdım, otelde yatdım, sabāla ķaķdım. (I-4.47) 

kendi aramızda biz ġarar∪aldım ben. (I-5.84) 

fıransız yedi senede bozāsa yedi sā∪atda bozdum dèye övünsüŋ demiş. (I-6.56) 

kābeniŋ hacárülesvet daşı sağ tarafıma döndüm. (I-8.119) 

ben haÇÇa yetmiş yedide gitdim. (I-8.133) 

on∪iki yaşıma ġadā ayāma  don geymedim. (II-1.126) 

dombáyı ben de besledim. (II-5.92) 

                                                
115 Zaman kaymalarında geniş bilgi için bkz. Ertuğrul YAMAN; Türkiye Türkçesinde Zaman Kaymaları, 
TDK yay., Ankara, 1999. 
116 bkz. ERGİN, TDB,  s.290.;  KORKMAZ, GTS, s. 74. 
117 Görülen geçmiş zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. GÜLENSOY; KYA, s. 
105-106, GÜLSEVİN; UİA, s.97-99.; BOZ, AMA, s.102-103; YILDIZ, IMA, s.82.; 
ÖZKAN, SYAÖ, s.157.; ŞAHİN, BMA, s.74.; GÖKER, BTKKA, s. 56.; DİNAR, BDA, 
s.99. 
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bunnara yer yapdım ben. (II-8.151) 

hem∪ileşberliK yapdım, hem mal gütdüm, böyük başlı. (II-11.19) 

tabi tabi paşam dedim. (II-12.127) 

gitdį∪im zaman hanġı ķapıya olsa  girdim. (II-16.75) 

nuh ķasabasında dōdum, burada oķula Kitdim. (II-21.1) 

 

1.1.2.1.1.1.2. İkinci Teklik Kişi: 

çekdiŋ mi bône ōrdan ġonuşduŋ mu burda diŋnē. (I-3.5) 

o dedi ki sen bunnara ne sôlediŋ dedi. (I-4.21) 

amca dedi, sen nèrde doğduŋ, nèrde büyüdüŋ, nèrde yaşadıŋ? (I-5.92) 

sen dedim bänden∪emirsiz nèye geşdiŋ burdan. (I-8.55) 

buba dedi sen baķ bizi beslediŋ böyütdüŋ. (II-3.68)  

deŋize buydeyi küflendi dökdüŋ dediler. (II-9.69) 

beni ķaķdırdıŋ demeS. (II-11.82) 

äve girdiŋ mi dört duvar sôleşiyo sennen. (II-14.4) 

 

1.1.2.1.1.1.3. Üçüncü Teklik Kişi: 

küçük de işde avŭķat∪ōldu ōrda oķudu. (I-1.6) 

ġoca oķul bomboş mafoldu yāni dilber∪oķul ġalmadı. (I-2.112) 

almanyadan sekizen dörtde döndüm, ġafam∪ône aldı. (I-5.82) 

ōlum ġorķma gevur bozuldu. (I-6.60) 

yāni bi kişi elli daġar∪ekicēse yedi daġara beş daġara düşdü. (I-7.12) 

baķ beni gine de vurmadı yāni. (I-8.69) 

şafaķ söküvēdiminek birinci toP patladı dēyo. (II-1.45) 

şindi baķsáŋ ya bi nē tā sinanpaşáya uláşTı köy. (II-9.12) 

hē geçen sene ġasım∪ayında öldü. (II-11.33) 

ķarnēnen çay may satılmadı. (II-17.6) 

belediyede çalışdı, emekli oldu şimdi. (II-21.102) 

 

1.1.2.1.1.1.4. Birinci Çokluk Kişi: 

biz de almanyàdàydıķ da döndük, bunuŋ başındàyız ġāyi. (I-4.17) 

biz turíS gibi geldik pulúse teslim∪olduķ. (I-4.36) 



 

 

105 
 

 

besicilik yapdıķ, az çoK∪ileşberlēmiz vā. (I-4.84) 

yedi gün sōna dörd∪ay galdıķ, gelĩken. (I-5.129) 

zamanında ġoyun da gütdük, ġoyunculuķ da yapdıķ. (I-8.17) 

surĩyeniŋ çayı dā èyi dedilē ordan∪āldıK. (I-8.135) 

ōrdan  ġaķTıķ  dēyo dumlubuŋara. (II-4.108) 

şindi o işleri bıraķdıķ biz yani ya. (II-9.17) 

at∪arabasınnan bi şurdůķı ġıyıda çarPışTıķ. (II-10.65) 

bu şekilde çalışdıķ, bôle kövü bu hāle ġuyduķ. (II-12.65) 

üş sene dört sene baĝķur yatırdıķ. (II-15.40) 

 

1.1.2.1.1.1.5. İkinci Çokluk Kişi: 

bosdan yèmèye mi geldiŋiz, batırdıŋız dèye bi bağırıyo. (II-11.50) 

bu gece da∪ıldıysaŋız da∪ıldıŋız. (II-12.90) 

 

1.1.2.1.1.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi: 

buríyı düdük gibi yardılā, fırāt lePlebiciōlu. (I-1.124)  

hepsi aylıķcı atmış beş∪aylī∪ı çıķardılā. (I-2.136) 

sōna bi buŋar dā∪a ġatdılā. (I-3.47) 

esgerliK∪esgiden ġaşdılā. (I-6.2) 

baŋa bi yanlış bi ġalleşlik yapmadılā. (I-8.50) 

ayağımdaķı çarığı vållā∪i bilā∪i çıķādılā, kesdilē, pişirdilē, yidilē derdi yā. (II-

9.61) 

ġaravana ġazanĭna ġuydular, terleTdiler, èyileşdik. (II-12.160) 

burdan çıķıyolā şu rampada ġaldılā. (II-16.63) 

her şey yapdılā, şiķāyet∪etdilē. (II-21.72) 

 

1.1.2.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman:118 -mI4ş119 

                                                
118 bkz. ERGİN, TDB,  s.291-292.;  KORKMAZ, GTS, s. 49. 
119 Öğrenilen geçmiş zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. GÜLENSOY, KYA, 
s. 105-106; GÜLSEVİN, UİA, s. 99-101; BOZ, AMA, s.103.; YILDIZ, IMA, s.82.; 
ÖZKAN, SYAÖ, s.159.; ŞAHİN, BMA, s.73. ; GÖKER, BTKKA, s. 57.; DİNAR, BDA, 
s.100. 
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KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. -mI4şI4m,-mI4şın -mI4şI4z, 

2. -mI4şI4ŋ,-mI4şsI4ŋ -mI4şsI4ŋI4z, -mI4şI4ŋI4z 

3. -mI4ş -mI4şlAr, -mI4şlĀ 

 

 

1.1.2.1.1.2.1. Birinci Teklik Kişi: 

bi yere uşmuşun∪amarıķàya ône oldu. (II-10.68) 

yonan saváşında altı yedi sene sonrå dōmuşum ben. (II-21.35) 

 

1.1.2.1.1.2.2. İkinci Teklik Kişi: 

sen de yapmışıŋ∪ōrda. (I-5.62) 

bôle bôle dedim haK∪etmişiŋ sen dedi. (II-3.158) 

 

1.1.2.1.1.2.3. Üçüncü Teklik Kişi:  

onnādan çoķ ķorķarın demiş. (I-1.64) 

bu yanna birini ayırmış. (I-2.38) 

ambellįni bildirmemiş∪ōrda. (I-4.38) 

sekĩsen dört sene filán∪olmuş gideli yāni. (I-8.2) 

burda ayrancı∪ōlu varımış, köyü o ġurmuş. (I-9.2) 

dālara bône güme yaPdırmış. (II-1.16) 

kôlünüŋ malı ölü, kôlü bitmiş yāni ya. (II-4.8) 

üç∪āne bureyi köy hāline gelmiş. (II-10.3) 

onnan sōra yonan∪arbi bitmiş, asgerleri de gitmiş. (II-12.15) 

şindi bi de baķıyoŋ dü∪üne başlamış∪adam. (II-17.31) 

 

1.1.2.1.1.2.4. Birinci Çokluk Kişi: 

āynı yoldan geşmişiz, ġāFile başġanı ūratmadı. (I-8.131) 

onnan sōra bizi tirene yüklediler, aķşe∪ire gelmişiz. (II-12.141) 

 

1.1.2.1.1.2.5. İkinci Çokluk Kişi: 

gelmişsiŋiz (sor.) 
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gelmişiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.1.1.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi: 

bu sene de onu da bitirmişlē. (I-1.28) 

yaķalamışlā diri, kesvemişlē yāni. (I-2.40) 

gevuruŋ birini öldürmüşlē. (I-5.118) 

onu vurmuşlā tabi içerde. (I-6.53) 

gemiye hataş∪etmişlē ya Tutduramamışlā. (II-2.70) 

köprülüde çoK∪eziyet∪etmişlē ōrda ġāli. (II-4.98) 

burda işde yèrleşmiş burıyı ġurmuşlar kendileri. (II-5.4) 

öŋden ġaraköyümüş,  soŋra boyalı ġomuşlar. (II-6.2) 

 

1.1.2.1.1.3. Şimdiki Zaman120 

  

-(I4)yō(r)121 

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. -(I4)yom, -(I4)yon, -(I4)yorum -(I4)yoz ,-(I4)yoruz 

2. -(I4)yoŋ, -(I4)yorsun -(I4)yōŋuz 

3. -(I4)yo(r) -(I4)yolā, -(I4)yolar 

 

1.1.2.1.1.3.1. Birinci Teklik Kişi: 

*len ben size üğüdüŋ demōn, ben kendim∪üğüdcen. (I-4.37) 

sāde toķuşlādan bahsetmiyom. (I-4.116) 

şu kövde aşşā∪ı yoğusa bilmiyorum∪ama ķırķ tana motur vā. (I-7.26) 

televizĩyonda bāzı seyir∪ediyon. (I-7.47) 

bi tāne bôle huduTda beklèyom. (I-8.50) 

aķşam∪üsdü nöbet tutuyon. (I-8.61) 

                                                
120 bkz. ERGİN, TDB,  s.287-289.;GÜLENSOY, “Anadolu ve Rumeli Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki”, 
Türkoloji Dergisi, VIII/1/1979, Ankara, s.169-190.;  KORKMAZ; GTS, s.143 
121 Şimdiki zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. GÜLENSOY; KYA, s. 102-105, GÜLSEVİN; 
UİA, s.101-107.; BOZ, AMA, s.104-106; YILDIZ, IMA, s.81.; ÖZKAN, SYAÖ, s.153-157.; ŞAHİN, 
BMA, s.77. ; GÖKER, BTKKA, s. 54.; DİNAR, BDA, s.102. 
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*onuŋ∪oríya nerden geldįni bilmōn. (I-8.99) 

dedelēniŋ∪ismini bilmiyon, ayrancılā derlē. (I-9.4) 

bilmiyorum∪işde, ismini ġāyıķ bilmiyom. (II-6.9) 

vållā∪a ben hiş bi iş yapmıyom. (II-9.14) 

beş∪altı senedir gütmüyon. (II-11.20) 

bi milyār yüz∪elli milyon mayış∪alıyon. (II-12.7) 

üş senedir de yatırmàyon yāni. (II-15.37) 

nasıl görüyo bilmiyom da, bilmiyorum ben. (II-16.74) 

ben∪ôle gözlemliyorum, baķıyorum. (II-21.95) 

 * işaretli örneklerde –(A)mA-yor-> -mō değişimi vardır. 

 

1.1.2.1.1.3.2. İkinci Teklik Kişi: 

domat ne olmuş biliyoŋ mu? (I-1.57) 

her şeyi yerişdiriyo, her dedįŋi yapıyoŋ. (I-2.138) 

mèsèlà tarlàya götürüyosuŋ, iki yaķaya desde yapıyosuŋ. (I-2.146) 

*harmana döküp de patoS∪etmōŋ tekrar. (I-2.148) 

*dunnuya geldik yatdıķ, gelemōŋ bu yanna gece. (I-3.112) 

şindi beş dölüm yer∪ekiyoŋ. (I-4.115) 

sen bunu nèye devāmlı alaġoyoŋ? (I-5.39) 

şu dağları görüyoŋ mu? (II-1.25) 

şôle baķıyoŋ vatandaşıŋ bôle bi şiķayát durumları yoķ. (II-2.107) 

tārlada tıraķdörünen sürüyoŋ, ekiyoŋ, biçiyoŋ. (II-4.18) 

kendi kövümüzden meselā oríyá sen götürüyosuŋ, dutuveyosuŋ. (II-6.50) 

beslēyoŋ, südünü alıyoŋ, südünü satıyoŋ. (II-9.18) 

şindi bi de baķıyoŋ dü∪üne başlamış∪adam. (II-17.31) 

yimeyince sallanıp ġalıyosuŋ ġardeşim. (II-17.123) 

* işaretli örneklerde –(A)mA-yor-> -mō değişimi vardır. 

 

1.1.2.1.1.3.3. Üçüncü Teklik Kişi: 

*depeniŋ∪arķasına geçiŋ∪insan giremō şindi. (I-1.96) 

*eveli misāfir dáha çoK∪oluyōdu yāni, şindi olmō yāni o ġàdā. (I-2.75) 

** yāmır yaĝıP batı (I-2.119) 
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** fırtına sürüP batı (I-2.120) 

*benim∪ōlana ille ġoyunculuķ yapam dedim de yapmō. (I-3.93) 

şindi iki milyārdan∪aşşā alınmēyo bi dana. (I-4.95) 

areşdıramēyoz, suyumuz vā,  bel gibi su çıķıyo. (I-4.103) 

o gün∪için  gelip giden çoK∪oluyo. (I-5.152) 

burdan çay geçiyo bizim. (I-6.20) 

emme otuz dene çocuK∪oķuduyo, bunuŋ∪ōlu. (I-7.19) 

izmir deŋize dökcen dèye atına biniyo. (I-8.6) 

bizim∪asger ġāli geliyor∪emme dēyo. (II-1.64) 

velāsılı kelam çekiP çıķıP gidiyo izmire ġadā. (II-2.29) 

burda çete vā dèye  giremiyo. (II-7.76) 

eşgiyā bu adam, vuruyo, ġırıyo. (II-9.139) 

ikinci gün gine ôle dedi, ķoķuyo ät dedi. (II-12.183) 

annesi bubası falan, ōlan∪işde seniŋ∪isdeyor. (II-19.104) 

 * işaretli örneklerde –(A)mA-yor-> -mō değişimi vardır. 

 ** işaretli örneklerdeki  -I4p batı şekli sadece I. bölgenin 2. metninde bir 

manide görülmüştür. Muhtemelen alıntıdır. 

 

1.1.2.1.1.3.4. Birinci Çokluk Kişi: 

*onnan sōna gece de gelemōz. (I-3.105) 

areşdıramēyoz, suyumuz vā,  bel gibi su çıķıyo. (I-4.103) 

bura da dèyō, şurdan geşcek dèyoz biz. (I-4.109) 

üş beş ġuruşumuz va da ône götürüyoS, getiriyoS, götürüyoS. (I-4.134) 

biz∪alèhsan paşa oldūnu bilmèyoz. (I-6.31)   

çolūmuzu çocūmuzu oķudabiliyoz. (I-7.17) 

iyi idāre oluyoS∪allāmıza biŋ şükür. (I-8.14) 

ġapınıŋ∪arasına ġorķumuzdan çıķameyoruz dēyo. (II-1.32) 

ġarnımız∪āç yörüyemèyoz. (II-2.30) 

benim köyden fazla burayı seviyoz. (II-3.34) 

nèye   yapmıcez,  bulġur ġaynadıyoz çekdiriyoz, ġuyŭyoz. (II-14.28) 

yāmır yağāsa allah, baķıyoz∪işde ekē vetandaş. (II-17.149) 

köyüŋ∪adını bilmiyorŭS ki hiç. (II-20.1) 
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 * işaretli örnekte –(A)mA-yor-> -mō değişimi vardır. 

 

1.1.2.1.1.3.5. İkinci Çokluk Kişi: 

ne baķışıyoŋuz dedi. (I-3.110) 

gelcek seneniŋ∪erzānı yiyōŋuz dedi. (I-8.40) 

*şu güney ķasabasını biliyoŋuz mu bilmōŋuz mu? (I-8.93) 

dedi, ne arayōŋuz filān. (II-1.160) 

onuŋ puroġıramları vā, izliyōŋuz mu bilmiyon. (II-7.47) 

ne dèye oķula gitmiyōŋuz, anam yollamàyō, bubam yollamàyō. (II-12.36) 

 * işaretli örneklerde –(A)mA-yor-> -mō değişimi vardır. 

 

1.1.2.1.1.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi: 

*manzara yapcàdım∪amma yōķ yā yapdırmōlā yāv. (I-3.35) 

bi sürü devlet, ķānun cezā veriyollā onnāra. (I-5.83) 

haydar beynen güzel görüşüyolā. (I-6.38) 

bol bol∪ōrdan∪alıyolā. (I-7.36) 

bi oyun çıķarıyolar. (I-7.48) 

oràya toplanıyolā  onuŋ mıtfaķda yiyip∪içip  yatıyolā. (II-1.11) 

burda oturaķda yaķaláyolā. (II-2.35) 

çobanlarıŋ∪üsdünde endiriyolā asgeri. (II-4.69) 

pancarı artıķ, ekdirtmeyolar ġāli. (II-20.13) 

erkek, ġarı doluyolā, diŋeliyolā işē gibi. (II-22.18) 

 * işaretli örnekte –(A)mA-yor-> -mō değişimi vardır. 

 

 

 

1.1.2.1.1.4. Gelecek Zaman:122 

 -(y)AcAK123 

 

                                                
122 bkz. ERGİN, TDB,  s.292-293;  KORKMAZ; GTS, s. 67. 
123 Gelecek zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. GÜLENSOY, KYA, s. 106-108.; GÜLSEVİN, 
UİA, s. 107-111.; BOZ, AMA, s.107-109; YILDIZ, IMA, s.81.; ÖZKAN, SYAÖ, s.160-162.; ŞAHİN, 
BMA, s.78. ; GÖKER, BTKKA, s. 57.; DİNAR, BDA, s.103. 
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KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. -(A)cAn, -(A)cAm -(A)cAz(S) 

2. -(A)cAŋ, -(A)cAksIŋ  -cĀŋIz 

3. -(A)cAk -(A)cAklĀ(r) 

 

1.1.2.1.1.4.1. Birinci Teklik Kişi: 

domatı dedi nasıl∪eriyosa gösdercen. (I-1.53) 

hadi bu ġarı ben∪ona nası acımıcen. (I-4.143) 

bôle şaķır şuķur dōrulduyon, atsam vurcen. (I-8.63)   

dedim hanıma ben hacıya Kitcen. (I-8.123) 

şindi ben∪eğer bu síĝaráyı  işmicen. (II-3.75)   

vallā∪i ġıycen, billā∪i ġıycen dedi. (II-12.44) 

paşam ben kövü örnek köv yapcen. (II-12.106)   

ōrda ölecem dèye bi sene oríya  buríya gidip geldim. (II-16.123) 

gelcek sene birinci sınıfı ālcem, oķutcem dedim. (II-21.69)   

 

1.1.2.1.1.4.2. İkinci Teklik Kişi: 

başında beklēceŋ ġoyunuŋuŋ, güTceŋ. (I-2.34) 

buríyá getceŋ çelik gibi vållā∪i şişelēceŋ. (I-3.45) 

zebze yiceŋ dedi doķdor bize. (I-5.103) 

Kitcekseŋ dināyatla Kitceksiŋ, şirketle Kitmiceksiŋ. (I-8.148) 

eyiliK∪etdikden sōra bi defā eyilik beklemèceksiŋ. (II-12.78) 

şunu alıceŋ tamam, olay bitdi, görmüyoŋ bile. (II-17.38) 

mecubur veceŋ borşlusuŋ. (II-18.22) 

iki üş gün∪ēsilcek de onnan sōna serceŋ. (II-22.72) 

 

1.1.2.1.1.4.3. Üçüncü Teklik Kişi: 

hoca diploma hazırlícaķ. (I-1.17) 

çalışceK∪orda siğortasını yatırceK. (I-2.12) 

çama yapıceŋ, çamdan∪aķıcek su. (I-3.48) 

burdan dā para isdēyo yēcek. (I-4.87) 
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anķarada oķūcaķ, kendi seşdi yāni oķūcā yeri. (II-3.7) 

kesilcek, tam tekmil∪içeri girilcek dèyolā. (II-6.49) 

yāni mahşarda da āynı olacaķ. (II-8.58) 

et∪olmēcek, bübēlice. (II-9.156) 

 

1.1.2.1.1.4.4. Birinci Çokluk Kişi: 

ille burdan∪olcek, şurda geşcez. (I-2.98) 

hacı tēfiK∪ille biz seni almēcez. (I-5.77) 

sizi yaşatcez, kemalı kescez, sizi yaşatcez dedilē bunnā. (I-6.7) 

hazır yēcez, seni beni ġandırceS, biz bu duruma geldik. (I-9.11) 

ölücez, hepimiz de ölücez burdan bunu sürücez dēyo. (II-1.83) 

biz çalcaz siz∪oynàcāŋız dedi. (II-3.122) 

yārınnan sōna biz∪etcez, geliŋ de gösderiveren. (II-14.24) 

buydèyi satcez, oríyá ödècez. (II-18.23) 

 

1.1.2.1.1.4.5. İkinci Çokluk Kişi: 

bi dene dombey yavrısı kescēŋiz. (I-1.80) 

onnara uşaķdáyķan radıyo yapcēŋiz monteŞ demişlē. (I-3.79) 

biz çalcaz siz∪oynàcāŋız dedi. (II-3.122) 

habā gelį, yārın∪işiŋiz düzlendi çıķıcāŋız. (II-9.170) 

nētÇēŋiz tārna mı ġarcēŋiz. (II-14.36) 

 

1.1.2.1.1.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi: 

vållā∪i buŋa yapışdırceklē örenderèyi. (I-1.130) 

yāni burda görüşceklē. (I-6.41) 

ķomşu kövden geliyolā, götceklē gelini, alcáķlar. (I-7.54) 

isdambòla giTceklē, burdan çıķıyolā şu rampada ġaldılā. (II-16.63) 

heralda yaķdırmıceklē onnarı. (II-17.155) 

ōrda bi odàya onu daķıceklē. (II-19.112) 

 



 

 

113 
 

 

1.1.2.1.1.5. Geniş Zaman124 

 

 -(V)r125 

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. -(A/ I4) rIm/n, -mAm126  -(A/I4)rI4z, -mAyIz 

2. -(A/I4)rsI4ŋ, -mAz/SsI4ŋ  -(A/ I4)rsI4ŋI4z,   -mAz/Ssıŋız 

3. -(A/ I4)r, -mAz -(A/ I4)lĀ(r) -mAzlĀr 

 

1.1.2.1.1.5.1. Birinci Teklik Kişi: 

ama otuz sekizi otuz doķuzu çoK∪èyi bilirim. (I-1.20) 

birez dinnenip bi on sayfa dā∪a oķurun. (I-1.150) 

şē∪er sevmem pek ben vållā. (I-3.65) 

on∪on beş besi yapdırın. (I-4.92) 

onu ben∪oráya yatırın∪amma öteki de beni yatırı, bôle yāni. (I-8.68) 

şu bitdiydi onu bilmem hiç∪annamam. (II-3.99) 

arab∪aşını yapdırın bän vållā, bän yapdırın kendim. (II-9.152) 

nèrde āşam∪oldu orda ġalırın. (II-10.31) 

ninem derdi äsgi evimiz varıdı, bän bilirin. (II-15.7) 

şekeri ben∪iki daķġa sōna Tüşürün ben. (II-17.121) 

faķat menkįbelerini annatdıķlarını duyarım, bilirim. (II-21.36) 

onnan sōna ev∪işi görün, çocuķlānan∪işēderin, ūráşırın. (II-22.42) 

 

1.1.2.1.1.5.2. İkinci Teklik Kişi: 

mèsèlà alt∪ay∪orda durusuŋ, ķasıma ġadā. (I-2.24) 

yazın da şinci ora küfül küfül∪esiyo, duramazsıŋ. (I-3.53) 

ōrda yapdırısıŋ, bi milyon para  verisiŋ veyā bi tāne haķ verisiŋ. (I-3.85) 

köy fırınında kesini filán götürüsüŋ, atàşlama kesini. (I-3.85) 

aynı bura gibi oturusuŋ. (II-9.127) 

                                                
124 bkz. KORKMAZ, GTS, s. 69. 
125 Geniş zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. GÜLENSOY; KYA, s. 101-102, GÜLSEVİN; 
UİA, s. 111-115.; BOZ, AMA, s.109; YILDIZ, IMA, s.80.; ÖZKAN, SYAÖ, s.150-153.; ŞAHİN, BMA, 
s.75. ; GÖKER, BTKKA, s. 52.; DİNAR, BDA, s.105. 
126 Geniş zamanın menfisi hakkında bkz. ERGİN, TDB,  s.278. 
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çalışmadıŋ mı hayatda bi şèy∪olmaz, bi şèye mu∪afaK∪olamazsıŋ. (II-2.10) 

hevā ıscaK∪oldu muydu üş gün durdurusuŋ. (II-14.35) 

onnan sōna bi de ġalburdan geçirisiŋ∪onu. (II-22.75) 

  

1.1.2.1.1.5.3. Üçüncü Teklik Kişi:  

domateS de yetişir satarıS dedi. (I-1.43) 

burda şindi ōsa siğortasını yatıramaS. (I-2.12) 

bıraķırsaŋ ġurt yir. (I-2.34) 

bi senelik ġazancını bura ikĩ ayda alır, üç∪ayda alır. (I-3.41) 

hele ıramazanda herkeş misāfir∪ara. (I-4.147) 

ondan sōnā arķıdáşlā gelir. (I-5.66) 

haram ġarışır yāni, yatar∪uyur, gider  onu     sā∪ibine sôlemez. (I-8.30) 

onu ben∪oráya yatırın∪amma öteki de beni yatırı, bôle yāni. (I-8.68) 

yüz  kere Kitse az demez doymāz yāni. (I-8.126) 

hasad∪adamıŋ∪işi hayatda ras gelmez. (II-2.154) 

hiş tēsir∪etmez bana. (II-3.79) 

bi adam mahşallah demez hayvana, işē  ede,  nazā değē. (II-4.151) 

üş beş∪ay geşmeden ġapanır gidē. (II-6.121) 

bu kövde herkeş gelebilir yāni. (II-7.10) 

ōrdan seni yirmi kişi adam∪alır gidē. (II-9.81) 

gündüz  de çıķılabilir, gece de ġalınabilir. (II-15.49) 

mart∪ayında burda ķış∪olur. (II-17.133) 

ġız∪ävi de çekē, ikisi de çekē ortaķlaşa yapılır yāni. (II-18.112)  

 

1.1.2.1.1.5.4. Birinci Çokluk Kişi: 

onnānan da etmiyiS yāni ôle bi hudud ġavġası yapmàyıS. (I-2.96) 

yaylalādan, köyden toplarıS, dü∪en süreriS. (I-2.139) 

birez güçcük yaparıS, ône böyük yapmàyıS burdakileri. (I-3.91) 

ġariben de olsa zenginden fazla baķā, misāfire baķarıS. (I-4.148) 

orucumuz sālamdır, terefi  ġılarıS. (I-8.151) 

bi sene ġaldıysa bi sene  baķarıS. (II-2.166)  
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allah ne verise beş∪on ġuruş∪alırız. (II-6.14) 

gece on∪ikiye bire ġadar meselā odalarda oturuz biz. (II-6.98) 

televizonu açarıS, vidōyu açarıS, baķā seyredē vaķıt geçiriS. (II-8.145) 

ormancıynan∪ortaK∪oluruS vållā, memurnan∪ortaK∪oluruS. (II-17.137) 

 

1.1.2.1.1.5.5. İkinci Çokluk Kişi: 

ayāmızıŋ∪altına gelmeŋ∪ezilirsiŋiz. (I-1.14) 

neden ġopuyo bu siz bunu benden∪èyi bilisiŋiz. (I-9.121) 

halķa da sorabilirsiŋiz. (II-21.62) 

 

1.1.2.1.1.5.6. Üçüncü Çokluk Kişi: 

bizi kenāra götürülē otutdurulādı. (I.1.14) 

yed∪āneyken derlē aŋnatırlā yed∪āne. (I-2.49) 

başġa ôle bi gelmezlē. (I-2.72)  

seni bulmáyışın bıraķmazlā. (I-4.56) 

şindi bizde de bāzı dü∪ün meselā işē çıķartdırılā, oyun çıķartdırılā. (I-8.78) 

ġovseŋ gitmezler yāni. (II-6.119) 

bunu bôle annatırlar. (II-8.49)   

üş gün, iki gün, bi gün ġalırlā gidēlē. (II-8.118)   

bizim burda ġatiyen yimezlē. (II-10.54) 

şindi altı ķapınıŋ∪inner derler. (II-12.82)                                                            

 

1.1.2.1.2. KİPLER 

1.1.2.1.2.1. Emir-İstek 

Kipler (Tasarlama Kipleri), gramer kitaplarının birçoğunda “dilek-şart”, “istek”, 

“gereklilik” ve “emir” alt başlıklarıyla işlenmektedir. Ancak ne var ki bu kalıplaşmış 

tasnif, kiplerin gerçek işlevlerini verme bakımından yetersiz kalmaktadır. Bugün, bazı 

gramercilerin yeni yeni tasnifler oluşturduklarını ve kiplerin işlevleri hakkında geniş 

araştırmalar yaptıklarını görmekteyiz.127 Gürer Gülsevin, söz konusu kipleri, Eski 

                                                
127 Fatma Türkyılmaz; Tasarlama Kiplerinin İşlevleri, TDK yay., Ankara, 1999, XI+131 s.,  Ahmet Bican 
Ercilasun; “Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine” TGS II, s. 61-66.; KARAHAN “Fiil Terimi Üzerine” 
TGS II, s. 47-55. 
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Anadolu Türkçesinde Ekler adlı eserinde “İstek Kipi”128; Uşak İli Ağızları adlı eserinde 

ise “Emir –İstek” ve “Dilek”129 başlıkları altında birleştirerek işlemiştir. Buna sebep 

olarak da, mevcut gramerlerde “emir” diye verilen eklerin çoğu zaman “istek” ifade 

ettiğini, “istek” olarak verilenlerin de yine çoğu zaman kullanılmadığını söyler. 130  

Ayrıca  “dilek-şart” kipinin şart işlevli kullanılışlarının bir cümle oluşturmadığını 

belirterek, bu kipi “dilek” başlığı ile işlemiştir.131 Erdoğan Boz da Afyon Merkez Ağzı 

adlı eserinde kipleri, Emir-İstek ve Dilek başlıklarıyla incelemiştir.132 Biz de bu 

çalışmamızda kipleri; “emir-istek” ve “dilek” alt başlıklarıyla işleyeceğiz. 

 

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. -em, -en  -AlIm, -Am  

2. -ø -(y)I4ŋ  

3. -sI4n, -sI4ŋ -sI4ŋlAr, -sI4ŋlĀ 

 

1.1.2.1.2.1.1. Birinci Teklik Kişi: 

efendime sôlèyen. (I-1.133) 

acıķmadan der: acıK∪işimi gören gelen. (I-2.68) 

afyona giden hindi bi parça alır getiri ġorduķ. (I-3.10) 

para veren dedim, elli marķ vallā onu da almadı, yol parası, onu da almadı. (I-

4.53) 

ben∪āra dā∪ınıŋ baK∪ele bütün ġaraġolları sayen: (I-5.4) 

ben dèyo düz∪ağáşdan  size bi adam tāsis∪eden. (I-6.35) 

o da súvāriynen bän bi cepèye şôle ileriye baken bi yonan∪asgerleri var mı dèye. 

(I-8.8) 

saváşdan sōna burlā yā çoķ faķıridik yā ne diyen saŋa. (II-1.125) 

su mesèlā ne bilem ben burda baķ çoĝu bunnarıŋ susuzluķ çekiyo. (II-3.15) 

yāni bunnā yoķluķdan∪oluyo yāni açıķca sôlüyen yoķluķdan∪oluyo. (II-7.45) 

dambaşıya çıķdım dēyo yūġunuŋ∪ardına yatdım görünmèyen dèye. (II-9.54) 

                                                
128 GÜLSEVİN; EATE, s. 105-114. 
129 bkz. GÜLSEVİN, UİA, s.115-119. 
130 bkz. GÜLSEVİN; UİA, s.115. 
131 bkz. GÜLSEVİN; UİA, s.119. 
132 bkz. BOZ; AMA, s.109. 
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hadi gören dedi, ben varıyon dedi. (II-12.109) 

yārın ġınamız va, bǘr gün baķlàvı aşcez, geliŋ de gösderiveren. (II-14.27) 

hanġı birini sayen hepsini de ederiS. (II-22.50) 

 

1.1.2.1.2.1.2. İkinci Teklik Kişi: 

ēlen paşam demiş yāni orda ēlen, demişlē ēlen paşa  burdan ġalmış∪o da. (I-

2.45) 

aķ topraķ, baķ bu aķ topraķda ne olur. (I-8.16) 

dur kimdir∪o parĭlo dèyon, at dèyolā. (I-8.62) 

ne ġadā yèyebilcēseŋ  ye dedi. (II-1.171) 

istedį∪iŋ sā∪at, istedį∪iŋ daķķa afĭyona git, işiŋ gör, çek git gel buríya. (II-2.104) 

 

1.1.2.1.2.1.3. Üçüncü Teklik Kişi: 

bitirem dedilē ġāyi yarım ġalmasıŋ dedilē. (I-4.10) 

ensiŋ  demişlē. (I-4.20) 

belediyèye girsiŋ, ġorumáya girsiŋ dèye de aldīmız paráyí ōrda gösderi yapdım. 

(I-5.85) 

herkeş∪arabasına binsiŋ dedilē. (I-5.132) 

allah biŋ bereket vesiŋ, ġoyup  giden nurda yatsıŋ. (I-8.17)  

ġarşıdan gôdümünen cāmiyi  görsüŋ  vatandaş dedim. (II-2.11) 

ben ġartın,  o geşleri çeksiŋ. (II-3.117) 

allā rāmet∪eylesiŋ∪ône aŋnadırdı. (II-4.107) 

bizim burdan yāni allā∪ıŋ taķdiri ilā∪isi hoca gelsiŋ, hoca gitmeK∪isdemez. (II-

6.117) 

geşmiş∪ōsuŋ. (II-9.137)  

èğē türklē yedi senede bozabilise yedi günde bozdum dèye övünsüŋ demiş. (II-

20.53) 

 

1.1.2.1.2.1.4. Birinci Çokluk Kişi: 

sen de yapsana dedim∪onu yā millet∪isdēkene satalım bu domatları. (I-1.41) 

ortağıdım düŋürünen,  yā verem mēmed∪eli ā şunu. (I-3.108) 

bitirem dedilē ġāyi yarım ġalmasıŋ dedilē. (I-4.9) 
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diyelim yirmi daķġada oràya varıyo, veyāhut yimbeş daķġada  oràya varıyo 

araba. (I-7.40) 

loķantada ġarsona dèyo çorba getiŕ baķam dèyo. (II-7.98) 

lēn derdi, uyuma baķalım yav, nolduŋ, düşdüŋ derdi. (II-11.82) 

emir∪eri olalım dedim, emir∪eri oldum. (II-12.179) 

biz bi ōlanınan ġız ġonuşalım dèyolā, şindi her şey∪äsgisi gibi di∪i. (II-19.105) 

 

1.1.2.1.2.1.5. İkinci Çokluk Kişi: 

ayāmızıŋ∪altına gelmeŋ∪ezilirsiŋiz dèye bizi kenāra götürülē otutdurulādı. (I-

1.14) 

o mertibèye geldįŋiz zaman bunu hatırlàyıŋ. (I-1.35) 

bu kitapları alıŋ, oķuyuŋ, incelèyiŋ∪oķumaSsaŋız. (I-1.153) 

               hōşca ġalıŋ∪ānneleri. (I-2.118) 

len ben size üğüdüŋ demōn, ben kendim∪üğüdcen. (I-3.37) 

çocuķlā, baķıŋ, iğer burdan bu kāfir bizi bozarsa dēyo, biz∪öldük  dēyo. (II-1.81)  

şu soŋnadan gebereni de baķıŋ ne varısa alıŋ dedi bize ya, yāni   bône oldu dēyo. 

(II-1.124) 

“şurıyı sıvayıveriŋ len” (II-4.129) 

yārın ġınamız va, bǘr gün baķlàvı aşcez, geliŋ de gösderiveren. (II-14.27) 

odam benim de var, oríya oturāmıŋ, ġonuşamıŋ, görüŋ. (II-18.71) 

 

1.1.2.1.2.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi: 

o yüzden∪ileri olannārı da  yüzenler∪alsıŋnā. (II-1.166)  

haPsānèye girsiŋler dedi. (II-12.38) 

 

1.1.2.1.2.2. Dilek / Şart 

  

KİŞİ TEKLİK            ÇOKLUK 

1. -sAm -sAK 

2. -sAŋ  -sAŋIz 

3. -sA -sAlĀ  

 



 

 

119 
 

 

1.1.2.1.2.2.1. Birinci Teklik Kişi: 

āsım beyiŋ  yerine ōsam ben∪onu kilimleri atarın. (I-3.56) 

ne bileyim yāni nası annatsam. (I-7.3) 

ya∪u vursam bi türlü vurmasam bi türlü. (I-8.65) 

bi dā Kitsem bi dā Kitsem yā. (I-8.133) 

şurda meselā silah∪ōsa ben çeksem ġıynàşabilĩ miŋ. (II-2.77) 

ben∪ölsem benim çocuķlā  heP mēmur gelmezlē. (II-8.139) 

yā dedim nerèye gitsem∪emir∪eri alceK∪oluyolā. (II-12.174) 

nerden geldįni bilmiyorum, biliyon desem yalan. (II-14.112) 

 

1.1.2.1.2.2.2. İkinci Teklik Kişi: 

orman bu taraf sen çıķsaŋ bi orman bu taraf dā. (I-1.137) 

ecík bi tas su iç, bi dā baķsaŋ∪acıķmışıŋdır yāni. (I-2.29) 

bi  yere bi işci götcen deseŋ gitmēyō. (I-4.76) 

onnara söz sôleseŋ bi dā dēcek bunaķ dèye falan. (I-9.20) 

bubam ġaķmasaŋ∪öldürücek dēyo, vurucek dēyo. (II-1.36) 

dek gelmèyen cenāb∪allahı görseŋ. (II-2.54) 

ġovseŋ gitmezler yāni. (II-6.118) 

şindi baķsaŋ ya şe∪ir∪oldu memleket. (II-9.31) 

zebSesi deseŋ tāze, hēpsi. (II-9.149) 

gün dölümünde dā∪i ekseŋ ķırķ günde erişir∪o. (II-11.72) 

 

1.1.2.1.2.2.3. Üçüncü Teklik Kişi: 

burda şindi ōsa siğortasını yatıramaS. (I-2.11) 

bunnāŋ sülālesinden bi denesi görse ġaçā şôle. (I-2.127) 

yem∪on beş milyon filen∪olsa ġalıyo. (I-4.98) 

oynasa gülse onu eğlendirseŋ çoķ güzel. (II-17.80) 

bi gün güzel bi eğlence bi gün verilse. (II-17.82) 

güzelce eğlenselē, isdiyōsa çalġı da davul getdirilse olur. (II-17.82) 

 

1.1.2.1.2.2.4. Birinci Çokluk Kişi: 

biz mahkèmèye vēsek bi sürü devlet, ķānun cezā veriyollā. (I-5.83) 
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1.1.2.1.2.2.5. İkinci Çokluk Kişi: 

gelseŋiz (sor.) 

 

1.1.2.1.2.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi: 

ne deselē hiç yani ya şu demeS. (II-9.161) 

bunu bi ādet∪edivēselē gine olur yani ya. (II-9.165) 

güzelce eğlenselē, isdiyōsa çalġı da davul getdirilse olur. (II-17.82) 

 

1.1.2.2. BİRLEŞİK ÇEKİMLER 

 Birleşik çekimlerde, ÖTT’nin mevcut gramerlerindeki geleneksel tasnif üzerine 

çok değişik görüşler olduğunu biliyoruz.133 Ancak ne var ki, bu farklı görüşlerin ekseri 

gramercilerce kabul görüp kitaplara alınması uzun sürmektedir. Biz burada geleneksel 

tasnif üzere birleşik çekimleri işleyeceğiz. 

 

1.1.2.2.1. HİKAYE 

1.1.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.1.1. Birinci Teklik Kişi – DI4ydI4m 

doķdur bi inne vuruvēdi, uyandıydım. (I-1.121) 

doğuda ismini bilmiyon∪o dağıŋ∪oķuduydum. (I-1.143) 

 

1.1.2.2.1.1.2. İkinci Teklik Kişi – DI4ydI4ŋ 

hana dedim söz verdiydiŋ sen, çavış∪onbaşı yoķ. (II-3.155) 

 

1.1.2.2.1.1.3. Üçüncü Teklik Kişi – DI4(y)dI4  

                                                
133 bkz.Gürer GÜLSEVİN; “Türkiye Türkçesindeki Kip ve Zaman Çekimlerinde Birleşik Yapılar 
Üzerine” VIII. Milletler Arası Türkoloji Kongresi, İstanbul, 1999. 
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vesdelden de ayrıldıydı, bunnāŋ ķısım ķapandı vesdelde. (I-3.74) 

bi yetmiş beşlik sovan∪aldıydı, baġája atdıydıķ. (I-3.102) 

üs  çavışdı dā baş çavış da olmadıydı. (II-5.118) 

 

1.1.2.2.1.1.4. Birinci Çokluk Kişi – DI4(y)dI4K 

bi yetmiş beşlik sovan∪aldıydı, baġája atdıydıķ. (I-3.102) 

on∪altı biŋ nerèye aldıydıķ yirmi bir biŋ nere vēdi otabüse. (I-3.108) 

 

1.1.2.2.1.1.5. İkinci Çokluk Kişi -DI4ydI4ŋ I4z 

geldiydiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi -DI4ydI4lAr 

geldiydiler (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.2.1. Birinci Teklik Kişi -mI4şTI4m 

türbeniŋ∪içine ġuymuşdum. (II-6.45) 

demin demişdim ya, aláviyiz biz. (II-16.50) 

ben∪o zuman ôretmen∪olmuşdum cāmi yapılırken. (II-21.32) 

 

1.1.2.2.1.2.2. İkinci Teklik Kişi -mI4şTI4ŋ 

gelmişTiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2.3. Üçüncü Teklik Kişi -mI4şTI4 

üş beş sene eveli  bi ġuvetli ġış∪olmuşdu burda. (II-16.62) 
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1.1.2.2.1.2.4. Birinci Çokluk Kişi -mI4şTI4ķ 

yapmışTıķ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2.5. İkinci Çokluk Kişi -mI4şTI4ŋI4z 

gelmişTiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi -mI4şTI4lAr 

gelmişTiler (sor.) 

 

1.1.2.2.1.3. Şimdiki  Zamanın Hikâyesi 

1.1.2.2.1.3.1. Birinci Teklik Kişi  – yodum, -yōdum 

oķumàya işde  şey∪etmèyodum ben. (I-3.27) 

ben de  ciğara içiyodum. (I-5.140) 

bôle mıntıķàya mayınnı  sā∪ada beklèyōdum. (I-8.43) 

namaz∪ocası oķuyodum bôle, pusunuŋ∪öŋünde. (I-8.51) 

verdį∪im  paranan∪ōrda bi äv∪alıyodum. (II-3.46) 

hayvan gütmeden geliyōdum. (II-4.153) 

ben hiş bi iş yapmıyom, leşbēlį∪in yapıyodum. (II-9.14) 

baķdım soŋŭra güneş∪aydınlandı, gölümüş∪orası bilmiyodum. (II-12.134) 

mò∪āsebesini de yapıyodum∪o zuman şeyiŋ, cāminiŋ. (II-21.33) 

 

1.1.2.2.1.3.2. İkinci Teklik Kişi  – yoduŋ 

geliyoduŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.3.3. Üçüncü Teklik Kişi –yodu(n) 

äsgiden vesā∪iT ġıTdı böle geze geze gidiyōdu herif. (I-2.73) 

äsgiden∪oluyodu, äsgiden ķalabalıķdı. (I-2.88) 

çoķ baķıyodu devlet bize. (I-5.33) 
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ġırağı öldürdü, mālesef her sene oluyodun. (I-7.30) 

älmā falan∪oluyodun, mütāssıs çoluķ çocuķ yēcek ġadā hepsi oluyodun. (I-7.31) 

şôle gözümü alıyōdu. (I-8.121) 

esgiden bôle ediyoduķ, on ġuruşa ġazanıyoduķ, bitmōdu da bereketliydi de. (I-

9.12) 

äsgiden bir∪afda on gün ġalıyodu. (II-2.168) 

millet∪üş beş ġuruş pancādan∪istifāde    ediyōdun, onu da öldürdülē. (II-3.17) 

şindi uşaķda oturuyodun∪o, benim ġarı burda mesèlā. (II-3.37) 

öteki ilK∪oķul bire gidiyōdun, ōlan∪ikiye gidiyōdun. (II-3.60) 

yoķluķTan yā gatıyoS∪ône oluyōdu. (II-5.66) 

daşları falan varıdı yāni her şēsi duruyodu. (II-6.60) 

burada çocuķlar∪odalāda oķuyōdun, bunnādan bunu ķurtādım ben. (II-8.18) 

bu tınaS ġarşı depede yonan∪oturuyodu. (II-11.105) 

böyüklē ayıp görüyodu bizi evelden∪olannarı. (II-13.59) 

esgiden dā çoK∪ekilĩyodu, su boldu. (II-16.21) 
 

1.1.2.2.1.3.4. Birinci Çokluk Kişi –yōduk, -yoduk 

biz daş getiriyoduK∪oķula ġol duvarı yapmaK∪için. (I-1.109) 

adam daşıyan taķsileri bilmōduķ biz o zuman, şe∪ir görmedįmizden. (I-4.32) 

seyar jandarmàydıķ biz, biz baķıyoduķ. (I-5.9) 

orlādan sebePleniyoduk bizlē çoķ. (I-5.153)  

esgiden bôle ediyoduķ, on ġuruşa ġazanıyoduķ, bitmōdu da bereketliydi de. (I-

9.12) 

bize yo∪urT verilēdi biz∪oruş tutuyōduķ biliyoŋ mu. (II-1.173) 

            ninelē alıyō ġaba ġōyo yèyōduķ. (II-5.98) 

dā∪a bône etmiş yoķ, birbirimizi tanımıyoduķ Saten. (II-7.50) 

leşbēlikde pancār, ārpa, buydey ne verįse allā ekiyōduķ. (II-9.16)  

 

1.1.2.2.1.3.5. İkinci Çokluk Kişi -yōduŋuz 

geliyoduŋuz (sor.) 
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1.1.2.2.1.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi –yolādı(n) 

tıraķdör çıķdı, patoSlòyolā  şindi, ôle alıyolādı. (I-1.28) 

demin tartışıyolādı gine mēmòrları. (II-7.38) 

unutdum  bilmèyon,  māniyi de sôlüyolādı. (II-14.16) 

yoķarda bulġur ġaynadıyolādın, bulġuruŋ da ġazanını devirdik. (II-17.87) 

 

1.1.2.2.1.4. Gelecek  Zamanın Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.4.1. Birinci Teklik Kişi –cĀdIm, -cAkdım 

ben vållā o dağa filán telefirik ġurcàdım, televizyon vericisi yapdırcàdım. (I-

3.30) 

baya çamırınan yapıcàdım ben. (I-3.38) 

yıldırım gibi dèyo bu yonanı denize dökcekdim. (I-8.10) 

vallā dedi, öldürcēdim ġurtulduŋ dedi. (II-12.49) 

asgerde alcekdim yırtdım, bu meslē yapmıcen dedim. (II-17.95) 

 

1.1.2.2.1.4.2. İkinci Teklik Kişi -cĀdIŋ 

gelcēdiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.4.3. Üçüncü Teklik Kişi -cĀdI 

ağáç∪obannı, çarķıd∪ağácı olcàdı, yāni yeŋi tipe ġaşmàcàdım. (I-3.38)  

āşamınan ġoyunu gütmèye götcēdi. (II-1.144) 

bu  cèħāngir∪olcēdi ya oldurmadılā. (II-5.108) 

o ġum tutulan yeri nerdēse ġapatcàdı. (II-8.70) 

bir∪aFta dā duráydik dörd∪ay∪olcēdi. (II-14.70) 

 

1.1.2.2.1.4.4. Birinci Çokluk Kişi -cĀdIk 

üç∪arķıdàş, buldura gitcēdik. (II-12.142) 
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1.1.2.2.1.4.5. İkinci Çokluk Kişi -cĀdIŋIz, -cAkTIŋIz 

gelcēdiŋiz (sor.) 

gelcekTiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi -cAkTIlAr, -cĀdI 

gelcēdi (sor.) 

gelcekTiler (sor.) 

 

1.1.2.2.1.5. Geniş Zamanın Hikâyesi 

1.1.2.2.1.5.1. Birinci Teklik Kişi -(A/I4)rd I4m, -mAzdIm 

hemen her cumārtesi, bazar gelirdim, çatalcada. (I-3.12) 

iz raporu veridim, iz de annadıŋ mı bölüğe bildirirdim ben. (I-5.31) 

ben patiķadan saPmazdım hiç. (I-5.45) 

iki deldē biribirine geçiridin, ben zurna çalādım∪āzımınan zurna gibi o da 

dütdürü düPbek, dütdürü düPbek o çalādı. (II-3.78) 

zeybeğ∪oyunu oynādım. (II-5.49) 

bunnādan bunu ķurtādım ben. (II-8.18) 

gelirkeŉ∪üş puçuķ günde gelirdim. (II-10.28) 

 

1.1.2.2.1.5.2. İkinci Teklik Kişi -(A/I4)rdI4ŋ, -mAzdIŋ 

meselā isTedįŋi bulamazdıŋ, isTediŋi alamazdıŋ. (II-2.91) 

seniŋ dēnek geşdįse sen vurucu olurduŋ. (II-5.85) 

ayaķlāŋı uzadamazdıŋ vallā∪a odada ayaķlāŋı. (II-7.42) 

ôle görüşemezdiŋ ġatiyyen. (II-17.33) 

  

1.1.2.2.1.5.3. Üçüncü Teklik Kişi -(A/I4)rd I4n, -mAzdI 

o pilaķàyı bi daķdım mı hiş Pi şey∪eden∪olmazdı. (I-3.22) 

vallā benim bildi∪im∪olmazdı ōlum hālihazırda bän bône  biliyorum. (I-7.49) 
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iki deldē biribirine geçiridin, ben zurna çalādım∪āzımınan zurna gibi o da 

dütdürü düPbek, dütdürü düPbek o çalādı. (II-3.78) 

o ekmį     garşılādı gevır dēyo yāni ekmį unutmazdı dēyo. (II-4.59) 
 

1.1.2.2.1.5.4. Birinci Çokluk Kişi -(A/I4)rdI4k, mAzdIk 

şindi köy yerinde işey∪aramazdıķ biz, ben∪ilK∪oķulu bitirdim. (I-1.17)  

burlāda biz hayvan∪otladırdıķ. (I-1.24) 

esgiden ġānı boşaldırdıķ. (I-8.83) 

onu da çekerdiK∪üsdüne, dolanırdıķ. (II-3.139) 

buriya gelirdik de bir∪ayda iki kere çanta sarādıķ o yaķaya. (II-5.23) 

yaşlı bi ġadın varıdı zeynep hala derdik. (II-11.49) 

 

1.1.2.2.1.5.5. İkinci Çokluk Kişi  -(A/I4)rdI4ŋ, -mAzdI4ŋ 

gelirdiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.5.6. Üçüncü Çokluk Kişi -(A/I4)rlĀdI(n), -mAzlĀdI 

yusuf∪onuŋ∪ismi, onnā güleşirlēdi. (I-1.12) 

ali bey derlēdi dedeme de o da izmire göşdü gitdi burdan. (I-5.108) 

çadırıŋ∪üsdüne tişelerlēdin de onuŋ∪üsdünde öldürülēdi. (I-6.29) 

at∪arabasıynan gidēdi, at∪arabasıynan gelirlēdi. (II-2.110)  

köyde adam falan ġomazlādı vållā. (II-9.58) 
 hem pılıya pırtıya o ġadā netāmet vēmezlēdi. (II-10.82) 

 

1.1.2.2.1.6. İsteğin Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.6.1. Birinci Teklik Kişi -AydIm 

benim meselā bu sene ekeydim yirmi dört daġar pancar∪ekilcek yerim varıdı. 

 (II-19.45) 
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1.1.2.2.1.6.2. İkinci Teklik Kişi -AydIŋ 

oluvereydiŋ de bi diŋniyeydiŋ cayırtı, taķırtı bilmem neli bunnā. (II-9.109) 

aķşam geleydiŋ bura bôle bu mālle bôle ġaynıyodu. (II-17.58) 

 

1.1.2.2.1.6.3. Üçüncü Teklik Kişi -AydI 

ha siz gelmiyeydiŋiz de gevur geleydi dedi dèyo. (II-7.104) 

 

1.1.2.2.1.6.4. Birinci Çokluk Kişi -AydIk 

geleydik (sor.) 

 

1.1.2.2.1.6.5. İkinci Çokluk Kişi -AydIŋIz 

ha siz gelmiyeydiŋiz de gevur geleydi dedi dèyo. (II-7.104) 

 

1.1.2.2.1.6.6. Üçüncü Çokluk Kişi -AydIlAr 

geleydiler (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7. Dilek/şartın Hikâyesi 

 

1.1.2.2.1.7.1. Birinci Teklik Kişi -sAydIm 

gelseydim (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7.2. İkinci Teklik Kişi -sAydIŋ 

gelseydiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7.3. Üçüncü Teklik Kişi -sAydI 

yaķın∪ōseydi size ben gine şindi bosdanı yidiridim. (II-11.25) 

 

1.1.2.2.1.7.4. Birinci Çokluk Kişi -sAydIk 
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gelseydik (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7.5. İkinci Çokluk Kişi -sAydIŋiz 

gelseydiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7.6. Üçüncü Çokluk Kişi -sAydIler 

gelseydiler (sor.) 

 

1.1.2.2.2. RİVAYET 

1.1.2.2.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

 

1.1.2.2.2.1.1. Birinci Teklik Kişi -mI4şI4mI4şI4m 

gelmişimişim (sor.) 

 

1.1.2.2.2.1.2. İkinci Teklik Kişi -mI4şI4mI4şI4ŋ, - mI4şI4mI4şsI4ŋ  

gelmişimişiŋ (sor.) 

gelmişimişsiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.2.1.3. Üçüncü Teklik Kişi -mI4ş(I4)mI4ş  

gevurlā  yapmışmış buríyı bu kövüŋ∪eŋ zengin∪adamıydı. (II-7.71) 

o     gevuru vurmuşumuş. (II-9.49) 

 

1.1.2.2.2.1.4. Birinci Çokluk Kişi -mI4ş(I4)mI4şI4z 

gelmişimişiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.1.5. İkinci Çokluk Kişi -mI4şI4mI4şsI4ŋI4z 

gelmişimişsiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi -mI4şlArI4mI4ş 
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 gelmişlerimiş  (sor.) 

 

1.1.2.2.2.2. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

 

1.1.2.2.2.2.1. Birinci Teklik Kişi -yomuşum 

geliyomuşum (sor.) 

 

1.1.2.2.2.2.2. İkinci Teklik Kişi  -yomuşuŋ, -yomuşsuŋ  

geliyomuşuŋ (sor.) 

geliyomuşsuŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.2.2.3. Üçüncü Teklik Kişi  -yomuş, -yōmuş  

el∪ilaÇ∪atıyo erdiriyomuş, benim duydūma göre. (I-1.40) 

burda gelmiş mèsèlà ġoyun moyun güTdürüyōmuş. (I-2.48) 

adĩresi aldı, biliyomuş∪o işeyi, o mu∪udi. (I-4.49) 

ōrda şindi daķımda oyneyomuş da ġoyvemeyolā onu. (I-5.149) 

otundan bitiyomuş boyalı ġomuşlā. (II-6.3) 

vållā∪i büyüklē derdi, gören∪oluyomuş yāni. (II-6.12) 

boyácíynan ġarısı ġonuşuyōmuş. (II-9.98) 

seviyomuş bizden fazla. (II-11.33) 

 

1.1.2.2.2.2.4. Birinci Çokluk Kişi  -yomuşuz 

geliyomuşuz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.2.5. İkinci Çokluk Kişi  -yomuşuŋuz, -yomuşsuŋuz 

geliyomuşuŋuz (sor.) 

geliyomuşsuŋuz (sor.) 
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1.1.2.2.2.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi -yolar(ı)mış, -yolāmış 

onuŋ∪için bıraķmōlāmış∪ōrdan ya. (I-5.151) 

o kövüŋ∪adına gäzler diyolarımış. (II-1.3)  

hendekden burdan gidiyolāmış  yol∪üsdünde garPceye dōru. (II-4.64) 

şe∪itlik var, o şe∪itliĝe gidiyolarımış yāni. (II-6.38) 

dikişciymiş∪onnā o zuman∪onnā ōrda yapıyolarımış. (II-9.50) 

 

1.1.2.2.2.3. Geniş Zamanın Rivayeti 

 

1.1.2.2.2.3.1. Birinci Teklik Kişi -(V)rmI4şI4m 

gelirmişim (sor.) 

 

1.1.2.2.2.3.2. İkinci Teklik Kişi -(V)rI4mI4şI4ŋ 

gelirimişiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.2.3.3. Üçüncü Teklik Kişi -(A/ I4 )rmI4ş, -mAzmIş 

burda gelir∪onuŋ yanında yatāmış da gece atınan geri gidēmiş∪atatürk. (I-5.108) 

yā buríyá gece gelirmiş, onnan habar∪alırmış. (I-5.112) 

äsgiden düşman geldi∪inde buranıŋ∪asgeri savaşa gidermiş. (II-6.61) 

afĭyonuŋ∪öşürünü o alırmış. (II-12.22) 

o adamıŋ gözü pek görmezmiş∪ôle olannāŋ gözleri. (II-18.65) 

inancıyla ibādeT∪edermiş, gelir gidermiş. (II-21.29) 

 

1.1.2.2.2.3.4. Birinci Çokluk Kişi -(A/ I4)rmI4şI4z 

gelirmişiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.3.5. İkinci Çokluk Kişi -(A/ I4)r(I4)mI4şsI4ŋI4z, -(A/ I4)r(I4)mI4şI4ŋI4z 

gelirmişsiŋiz (sor.) 

gelirimişiŋiz (sor.) 
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1.1.2.2.2.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi -(A/ I4)rlAr(I)mIş 

faķı dede derlēmiş benim∪o eşgiyā olan dedeme. (I-1.65) 

ġaynáşiyō derlēmiş∪onnā, baķālā, baķālāmış. (I-5.122) 

ōrda meselā bidonnara äsbinek gibi bi şey∪ısladırlāmış. (II-18.62) 

 

1.1.2.2.2.4. Gelecek Zamanın Rivayeti 

 

1.1.2.2.2.4.1. Birinci Teklik Kişi -cĀmIşIm, -(A)cAkmIşIm 

gelcēmişim (sor.) 

gelecekmişim (sor.) 

 

1.1.2.2.2.4.2. İkinci Teklik Kişi -cĀmIşIŋ,-(A)cAkmIşsIŋ 

gelcēmişiŋ (sor.) 

gelcekmişsiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.2.4.3. Üçüncü Teklik Kişi -cĀmIş, -(A)cAkmIş 

beni ġovup, onu getircekmiş. (II-12.186) 

gelcēmiş (sor.) 

 

1.1.2.2.2.4.4. Birinci Çokluk Kişi -cĀmIşIz, -(A)cAkmIşIz 

yeŋgeŋiŋ∪acısını görcekmişiz. (II-11.34) 

gelcēmişiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.4.5. İkinci Çokluk Kişi -cAkmIşsIŋIz 

gelcekmişsiŋiz (sor.) 
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1.1.2.2.2.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi –(A)cAklĀmIş 

sedĩyèye bindirdilē beni,  filim çekceklēmiş. (I-2.119) 

yāni ōrdan∪öldürceklēmiş, bubamı ġurtarıyō. (II-4.60) 

erkekleri başġa bi yere topluyo, yaķıceklēmiş. (II-15.9) 

 

1.1.2.2.3. ŞART  

 Fiillerin birleşik çekimlerindeki bu yapı aslında çoğu kere bir temel yüklem  

oluşturmaz. Yukarıda emir-İstek bahsinde; “dilek-şart” kipinin şart işlevli 

kullanılışlarının bir cümle oluşturmadığını belirterek, söz konusu kipi “dilek” başlığı ile 

işleyeceğimizi belirtmiştik, bkz. (1.1.2.1.2.1.). Temel yüklem yapmayan ve dolayısıyla 

temel cümle olmayan şart çekimli yapılar, bugün artık araştırmacılarca zarf tümleci  

olarak değerlendirilmektedir.134 

 

1.1.2.2.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

 

1.1.2.2.3.1.1. Birinci Teklik Kişi -TI4ysAm 

türkǘyede nelē duyduysam∪onnarı yapdım. (II-12.74) 

 

1.1.2.2.3.1.2. İkinci Teklik Kişi -TI4ysAŋ 

geldiyseŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.3.1.3. Üçüncü Teklik Kişi -TI4ysA 

bi ķadın bi ġoca işde iki ētiyarlā ġaldıysa ġaldı. (I-2.9) 

özaldan∪az∪evel başladı bu iş  nası olduysa işde. (II-1.177) 

 

1.1.2.2.3.1.4. Birinci Çokluk Kişi -TI4ysAk 

                                                
134 bkz. Leyla KARAHAN; “-sa/-se Hakkında” TD, S. 516 , Ankara, 1994, s. 471-474.; Gürer 
GÜLSEVİN; “Türkçede Şart Gerundiumu Üzerine” TD, S. 467, Ankara, 1990, s. 276-279.;  Hayati 
Develi; “ (sA) Morfemli Yardımcı Cümleler ve Bunlarla Kurulan Birleşik Cümleler Üzerine Bir 
Deneme”, TDAY (Belleten 1995), Ankara, 1997, s. 115-152. Ayrıca ek hakkında geniş bilgi için 
bkz.KORKMAZ; “-sa/-se Dilek –Şart Kipi Eklerinde Bir Yapı Birliği Var mıdır?” TDÜA, s. 160-167. 
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geldiysek (sor.) 

 

1.1.2.2.3.1.5. İkinci Çokluk Kişi -TI4ysAŋIz 

bu gece da∪ıldıysaŋız da∪ıldıŋız. (II-12.90) 

 

1.1.2.2.3.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi -TI4lArsA, -TI4ysAlAr 

ne ġadā ne dedilēse, şône  dèyo. (II-9.160) 

geldiyseler (sor.) 

 

1.1.2.2.3.2. Şimdiki Zamanın Şartı 

 

1.1.2.2.3.2.1. Birinci Teklik Kişi -yosam 

geliyosam (sor.) 

 

1.1.2.2.3.2.2. İkinci Teklik Kişi -yAsAŋ, -yosaŋ 

yāni aslımı soruyosaŋ ġaratekeli yörüĝü bôle māni sôlēvèrdim ya. (II-3.10) 

 

1.1.2.2.3.2.3. Üçüncü Teklik Kişi  -yosa 

domatı dedi nasıl∪eriyosa gösdercen. (I-1.52) 

mümkün di∪il, ōlan seviyosa  alıcáķ. (I-2.130) 

üş biŋ marK∪alıyosa şindi biŋ beş yüz∪ürō alıyo. (I-4.88) 

allahdan ķorķuyosa ġuldan∪utanıyōsa kimseniŋ zararını ziyanĭnı yapmaS. (I-

8.28) 

bir memliket geleni yadırġàyōsa veyā zorláyōsa o memliket ġalķınmaS. (II-

8.135) 

ne canıŋ∪isdèyōsa onu yapdırısıŋ∪ābē. (II-9.150) 

ķaş páġat  siğara içiyōsa buŋa iki páġat siğara yazdıķ. (II-17.10) 
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ne gerekiyosa beyāz∪eşya, yataķ, yorġan şindiki ķonforlŭlādan dolap∪aldırılā. 

(II-17.108) 

 

1.1.2.2.3.2.4. Birinci Çokluk Kişi  -yosak 

bura deŋizimiş ġāşı dālara baķıyōsaķ. (II-4.35) 

 

1.1.2.2.3.2.5. İkinci Çokluk Kişi  -yosaŋız 

geliyosaŋız (sor.) 

 

1.1.2.2.3.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi -yōlāsa, -yolarsa 

geliyōlāsa (sor.) 

geliyolarsa (sor.) 

 

1.1.2.2.3.3. Geniş Zamanın Şartı 

 

1.1.2.2.3.3.1. Birinci Teklik Kişi -(A/I4)rsAm, -mAzsAm 

ben seni geçirisem geçiridim, geçirmezsem geri dönēdiŋ dedim. (I-8.71) 

 

1.1.2.2.3.3.2. İkinci Teklik Kişi -(A/I4)rsAŋ, -ĀsAŋ, mAzsAŋ 

ķoyunculuķ yaparsaŋ, alt∪ay yįgilēsiŋ. (I-2.20) 

iki de ġoyun da kesēseŋ yanında, dā iyi yaşāsıŋ ġāli. (I-2.26) 

bıraķırsaŋ ġurt yir. (I-2.34) 

sen satabilirseŋ∪iki Puçuķ milyara satceŋ. (I-4.97) 

benim köye ġadā atāsaŋ∪olcek dèyō. (I-4.109) 

aŋnadıŋ mı isdēseŋ∪o yanna dōru dolan. (I-7.52) 

o esgi tāri∪e baķarsaŋ∪o bizimki bôle. (II-9.4) 

hayvana baķāsaŋ südü veri, hayvana  baķmassáŋ ne südü vēcek. (II-10.20) 

bi tāze fasilleniŋ, bi de şeyi yirseŋ ġabaķ, yoğurt. (II-17.124) 

yaz∪aylarında çayırda güzelce güdēseŋ, yoncasını basāsaŋ sağā inek. (II-17.144) 
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burda ne ġazanırsaŋ∪ōra için, buranıŋķı, aş da yatsaŋ ġış da yatsaŋ vaķdiŋi 

geçirisiŋ. (II-18.96) 

dışarı ser, äve ser, neriye serēseŋ ser. (II-22.73) 

sarımsaķ sevēseŋ sarımsaķlı yo∪urdunu et, sevmezseŋ sāde et. (II-22.85) 

 

1.1.2.2.3.3.3. Üçüncü Teklik Kişi -(A/I4)rsA, -ĀsA -mAzsA 

buŋalırsa gelir, buŋalmaSsa gelmeS. (I-2.41) 

onu da sulůyabilirse denesi oluyo, suluyamazsa o da yoķ. (I-4.105) 

bi bareŞ∪olmazsa göl yapıvē, veyā∪ut yalaK∪atıvē. (I-4.108) 

burdan geçēse bize de yarēcek, onnara da yarēcáķ. (I-4.110) 

işde her şeyden, aķlıŋa ne gelirse olur. (I-7.35) 

işallah nāsib∪olursa hanımnan gitÇez yāni. (I-8.114) 

sırtına işē etdiŋ mi geçiyō, nazar∪olursa. (II-4.151) 

ne ġıdā çoķ ġalırsa benim∪oşuma gidē. (II-8.119) 

istedį yere adam nerèyè göŋlü hökm∪ederse yā. (II-9.119) 

ġoyun çobancılī da yaPTıķ, bulunursa amáleliĝe de giTTiK. (II-10.25) 

 

1.1.2.2.3.3.4. Birinci Çokluk Kişi -(A/I4)rsAk, -ĀsAk 

yolda yorulursaķ bôle oturuS. (I-1.10) 

burdan∪öte yanna inēsek faķı ōlu bizi vurā dèye onnā dönüp gidiyo. (I-1.74) 

neriye gidēsek, ben∪izmire, isdambola da  çoķ Kitdim. (I-3.10) 

ġoruz∪ocağa, altına ocaķda edēsek altına teneke ġoruS. (II-14.50) 

fasúlye ekebilirsek, ġaldırabilirsek fasúlye, ekdirirlerse pāncar. (II-20.30) 

 

1.1.2.2.3.3.5. İkinci Çokluk Kişi –ĀsAŋIz, mAzsAŋız 

canġırdaķ, äve gidēseŋiz görüS. (II-11.60) 

da∪ılmazsaŋız sizi öldürcez∪oldūŋuz yèrde demiş. (II-12.91) 

 

1.1.2.2.3.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi -(A/I4)rlArsA, -ĀlĀsa, mAzlĀsA 

ġarı da getirilēse vållā∪i o da oluyo. (II-9.107) 

ekdirirlerse pāncar, ekdirirlerse afĭyon, yāni para için bunnarı ekiyoS. (II-20.30) 
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burda beni görülēse  girēlē eve, görmezlēse geri dönüp de gidiyolā. (II-22.44) 

 

1.1.2.2.3.4. Gelecek Zamanın Şartı 

 

1.1.2.2.3.4.1. Birinci Teklik Kişi -(A)cĀsAm 

gelecēsem (sor.) 

 

1.1.2.2.3.4.2. İkinci Teklik Kişi -(A)cĀsAŋ 

yidircēseŋ malıŋa mèsèlà, sap yidiriyoŋ∪ot gibi. (I-2.155) 

haÇcā Kitcekseŋ dināyatla Kitceksiŋ, şirketle Kitmiceksiŋ. (I-8.148) 

şindi dā∪a ne sölĩcēseŋ∪öte yanĭnı ben saŋa során. (II-10.17) 

 

1.1.2.2.3.4.3. Üçüncü Teklik Kişi -(A/I4)cĀsA, -cAksA 

yāni bi kişi elli daġar∪ekicēse yedi daġara beş daġara düşdü. (I-7.12) 

oràya ne gidicēse meselā bi hediye onu götürürler. (I-7.51) 

ōlan∪ävi de datlı alcēse datlı alır helvā alır. (II-14.25) 

ōrda ķaş gün ġalcekse yatağı vardır. (II-23.7) 

 

1.1.2.2.3.4.4. Birinci Çokluk Kişi -(A)cĀsAk, -(A)cAksAk 

gelecēsek (sor.) 

gelcēsek (sor.) 

geleceksek (sor.) 

gelceksek (sor.) 

 

1.1.2.2.3.4.5. İkinci Çokluk Kişi -(A)cĀsAŋIz  

şurıya atıŋ dedi, balıķ  tutcēseŋiz dedi. (II-1.161) 
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1.1.2.2.3.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi -(A)cAklArsA 

geleceklerse (sor.) 

gelceklerse (sor.) 

 

1.1.2.3. KATMERLİ ÇEKİM 

 

1.1.2.3.1. Şimdiki Zamanın Rivayetinin Rivayeti: 

ġārnını deşiyomuşumuş. (I-2.40) 

izmire fèlān gidēken geze geze ôle gidiyomuşumuş. (I-2.75) 

burda adam, yāŋi denilen∪adam burda duruyomuşumuş, asgerlēnen berāber. (II-

7.72) 

äsgiden yaşlılā, anası bubası ġarar verdi mi iş bitiyomuşumuş. (II-19.103) 

 

1.1.2.4. EK FİİLİN ÇEKİMİ 

1.1.2.4.1. Görülen Geçmiş Zaman 

1.1.2.4.1.1. Birinci Teklik Kişi – (I4)dI4m 

ortağıdım düŋürünen,  yā verem mēmed∪eli ā şunu. (I-3.108) 

ōrda iş çoķ, ōrda da inşā∪at∪işindēdim. (I-4.28) 

derbese şenyurtdáydım. (I-5.3) 

yonan geldįnde on yaşında filán varıdım ben. (I-6.4) 

bän gümrüK∪asgeriydim ķapıġaledeydim bôle. (I-8.35) 

cāmiyi yaPdīmızda ben hayır cemiyetinde idim, väzne idik. (II-2.1) 

súvāri∪sKánıdım ben. (II-5.17)  

ben de gitdim tekirda∪ına asgeridim∪orda. (II-5.105) 

ben şône ufaķ bi şeyidim. (II-9.48) 

dört beş yaşında varıdım. (II-11.39) 

 

1.1.2.4.1.2. İkinci Teklik Kişi –( I4)dıŋ 
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varıdıŋ (sor.) 

 

1.1.2.4.1.3. Üçüncü Teklik Kişi –( I4)dI4n 

len dayım vardın dèyo āsım, dayım vardın bu nerde ġaldı, seyidiyolā. (I-1.113) 

onu ben ġurtardım, ben∪o zumannā benim taķġa bôleydin. (I-1.125) 

sōna ēliyet yoğudu benim. (I-3.15) 

cessurdu ninem de  cessurdu. (I-5.17) 

o eŋ soŋdu, açıK∪oķutdum ben∪onu. (I-5.148) 

potin yoķdu, lasTiK∪ayaķġabı geydim. (I-8.36) 

dināyetinen gitmedik biz şahısıdı, şirketidi yāni. (I-8.147) 

benim bi ġarı yörüğüdün. (II-3.33) 

alayda elimden dutan yoğudun. (II-3.151) 

tabi zorudu canım∪äsKiden fakirlik varıdı, yonan harbi varıdı. (II-5.9) 

län biter mi vållā∪i billā∪i mācerā çoķudu ābē. (II-9.103) 

şikāyetÇi olmadıķ. bizim∪at da siğortalıydı. (II-10.70) 

bunuŋ babasıydı yedi sene mi ġalmış, on bir sene mi? (II-18.53) 

 

1.1.2.4.1.4. Birinci Çokluk Kişi –(I4)dI4k 

şurda ġoru vadır ġoca ġoru, biz∪onnāŋ∪arāzisindèydik yā. (I-1.131) 

yoķ biz gümrüK∪asgeridik  sonra jandarma, seyar jandarmàydıķ. (I-5.9) 

bubamız sefeberlik, yetimidik tabi meselā tābi yetim ġaldıķ biz. (I-6.18) 

saváşdan sōna burlā yā çoķ faķıridik yā. (II-1.125) 

cāmiyi yaPdīmızda ben hayır cemiyetinde idim, väzne idik. (II-2.1) 

orlāda ġāldıķ gine köyünde ġalıceŋ∪ordaydıķ. (II-5.22) 

 

1.1.2.4.1.5. İkinci Çokluk Kişi –(I4)dI4ŋız 

varıdıŋız (sor.) 

1.1.2.4.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi –(I4)dI4lAr 

varıdılar (sor.) 
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1.1.2.4.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman  

 

1.1.2.4.2.1. Birinci Teklik Kişi –(I4)mI4ş–I4n 

bän yoķmuşun canım, bän ġırķ  dörtlüyün. (I-8.1) 

 

1.1.2.4.2.2. İkinci Teklik Kişi –(I4)mI4şsI4ŋ 

varımışsıŋ (sor.) 

 

1.1.2.4.2.3. Üçüncü Teklik Kişi -(I4)mIş 

ġızıŋ∪atı ayrıymış, bineK∪atı, kendi atı ayrıymış. (I-1.69) 

ēýlen paşàymış∪aslında. (I-2.44) 

böreKcisiymiş, lāmācuncusuymuş  bütün türKdür. (I-4.80) 

ik∪üş dene de ġızılbaş varımış∪ōrda. (I-8.96) 

bēgirlē yoğumuş. (II-4.154) 

hayvanı mayvanı bolumuş∪o zuman bol hayvan. (II-17.104) 

balı bolumuş, ismi de māmudumuş, balmāmuT dèye ondan derlē. (II-19.16) 

 

1.1.2.4.2.4. Birinci Çokluk Kişi –(I4)mI4şI4z 

varımışız (sor.) 

 

1.1.2.4.2.5. İkinci Çokluk Kişi –(I4)mIşsIŋI4z 

varımışsıŋız (sor.) 

 

1.1.2.4.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi –(I4)mI4şlAr 

varımışlar (sor.) 

1.1.2.4.3. Şart 
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1.1.2.4.3.1. Birinci Teklik Kişi –(I)sAm 

üş dört yaşında filánisem∪işde o zuman, o şeylēde yāni yetmişiŋ∪üzerindèyin. 

 (I-1.21) 

hasaT ġulum mahrum ġulum, benisem de. (II-2.153) 

 

1.1.2.4.3.2. İkinci Teklik Kişi –(I)sAŋ 

sen∪èyiseŋ herkes∪èyi be yį∪idim be, sen∪èyiseŋ herkes∪èyi. (II-2.82) 

ķusura baķma seniseŋ de. (II-2.154) 

 

1.1.2.4.3.3. Üçüncü Teklik Kişi –(I4)sA  

gidē yatā adam ġuşlī ġadā, işi yoğusa, varsa işine gider.  (I-2.67) 

burda ķaş tāne köv varısa hepsi çıķā, hepsi çıķā. (I-3.1) 

bi et, on marķısa şindi de on∪ürō. (I-4.90) 

gelenè∪i görenè∪i nè ise erkek, ķadın geleneklerini yapıyolā meselā. (I-7.44) 

onnara da baķarıS, haşlī∪ı yoğusa haşlīnı veriS, ķamyona bindiriS. (II-2.170) 

emmim rāmetliĝe dèyō ķu biŋbaşı, albay kimise o ġumandan, onuŋ şeysi ya. (II-

4.103) 

emme ne ġıdā malımız varısa heş seni daķmaz bile adam. (II-15.13) 

herkesiŋ nasıysa varsıŋ∪olsuŋ ya saķıncası yoķ ki bu işiŋ. (II-16.94) 

 

1.1.2.4.3.4. Birinci Çokluk Kişi –(I)sAk 

varısak (sor.) 

 

1.1.2.4.3.5. İkinci Çokluk Kişi –(I)sAŋIz  

varısaŋız (sor.) 

 

1.1.2.4.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi –(I)sAlAr  
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varısalar (sor.) 

 

1.1.2.4.4. Geniş Zaman (Bildirme Ekleri) 

 

KİŞİ TEKLİK             ÇOKLUK 

1. +(y)I4n, +(y)I4m +(y)I4z/S 

2. +sI4ŋ + sI4ŋI4z 

3. +ø, +dI4r +ø 

 

1.1.2.4.4.1. Birinci Teklik Kişi  

ben yetmiş yaşımdàyım. (I-1.11) 

yav ben de samsunluyun dedi ġadın. (I-5.98) 

nerden gircez, nerden çıķcez, ben∪alèhsan paşàyın dèyo. (I-6.34) 

bän de içindèyin neden dèye sorāsaŋ. (I-7.15) 

ben∪atáş∪etdim, ben haķlıyım∪ōrda ben görevliyim. (I-8.70) 

bi yatınıŋ bir∪evlādıyın bän. (II-2.147) 

ben∪onnarıŋ hem∪anasıyın hem bubasıyın dedi. (II-3.48) 

alman yonanı yıķdı mı ben∪ordàyım. (II-5.17) 

buba ben ġız∪ōlan ġızın, bākirèyin dèyip çıķıyo, bunnā bu. (II-7.56) 

yirmi altı yıllıK∪emekliyim, yetmiş yedi yaşımdàyım. (II-21.4) 

 

1.1.2.4.4.2. İkinci Teklik Kişi  

dedim  yā bu millete sen mi acıceŋ peyġamber misiŋ sen dedim. (I-1.50) 

orda geldi, aliġobderinen∪èndi baŋa, endi tēFik çavış sen misiŋ? (I-5.18) 

bölük kumutanı sen benim sağ ġolumsuŋ derdi. (II-4.128) 

mecubur veceŋ borşlusuŋ. (II-18.22) 

 

1.1.2.4.4.3. Üçüncü Teklik Kişi   

ġızıŋ∪eŋ küçükleri isdambolda avŭķat. (I-1.1) 
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şindi aşşā yoķarı odalā yanıyo, yanan yerlē de var. (I-5.125) 

daķınmışlā bôle mermilē, dur kimdir∪o parĭlo dèyon, at dèyolā, bôle şaķır şuķur 

dōrulduyon, atsam vurcen. (I-8.62) 

vardım yannarına, dedim paşam dedįŋiz yemen näredir dedim. (II-12.125) 

kütāya yöresinde pek çoķdur∪ôle yatır. (II-16.30) 

adam∪avrupalıdır, parası vādır, zengindir, geliri iyidir, güzel dü∪ün yapar. (II-

17.54) 

 

1.1.2.4.4.4. Birinci Çokluk Kişi  

aķrabayıS, goŋşu, geliriS buríye toPlanırıS. (I-2.79) 

devletden memnunuS. (I-2.138) 

biz de almanyàdàydıķ da döndük, bunuŋ başındàyız ġāyi. (I-4.17) 

biz∪insannar, nankör∪adamız yāni. (I-7.14) 

göl yaķın ġāli gölüŋ ġıyısındıyıS sayılır yāni. (II-1.155) 

sōna allā şükür şikāyetÇi de di∪iliz. (II-2.152)  

biz şindi ġız∪äviyiz. (II-14.25) 

tarım ġıradiden borşlanırıS∪ōrdan yemini alırıS. (II-18.146) 

 

1.1.2.4.4.5. İkinci Çokluk Kişi  

siz bunuŋ hocasısıŋız, iyetim mi sapıķ, bu nesil ne dèye bône yetişiyo. (I-9.22) 

 

1.1.2.4.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi  

ama ya∪udilē ôle di∪il baķ, dinine eŋ sādıK∪olan ya∪udilēdir. (I-1.146)  

ķılıÇ∪aslan paşa,  sinān paşa, avlan paşa dört ġardáş∪onnā. (II-5.4) 

 

1.1.2.4.5. Ek Fiilin Öğrenilen Geçmiş Zamanının Rivayeti 

esgiden bu köv yoğumuşmuş, bataķlıķ gibi filán bi şeyimişmiş. (II-17.99) 

 

1.1.2.4.6. Ek Fiilin Olumsuz Çekimi: dē, dedē, dedē, dedē, de∪∪∪∪il,il,il,il, didididi∪∪∪∪il, il, il, il, dildildildil 
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çoğu yerde döverek, söverek, vuraraķ, ġıraraķ de∪il. (I-1.161) 

yā bura satılıķ di∪il, buráyí satdıŋ mı bura bitē. (I-3.8) 

o zuman marķ dā yüksek di∪ildi. (I-4.83) 

peyġamberimiz de yapmışdır bu görevi duyuşuma göre dē mi? (I-8.32) 

yāni rahat şindi, bizim zamanımızda rahat  de∪ildi. (I-8.48) 

aķşam∪olunca dēyo erkes∪oldū yärde ġalıyo dēyo, erkes gibi dil dēyo. (II-1.75)   

sōna allā şükür şikāyetÇi de di∪iliz. (II-2.152)  

çaġırcalıyı biliyōŋuz dē mi? (II-3.141) 

eliŋ dedįni dēyon görmüş de∪iliz biz bunnarı, odalāda aŋnadırdı. (II-4.112) 

çünkü para etmèyo buydey, para de∪ildir yāni. (II-20.29) 

 

1.1.2.4.7. ki  << erki Pekiştirme Edatı135 

ET’de er- fiilin pekiştirme, şüphe ve sorma edatı olan “erki”, SA’da genişlemiş 

olarak “ki(n)(e)”  şeklinde yaşamaktadır: 

bilen yoķ ķu, neresini bilen, çoK∪esgi. (I-4.12) 

emme abdullā hoca da getiremeS ki hāli  vaķdí  èyiyse  ône getcek. (I-4.135) 

saŋa bi işci lāzım∪oluyo etdiyeci yoķ ķu, ileriye etdiyici yoķ. (I-4.140) 

o da dedi Kine ne tēriz vā ne  tāruz yeŋ yeŋ yatıŋ dedi. (II-5.40) 

zōrluķ  çıķasa netÇek hayvanıŋ ġurtulmā gücü yoķ ķuna. (II-10.15) 

burda gevùr, gündüz gelemiyō ķu. (II-11.43) 

herkesiŋ nasıysa varsıŋ∪olsuŋ ya saķıncası yoķ ki bu işiŋ. (II-16.94) 

çoK∪ağır, çoK∪ağır, et, pilāv pişē, çorba, bamya, efendim tatlı bôle et olmaS ki. 

(II-17.70) 

 

1.1.2.4.8. y(I4)KAn(A)   < i-ken Ek-fiilin Zarf-fiil Eki136 

Ek-fiilin, zarf-fiil eki –ken ile oluşturduğu  yapının  birçok şekli vardır. 
                                                
135 Geniş bilgi için bkz. Saadet ÇAĞATAY; “Türkçede ki  < erki” TDAY (Bellten 1963), Ankara, 1988, s. 
245-250, Sabahattin KÜÇÜK; “Türkçede Şüphe Bildiren ki  Edatı Üzerine” TD, S. 426, Ankara, 1987, s 
367.; ÜSTÜNER, TP, s.162-167. 
136 krş.GÜLENSOY; KYA, s. 113.; GÜLSEVİN, UİA, s.130.;BOZ, AMA, s.120.; ÖZKAN, SYAÖ, 
s.180.; ŞAHİN, BMA, s.82.; GÖKER, BTKKA, s. 67.; DİNAR, BDA, s.118. 
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sen de yapsana dedim∪onu yā millet∪isdēkene satalım bu domatları. (I-1.41) 

o at sürüsünü ġarşılamàya gidip gelikene görmüşlē, çevreniŋ şeyleri. (I-1.70) 

duruķana, duruķana doķdur bi inne vuruvēdi, uyandıydım. (I-1.121) 

o da nasıl ġoyunu içeri ağıla giriP  de yēgi dökēken ġoyun başıboş ġalıyo ya. (I-

2.37) 

gidēken∪uçānan gitdik, gelĩken∪arabáynan gäldiK. (I-5.130) 

ortåġulda oķurġana topa merāKlıydı benim∪ōlan. (I-5.147) 

o çaydan geçēkene suyu bôle yığmış, yāni  bôle çekirge çevirmiş. (I-6.20) 

duruķan∪o kürtlēden biri geldi. (II-1.160) 

o da dü∪ün∪edēkene öte∪i adam baķa, kime ne vēmiş, filán∪adam∪altın daķmış. 

(II-2.119) 

çoķ bōça atdırdım ben, deliġannıyķana çoķ boçça atdırdım. (II-3.143) 

biz  ġoyun güdēdim∪ufağıķan , ōrda onuŋ∪öŋde, o toķàyı sökmüşlē ōrdan. (II-

4.38) 

avans der veri, şekē veri, pancā alıķana hesap gördǖ∪ünen ķaş para alceŋ, on 

milyār, on milyarıŋ∪üş milyarı yoķ. (II-19.35) 

bôle genş  çocuķlā bôle yamaşda sürēkene çoķ yamaşımış, devrildi. (II-19.99) 

 

1.2. YAPIM EKLERİ 

1.2.1. GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER 

Ekleri iki bölümde ele alıyoruz: Birincisi, kelimenin çeşidini  ya da kategorisini 

değiştiren asıl görev değiştirici ekler, ikincisi ise bir kelimeden yeni bir kelime türeten 

kelime yapıcı ekler. 

 

1.2.1.1. ASIL GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER 

1.2.1.1.1. Fiilimsiler: Fiil kök ve gövdelerine getirilen bu ekler, daha çok geçici isim, 

sıfat ve zarflar yapar. Bu hâliyle fiilimsiler; geçici isim, sıfat ve zarf anlam ve görevinde 

bulunabilir. Bununla beraber söz konusu eklerin, kimi zaman  kalıcı isim, sıfat ve zarf 

yaptıkları olur. Bu tür işlev gösteren ekleri, “Kelime Yapıcı Ekler” başlığı altında 

işledik. 
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1.2.1.1.1.1. Mastar: Fiil kök ve gövdelerinin karşıladıkları oluş, kılış ve durumları şahıs 

ve zamana bağlı olmadan göstermek üzere –mAK, -mA ve -Iş ekleri ile kurulan fiil 

ismi.137 

 

1.2.1.1.1.1.1. –mA138 

ġurānı kerimiŋ∪araPca olması, eŋ güzel∪araPca yemen∪araPcasıdır. (I-1.140) 

bi arķàdaşlā mu∪abbeT∪etmeye filān gelise bôle geliyo. (I-2.76) 

üs baş∪almaya imkan  yoķ. (II-1.129) 

beş∪on dölüm tarla aldıķ, çalışmamızınan. (II-1.148) 

kürt mürt dèye orda ône bi daķışma çarpışma dèye hiş    Pi  şey  yoğudu. (II-

1.171)   

yeme işme bedāva. (II-1.14) 

yonanı burdan sürdük, sürmeye başlácekleri gün. (II-1.28) 

herkeş ġonuşmasını bitirdi. (II-2.9) 

şindi ôle bi aş ġalma olmadı. (II-2.93) 

ġayıntasınıŋ∪elini öpmeye gidē gelinnen dāmat. (II-1.37) 

tıp ne dèyō arı innesi dèyō soķması dèyō. (II-3.85) 

sā∪iP∪olmaya başladı. (II-8.72) 

onu da bi meşe odununda  dönderme yapāsıŋ (II-15.53) 

 

1.2.1.1.1.1.2. –mAK,139 

onuŋ∪için yapmaK∪isdemèyon ben bunu dedi. (I-1.49) 

dışarda çalışıP∪emekli olmaK∪isdèyolā. (I-8.153) 

gitmeK∪isdemem. (I-3.66) 

ġırda gezmekden∪o iş dā èyidir. (I-8.24) 

alışTırmaK∪için çoķ∪eyiliK∪etmişlē  (II-5.13) 

ēliyet∪almaK∪için bi yüzbaşımız varıdın. (II-17.92) 

                                                
137 KORKMAZ; GTS, s. 109 
138 bkz. Tahsin BANGUOĞLU, Türkçenin Grameri, TG, TDK yay., Ankara, 1974, s. 266-277.;  ERGİN; 
TDB, s. 181-182.; Vecihe HATİPOĞLU, Türkçenin Ekleri, TE,  TDK yay., Ankara, 1974, s.110-112.; 
Hamza ZÜLFİKAR; Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları, TSTYY, TDK yay., Ankara, 1991, s. 116-
119. 
139 bkz. BANGUOĞLU; TG, s. 269-270.;  ERGİN, TDB, s.181.; HATİPOĞLU; TE, s. 114-115, 
ZÜLFİKAR; TSTYY, s. 121-122 
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demek ki yirmilēden çoK∪önce. (II-15.16) 

islāmiyeti geŋişleTmeK∪için türklüĝü ilerletmeK∪için. (II-16.29) 

eyer∪ôrenmeK∪isdiyorsaŋız halķa da sorabilirsiŋiz. (II-21.61) 

 

1.2.1.1.1.1.3. –(y)I4ş 

dağlanı çıķdıķ, bi eniş geldi. (I-3.101) 

o zumana gelince girişi vurdulā. (I-4.23) 

sekĩsen dört sene filán∪olmuş gideli yāni, duyuşumuza göre. (I-8.2) 

şāhin∪isminde bi ābēsi vādı ġaçaķcı başı, geçiş yapādı. (I-8.60) 

sığırıŋ deveye baķışdī∪ı gibi  baķışıyo. (II-3.109) 

duŋnunuŋ∪ōrda ġurtuluş vādır. (II-15.22) 

 

1.2.1.1.1.2. SIFAT-FİİLLLER140 

Sayı ve şahsa bağlı fiil çekimine girmeyen, fakat aldığı eklerle fiilin zamanına 

bağlı olarak taşıdığı kavramı sıfatlaştırdığından kendisinde sıfat ve fiil niteliklerini 

birleştiren fiil şekli.141  

 

1.2.1.1.1.2.1. –(y)An  

oķumuş∪olaraķ cā∪il∪olannā va. (I-1.63) 

faķı dede derlēmiş benim∪o eşgiyā olan dedeme. (I-1.65) 

hiÇ∪aylıK∪almàyan yoķdur. (I-2.137) 

hangı birini yā şinci ben∪oríya giren şey çıķmaz∪ōrdan. (I-3.6) 

adam∪öldürene müķāfāt da vēdi bizim zamānımızda. (I-5.46) 

onuŋ∪altında ġalan varısa biz∪onnarı topladıķ. (I-6.26) 

bône ġoyunuŋ∪üsdü olan her∪ävde motur var. (I-7.25) 

ondan geri ġalan ġurtulan da dēyo deŋize döküldü. (II-1.93) 

gelen giden vatandaş cāmi vaķTi gelir. (II-2.15) 

  burda adam, yāŋi denilen∪adam burda duruyomuşumuş. (II-7.72) 

                                                
140 Anadolu ağızlarındaki sıfat-fiil ekleri üzerine daha geniş bilgi için bkz. Ahat ÜSTÜNER; Anadolu 
Ağızlarında Sıfat-Fiil Ekleri, TDK yay., Ankara, 2000, XXIII+196 s. 
141 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 132-133, Kemal ERASLAN; “Türkçede İsim Fiiller” TGS II, s. 119-125.; 
Bilâl YÜCEL; “Sıfat-Fiil Terimi ve Başlıca Dil Bilgisi Terimleri Sözlüklerindeki İşlenişi” TGS II s. 81-
89. 
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ġaraġola giren, ġaraġol geldi. (II-10.69) 

para daķan para daķıyo, āltın daķan∪āltın daķıyo. (II-14.12) 

biz de hānecik böyükler, odalāda ġalan∪olur. (II-17.23) 

yirmi beşi yirmi altıya bağlàyan gece bu ġocaTepe dedįmiS. (II-20.49) 

 

1.2.1.1.1.2.2. -cAK,  

yonanı burdan sürdük, sürmeye başlácekleri gün, o anda dēyo, ayıŋ∪on dört∪on 

beş sıralarındayıdı dēyo.( II-1. 28) 

 acınceK hāli vā kôlünüŋ, arayànı yoķ, baķanı yoķ. ( II- 4. 13) 

benim∪äve mobilyá alsaŋ ġocek yer yoķ vållā.( II-17. 48) 

bu sene ekeydim yirmi dört daġar pancar∪ekilcek yerim varıdı, yirmi dört daġar. 

( II-19. 45) 

faķat gelce∪i düşünüyo. ( II- 9. 69) 

 

1.2.1.1.1.2.3. -dI4K  

şindi bi adamıŋ ġolu ġanadı ġırıldī∪ı zaman∪aylarca hasdānede yatıyo. (I-1.79) 

ġızı, gelini aldī zaman köyüŋ∪içini  dolandırır. (I-2.124)  

vallā benim bildi∪im∪olmazdı ōlum hālihazırda bän bône  biliyorum. (I-7.49) 

benim büyüklēmden duydū∪uma göre dedem∪ırāmetlik yāni buríya göç∪eden bi 

tāne ġıza laf∪atıyo. (I-8.101) 

ġuveytiŋ∪oldū yerden bi baķceŋ gözüŋ tutabilesiye yıldız şeklinde yapmışlā. (I-

8.139) 

çoķ vållā∪i nelē aldılā yörüyǚvēdilē neler seni, ġoyvedim gitsiŋ gidebildi∪i ġadā. 

(II-9.34) 

işde dedi∪im gibi burası yirmi altı Tari∪inde atatürk burdan govdu çıķardı. (II-

11.13) 

gelirlerimiS çoķ güzel, toprağın vediği mahsúl, çoķ güzel şiķāyetÇi dè∪iliS. (II-

19.2) 

bu gördü∪üŋ ġarşı çi∪ildepe, tınaSdepe, ġocadepe bunnā biribirine eklidir bôle. 

(II-19.63) 

şu gördü∪üŋ dağlāda, ġoyun bu ovàya enmeS, ovada ineklē olur. (II-19.128)  
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yeniden yapıldı, cāminiŋ∪içinde bıraķıldı onuŋ cenāzesi, oldu∪u yer. (II-21.31) 

işde èyi soğuŋ∪oldu∪u  zamannāda yapā bunu genşler. (II-23.18) 

 

1.2.1.1.1.2.4. –mI4ş  

adam buráyı görmüş gibi biliyō, onuŋ∪için boynuma sarıldı. (II-3.111) 

abla bu ät yā∪u nasıl bône bu  asger, ķoķmuş∪äti  getimiş. (II-12.181) 

şöfórlǖnü yapdım, tarım ġırádi ķo∪opratífiŋ∪almış∪oldū∪u tıraķdörüŋ. (II-19.93) 

bi altına yağ dökülmüş tepsiye ķaynatılmış şeker dökülür. (II-23.20) 

 

1.2.1.1.1.2.5. –AsI  

ġuveytiŋ∪oldū yerden bi baķceŋ gözüŋ tutabilesiye yıldız şeklinde yapmışlā. (I-

8.139)  

gün batasıya, bazı yaTsıya ġadā dü∪en sürēdik. (II-11.77) 

asgerlik káğıdı alınasıya asgere Kitcek kişilē çoķ sākin∪olurlā. (II-17.76) 

 

1.2.1.1.1.3.      ZARF-FİİLLLER 

Cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden etkileyen, fiilden bazı eklerle 

yapılmış, şahıs ve zaman belirtmeyen zarf görevindeki kelime.142 Zarf-fiilleri iki başlık 

altında işleyeceğiz: Birincisi, görevi fillerden geçici zarflar yapan “Asıl Zarf-Fiiller”; 

ikincisi ise, asıl görevleri başka olup ya diğer eklerle ya da edatlarla birleşip fiillerden 

geçici zarflar yapan “Birleşik Zarf-Fiiller”dir.  

 

1.2.1.1.1.3.1. Asıl Zarf-fiiller 

1.2.1.1.1.3.1.1. -(y)A/I4  Genellikle ikilemelerde kullanılır. 

düşe ķalķa birbirimize desdeK∪olaraķ geçinip gidiyoS∪işde. (I-1.10) 

ondan sōna ћerkes gide gide ilerletTi velāsılı. (II-1.149) 

dalġa vura vura o dāları işēsini çıķātmış. (II-4.35) 

bir∪ay ġala ġoyvēdin yüz başı günüme bi otuz beş ġırķ gün varıdı. (II-4.137) 

įsannarı döve döve oràya bataryànan bomba çekdirilerimiş, zorla, döve döve. (II-

8.33) 

                                                
142 KORKMAZ; GTS, s. 178-179 
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1.2.1.1.1.3.1.2. -(y)ArAK, -(y)AlAK(TAn)   

ben, oķumuş∪olaraķ cā∪il∪olannā va, onnādan çoķ ķorķarın demiş. (I-1.63) 

çoğu yerde döverek, söverek, vuraraķ, ġıraraķ de∪il. (I-1.161) 

turíS∪olaraķ Kitdim, işci olaraķ, işci gibi çalışdım. (I-4.19) 

o zuman halK∪olaraķ bi kötülüklēni görmedim. (I-8.49) 

māmıt ķoçaķ ġāri bizi efe olaraķ götürdü oríya, efe elbiselerinen. (II-3.112) 

gün∪olalaķ cuma  günü ôlen∪üsdü başlēyo,  bazā  gün∪ôleden sōna bitiyo. (II-

9.114) 

oráya yerleşerek yāni o gün burda işde bu cepèye eŋ çoķ dutunduķları cepe 

buráydı. (II-20.50) 

 

+dAn eki ile genişletilmiş şekli de kullanılır: 

başġa nē bizim∪o tarafımızda yoK∪ône bi kürt diyerekden. (II-1.8)  

köpe∪i dutuŋ diyelekden ġapıyı tıķ tıķ∪ediyolā. (II-1.33) 

işde gelen soruyō bi zarar ziyan var mı diyeleKTen. (II-1.65) 

ġış∪ayında hep toplu olaraķdan giriyoS∪odàya, oturuyoS, sobàyı yaķıyoS. (II-

7.7)  

saváşa girmēcen diyerekden gemilere saldı, hangi gevura gönderiyo. (II-7.114) 

görmezlēse geri dönüp de gidiyolā ninnem yoK∪evde diyerekden. (II-22.44) 

 

1.2.1.1.1.3.1.3. –(y)I4p  

samanını bi yanna, denesini çuvallara, adam∪āşamnē evine alıp gelip ġoyo. (I-

1.29) 

biyō da onnara vedim∪adĩresi, beni vallā arabàya  bindirmèyişin ġoyup 

Kitmedilē. (I-4.61) 

eveli çebe derlēdi bôle bi çeketleri geyinip, adaları daķmışlā. (I-6.22) 

şindi bän∪oràya dönüp de baķmácēm filán gelmedi. (I-8.42) 

dışarda çalışıP∪emekli olmaK∪isdèyolā yāni. (I-8.153) 

ne baķmàyo, sözüŋü diŋnemo, sen bunaķsıŋ dèyip geçiyo. (I-9.19) 

oràya toplanıyolā  onuŋ mıtfaķda yiyip∪içip  yatıyolā. (II-1.11) 
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ôle bi aradan baķıp ne èyisiŋ hasan∪ābi, ne èyisiŋ dedi bôle dedi baŋa. (II-3.125) 

o da tabağıŋ∪altına yazıp, ġoyup çıķıp gidiyo. (II-7.99)  

alceŋ∪onu götürüp satıceŋ yani ya. (II-9.123) 

yirmi iki sene oldu dönüp geleli. (II-16.121) 

dört yüz kök bende vişne varıdın vållā∪i kesdim  hep, şindi kesip kesip yaķıyon. 

(II-17.151) 

 

1.2.1.1.1.3.1.4. –(y)I4ncA 

 

genc∪olmayınca ēћtiyar ġoyun güdē mi güTmeS. (I-2.88) 

o zumana gelince girişi vurdulā. (I-4.23) 

yaz gelince işlē açılınca tekrā avusduryàya Kitdim. (I-4.27) 

top patlàyınca tabi o adam gorķuyo.  (I-6.53) 

o zuman∪o köv da∪ılmış∪işde dā∪ılınca burıya sonudan keri bura yerleşme 

yapmışlar. (II-1.2) 

yaz bahar∪ayları gelince her yer ġoyaķlar yurd∪olur. (II-3.29) 

gediğiŋ∪eviniŋ∪öŋüne varınca dombáylara bi ataş saçıyolā. (II-4.145) 

onu iki kere üş kere bişiriverisiŋ taváyı bişirince yağ  yoķarı  çıķā ġalıŋlā 

ġāymaķ. (II-5.95) 

şindi yaşlanınca yiyiP∪içip yatıyon dā èyi vållā. (II-9.15) 

bu yanna gelince ben∪o yanna gitmem burà gelirin. bura cāmı zāten. (II-11.91) 

bamya çorbaŋ∪olmayınca Sāti pilav bitmeS. (II-11.127) 

soŋra şahıslā geldi ısbartàdan, onnar doķutdu, ben vāzgeçince. (II-12.72) 

çoķ baķdım, çoķ ġayınnamı ġayıntamı  kändi ünnemèyince ayrılmadıķ yanından. 

(II-13.69) 

adam duymuş∪işde alávi dèyince nasıl görüyo bilmiyom. (II-16.74) 

įsannā birĩbirine sevgi sayġı kendiŋe kötü geleni ġarşıŋdáķına yapınca günah 

tabi. (II-16.93) 

 

1.2.1.1.1.3.1.5. –mAdAn  

yatmadan gidē işine. (I-2.68) 



 

 

151 
 

 

afĭyån cepesinde onna gevur ġāli ġaşmadan harb∪olmadan buríya bi alèhsan 

paşáymíş. (I-6.30) 

emek çekmeden∪olur mu, hazır yēcez, seni beni ġandırceS, biz bu duruma 

geldik. (I-9.11) 

her şèy hemen çalışmadan∪olması lāzım. (I-9.11) 

heş gıynaşmadan∪esir∪almışlā onnarı. (II-4.104) 

āllah∪ālatmasıŋ da demiş güldürmeden de ayırmasıŋ, ālatmadan da ayırmasıŋ. 

(II-14.18) 

ben muhdar∪olmadan buríyá sulama ķoprátifi ġurdulā. (II-17.139) 

o bilennē bizlē dünyāya gelmeden gitmiş∪onnā. (II-19.18) 

ekónomisine aldırmadan∪inanşla, güvenle saldırmış ve yonanları yenmişlē ōrda 

onnarı annatırlardı. (II-21.53) 

meselā göcèyi ġaynatmadan sürdürüS. (II-22.61) 

 

1.2.1.1.1.3.1.6. –AlI(dAn) 

anamdam doğdum∪aķlım∪ereliden beri işKi içerin dedi. (I-1.47) 

şindi yol∪olalı misāfir kesildi. (I-5.137) 

bizim dü∪ün∪iki ay∪olduķ  gelin∪alalı. (II-13.44) 

beyim de öleli iki buçuķ sene oluyo. (II-14.3) 

 

1.2.1.1.1.3.1.7. –sA+ kişi eki  

sen satabilirseŋ∪iki Puçuķ milyara satceŋ. (I-4.97) 

da∪ılmazsaŋız sizi öldürcez∪oldūŋuz yèrde demiş. (II-12.91) 

fasúlye ekebilirsek, ġaldırabilirsek fasúlye, ekdirirlerse pāncar. (II-20.30) 

 

1.2.1.1.1.3.1.8 –(I)KAn(+A)  

 Zaman ekleri üzerine gelen ek-fiilin zarf-fiil eki, SA’da -e ünlüsünü alarak 

genişlemiş şekline rastlanmıştır. 143 

                                                
143 Ekin –a/-e ünlülerini alarak genişlemiş şekilleri için  Ahat ÜSTÜNER, “Türkçenin eski dönemlerinde 
olduğu gibi hayret ve şaşkınlık bildirme, dikkat çekme kuvvetlendirme amacıyla kullanılan bir edat olarak 
karşımıza çıkmaktadır” görüşünü bildirir. Geniş bilgi için bkz.ÜSTÜNER, TP,  s.195; krş. GÜLENSOY; 
KYA, s. 113,  GÜLSEVİN; UİA, s. 136.; BOZ, AMA, s.125.; YILDIZ, IMA, s.89. ; GÖKER, BTKKA, s. 
67.; DİNAR, BDA, s.123. 
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o at sürüsünü ġarşılamàya gidip gelikene görmüşlē. (I-1.70) 

o çaydan geçēkene suyu bôle yığmış, yāni  bôle çekirge çevirmiş. (I-6.20) 

burdan geçēken yaralı bi gevur, onu isdasyon∪üzerinde orlāda vuruyo yāni. (I-

8.7) 

oynaķan seyircileri bi güldürmeK∪için saldırı seyircilere. (I-8.85) 

bu cāmiyi yapāķan, altı buçuķ milyon para devr∪etdilē bize. (II-2.18) 

şekē veri, pancā alıķana hesap gördǖ∪ünen ķaş para alceŋ. (II-19.35) 

genş çocuķlā, bôle genş  çocuķlā bôle yamaşda sürēkene çoķ yamaşımış, 

devrildi. (II-19.99) 

ikinci  rivāyet de geliken bir ķısmı küçüKüyük ķasabası var ya sincanlınıŋ, oráya 

yerleşmiş. (II-21.11) 

 

1.2.1.1.1.3.2. Birleşik Zarf-fiiller144 

Asıl görevleri başka olan eklerin,  ya diğer eklerle ya da edatlarla birleşip 

fiillerden geçici olarak yaptıkları zarf şeklidir. 

 

1.2.1.1.1.3.2.1. AsI+(y)e 

 

ġuveytiŋ∪oldū yerden bi baķceŋ gözüŋ tutabilesiye yıldız şeklinde yapmışlā. (I-

8.139) 

alabayından dut, assubayına varasıya bôle işeyimiz var bizim. (II-3.5) 

iki dönen derken bi çıķış çıķdı hāydį gidebilesiye. (II-9.35) 

gün batasıya, bazı yaTsıya ġadā dü∪en sürēdik. (II-11.77)                               

asgerlik káğıdı alınasıya asgere Kitcek kişilē çoķ sākin∪olurlā. (II-17.75) 

      

1.2.1.1.1.3.2.2. AsI(+(y)e) ġadā(r)/ġadak 

                                                
144 Geniş bilgi için bkz. GÜLSEVİN; “Türkiye Türkçesinde Birleşik Zarf-fiiller” Afyon Kocatepe 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Dergisi, c. II, S. 2, Afyon, 2001, s. 125-143.; KARAHAN, “Anadolu 
Ağızlarında Kullanılan Bazı Zarf-Fiil Ekleri”, TKAE, Türk Kültürü Araştırmaları, Yıl XXXII/1-2 1994, 
Ankara 1996, s.206; Erdoğan BOZ, “Bir Birleşik Zarf-Fiil; Fiil+Sıfat-Fiil Eki+(iyelik eki)+  Hâl Eki 
Yapısı Üzerine” İlmi Araştırmalar, S.19, İstanbul 2005, s.43-48.; Nesrin BAYRAKTAR, Türkçede 
Fiilimsiler TF, TDK yay. Ankara. 2004. 
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ben∪asgere gidesiye ġadā bubam∪ırāmetlik∪ōlum git filān tāláyí sür ge demedi. 

(II-2.150) 

saman∪edesiye ġadā sürēdik. (II-5.29) 

hiş kimse yonan burdan gidesiye gadā namaz ġılamamamış. (II-8.29) 

afĭyondan  bura gelesiye ġadaķ neçe kövlē vā. (II-12.22) 

Sāten biŋ doķuz∪üz∪atmış beş  yıllarına gelesiye ġadar kövde oķur yazar, üş 

tāne oķur yazar varıdı. (II-12.101) 

ġoyuldumunen ġaynadırsıŋ sararasıya ġadā onu şône eyice bişÇeK∪içi. (II-

22.55) 

 

1.2.1.1.1.3.2.3. dI4KÇA  

işdiKce yèdiriyo, ōt da bol. (I-2.29) 

ayāŋa da vurduķca yara ediyodu bône, büzüldü mü. (I-2.164) 

įsannarıŋ do∪uşdan yaşlandıķca kemāle gelmesini sıralamaK∪amacıyla ibādet 

bizde evelā şerātı ôreTeriz biz. (II-16.101) 

 

1.2.1.1.1.3.2.4. dI4K+iyelik+dA 

o zuman∪onnā yonan geldįnde on yaşında filán varıdım ben. (I-6.4) 

ondan sōna zātın∪izmire endįnde deŋiziŋ yüzünü taķķa alıp gidiyo gevır taķķası. 

(II-1.90) 

vatandaşıŋ görebilce∪į, ġarşıdan çıķdī∪ında burda cāmi inşā∪atı varımış. (II-

2.10) 

bozuldu∪unda burda  çi∪ilde, geliyo sālį∪iŋ∪ismè∪ili aràyo o asger. (II-9.53) 

cezā evindèydim∪onuŋ dutuldu∪unda onuŋ da adamları var∪içerde. (II-9.138) 

onnan keri yonan buríyá basdı∪ında ben∪iki üç  yaşındàydım. (II-10.5) 

şindi benim∪aķlım∪erdįnde oķul yoğudu  burda. (II-12.16) 

hacı bekdeş veli anadoluya iTāl∪etdį∪inde anadoluyu irşād∪etdįnde… (II-16.27) 

 

1.2.1.1.1.3.2.5. dI4K+iyelik+dAn 

gine de kövlülē bilmedįnden kesiyolā. (I-1.95) 

toprāmız kepezli ōsa da arāzimiz geniş∪oldūndan∪idāremiz çıķıyo yāni. (I-8.15) 
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ilçe merkezindē şe∪irleşme oldu∪undan∪oda ādeti ġalmamış. (II-23.1) 

 

1.2.1.1.1.3.2.6.  dI4K+ iyelik için 

neyiŋ ne oldūnu bildį∪i için bu halķı dört beş kişiyi de görevlendirmiş. (I-1.89) 

emme şindi de başġa bi işim∪olmadī∪ı için∪onu ġapadıyō. (I-1.149) 

mal yaylımı èyi olduĝu için∪oríya oturmuş. (II-3.2) 

o adam burda halķıŋ yaşlı  oldū∪u için∪onuŋ şē∪ĩne sı∪ınıyola. (II-21.44) 

çoÇuķlānı da yollamadī∪ı için onnarı da haPsānèye ġuydurdum. (II-12.40) 

 

1.2.1.1.1.3.2.7. dI4K+ iyelik gibi 

ben saváşnan∪ilgili işde anamıŋ dedį∪i gibi bunnarı duydum. (I-8.1) 

hana peyġamber∪efendimize işeyiŋ cebrā∪il∪aleysselemiŋ habar vediĝi gibi. (I-

8.52) 

saváş bildį∪iŋ gibi benim∪aķlım dē aŋnadırlādı ben∪ône bilirdim. (II-9.47) 

bende vållā vādım hemen∪omuzladı∪ım gibi allā ısmāladıķ. (II-9.87) 

aŋnadıŋ mı işde dedi∪im gibi burası yirmi altı Tari∪inde atatürk burdan govdu 

çıķardı. (II-11.14) 

bişdįnen∪endiriS, Teminki dedį∪im gibi. (II-13.37) 

yemekleri aynen yāni çevrede gördǖŋüz gibi burlara geldįyseŋiz. (II-16.48) 

 

1.2.1.1.1.3.2.8. dI4K+DAn sōna/ sōra 

ōrda oķul bitdikden sōna da dönmedi. (I-1.6) 

ölme mi o tersliğe gömüldükden sōra hepsi can kesildi. (I-5.124) 

yonan geldikden sōna işde yonan geldiKden sōna yonan burda iki PuçuK∪ay mı 

ne ġaldı. (I-6.3) 

görüşdükden sōna afĭyånda dilsiziŋ∪ōlan derlē, gevuruŋ∪efesi. (I-7.38) 

sen∪ävlenmedikden sōra ben bu ävden gelin çıķmam dedi. (II-3.68) 

bayram namāzından çıķdıķdan sōra, odalarıŋ hepsi yanar. (II-6.127) 

erkeK∪oldūnu bulduķdan sōra  mu∪aķġaK∪öldürülerimiş. (II-8.45) 

türkǘyede eyiliK∪etdikden sōra bi defā eyilik beklemèceksiŋ. (II-12.78) 

ben geldikden sōra ōrda samįmį olan bi arķàdáş vādı. (II-16.84) 
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1.2.1.1.1.3.2.9. dI4K+DAn kēri 

sulu māsúl∪olmadıķdan kēri verimimiz çoK∪az. (I-4.106) 

su moturu olduķdan kēri ne bileyim, ne annatam, ne bileyim. (I-7.33) 

tēris∪olduķTan kēri, ġaçırdıķ ġızı gônnünü etdik, baş çavışa ġaçırdıķ. (II-5.117) 

atatürK∪asdı ortalıķ sulf∪olduķdan keri. (II-11.55)  

 

1.2.1.1.1.3.2.10. dI4K+iyelik zaman 

canımız sıķıldī∪ı zaman ne yanı selāmet, o tarafa gidiyoS. (I-1.9) 

oķulu bitirdį∪iŋiz zaman, o mertibèye geldįŋiz zaman bunu hatırlàyıŋ. (I-1.35) 

sabahdan malıŋa maşadıŋa baķdıŋ geldįŋ zaman çıķāsıŋ buráya. (I-2.60) 

güneş hana nasıl bôle baķdīŋ zaman ikindilē bôle baķdıŋ mı. (I-8.120) 

dutdū∪un zaman bubáŋ, ġızdıŋ mı zatan bubamıŋ yanında eşşeK∪ediyoŋ sen 

beni. (II-7.3) 

ben şahsán gitdį∪im zaman hanġı ķapıya olsa  girdim. (II-16.75) 

vetandaşıŋ bulunmadī∪ı zamanda beni idāreci seşdilē buríyá. (II-17.2) 

ôldǖ∪ü zamanda ķaldırmışlā cāminiŋ kenarına gömmüşlē. (II-21.30) 

 

1.2.1.1.1.3.2.11. dI+kişi mI  

Bkz. Soru ekinin bağlaç olarak kullanılması (1.1.1.3.9.) 

 

1.2.1.1.1.3.2.12. mAz+dAn  evel 

oríya gitmezden∪evel burda baŋa bi iğne batırana  hemen mermi sıķcēm 

geliyodu. (II-16.116) 

 

1.2.1.1.1.3.2.13. –mI4ş gibi 

hiç ġırıķ çıķıķ yoķmuş gibi uzun müTdet dā yaşamış∪ôle. (I-1.83) 

ġardáş gibi bi anadan doğmuş gibi duruyduķ. (II-13.89) 

bi bardaķ∪ıraķı içē, bi şişe işmiş gibi başlā bağırmàya. (II-17.77) 

 

1.2.1.1.1.3.2.14. –cAK +iyelik zaman 
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ondan sōna āşam yatceŋ zaman∪uyķuŋ geldin mi hāydi eviŋe. (II-12.128) 

 

1.2.1.1.1.3.2.15. –(y)IncAyA  ġadar 

döne döne döne bunu saman∪edincèye ġadar. (II-20.42) 

 

1.2.1.1.2. ÇATILAR 

 Çatı, özne veya nesnenin fiilin gerçekleşmesindeki farklı durumları belirtmek 

üzere, fiil tabanına, fiil çekiminden önce, fiilden fiil türeten belirli eklerin getirilmesiyle 

meydana gelen, değişik görünüşteki  fiil şeklidir.145 Gramerciler arasında çatı kavramı 

ve çatı yapan ekler konusunda tam bir birlik yoktur. Bu konuda Bilâl Yücel’in Türk 

Gramerinin Sorunları toplantısında sunduğu tebliğ dikkate alınmalıdır.146 

 

1.2.1.1.2.1. Oldurgan-Ettirgen 

 Geçişsiz fiillerin, fiilden fiil yapan “–Ar-, –dIr-, -Ir-, -It-, -T-” ekleriyle geçişli 

hâle getirilmesi sonucunda oldurgan çatı; yine aynı eklerle, geçişli fiillerin geçişlilik 

derecelerinin arttırılması sonucunda ettirgen çatı meydana gelir. 

 

1.2.1.1.2.1.1. Oldurgan: 

 

1.2.1.1.2.1.1.1. -DAr- 

ķafama göre adam∪olsuŋ ben buríyı cennete dönderin. (I-3.40) 

iyi bi çoban ġaval çalāsa biz gerçi ġaval falan çalmadıķ da ġoyunu yoldan 

dönderi. (II-15.42) 

 

1.2.1.1.2.1.1.2. –DI4r- 

 

o böyük ġız, onu da ävlendirdiK∪o da yanımızda ōrda duruyo. (I-1.5) 

yetişdiriyolā çolūmuzu çocūmuzu baķsáŋ ya. (I-7.3) 

ġırağı öldürdü. (I-7.30) 

allah vā her şēsini artdırdı yāni. (II-2.18) 

                                                
145 KORKMAZ; GTS, s. 35 
146 bkz. Bilal YÜCEL; “Türkiye Türkçesinde Fiil Çatıları” TGS II,  s.156-202. 
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āllah∪ālatmasıŋ da demiş güldürmeden de ayırmasıŋ. (II-14.18) 

onu ġatarıS∪içine ġarışdırıS ġarışdırıS. (II-14.40) 

yükü endirdik, ağácı kesdik filán, ôle geşdi o da. (II-17.16) 

 

1.2.1.1.2.1.1.3. –Ar- 

onnarı çıķardıķ, biz de kör∪ōlu ayvaz ġaldıķ. (I-1.8) 

yedi gün dedi şeyden domat ķoparmaķ yoķ, seradan. (I-1.52) 

onnā da onnarı çıķarıyō. (II-4.115) 

burası yirmi altı Tari∪inde atatürk burdan govdu çıķardı. (II-11.14) 

 

1.2.1.1.2.1.1.4. –I4r- 

bi taķımnara baķdım  cip vedilē, asgerlį bitirdim gäldim∪ōrda ha anna. (I-5.24)  

onu ben∪oráya yatırın∪amma öteki de beni yatırı, bôle yāni. (I-8.68) 

ġaşdı ġoyun kaç kere ġaçırdıķ. (II-5.102) 

vakit geçiriler yāni, yatana ġadar bôle devām∪eder yāni. (II-6.103) 

hamur∪aşı, maķarna  bişiriS. (II-13.6) 

 

1.2.1.1.2.1.1.5. –(I)T- 

şindi vallā burlara bi girdi, o meyvaları ġurutdu. (I-4.121) 

gevur topÇuya dèyo, patlat topu tamam vāķít geldi. (I-5.51) 

şōrda varıdı gine bi ev, tūlalı, yuvarlaķ tūlalılarınan ķapadılmış. (II-1.138) 

bu suda ġaynatılır, belli mikTarda onuŋ∪ayarı vardır. (II-23.15) 

 

1.2.1.1.2.1.1. Ettirgen: 

 

1.2.1.1.2.1.2.1. –DI4r- 

onuŋ∪için dede derin ben∪ona, etĩrafdan sıķışdırmàya başlàyo. (I-1.85) 

işdiKce yèdiriyo, ōt da bol. (I-2.29) 

şindi älvan paşa diyolā yāni, deĝişdiriyollā. (I-2.46) 

benden∪iki gün∪eveli gitdiydi, ambellįni bildirmemiş∪ōrda. (I-4.38) 

sōnā arķıdáşlā gelir, herkeşe imzā atdırıdım, imza deFTeri varıdı şurda. (I-5.66) 

bän sifil botlāmı yapdırdım güzelce şôle bi şey. (I-7.39) 
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ōrdan biri dā geliyo o çekdiriyo, ōrdan biri dā geliyo o çekdiriyo. (II-3.116) 

įsannarı döve döve oràya bataryànan bomba çekdirilerimiş, zorla, döve döve. (II-

8.33) 

kesdiriyoS, beslēyoŋ, südünü alıyoŋ, südünü satıyoŋ, beslēyoŋ, kesdiriyoŋ yani 

ya. (II-9.18) 

on beş sene çalışdı, üç yüz yirmi demirci, üç yüz yirmi maranġoz diplama 

aldırdım. (II-12.67) 

bubam∪ırāmetlik de öleydi seksen∪üşde baĝķura ġayd∪etdirdik. (II-15.39) 

kömür seydi ömer ġullanıyoduķ ya heralda yaķdırmıceklē onnarı. (II-17.155) 

 

1.2.1.1.2.1.2.2. –(I4)T - 

onnan sōna ġapatdıķ her tarafı. (I-1.54) 

ävinde güzelce mevlüdünü oķuduyo, onnan sōra dü∪ününü bitiriyo. (II-6.93) 

şu arabàyı göndertÇekdim. (II-7.60) 

 

1.2.1.1.2.2.  İşteş: Geçişli veya geçişsiz fiillerin, fiilden fiil yapan  “-(I4)ş-” eki alarak 

oluşturduğu çatıdır. İki işlevi vardır; birliktelik ve karşılıklılık.  

 

1.2.1.1.2.2.1.  Birliktelik: 

yāni şindi burda kürtlē başġa türlü ġonuşuyo. (I-1.142) 

odadā sōħbet, ġomşucáķ toplaşırdıķ  sōhbet∪edēdik. (II-5.79) 

mü∪ezzinniK∪etdim ben∪ōrda, adamnā gülüşdülē yāni  ben∪edēken. (II-16.80) 

 

1.2.1.1.2.2.2. Karşılıklılık: 

ōrda kēri buluşduķ, adam ġodu gitdi. (I-4.53) 

o haydar beyi buluyolā, haydar beynen güzel görüşüyolā. (I-5.38) 

orda bütün millet de  toplaşırdı,  buruşduruduķ. (II-5.92) 

biz savaşa gidiyoz derlerimiş, ġarşılaşan kişiler yāni, äsgi adamnar. (II-6.62) 

at∪arabasınnan bi şurdůķı ġıyıda çarPışTıķ. (II-10.65) 

ġomşucek yèmek yinir, onnan sōna bayramlaşılır. (II-17.26) 
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1.2.1.1.2.3. Meçhul-Edilgen: Fiillerin, fiilden fiil yapan “-(I4)l-, -(I4)n-” eklerle 

oluşturdukları çatıdır. 

  

1.2.1.1.2.3.1. Meçhul: Geçişsiz fiillere söz konusu eklerin getirilmesiyle oluşan bu 

çatıda, özne belli değildir.  

onnan  sōna bône bi yere gidilceK∪oldu mu beni  götürülēdi. (I-3.21) 

baK∪ōrda üç∪ay, dörd∪ay ġızaķ ķayılır. (I-3.53) 

şu anda meselā şu günnē gündüz  de çıķılabilir, gece de ġalınabilir. (II-15.49)  

hayvanıŋ varısa hayvanıŋa baķılır. (II-17.21) 

 

1.2.1.1.2.3.2. Edilgen: Geçişli fillere, fiilden fiil yapan “-(I4)l-, -(I4)n-” ekler 

getirilmesiyle oluşan çatıdır. 

 

1.2.1.1.2.3.2.1. –(I4)l- 

çoķ şükür dilim filán tutulmadı ya ızdıraP çekdim. (I-1.118) 

köyümüz∪epey ķalabalıķtı da işde bu yüzden ço∪u çekildi. (I-2.52) 

bu şekilde yapıldı. (I-4.10) 

asger kendini bıraķdı yere dēyo, biz vuruldu zannetTik dēyo. (II-1.58)  

genelde ġuru mahsúl, būdey, ārpa, pāncar, gün∪aşıĝı, haşáşda ekilir. (II-16.20) 

ķarnēnen çay may satılmadı. (II-17.6) 

saz, orkestıra çalıyo bilmem, onnan sōna işeyler∪atılıyo, havāyi fişekler. (II-

17.57) 

 

1.2.1.1.2.3.2.2. –(I4)n- 

bi mal şindi iki milyārdan∪aşşā alınmēyo bi dana. (I-4.95) 

ayaķlāmızıŋ bôĝürlerinen topuķları delindi derdi. (II-2.32) 

başladī∪ı  gün  davullā çalınır∪ôle meselā. (II-2.128) 

ôle ezeni oķundu mu cāmiye giden cāmiye gider, ävine giden∪ävine gidē. (II-

6.101) 

 

1.2.1.1.2.4. Dönüşlü: Fiillerin, fiilden fiil yapan “-(I4)n-, -(I4)l-” eklerle oluşturdukları 

çatıdır. Kendi kendine olma veya yapma bildirir. 
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1.2.1.1.2.4.1. –(I4)n- 

buràyı sän şindi bi görceŋ otceK yer∪olmaS bāzı  zaman yāni bôle, toPlanıŕla. (I-

2.78) 

adam yirmi dört sene evli duruyo, onan sōna boşanıyo, bunnā ône yoķ. (II-7.48) 

cumā gün başlā meselā dün başladı, böyün hamama gidē, bi yıķanır gelir. (II-

17.64) 

 

1.2.1.1.2.4.2. –(I4)l- 

  ōrda at sürüleri yayılırmış, gökÇe∪alan derlē bi yer vādır∪o ormanıŋ∪içinde. (I-

1.67) 

eŋ soŋunda ismet paşanıŋ birlį∪i burdan gidēkene birliğe iltāK∪ediyolā, 

ġatılıyolā. (I-1.157) 

           dökülür meývaları. (I-2.116) 

  hoşuna gidēse evleniyo, hoşuna gitmeSse ayrılıveriyo, gidiyo. (I-2.129) 

  dereniŋ∪içinde buríya soķulmuşlā. (II-17.10) 

ayrıldıķ ġardàşlā, bubamız vefāT∪etdi, anamız vefāT∪etdi. (II-18.89) 

 

1.2.1.1.2.4.3. –(I4)ş-  

iyetim mi sapıķ, bu nesil ne dèye bône yetişiyo. (I-9.22) 

 

1.2.1.1.2.5. Çatı Eklerinin Üst Üste Kullanılması147 

 Fiil tabanlarına bir çatı eki gelebildiği gibi çoğu zaman bir veya birkaç çatı eki 

de gelebilmektedir. Böyle durumlarda çatı, en son gelen eke göre belirlenir. 

 

1.2.1.1.2.5.1. –(I4)n-dI4r- 

ġızı, gelini aldī zaman köyüŋ∪içini  dolandırır. (I-2.125) 

üç yüz ķırķ lère südüŋ kilōsu, dävleT∪işde deĝerlendiremèyo bizi. (II-19.84) 

 

1.2.1.1.2.5.2. –(I4)n-I4l- 

                                                
147 bkz. Güre GÜLSEVİN; “Çatı Ekleri Üzerine Kullanılabilen Ekler” TGS II, TDK yay., Ankara, 1999, 
s. 203-223. 
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odalā ķışın ġullanılır. (I-4.144) 

yāŋi denilen∪adam burda duruyomuşumuş, asgerlēnen berāber. (II-7.72) 

 

1.2.1.1.2.5.3. –(A)r-T-DIr- 

şindi bizde de bāzı dü∪ün meselā işē çıķartdırılā. (I-8.78) 

yedĩ tānesine ünverstèyi bitirtdirdim. (II-12.8) 

 

1.2.1.1.2.5.4. –(I4)t-DI4r- 

ayāmızıŋ∪altına gelmeŋ∪ezilirsiŋiz dèye bizi kenāra götürülē otutdurulādı. (I-

1.15) 

sırtlānnan∪ağáş daşıtdırıp burlāda ġalmışlā. (I-1.100) 

ōnnarı ġaldırıyoS, çapılaTdırıyoS, efendime sôleyem, götürüyoS, getiriyoS. (II-

4.3) 

onnā bunu baş çıķāTdırmadılā. (II-5.107) 

 

1.2.1.1.2.5.5. –DI4(r)-t- DI4r - 

gine de èyi yāni  ġaPdıtdırmamışlā ġurda, kesmişlē, öldürtmemişlē yāni. (I-2.39) 

kendine alávi dedirTdirmemeK∪için gelmişlē buríya. (II-16.10) 

 

1.2.1.1.2.5.6. –(I4)ş-DI4r-  

her şeyi yerişdiriyo, her dedįŋi yapıyoŋ. (I-2.138) 

yetişdiriyolā çolūmuzu çocūmuzu baķsáŋ ya. (I-7.3) 

unu buýdeyinen garışdırı da yèrdik beleS. (II-5.64) 

yāni,  iyi türler gelişdiriliyo. (II-19.20) 

 

1.2.1.1.2.5.7. -şDI4r-I4l- 

ōrdaki insannar burlara yerleşdirilmiş∪ävlere. (II-21.39)  

 

1.2.1.1.3. Aitlik Eki +kI(n)+  

 Türkiye Türkçesi  gramerlerinde çoğunlukla isim çekim ekleri içerisinde 
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gösterilen aitlik eki148, bazı özellikleri dolayısıyla diğer isim çekim  eklerinden ayrılır. 

Aitlik ekinin, bulunma eki ve ilgi eki üzerine gelerek sıfat ve zamirler oluşturması, onun 

çekim eki olarak kabulünde ciddi bir engeldir. Aitlik eki, isim sıfat veya zamir yaparken 

kelimenin anlamını değiştirmez yalnızca görevini değiştirir. Bu sebeple söz konusu eki, 

“görev değiştirici ekler” başlığı altında işledik.149 

 

elindeki silā burdan∪almış, onnan sōna gitmiş. (I-1.105) 

şindiki devletimiS çoK∪iyi. (I-2.137) 

benimki de áletdironik de bizimki oķumadan∪áletdironik, bizimki ġara düzen. 

(I-3.77) 

bundan∪elli sene evelki vaķTiŋ şindiki durum  çoK∪üsdünüŋ∪üsdünde. (I-7.15) 

çevirebilir dört  yaşındaķı çocuķ, çevir der çevirip gelebilir. (I-8.33) 

onu ben∪oráya yatırın∪amma öteki de beni yatırı, bôle yāni. (I-8.68) 

hanķımızıŋķı uyġunsa  hanķımızíkí mināsipse oráya evet diyelim∪umumiyetle. 

(II-2.7) 

millet bôle çadırdāķı māmıt ķoçaķ falan hepsi geldi, aslanım, aslanım diyo baŋa. 

(II-3.134) 

ķostantin iri bi şey dēyo, kemalıŋki ġıbrız dēyo. (II-4.93) 

o esgi tāri∪e baķarsaŋ∪o bizimki bôle. (II-9.5) 

ulan dedi yemendeki dedi felán bölükde∪i borazan hasan sen de∪il misiŋ dedi. 

(II-12.123) 

kendiŋe kötü geleni ġarşıŋdáķına yapınca günah tabi. (II-16.93) 

çi∪iltepeden∪evliyā çelebi yanındaki kişiye gösdermiş. (II-17.99) 

 

1.2.1.2. ÇEKİM EKLERİNİN GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EK İŞLEVİNDE 

KULLANILMASI 

1.2.1.2.1. Hâl Eklerinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması 

 

1.2.1.2.1.1. Yönelme Hâli :  Zarf tümleçleri oluşturur. 
                                                
148 ERGİN bu eki hem çekim ekleri hem de yapım ekleri kategorisinde göstermiştir. bkz.  ERGİN; TDB, 
s. 159-161, 223-224 
149 krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 146.; BOZ, AMA, s.133; YILDIZ, IMA, s.64.; DİNAR, BDA, s.132. 
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yoķ baya oraya çalışmaya gidiyo, çalışmaya gidiyo oraya. (I-2.15) 

arķàdaşlā mu∪abbeT∪etmeye filān gelise bôle geliyo. (I-2.76) 

ķantine filan revōnan bi geli gidēdik, baķġal∪eşyāsı götümeye. (I-3.20) 

onnarınan da şèy∪almıya başlıyolā  biliyoŋ mu şèy. (II-1.127) 

oynamaya dansöz gelivediŋ mi köy seyire baķcen dèye. (II-9.108) 

tepsiye ķaynatılmış şeker dökülür, ōrda soĝumaya başlar. (II-23.20) 

 

 1.2.1.2.1.2. Bulunma Hâli: Zarf tümleçleri oluşturur. 

asgerde de işde deponerdik, deponer deyverilēdi ġademede. (I-3.23) 

ta sōnadan kēri seKizende götdüm∪ōlanıŋ birini. (I-4.71) 

doġuzda  meciburi iz raporu veridim, sizde de varımışdır∪o. (I-5.30) 

şindi on daķķada afĭyon, on beş daķķada afĭyona varıyoŋ. (II-2.114) 

ilk tāruS sá∪āt sabaћ yedi sabah∪altıda, sabā∪ıŋ∪altısında ve burlara dökmüş. 

(II-8.8) 

onnan sōna güzel güzel dilēsiŋ baķlàvı şeklinde yutarsıŋ. (II-14.54)  

 

1.2.1.2.1.3. Ayrılma Hâli :  Zarf tümleçleri oluşturur. 

köyümüz∪epey ķalabalıķtı da işde bu yüzden ço∪u çekildi şe∪ire isdanbula, 

izmire, uşağa, turġutlůya burlara göşdü. (I-2.52) 

esgiden gidēdim de şinci olmuyo. (I-3.66) 

eziyet∪ediyollā, ürdünde bi rüşvet yüzünden bizim∪afyonnunā ġavġa etdilē. (I-

5.131) 

evelden∪ône  de∪ildi, yüzümüz gözümüz örtülüydü. (II-13.60) 

ilerden beri inēni, iki dene inek  beslē, bi dene dana alır. (II-18.109) 

önceden de etmèyodu, şindi tıraķdor çıķdı. (II-19.2) 

 

1.2.1.2.1.4. Vasıta Hâli :  Zarf tümleçleri oluşturur. 

burdan atınnan gidēmiş, ġızıŋ∪atı ayrıymış, bineK∪atı, kendi atı ayrıymış. (I-

1.69) 

onu bulceŋ, o seni gevurnan görüşdürü, nasıl, nolcēni o bilir dèyo. (I-6.39) 

bu meslekde bi ēri çomānan∪ävi idāre edēsiŋ yāni. (I-8.21) 
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o arada sabaћınan bi baķdıķ, o aynı gevır  cepiye bi şey yoķ gevır çekilmiş 

Kitmiş. (II-1.43) 

atınan KitTim yayan. (II-10.27) 

hazįranıŋ∪onu falan dedi mi  aķşamınan çıķā ġoyun. (II-15.48) 

 

1.2.1.2.1.5. Eşitlik Hâli Zarf Tümleçleri Oluşturur. 

Eşitlik eki bazen tek başına, bazen de diğer hâl ekleriyle birlikte kullanılarak 

zarf tümleci oluşturur. 

 

bän sifil botlāmı yapdırdım güzelce, şôle bi şey. (I-8.39) 

onu ġuruduruS∪eyicene. (II-13.24) 

iki dene yumurta ġırarın, yu∪urun hamırını ġatıcene açarın. (II-22.81) 

käsdi mi şuríyá suyunu bolcana ġoruS. (II-22.82) 

 

1.2.1.2.2. İyelik Ekinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması 

Belirtme sıfatları iyelik ekini aldıklarında zamir görevinde kullanılabilir.150 

düşe ķalķa birbirimize desdeK∪olaraķ geçinip gidiyoS∪işde. (I-1.10) 

kimisi faPriķaya gidiyo, kimisi yovēme iş, işÇi yāni çalışmaya gidiyo yāni. (I-

2.17) 

onnan sōra çoluĝu çocuĝu epeyce var, ävlendi çoğu şèy∪oldu. (II-3.38) 

ikimiz vallā emseliS. (II-3.87) 

birini yeŋiyō, ikisini yeŋiyō, üçünü dôrde geldįnen dörTde de onu yeŋiyōlā. (II-

5.109) 

sāde çiFÇili∪i di∪il, esnaflıĝa di∪il, sanā∪iye di∪il, hePisi bu dediklerimiŋ. (II-

19.89) 

 

1.2.1.2.3. Bildirme Ekinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması 

 Üçüncü teklik kişi bildirme eki, çoğu kere zaman bildiren kelimelerden sonra 

zarf tümleci olarak görev yapar. 

 

                                                
150 Bkz. ERGİN; TDB, s. 157. 
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hele üş beş senedir, on senedir belki hiç bôle  belki de mahkemeye de giden yoķ 

yāni. (I-2.82) 

mālesef her sene oluyodun, işde bi iki senedir∪olmōyō. (I-7.30) 

üç∪aydır kimisi geliyo, kimisi gidiyo, zor. (II-7.37) 

otuz yıl halıcılıķ yapdı, iki yıldır da kövlü hep halıcı. (II-12.69) 

yalıŋız benim yim beş, otuz gündür filán dünyaynan bālantım kesildi. (II-

17.117) 

 

1.2.2. KELİME YAPICI EKLER 

 Eklendikleri kelimenin anlamını değiştirerek yeni kelime yapan ekler. 

 

1.2.2.1 ASIL KELİME YAPICI EKLER 

 

1.2.2.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

 

1.2.2.1.1.1. +āne+<+hane 

haTdā hasdāneden de ġaşmış duyuşuma göre, hasdáymíş da. (I-8.5) 

çay Pişiri kimisi, kimisi işde bura bône  misāfirāne. (I-2.81) 

yāni sözüm∪oŋa ġusulāne de yoğudu evimizde yā. (II-1.139) 

sila∪ını veriyo, cepānesini veriyo. (II-2.75) 

hindi benim∪ōlan∪afĭyånda posdāneden∪emekli. (II-3.41) 

len haPsāne bu köy yeri gibi de di∪ildi o zuman vållā∪i ġıcırdādı. (II-9.94) 

besāneleri kirāladım, herkes bilir. (II-12.33) 

 

1.2.2.1.1.2. +(ş)Ā(r)+      

dā her birinden sekizer kilō bal∪alıverdim.  (II-3.84)  

yüz tāne işci vā bu kövüŋ, yüz tāne birē milyondan hesāb∪et. (II-7.35) 

tabi birer∪ävlek, aha şura ġadā ġadā yer  düşdü. (II-18.90) 

onā on beşē kişilik sınıflā bunnā. (II-21.70)   
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1.2.2.1.1.3. +cĀz+ < +cağız+151 

onnan sōnacāzım piriç getirilē ġadāyıf getirilē. (II-22.3) 

 

1.2.2.1.1.4. +cIK+152 

domat ne olmuş biliyoŋ mu, gelincik çiçē gibi. (I-1.58) 

ġulaķcıķ yapādıķ, çekdiŋ mi bône ōrdan ġonuşduŋ mu burda diŋnē. (I-3.5) 

bi ázíciK∪onuŋ bi māzisi va onu da deyveren de. (I-5.146) 

acıķ böyüğüdüm, vallā∪i iki yumurtáynan ġarnını doyurudu ôretmen burda. (I-

9.14) 

şindi şôle incècik şôle bi şey var, hurları Filen hep gözüküyō. (II-3.113) 

ġaláycıķ, ġayadibi, gezlē, aKören şurda şura, burlā heP gelir buríyá. (II-8.132) 

biz de hānecik böyükler, odalāda ġalan∪olur. (II-17.23) 

 

1.2.2.1.1.5. +CI4+ 153 

burda çayèsar denen bi kövde bi ġırıKÇı çıķıķcı vadır, onu getiriyolā. (I-1.80) 

işe resdoranta girdim, buláşıķÇı. (I-4.26) 

bizde şurda ġorumacı varıdı, meşe ġorucusu. (I-5.79) 

ōrda da nöbeTcilē varımış, avcı zencirinde gidiyolā. (II-4.82) 

kändi dü∪ünümde de āynı şindiki gibi āşÇı varıdı. (II-13.45) 

mazotcuyu, banġàyı, tarım ķırediden∪alıyoŋ gübrèyi vādeli. (II-18.23) 

 

1.2.2.1.1.6. +CI4lI4k+ 

ōrda genelde ķapıcılıķ, yāni apartumanlara baķıyollā, ķaloferini yaķıveriyollā. 

(I-2.16) 

hayvancılıķ, zamanında ġoyun da gütdük, ġoyunculuķ da yapdıķ. (I-8.18) 

onnā da ġoruculuķ  varıdı eveli, bekcilē onnā ġāli evlere dağıdırdı. (II-5.71) 

otuz yıl halıcılıķ yapdı, iki yıldır da kövlü hep halıcı. (II-12.69) 

hiş bi dene yabancılıķ çekmeden insanseverliK∪ōrda, yardımseverliK∪ōrda. (II-

16.118) 

                                                
151 bkz. KORKMAZ, TTG, s.41. 
152 bkz. KORKMAZ, TTG, s.42. 
153 bkz. BANGUOĞLU; TG, s. 162-163.;  ERGİN; TDB, s. 157.; HATİPOĞLU, TE, s. 53-55.;  
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 66-68. 
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1.2.2.1.1.7. +dAş+ 

işde siziŋ gibi  bi arķàdaşlā mu∪abbeT∪etmeye filān gelise bôle geliyo. (I-2.76) 

tabi vatandaş teşebbüs∪etdi. (II-2.1) 

ben de dedim ki   ġardaşım hepiŋiz bi ġonuşuŋ, bi de ben ġonuşán. (II-2.6) 

 

1.2.2.1.1.8. +dım+ 

èyidir, halK∪èyidir, saŋa yardımcı olurlar. (I-7.53) 

 

1.2.2.1.1.9. +dI4z+ 

ġuveytiŋ∪oldū yerden bi baķceŋ gözüŋ tutabilesiye yıldız şeklinde yapmışlā. (I-

8.140)   

 

1.2.2.1.1.10. +ey+ 

çevre köylēden bi şurda ķasaba vā, onnan geçinemèyiS pek, şu güney köy 

ķasabasınnan. (I-1.92) 

 

1.2.2.1.1.11. +ga+ 

başġasınnan∪etmèyoS, geri yanı bizim, onnā da azaldılā, şurda o bi çalışlā köyü 

vā. (I-2.95) 

 

1.2.2.1.1.12. +gil+ 

gevuruŋ birini öldürmüşlē, tersliğe gömmüşlē, onu deyveriyō ninemgil ya. (I-

5.119) 

ōrdan∪evleri varımış, yāni ya yoĝurť, süt, ekmek, pēnir verilēmiş  bubamgil 

onnara. (II-4.59) 

yonan buráyi işġāl∪etmiş zamānında da soŋuna atatürkgil ġovuladılā. (II-5.10) 

dedesigil∪olur bunuŋ yani ya. (II-9.10) 

 

1.2.2.1.1.13. +kek+ 

işde  gelenè∪i görenè∪i nè ise erkek, ķadın geleneklerini yapıyolā meselā. (I-

7.44) 



 

 

168 
 

 

 

1.2.2.1.1.14. +la+<+lAG+ 

ondan sona götürüsüŋ yaylàya, bizde yayla vā yaylàya çıķāsıŋ. (I-2.22) 

 

1.2.2.1.1.15. +lak+ <+la-k+154 

mèsèlā başġa bi, ē su olmadī∪için sulaķ bi şey yetişdiremèyoS. (I-2.4) 

onuŋ∪için sādece bol mahsül, onnan sonra çayır, otlaķ, mal güdüyoS. (I-2.5) 

en∪işleK∪oda burasıdır. (I-2.78) 

 

1.2.2.1.1.16. +lI4+155                           

o da atınnan dönüyo arķalı öŋlü şu depèye gadā ġovalàyolā. (I-1.73) 

onnā devāmlı çalışır bu caminiŋ yaķın ya. (I-2.56) 

götüŋgende bizim köylü varıdı o adresi aradıķ. (I-4.34) 

yav ben de samsunluyun dedi ġadın. (I-5.98) 

lākin köprülüye varıvēdį∪inde aķşam∪olmuş, aķşam∪ezeni. (II-1.74) 

hindi benim∪ōlan∪afĭyånda posdāneden∪emekli. (II-3.41) 

ufaķ boylu bi şiydi. (II-9.98) 

iki türlü şē var, düşünce var. (II-21.5) 

 

1.2.2.1.1.17. +lI4K+156 

äsgiden∪oluyodu, äsgiden ķalabalıķdı. (I-2.87) 

hiş bi usdalıķ görmeden biz bu işi ġafadan yapdıķ. (I-3.28) 

çanaķġaleyi biz kendimiz bulamadıK∪esgerlikde çanaķġale duyādıķ. (I-6.2) 

şindi yoķluķ şôlēydi: (II-2.93) 

herkeç  kendisinde arasıŋ her şeyi, iyiliĝi de kötülüĝü de. (II-4.131) 

türkǘyede eyiliK∪etdikden sōra bi defā eyilik beklemèceksiŋ, mutlaķa arķası 

kötülük gelir. (II-12.78) 

şindik çırpınıyo gelin ġız geşlik. (II-13.62) 

                                                
154 bkz. KORKMAZ, TTG,  s.50. 
155 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 191-192.; ERGİN, TDB, s. 158.; HATİPOĞLU, TE, s. 100-102.; 
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 108-109.; KORKMAZ, TTG, s.53. 
156 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 194-196.; ERGİN, TDB, s. 155-157.; HATİPOĞLU, TE, s. 102-106.;  
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 110-112.; KORKMAZ, TTG, s.55. 
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efendim bi dene güzlük ķısır kesēsiŋ. (II-15.53) 

şóförlük birliği vardın, ōrda üç∪ay ġurs gördük. (II-17.92) 

 

1.2.2.1.1.18. +man+ 

türkmendir bu köy yāv, yörük mü dēceŋ ya. (II-9.8) 

 

1.2.2.1.1.19. +(I4)ncI4+ 

seslenmedi birinci gün, ikinci gün gine dedim. (I-1.42) 

üş gün sōna ben∪işe girdim, üçüncüsü gün, gitdim∪üçüncüsü gün  baķ. (I-4.25) 

dördüncü bölükdü ora. (I-5.26) 

ôle derdi, ōlum derdi, elli yedinci fırķa, elli sekizinci aláy, bunnarıŋ derdi. (II-

2.72) 

hevā ıscaK∪oldu muydu üş gün durdurusuŋ dördüncüsü gün dökēsiŋ. (II-14.35) 

 

1.2.2.1.1.20. +ndi+n+ 

bôle baķdīŋ zaman ikindilē bôle baķdıŋ mı güneş, ôlennē gözüŋü alı ya pırıl  

pırıl bôle. (I-8.120) 

sabahTan gitdi, ikindin∪üsdü aldı da geldi gezer patozunan. (II-9.38) 

 

1.2.2.1.1.21. +sAl+ 

idāra olamō burda  baķıyo, görüyo ġırsal. (I-2.10) 

tarımsal∪olaraķ. hayvancılıķ vardır, sürüler vardır, ġoyun, keçi azdır. (II-20.17) 

 

1.2.2.1.1.22. +sIz+157 

görüşdükden sōna afĭyånda dilsiziŋ∪ōlan derlē, gevuruŋ∪efesi. (I-6.38) 

sen dedim bänden∪emirsiz nèye geşdiŋ burdan. (I-8.55) 

ya∪u benden habersiz geşdi onuŋ∪için∪etdim ben dedim. (I-8.64) 

o ġıdar yāni acımasız, yāni o ġadā merhametsiz∪insan yāni ya. (II-1.116) 

o nāmussuz∪adam burdan götürüyo depesine gidiyo, asgeri orda maf∪eTdiriyo. 

(II-1.115) 

                                                
157 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 201-202.;  ERGİN, TDB, s. 158-159., HATİPOĞLU, TE, s. 141-142.; 
ZÜLFİKAR; TSTYY, s. 141-142.; KORKMAZ, TTG, s.64. 
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gá ōlansız∪evlerde dumannar düter mi. (II-3.27) 

burda āmet yapdı ben nèye yapmàyen, bu işler çoķ lüzumsuz. (II-17.55) 

 

1.2.2.1.1.23 +sIzlıK+ <+sız+lıK+ 

yav∪ırātsızlıķ gäldi mi gitmiyo baķam ya işallā èyi gidē. (I-5.102) 

burda baķ çoĝu bunnarıŋ susuzluķ  çekiyo, aha yeŋi oluyo dā bôle. (II-3.15) 

sebebi işsizlik, milletde para yoķ ġardáş, para yoķ. (II-6.19) 

burda geçimsizlik yaPdılā ône KiTdi. (II-10.51) 

ġum∪ocāna uşmuş dikKatsizlikden, tabi dikKat∪etmeK∪ilāzım. (II-19.101) 

 

1.2.2.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler: 

 

1.2.2.1.2.1. +A-  

ġarısı da vallā dilençiliĝinen geçinirdi. (I-4.142) 

adam yirmi dört sene evli duruyo, onan sōna boşanıyo. (II-7.48) 

 

1.2.2.1.2.2. +IK-158 

şeylē, bacaķlām gözükmüş. (I-1.114) 

acıķmadan der: acıK∪işimi gören gelen. (I-2.68) 

ķına gecesinde şindi birikiyolā yavrùm, ōynòyolā, gelini tikeldiyola, geydiriyolā. 

(II-14.11) 

 

1.2.2.1.2.3. +Al-159 

bünyede dedi ilaş çoğaldı mı dedi bünyèyi yeŋē, ķanser∪oldu gitdi. (I-1.45) 

ķış günnēnde gelir, buŋalırsa gelir, buŋalmaSsa gelmeS. (I-2.41) 

herkeş ġoyun güdüyodu, şindi ġoyun güden de  azaldı. (I-2.88)  

geŉşden bi ġabadayı bi ġarı dikelmiş dèyo, gelin dèyo. (II-7.104) 

ķarşı kövlēde aķarımda, boşaltılmış∪aķarım, serban boşaltılmış. (II-21.38) 

 

1.2.2.1.2.4. +lA-160 

                                                
158 bkz. KORKMAZ, TTG, s.115. 
159 bkz. KORKMAZ, TTG, s.112. 
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ġız, o at sürüsünü ġarşılamàya gidip gelikene görmüşlē, çevreniŋ şeyleri.(I-1.70) 

şindi sabahdan gelir bi ataşlarıS sobeyi odun, kömü. (I-2.57) 

bunuŋ zamānında başladılā kesmèye, kesildi dā soruŋ∪oŋa da. (I-5.87) 

yāni bu ġıdā faķírledi millet, maf∪oldu. (II-1.137) 

çoķ terlediŋ yörü gidelim gömlēŋi deŋişdir, gel. (II-3.146) 

bän paspas∪örüyon, gelinnē kimi oya örüyo, kimi işleme işlèyō. (II-14.59) 

dā dün geldi sekiz çuval şeker yollamışlā bana. (II-19.30 

taķsileri hazırlarıS, gelin taķsilēni düzlēlē, gelin∪almàya gideriS. (II-22.9) 

 

1.2.2.1.2.5. +lAt- 

şindi bāķ, doğāyı kirletdilē  ōrdan yedįmiz∪işdįmiz şeyleri hormon dèyip 

geçiyolā. (I-1.32) 

gevur topÇuya dèyo, patlat topu tamam vāķít geldi. (I-6.51) 

ōnnarı ġaldırıyoS, çapılaTdırıyoS, efendime sôleyem, götürüyoS, getiriyoS. (II-

4.3) 

ġaravana ġazanĭna ġuydular, terleTdiler, èyileşdik. (II-12.160) 

islāmiyeti geŋişleTmeK∪için türklüĝü ilerletmeK∪için yāni bôle bilgin kişileri 

her birini göndermiş. (II-16.29) 

 

1.2.2.1.2.6. +lAş- 

buráyí  gelmiş, yerleşmiş. (I-1.65) 

iki ġarı birleşmişlē, üş ġarı hátdā  da öldürmüşlē onu, yonanı. (I-5.119) 

ġoyunnāmız, arāzimiz düzleşir yāni. (I-8.101) 

ben∪ònuŋ dā teline de daķlaşmadım dedim, bi sözleşmeýnen getirivēdim dedim. 

(II-5.122) 

hāliŋ vaķTıŋa dekleşdirdiŋ miydi onnan sōna dü∪üne  ķaķāsıŋ. (II-10.80) 

ġız∪ävine toplaşan geşleri meşleri heP ġarışıK∪oynēyō. (II-13.67) 

ġomşucek yèmek yinir, onnan sōna bayramlaşılır. (II-17.26) 

 

                                                                                                                                          
160 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 214-217.;  ERGİN, TDB, s. 175-176.; HATİPOĞLU, TE, s. 89-94.; 
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 101.; KORKMAZ, TTG, s.116. 
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1.2.2.1.2.7. +lAn-161 

seslenmedi birinci gün, ikinci gün gine dedim. (I-1.42) 

onnan sōna gelĩyolā, kövlü toplanıp geliyo, daşları alıyolā. (I-1.115) 

araba ārızalandı mı benim∪araba varıdı, tecribe pilaķası  varıdı. (I-3.21) 

yā∪u şindi baK∪ele ben∪āşamdan   arķàdáşları görevlendiridik. (I-5.12) 

yetē dedim ben, baK∪ele ben yaşlandım yetē. (I-5.78) 

ķonturol∪edē, burdan ne geçirdiŋ der, bän ōrda suşlancen yāni. (I-8.57) 

helil∪amcamıŋ tālanıŋ∪hendēne bi dene gevır yaralanmış, hendekde ġalıyō. (II-

4.61) 

pāncar sulanır tabi sulanmadı mı olmaS. (II-6.27) 

millet∪o şekilde kendini yararlandırmış ve yararlandırmàya devām∪ediyo. (II-

8.15) 

ben∪ävlendįmde, ävlendikden sōna on sene benim hanım yanıma otmadı. (II-

17.33) 

üç yüz ķırķ lère südüŋ kilōsu, dävleT∪işde deĝerlendiremèyo bizi. (II-19.84) 

ġurutceŋ ġāyi onu, ġurursa güvelenmez∪èyice ġurudu mu. (II-22.76) 

ahali de kendi içinde ferfere denilen bi ādet  şekillendi bu odalāda. (II-23.8) 

 

1.2.2.1.2.8. +(A)r- 

            on beş sene böyütdüm baķdım, ōlanı everdim. (II-3.65) 

sürgü sabandı tarımımıS, sādece kendimizi idāre edecek buydeyi elde 

etmeK∪için çalışırdıķ onu da başaramazdıķ. (II-20.24) 

 

1.2.2.1.3. Fiilden İsim Yapan Ekler: 

 

1.2.2.1.3.1. –AK+162 

yāni burdan girmiş, bu kövde ġonaķlamış. (I-1.99) 

sarı öküz parasınnan, ġaçaķcı parasınnan fèlán di∪il. (I-8.37) 

                                                
161 Geniş bilgi için bkz. Şükrü Hâluk AKALIN; “+lA- Ekinin Çatı Ekleriyle Kullanılışı Konusundaki 
Görüşler ve Ekin Yabancı Kaynaklı Kelimelere Getirilişi Üzerine”  TGS II, s. 92-105. 
162 bkz.BANGUOĞLU, TG, s. 230-231.; ERGİN, TDB, s.185.; ZÜLFİKAR; TSTYY, s. 53-54.; 
KORKMAZ, TTG, s.70. 
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burdan∪oturağa varıyola, oturaķdan banaza, banazdan∪uşaķ, izmire ġadā. (II-

2.33) 

uçānan gitdik, geliken∪arábáynan geldik. (II-14.71) 

dağda şu anda meselā üş beş çoban bir∪olur, oráya bi yataķ tutālā. (II-15.50) 

 

1.2.2.1.3.2.  –az+ 

hele bu boğaz∪içi derlē, çarşı va, bütün türk dükKanı. (I-4.79) 

 

1.2.2.1.3.3.  –ce+163 

cumārtèsi gün böyüK∪ēlencesi vādır dü∪ün sā∪ibiniŋ, ġına gecesi yāni. (II-6.88) 

görgüsü herkesiŋ nasıysa varsıŋ∪olsuŋ ya saķıncası yoķ ki bu işiŋ. (II-16.94) 

iki türlü şē var, düşünce var. (II-21.6) 

 

1.2.2.1.3.4. –ç+164 

kövüŋ  ġazancını bi senelik ġazancını bura ikĩ ayda alır, üç∪ayda alır. (I-3.41) 

çoķ  güzel yāni bizim halķdaķı güzel bi farķ, inanç vardır, keşke herkeSde olsa. 

(II-16.102) 

 

1.2.2.1.3.5. –enek+ 

işde  gelenè∪i görenè∪i nè ise erkek, ķadın geleneklerini yapıyolā meselā. (I-

7.44) 

 

1.2.2.1.3.6. –gAn+ 

bôle oturaķlı, oturġan∪aŋnadıŋ mı. (II-2.81) 

 

1.2.2.1.3.7. –gA+ 

            bu ovanıŋ hepsiniŋ∪afĭyona ġadā bu bölgeniŋ belirli sıtarejik bölgeleriniŋ 

hepsiniŋ şēleri vadır,   ismi vadır. (I-1.154) 

 

                                                
163 bkz. KORKMAZ, TTG, s.76. 
164 bkz. KORKMAZ, TTG, s.76. 
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1.2.2.1.3.8. –gI+ 

            siğara içiyomuş derlē dedi, işKi içiyōmuş∪o. (I-1.46) 

şāfį hazretleri baķ, ikisi de aynı imamda o bilgiyi almışlar. (I-1.139) 

çalġılādan∪oyunnā vā, ķonya havāsı, afĭyon havāsı falan∪işde. (I-8.91) 

deĝirmennē de onuŋ vergisini ödēcez deye yāni ġarnımızı doyuramadıķ velāsılı. 

(II-1.129) 

bi de yüksek pò∪ana bilgisayar. (II-3.7) 

fasúlye ekeriS, nohut∪ekeriS,  ārpa ekeriS, bāzı yeni yeni bitKileri de ekeriS. (II-

20.12) 

 

1.2.2.1.3.9. –Gın+ 

yunana ōrda basġın yapan yunana zarar  veren bi zātımış∪o. (I-1.156) 

iki de köpe∪i  var∪azġın. (I-2.33)  

ōrlāda benim ġafam, ben buríya  alışġının. (I-3.65) 

bi bacānı da bura atdı, benim burları ķoķulēyo pişgin köpek. (I-4.51) 

ġolumuz çoK∪oldū∪u için, bildį∪imiz çoK∪oldū∪u  için bilgin yāni 

insannarımıS. (II-3.17) 

bi denesi bekár, gene iki ġızı var, onnar da yetişgin. (II-3.44) 

 

1.2.2.1.3.10. –(y)I4+ 165 

bi bacānı da bura atdı, benim burları ķoķulēyo pişgin köpek. (I-4.51) 

ġarája girdik, çıķamadıķ yāni, dolu, inadına fazla yāni. (I-8.135) 

biz cāmiyi ķusura baķmáŋ∪arķàdáşlā  ölülere mi yapıyoS, dirilere mi yapıyoz 

dèdim. (II-2.12) 

kimseniŋ∪ismi yazılı de∪il, herkes∪āynı. (II-8.61) 

köylü ġorķusundan∪onnara ġaymaķ, pēnir yèdirįmiş. (II-19.68) 

 

1.2.2.1.3.11. –(y)I4cI4+ 166 

sātıcılā gelir şindi. (I-2.71) 

                                                
165 bkz. BANGUOĞLU; TG, s. 244-246.; ERGİN, TDB, s. 187-189.; HATİPOĞLU, TE, s.74.; 
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 91-93.; KORKMAZ, TTG, s.82. 
166 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 246-247.; ERGİN, TDB, s. 186-187, HATİPOĞLU, TE, s. 75-76.; 
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 93-94.; KORKMAZ, TTG, s.83. 
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televizyon vericisi yapdırcàdım. (I-3.30) 

seniŋ dēnek geşdįse sen vurucu olurduŋ. (II-5.85) 

 

1.2.2.1.3.12. –(I4)K+167 

bura filán delikdi, dā da daş çıķıyo bazen. (I-1.114) 

èyi gördüm ben şinci, gördüm ben∪açıķca ġonuşam. (I-4.58) 

iki ağáş şu arķàdeşde vā, yēcē ġadā ône bi satılıķ şey yoķ. (I-4.125) 

yāni bu şekilde üryāsında gören, bizim bu uyanıķdır yāni. (II-6.13) 

hoşdèn vā, alaca vā, māntafon vā, hepsinden vā, ġarışıķ. (II-10.23) 

 

1.2.2.1.3.13. –(I4)m+ 

o baķımdan burdan bıraķıp gidiyollā oraya. (I-2.18) 

müdüre durumu annadıyo bu, bôlelikle ōrda çalışıyo. (I-3.75) 

birázını da dernek yapdı, bône bölüm bölüm. (I-4.9) 

ölümünen burun buruna ķaş sefē geldik. (II-10.65) 

atmış beş sayımlarında datlı yalan sôledik, nüfusu çoğaltdıķ. (II-12.52) 

çevrèynen o ġadā uyum sālıyoz yāni, geçimsizlik yoķ. (II-16.52) 

 

1.2.2.1.3.14. –mAn+  

altı dana eğitmen geliyodu, şindi  yoķ. (I-2.111) 

göşmen sayılır dē mi ōrdan gelen, yaķın mesāfe amma. (I-8.100) 

hoca gitmeK∪isdemez, ôretmen gelsiŋ, ôretmen gitmeK∪isdemez. (II-6.118) 

 

1.2.2.1.3.15. –mur+ 

ama ġoyunculuķ zordur, yāmırda, yaşda ıslanceŋ, kepāzeliĝi çoķdur. (I-8.24) 

 

1.2.2.1.3.16. –I4n+ 

baķ, allā baķıp duruS, yāmur vēcek de ekin∪ekceS. (II-7.26) 

 

1.2.2.1.3.17. –(I4)ntI4+ 168 

                                                
167 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 248-250.;  ERGİN, TDB, s. 184.; HATİPOĞLU, TE, s. 78-81.; 
ZÜLFİKAR; TSTYY, s. 95.; KORKMAZ, TTG, s.84. 
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ōlmaS bizde sıķıntı, olmaS. (I-2.83) 

yaşantım da èyi, vaķtim de èyi dedim. (I-5.94) 

su yerine vādıķ şône, suyuŋ∪irkinti yerine yāni. (II-1.157) 

gezler soŋradan∪olma toplantı, ağören de aynı. (II-6.67) 

şimdi bunnā da bi münāvebeli ekdiriyolā, bunda ķısıntı  oluyo yāni 

az∪ekdiriyolā. (II-20.15) 

 

1.2.2.1.3.18. –(I)t+ 

peynir yapādıķ, yoğurt yapādıķ. (II-13.79) 

 

1.2.2.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

 

1.2.2.1.4.1. –AlA- 

remorķ da şey di∪il mi moturu ġovaladı, depe hem∪altımız da köprü. (I-1.111) 

 

1.2.2.2. GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLERİN YAPIM EKİ OLARAK 

KULLANILIŞI 

 

1.2.2.2.1. Fiilimsilerin Yapım Eki Olarak Yeni Kelime Türetmesi: 

Fiilimsiler burada, eklendikleri kelimenin anlamını değiştirerek yeni bir kelime 

yapmaktadır. 

 

1.2.2.2.1.1. Mastarlar: 

 

1.2.2.2.1.1.1 –mA+ 

onuŋ∪üçün bi de bükme yapılī, börek yapılī. (I-3.92) 

kimisi hamballıķda çalışıyo, kimisi basmada çalışıyo, kimisi ayaķġabıda 

çalışıyo. (I-4.130) 

yā çatışmalā nasĭ olcek ġaçaķcı geldi mi paralo verilēdi. (I-5.59) 

sonudan keri bura yerleşme yapmışlar. (II-1.2) 

                                                                                                                                          
168 bkz. KORKMAZ, TTG, s.101.   
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yüzmesini bilmiyennē diŋelsiŋ. (II-1.163) 

ône bi daķışma çarpışma dèye hiş Pi  şey  yoğudu yā. (II-1.171) 

poşu, onnan sōra oyalı yazma, oyalı yazmalı bôle tam∪efe olursuŋ. (II-3.140)  

şindi biz bom∪oynādıķ, bom derlēdi sekdileme därlēdi, onu oynādıķ, 

gaydırım∪oynādıķ. (II-5.84) 

bi sözleşmeýnen getirivēdim dedim, atınan da ġāli sırtımı yētdirivēdi. (II-5.122) 

hamır∪aşı, dōlma hepsi olurdu canım. (II-5.63) 

on senedir  sulama yapıyoz. (II-6.28) 

şindi maşáynan∪ocaķdan hateş∪alceŋ, bu gàdar maşa, cíğara adam sarma içiyo. 

(II-7.3) 

 

1.2.2.2.1.1.2. –mAk+ 

bône bi odada her gün yemeK getirir. (I-2.105) 

para  verisiŋ veyā bi tāne haķ verisiŋ, haķ derlē oŋa, bi ekmek verisiŋ. (I-3.86) 

yonanıŋ∪ardĭndan yonan dönüP de  bi  çaķmaķ çalmadı. (II-2.38) 

beş yüz dene filān burda ġaymaķlı dombáy varıdı. (II-5.94) 

 

1.2.2.2.1.1.3. -(y)Iş+ 

o zumana gelince girişi vurdulā, avusdurya girişini. (I-4.24) 

size masal gibi oluyo ya gerçek  baķ, afĭyon∪alış verişine gitdim. (I-8.118) 

benim  görüşüme göre. (II-2.111) 

 

1.2.2.2.1.2. Sıfat-fiiller 

1.2.2.2.1.2.1. –(y)An+ 

düven süreriS, avusdos∪aylı∪ı geldi mi yaylalādan, köyden toplarıS, dü∪en 

süreriS. (I-2.138) 

ōrdan siçan delik delmiş balmāmıdıŋ∪ōrdan. (II-4.40) 

tekrar motor, dezgah, düzen var mı dedi, var dedim. (II-12.114) 

 

1.2.2.2.1.2.2. –er+ 

şey geliyo, biçer geliyo, giriyo samanını bi yanna, denesini çuvallara, 

adam∪āşamnē evine alıp gelip ġoyo. (I-1.28) 
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ırmızanımız değerli geçē. (II-10.53) 

 

1.2.2.2.1.2.3. –(A/I)r+ 

başġa bi işlēden dā èyi bi geliri vāsa ġırda gezmekden∪o iş dā èyidir. (I-8.23) 

kövde oķur yazar, üş tāne oķur yazar varıdı. (II-12.101) 

 

1.2.2.2.1.2.4. –dIK+ 

o şekilde bildiklerim bunnar var. (II-12.104) 

 

1.2.2.2.1.2.5. –mIş+ 

ķuveytden çıķışın ġazā yapdı bizim dolmuş. (I-8.143) 

äsgiden geşmişde vārdı,  adam∪öldürme varıdı. (II-6.76) 

ġardáş gibi bi anadan doğmuş gibi duruyduķ. (II-13.89) 

burda çoK∪eyiydik yetē, heP∪olmuşları deyvēdim  dē mi. (II-13.114) 

 

1.2.2.2.1.2.6. –(A)cAK+  

çekirge geldi dağda hiş yiceK∪işcek ġomadı. (I-6.15) 

çoķ zorluķlarla yemekler yiyecēni tēmin∪edebilmiş. (II-8.12) 

faķat gelce∪i düşünüyo. o zuman∪işde bunnā bôle  ābē yoķluķ varıdı yā. (II-

9.69) 

 

1.2.2.2.1.3. Zarf-fiiller 

1.2.2.2.1.3.1. –ken+ 

neyise gelini erkenden bindirmişler. (I-5.60)    yooook 

 

1.2.2.3. ÇEKİM EKLERİNİN YAPIM EKİ OLARAK KULLANILIŞI 

1.2.2.3.1. Hâl Eklerinin Yapım Eki Olarak Yeni Kelime Türetmesi: 

 

1.2.2.3.1.1. +ÇA+ 

 

hōşca ġalıŋ∪ānneleri. (I-2.118) 

ilK∪önce manısadàydım ben, ikĩ∪ay∪ōrda yapdıķ, ōrdan şeye Kitdik. (I-3.12) 
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evelce oķumáymış, oķuma nedir, yazma nedir bilmèyoduķ. (I-7.17) 

bän sifil botlāmı yapdırdım güzelce şôle bi şey. (I-8.39) 

bu herāldá ġāli paTişahlā zamanında mı onu èyice bilemeyon. (II-4.40) 

evet bônece oldu. (II-5.19) 

ävinde güzelce mevlüdünü oķuduyo, onnan sōra dü∪ününü bitiriyo. (II-6.92) 

şindi     mantıfon, az veri, alaca çoķ veri südü. (II-10.21) 

ayrıcalıķ dèye bi  şey  yoķ. (II-16.45) 

sādece ōrdan nası dèyen ziġanadan geşdim bi kere. (II-17.13) 

varliyetli, ōlana ävi yapmış, ayrıca her şēsini ayırmış. (II-17.51) 

 

1.2.2.3.1.2. +rA+ 

onuŋ∪için sādece bol mahsül, onnan sonra çayır, otlaķ, mal güdüyoS. (I-2.5) 

 

1.2.2.3.1.3. +ArI+ 

içeri girdi biz halĩl∪āyı görüyoz. (I-6.32) 

Kitdik, almış gelmiş, beni soycàķ, ġız git, sen bi dışarı çıķ dedim. (II-3.147) 

onu iki kere üş kere bişiriverisiŋ taváyı bişirince yağ yoķarı  çıķā ġalıŋlā 

ġāymaķ. (II-5.95) 

 

1.2.2.3.1.4. +dAn+ 

neden dèye sorāsaŋ, bundan∪elli sene evelki vaķTiŋ şindiki durum 

çoK∪üsdünüŋ∪üsdünde. (I-7.15) 

 

2. GÖREV ve ANLAM BAKIMINDAN KELİME ÇEŞİTLERİ 

2.1. İSİMLER169 

 Çekim ve yapım ekleri konuları işlenirken “İsim Çekimi” ve “İsim Yapımı” 

işlenmiş olduğundan burada tekrara düşmemek için aynı konular bir kere  daha 

işlenmemiş ancak atıflarda bulunulmuştur.  

                                                
169 Geniş bilgi için bkz.  Neşe ATABAY, İbrahim KUTLUK, Sevgi ÖZEL (yöneten ve yayına hazırlayan 
Doğan Aksan) ; Sözcük Türleri, ST, TDK yay., Ankara, 1983, s. 26-67.; ERGİN, TDB, s.216-254.; 
BANGUOĞLU, TG, s. 319-340.; Haydar EDİSKUN, Türk Dil Bilgisi TDB , İstanbul 1985, s.104-131.; 
Tahir Necat GENCAN, Dilbilgisi DB, TDK yay., Ankara, 1979, s. 146-170.; Himmet BİRAY, Batı 
Grubu Türk Yazı Dillerinde İsim, TDK yay., Ankara, 1999, XIII+265 s.; KORKMAZ, TTG, s.193-329. 
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2.1.1. İsim Çekimi 

2.1.1.1. Çokluk Eki (bkz. 1.1.1.1.) 

 

2.1.1.2. İyelik Ekleri (bkz. 1.1.1.2.) 

 

2.1.1.3. Hâl Ekleri (bkz. 1.1.1.3.) 

 

2.1.1.4. Tamlama (bkz. 1.1.1.4.) 

 

2.1.2. İsim Yapımı  

 

2.1.2.1. İsimden İsim Yapan Ekler (bkz. 1.2.2.1.1.) 

 

2.1.2.2. Fiilden İsim Yapan Ekler (bkz. 1.2.2.1.3. ) 

 

2.1.2.3. Görev Değiştirici Ekler İle İsim Yapımı  (bkz. 1.2.2.2.1.) 

 

2.1.2.4. Hâl Ekleri İle İsim Yapımı (bkz. 1.2.2.3.1.) 

 

2.2. SIFATLAR170 Sıfatlar, vasıf ve belirtme isimleridir.171  

2.2.1. Niteleme Sıfatları: Varlıkları niteleyen, onları renk, biçim ve durum yönünden 

açıklayan sıfatlardır.  

suyumuz∪iyi, temiz∪avāmız vā. (I-5.94) 

           dā∪a biz neler yapcàdıķ da ķafama uyġun∪adam yoķ.  (I-3.29) 

           sulu māsúl∪olmadıķdan kēri verimimiz çoK∪az. (1-4.106) 

            sōna burda çay va, bu çay, iyi bi çay bänce. (I-7.33) 

            aķ topraķ, baķ bu aķ topraķda ne olur, verimli bi toprāmız di∪i de allah biŋ 

bereket vesiŋ. (I-8.16) 

             èyi bi çobancılıķ yapan∪için èyi bi meslekdir. (I-8.31)  
                                                
170 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd.; ST, s. 69-95.; ERGİN, TDB, s. 241-254.; BANGUOĞLU, TG, 
s.341-355.; EDİSKUN, TDB, s. 132-155.; GENCAN, DB, s. 171-253; KORKMAZ, TTG, s.333-399. 
171 ERGİN, TDB, s. 232. 
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             bi de yüksek pò∪ana bilgisayar. (II-3.7) 

             sarı çiçekden bura bône bu mevkiyi  yāni  öşürünü alıyo bunnā. (II-1.18) 

             bizim bura çoķ hassas, uyanıķ bi türbe yāni, yatırımız∪uyanıķdır. (II-6.55) 

             zē∪il yer yā orlar çoķ güzel bi yer, güzel tabi yā. (II-7.24) 

             aynı kôylü gibi bi köylü gibi, onnā cana yaķındır.  (II-10.39) 

             şindi hazır geyim, ilik de dikmèyo, iŋiliyōdu ebveyiŋ. (II-1.47)   

             aŋnadır∪onu da ġarageçili çeşit çeşit yörüklē varımış∪işde yalıŋız∪o hatırlàyo. 

(II-15.27) 

             bi dene  ağáş va dereniŋ∪içinde bôle viranşlı bi yol. (II-17.17)
 

 

2.2.2. Belirtme Sıfatları: Varlıkları işaret, soru, sayı ve belirsizlik yönüyle açıklayan 

sıfatlardır: 

 

2.2.2.1. İşaret Sıfatları: 

               bu sene de onu da bitirmişlē. (I-1.28) 

               onnan geçinemèyiS pek, şu güney köy ķasabasınnan. (I-2.92) 

               şu sā∪atdá vurcez. (I-6.49) 

               o ävlēmize allā rāzı o zuman dävlet getdi. (II-18.27) 

               olsa olabilir, şindi şu kövde çıķcēŋiz baķ, iki milyārlı adam bulamàyıS, paralı 

yoķ. (II-18.109) 

               gün burda işde bu cepèye eŋ çoķ dutunduķları cepe buráydı. (II-20.51) 

 

2.2.2.2. Sayı Sıfatları: 

2.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları: 

              üş dene çocūmuz va. (I-1.1) 

              iki sene ben∪asgerlik yapdım.(I-3.18) 

              bu suculuK∪oluvese  gine èyi bi dölüm yeriŋ beş dölüm∪olcek, beş dölümüŋ 

vedįni vecek. (I-4.115) 

              ķırķ kişiyi elli  kişiyi beslēcek. (I-7.22) 

              muhdār∪oldūmda iki biŋ dört yüz lère kövüŋ bütÇesi varıdı. (II-12.51) 

              ik∪üş çeşit yèmek yaparıS. (II-14.57) 

              iki páġat veriseŋ beş páġaT∪aldı, satmadı, benim haķġımı da aldı. (II-17.8) 
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              on bir sene ōrda ġalmış, on bir yıl∪ōrda ingiliziŋ teliniŋ∪içinde. (II-18.58) 

 

2.2.2.2.2.Sıralama Sayı sıfatları: 

               seslenmedi birinci gün, ikinci gün gine dedim. (I-1.42) 

               Kitdim de ben∪ikinci sınıfa gitmedim, ikiye geşmedim ben. (I-3.26) 

               üş gün sōna ben∪işe girdim, üçüncüsü gün, gitdim∪üçüncüsü gün  baķ. (I-4.25)  

               birinci tabır, ikinci tabır, üçüncü tabır, o sarı üseyin rāmetliK herif vādıķ dēyo. 

(II-4.72) 

               şindi üçüncü çocuķ ġucaĝında yāni, hesāb∪et de çıķ. (II-6.55) 

               iki tāne araba vā Satten çocuķları o beşinci sınıfı bitirenneri sinanpaşàya mı ne 

götürüyo heralda. (II-7.64) 

               gelcek sene birinci sınıfı ālcem, oķutcem dedim. (II-21.68) 

 

2.2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları: 

birinci tabır dēyo birinci tabırdan∪üçē kişi her bölüKden  çavış  gēsiŋ dedi dēyo. 

(II-4.80) 

            yüz tāne işci vā bu kövüŋ, yüz tāne birē milyondan hesāb∪et,  burda yaşlılā 

ġaldı. (II-7.35) 

            on beşē gün yatdılar. (II-12.39) 

            tabi birer∪ävlek, aha şura ġadā ġadā yer  düşdü beş kişiye. (II-18.90) 

           o da bana üçüncü sınıfı, beşinci, dördüncü sınıfı vēdi, onā on beşē kişilik sınıflā 

bunnā. (II-21.70) 

 

2.2.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları 

yarım dünŋā deye Süleýmān pēlivan varıdı aŋnadıŋ mı çoķ, tekirda∪ınnan da 

güleşdi o. (II-5.104) 

äsgiden çobanıdı bura yüzde sekseni yoķsuludu. (II-15.31) 

 

2.2.3. Belirsizlik Sıfatları:172 

bāzı belirgin yerleri va, çılġın türkler dedį∪im kitapda. (I-1.153) 

                                                
172 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd.  ST, s. 82, ERGİN; TDB, s. 251-254  , BANGUOĞLU, TG, s. 352-
353.;EDİSKUN, TDB, s. 137-144.; GENCAN, DB, s. 94.; KORKMAZ, TTG, s.395. 
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ben de bir ķaç dönem şey yapdım, encümennik filān yannānda. (I-5.69) 

çoķ şey sorcēŋiz. (I-6.12) 

ōlum∪işde filán yerden girdik, filán yerden çıķdıķ. (II-2.25) 

üç beş ġız bir∪ōlan yerini dutar mı efendim, bôle. onnan sōra. (II-3.28) 

birinci tabır dēyo birinci tabırdan∪üçē kişi her bölüKden çavış  gēsiŋ dedi dēyo. 

(II-4.80) 

şurlādan şu orta yerde bi ķaç∪ev varıdı. (II-9.73) 

bizim geçimimiz∪ārpàynan buydey, biraz da pancar, ayçiçeĝi. (II-18.7) 

 

2.2.4. Soru Sıfatları 

allā şükür ġabri nur∪ōsuŋ∪atatürküŋ baķ memliketi ġurtādı, ne güzel 

cumuriyetlik. (I-5.116) 

o surĩyeniŋ çayı dā èyi dedilē ordan∪āldıK∪emme nası iriydi hem çayı da yā. (I-

5.135) 

şindi şôle bi şey dèyen hiç bilinmedik bi misāfir gelsiŋ, hanġı ķapıya varsıŋ 

benim ġarnım∪aç desiŋ. (II-16.60) 

o zuman bu adam ķaş páġat  siğara içiyōsa buŋa iki páġat siğara yazdıķ. (II-

17.10) 
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2.3. ZAMİRLER173 

 

2.3.1. Kişi Zamirleri: 

 SA’da kişi zamirleri ÖTT ile hemen hemen aynıdır.  

 

                 TEKLİK                 ÇOKLUK  

1. KİŞİ 2. KİŞİ 3. KİŞİ 1. KİŞİ 2. KİŞİ 3. KİŞİ 

YALIN ben 

( II- 9. 71) 

sen  

(I-5.18) 

o 

(II-11.23) 

 

biz 

 (I-7.14)  

siz  

(II-7.104) 

onlar 

 (sor.) 

onnar 

 (II-

12.102) 

onnā 

 (I-5.121) 

BELİRTME beni  

(I-3.21) 

seni 

 (II-5.90) 

onu 

(I-5.113) 

bizi  

(II-

12.140) 

 

sizi 

(II-12.91) 

onları 

(sor.) 

 

YÖNELME baŋa 

 (II-11.80) 

bana 

 (II-19.31) 

saŋa 

 (II-11.17) 

sana 

(I-5.20)  

ona  

(II-21.67) 

oŋa 

(I-6.33) 

bize 

(II-

22.80) 

size 

(I-3.36) 

onlara 

(sor.) 

 

BULUNMA bende 

(I-4.125) 

sende 

(I-5.99) 

onda 

(I-3.57) 

bizde 

(I-8.77) 

sizde 

(I-5.31) 

onlarda 

(sor.) 

AYRILMA benden 

(II-4.157) 

 

senden 

(II-4.157) 

 

ondan 

(II-1.23) 

 

bizden 

(I-1.16) 

 

sizden 

(sor.) 

 

onlādan 

(sor.) 

onlardan 

(sor.) 

                                                
173Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd., ST, s. 116-131.; ERGİN, TDB, s. 259-276.; BANGUOĞLU, TG, 
s. 356-370.; EDİSKUN, TDB, s.156-169, GENCAN; DB, s. 254-270.; KORKMAZ, TTG, s.399-449. 
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EŞİTLİK bence 

(sor.) 

sence 

(sor.) 

onca 

(sor.) 

bizce 

(sor.) 

sizce 

(sor.) 

onlarca 

(sor.) 

VASITA ben(i)le(n) 

(II.3.152) 

sen(i)le(n) 

(II-3.152) 

on(u)la(n) 

(I-5.128) 

 

bizlen 

(sor.) 

siz(i)le(n) 

(sor.) 

 

onnār(ı)a(

n) 

(II-9.18)  

 

 

2.3.2. Soru Zamirleri 

               oķumuş∪adamdan∪işde ben ne demiş şeyiŋ biri ālimiŋ biri, ben demiş 

cā∪il∪adamdan ķorķmam. (I-1.62) 

               dā∪a biz neler yapcàdıķ da ķafama uyġun∪adam yoķ.(I-3.29) 

               sen yapdıŋ  mı biri dā yapā dèyolā bilmem ne dèyolā, seniŋ kim∪un∪üğütcek 

dèyola. (I-3.36) 

               daķınmışlā bôle mermilē, dur kimdir∪o parĭlo dèyon, at dèyolā. (I-8.62) 

               ondan sōna ġāli işde millet zātın  ne varısa ellerinden∪aldılā. (II-1.95) 

               o da dü∪ün∪edēkene öte∪i adam baķa, kime ne vēmiş. (II-2.120) 

               kim ġaçırdı bunu al∪esen ġaçırdı deyolā, bölük ķòmutanı ça∪ırdı, (II-5.119) 

               düvēn harman yerinde çōķ, bēgirinen, öküzünen, bēgirleri ġoşā, ġaçırıdım, 

neler∪olmadı. (II-9.33)  

               adam bi göz∪ävi vādır, mobilyá alcen, mobilyáyi ġoceŋ neriye ġoceŋ 

mobilyáyi. (II-17.44) 

 

2.3.3. Belirsizlik Zamirleri 

ōrdan ġoyunu bi ürküdüyo bu yanna birini ayırmış. (I-2.38) 

hangı birini yā şinci ben∪oríya giren şey çıķmaz∪ōrdan. (I-3.6) 

baķ dävlet bizim köye baķmō, etĩraf  köylēŋ hePisinde su va. (I-4.101) 

beş∪ağáş bende va, iki ağáş şu arķàdeşde vā, yēcē ġadā ône bi satılıķ şey yoķ. 

 (I-4.125) 

èyi bi çoban, allahdan ķorķuyosa ġuldan∪utanıyōsa kimseniŋ zararını ziyanĭnı 

yapmaS. (I-8.28) 

biriniŋ∪adını kemal ġomuşlā biriniŋ∪adını ķostantin. (II-4.92) 
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şepiT∪ederiS hamırdan, somun∪ederis hamırdan tābi ondan hepicį∪i, maķarna 

olmaz. (II-14.45) 

yuh∪ōsuŋ  hepiŋize demiş birisi, bi aláviye bıraķıvēdiŋiz demiş. (II-16.86) 

bāzısı davul getiri, bāzısı çalġı getiri, bāzısı hiş getimeS, ône olur. (II-20.67)  

 

2.3.4. Dönüşlülük Zamiri 

len ben size üğüdüŋ demōn, ben kendim∪üğüdcen. (I-3.37) 

bi sürü devlet, ķānun cezā veriyollā onnāra da kendi aramızda biz ġarar∪aldım 

ben. (I-5.83) 

çanaķġaleyi biz kendimiz bulamadıK∪esgerlikde çanaķġale duyādıķ. (I-6.1) 

onnan sōna kendisiniŋ de yimēni getiriS, çayını bişiriS. (II-2.163) 

 

2.3.5. İşaret Zamirleri 

Burada  “o” ve “onlar” kişi zamirleri ile “o” ve “onlar” işaret zamirleri şeklen 

aynı olduğundan  tekrara düşmemek için örnek verilmemiştir. 

 

yalın : 

bunuŋ şēsinnen girdi bu oríya da, müdürü bunuŋ bi arķıdacíymış da. (I-3.73) 

e çay bitdiydi, şeker bitdiydi, şu bitdiydi onu bilmem hiç∪annamam. (II-3.99) 

 

belirtme:  

 bunu nerde alabilisiŋ. (I-4.93)  

 çoK∪isdēlē, şunu ķaş parása ve baŋa derlē. (I-3.7)  

 

yaklaşma:  

bu da gitdi arabisdanda durdu buŋa da soruŋ∪āynı ôle dēmi hacı ôlēdi ya, irįdi. 

(I-5.136) 

 

bulunma: 

şimdi bunnā da bi münāvebeli ekdiriyolā, bunda ķısıntı oluyo yāni 

az∪ekdiriyolā. (II-20.15) 
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ayrılma: 

bundan∪elli sene evelki vaķTiŋ şindiki durum  çoK∪üsdünüŋ∪üsdünde. (I-7.15) 

ôle işde şundan bunda bôle işèyleri, aÇıķ genşlįmde sesim dā∪a gözeldi benim 

genşlįmde. (II-3.25) 

 

eşitlik : 

 bunca (sor.) 

 şunca  (sor.) 

 

vasıta : 

mèsèlā burda çifçilik, hayvancılıķ, bunuŋla geçim yapıyoS. (I-2.3) 

 

2.4.  ZARFLAR174 

 

2.4.1. Yer ve Yön Zarfları 

o da nasıl ġoyunu içeri ağıla giriP  de yēgi dökēken ġoyun başıboş ġalıyo ya. (I-

2.37) 

burda gelir∪onuŋ yanında yatāmış da gece atınan geri gidēmiş∪atatürk. (1-5.108) 

iki kere üş kere bişiriverisiŋ taváyı bişirince yağ yoķarı  çıķā ġalıŋlā ġāymaķ. (II-

5.96) 

ķarı donu geymeden dışarı çıķamaS kimse, ġarı elbisèsi geyēse geş veyā erkek, 

ôle çıķarımış. (II-8.44) 

pāncarı da sağ∪ōsuŋ bu hökümet ķırķ lère birden∪aşşā çekdi. (II-17.141) 

 

2.4.2. Zaman Zarfları 

sabālen, sabālè erken∪olur ġāli ifdardan sōna. (I-2.66)  

ilK∪önce manısadàydım ben, ikĩ∪ay∪ōrda yapdıķ. (I-3.12) 

çavış ķursundan sōna  dağıtım∪oldu. (I-5.51)  

benim dedem varımış da bu köy∪atatürküŋ yanĭnda hizmet∪etmiş∪o zumannā 

cumurĩyet ġurulmadan. (I-5.106)  

                                                
174 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd.; ST, s.96-115.; ERGİN, TDB, s.255-259.; BANGUOĞLU, TG, s. 
371-384.; EDİSKUN, TDB, s. 273-283.; GENCAN, DB, s.407-437.; KORKMAZ, TTG, s.451-525. 
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sabahdan, ôlen∪üsdü, aķşam∪üsdü yeme∪i  gelir. (II-2.166) 

emme millet gine ġolaŋ∪oldu etĩrāFıma yā. (II-3.131) 

işde bura yāni burda yüz  sene öncesi filán, üş beş kişiymiş bura yāni üş beş 

hāne, sülāleymiş. (II-17.108) 

suyumuz ġāyet boldu esgiden şimdi azaldı. (II-20.5) 

 

2.4.3. Hâl Zarfları 

annadıŋ mı o da epey yaşlıdır yāni. (I-1.15) 

bône bône işde emekli olduķ şindi. (I-3.24) 

            on yedi yaşına girdi mi çocuķ mecibur gidiyo, geçim yapcen dèye. (I-4.131) 

            baķıyoduķ ya o gün∪ôlēdi, şindi çoķ sērek geliyo.  (I-5.154) 

            nasıl, şöle èyi, bôle èyi baķ, aha. (I-7.53) 

            iyi idāre oluyoS∪allāmıza biŋ şükür. (I-8.14) 

 bôle şaķır şuķur dōrulduyon, atsam vurcen. (I-8.62) 

            ya∪u benden habersiz geşdi onuŋ∪için∪etdim ben dedim. (I-8.64) 

  dalġa vura vura o dāları işēsini çıķātmış. (II-4.35) 

            boş durdurmazdım, ġuğuş gibi bi şey yapdırdıķ. (II-4.131) 

 usul∪usul, pısır pısır sôleşirdik ġayınnàya, ġayıntàya. (II-13.50) 

 bône döne döne onu ezēdi düvennen. (II-13.105) 

 ġar yağā  sırtıŋa  bulġur bulġur ter çıķā içiŋden.  (II-15.56) 

 adam∪avrupalıdır, parası vādır, zengindir, geliri iyidir, güzel dü∪ün yapar. (II-

17.54)  

 ōlan∪ävi çekē masĭrafı, ġız∪ävi de çekē, ikisi de çekē ortaķlaşa yapılır yāni.  (II-

18.112) 

şimdi bunnā da bi münāvebeli ekdiriyolā, bunda ķısıntı oluyo yāni az∪ekdiriyolā. (II-

20.15) 

 

2.4.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

birez dinnenip bi on sayfa dā∪a oķurun dèye ôle ôle oķurun. (I-1.150) 

besicilik yapdıķ, az çoK∪ileşberlēmiz vā, bura vā, baķġal. (I-4.84) 

yorulma di∪i de girmèyem fazla da ilerleTmèyem. (I-5.115) 
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ālázızda emme beş kişiye emme yimbeş kişiye yeter gücü var, allah dā çoķ 

vēsiŋ. (I-7.20)  

gevurlā  yapmışmış buríyı bu kövüŋ∪eŋ zengin∪adamıydı. (II-7.71) 

vallā∪i yoK∪ôle zeyā∪at yerine pek getimedilē, o zuman∪acıķ da sıķıydın. (II-

8.68) 

şindi deha ävlenmeden∪üç∪ay∪evelcesi biribirinnen görüşüyolā telefonnan, ġız 

çocuķlānıŋ cebinde vā, saŋa filán sormuyō. (II-17.35) 

bizim∪odalarımıS var bône misāfirāneler, mā∪alle mā∪alle hemen hemen de 

epeyi çoķdur. (II-20.58) 

 

2.4.5. Soru Zarfları 

domatı dedi nasıl∪eriyosa gösdercen. (I-1.52) 

ķonturol∪edē, burdan ne geçirdiŋ der, bän ōrda suşlancen yāni. (I-8.57) 

durumnā bôle, neden ġopuyo bu siz bunu benden∪èyi bilisiŋiz. (I-9.21) 

bunu nasıl tākiP∪etdirdilerise tākiP∪etdiriyolā. (II-9.141) 

neden, işcilįnen uğruşuyōlā onnā     işciynen. (II-10.36) 

ekemedik, nèye ekemedik, ķota olmadī için. (II-19.47) 

 

2.4.6. Görev Değiştirici Eklerle Zarf Yapımı 

 

2.4.6.1.      Zarf-fiil Ekleriyle Zarf Yapımı (bkz. 1.2.1.1.1.3.) 

 

2.4.6.1.1. Asıl Zarf-fiiller (bkz. 1.2.1.1.1.3.1) 

 

2.4.6.1.2. Birleşik Zarf-fiiller (bkz. 1.2.1.1.1.3.2.) 

 

2.4.6.2.      Çekim Ekleriyle Zarf Yapımı (bkz. 1.2.1.2.) 

 

2.4.6.2.1. Hâl Eklerinin Zarf Yapması (bkz. 1.2.1.2.1.) 

 

2.4.6.2.2. Bildirme Ekinin Zarf Yapması (bkz. 1.2.1.2.3.) 
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2.5. EDATLAR175 

beş dönüm domat∪amma yedi metĩrèye ġadā böyüyo, bālıyoz dallānı. (I-1.37) 

onuŋ∪için sādece bol mahsül, onnan sonra çayır, otlaķ, mal güdüyoS. (I-2.4) 

başġa ôle bi gelmezlē, äsKisi gibi gelmiyo ġāli. (I-2.72) 

bizim zamānımızdan beri bozuķ. (I-5.79) 

canab∪allah her türlü güşlüklere ġarşı dayanma gücü vēsiŋ. (I-7.8) 

ama seni de kimsèye muhTāç∪etmez, çalışdīŋ∪için. (I-8.25) 

ben ne dèyon saŋa, ayrancıda Filan dolu heP her yaķada dolu, her tarafda var. 

(II-3.12) 

emme erkeK∪olduķdan sora heş kökünü ġazmaK∪için her türlü kötülükleri 

yapmışlar. (II-8.48) 

aynı kôylü gibi bi köylü gibi, onnā cana yaķındır. (II-10.39)  

saváşí biliyon yā ben, annem beni ōrda ġapardı da buríya mallara yēgiyi 

götürmeye giderleridi gece. (II-11.38) 

yāni sādece islāmiyeti geŋişleTmeK∪için türklüĝü ilerletmeK∪için. (II-16.28) 

şunu alıceŋ tamam, olay bitdi, görmüyoŋ bile. (II-17.38) 

 

gadā+k genişletilmiş şekiller: 

şepgen, şura ġadaķ ķısa don, baya bol paça don. (II-3.136) 

hiş dēyo umdumuz gelmēyō, bit pire aķıyō dēyo, o ġadaķ dēyo. (II-4.77) 

yetecek ġadaķ buydey∪ekeriS yāni kendi ġıdāmızı kendimiz yāni yeyebilicēmiz 

ġadaķ. (II-20.10) 

 

2.6. BAĞLAÇLAR176 

2.6.1.   Sıralama Bağlaçları 

yonan tám bir buçuķ sene durmuş ve o anda hayvan, haşàrat nè varsa 

hiş∪ellemeden kesmişler. (II-8.4) 

                                                
175 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd., ST, s.132-144.; ERGİN, TDB, s.348-356.; BANGUOĞLU, TG, s. 
385-389.;EDİSKUN, TDB, s. 284-301.; GENCAN, DB, s. 438-445.; HACIEMİNOĞLU, TDE 336 s. ; 
KORKMAZ, TTG, s.1052-1088. 
176 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd., ST, s.145-180.; ERGİN, TDB, s.334-348.; BANGUOĞLU, TG, 
s.390-395.; EDİSKUN,TDB, s.302-321.; GENCAN, DB, s. 446-478.; KORKMAZ, TTG, s.1091-1134. 
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para  verisiŋ veyā bi tāne haķ verisiŋ, haķ derlē oŋa, bi ekmek verisiŋ. (I-3.86) 

meselā çalışlāŋ benzinnįnnen ġaracöreniŋ∪arası şurda ġaraġolumuz varıdı. (I-

5.14) 

 

2.6.2. Karşılaştırma-Denkleştirme Bağlaçları 

kimisi tārla vedi, kimisi para vedi, kimisi mal vedi, bu imkannānan yapdıķ. (I-

4.2) 

bu kövde ya üş kişi çıķar, ya iki kişi çıķādı bône. (I-7.21) 

emme otuz, emme ķırķ, emme elli bône hepsi var. (I-7.25) 

ya ölüceŋ ya burá giriceŋ deye deŋize dökdülē velāsılı dēyo. (II-1.91) 

şindi ne şeytan gözüğüyō ne malaķ gözüğüyō. (II-10.63) 

bu sülāle hem∪afyonda hem bolvadında, giresonuŋ∪esbèye ġazāsında da var. (II-

21.8) 

 

2.6.3. Cümle Başı Bağlaçları 

faķat depèye ġadā ġovalàyışın burdan∪öte yanna inēsek faķı ōlu bizi vurā dèye 

onnā dönüp gidiyo. (I-1.73) 

ama ben∪o ķırK∪iki ķırķ dörtdekini biliyon çekirgelē bône yumŭruķ gibiydin. 

 (I-6.28) 

yalıŋız şurda dumnupınār vā, ōlum dedi dumnupınārda mermi mermiye toķuşdu 

mu toķuşdu derdi. (II-2.38) 

zāten herkeç  kendisinde arasıŋ her şeyi, iyiliĝi de kötülüĝü de. (II-4.130) 

halbuki ilķoķul∪üşden çıķdım. (II-12.172) 

 

2.6.4. Sona Gelen Bağlaçlar 

atıŋ∪arķasına düşüyolā, oríya varıyola, baķıyolā ķı her tarafı oşuķ gibi. (I-1.78) 

bāzı dü∪ün meselā işē çıķartdırılā, oyun çıķartdırılā, cumartesi gün meselā 

dèyelim ki. (I-8.79) 

anasınnan bubasını hacıya yazdırmış da dedi onu sorcen dedi. (II-14.66) 

emme ne ġıdā malımız varısa heş seni daķmaz bile adam. (II-15.14) 

cánāza götürü gibi getdik, görmedik Çünkü, tıraķdörü hayatda gômedik ki. (II-

19.92) 
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ki+ne ile genişletilmiş şekiller: 177 

o da dedi Kine ne tēriz vā ne  tāruz yeŋ yeŋ yatıŋ dedi. fakát∪acız dedik. (II-

5.40) 

 

2.7. ÜNLEMLER178 

 

2.7.1. Çağırma Ünlemleri 

geldi, halĩl∪ā halĩl∪ā halĩl∪ā ēy. (I-6.32) 

lēn ne deyon sekiz∪ay yatırdılā deyon  yā. (II-17.168) 

ülen ķafaŋı ġırarın ben seniŋ  dedi. (II-12.125)  

 

2.7.2. Gösterme Ünlemleri 

ne èyi adam, aha oríya vacek ya, bi dene adĭresi gösderdiŋ mi onnara seni 

bulmáyışın bıraķmazlā. (I-4.55) 

işde bura yāni burda yüz  sene öncesi filán, üş beş kişiymiş bura yāni üş beş 

hāne, sülāleymiş.(II-17.108) 

 

2.7.3.  Sorma Ünlemleri 

o gün∪ôlēdi, çavış∪olaraķ bendim, çavışdım ben biliyoŋ mu? (I-4.8) 

hana dedim söz verdiydiŋ sen, çavış∪onbaşı yoķ. (II-3.155) 

 

2.7.4. Cevap Ünlemleri 

yā bura satılıķ di∪il, buráyí satdıŋ mı bura bitē. (I-3.7) 

hayır ben bi de ġoyunculuķ yapdım yā. (I-3.93) 

yō emir∪eri olcēsiŋ, gitmem dedim. (II-12.153) 

yoķ yoķ, ôle bi şey, elāķası yoķ. (II-18.22) 

 

2.7.5.  Seslenme Ünlemleri 

                                                
177 Geniş bilgi için bkz. ÜSTÜNER, TP, s.200. 
178 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd., ST, s. 181-201.; ERGİN, TDB, s. 331-334.; BANGUOĞLU, TG, 
s. 396-407.; EDİSKUN, TDB, s. 322.; GENCAN, DB , s. 479-492.; KORKMAZ, TTG, s.1139-1191. 
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bi taķımnara baķdım  cip vedilē, asgerlį bitirdim gäldim∪ōrda ha anna. (I-5.24)  

onnara sôlüyō, oràya varıyo, o ağalā da dōru haydar∪ağama da hadi memed∪ā. 

(I-6.7) 

ēy∪anadolu asgeri  dedi,  yavrularım dedi bu isdanbula dalmáŋ dedi. (II-5.44) 

yoķ yav ne olcek hiç, iki günde ekiyoS, üş günde ġaldırıyoS, işde bu ileşberlik 

bu sayılır. (II-11.67) 

 

2.8. FİİLLER179 

 

2.8.1. Fiillerde Zaman (bkz. 1.1.2.1.1) 

 

2.8.2. Fiillerde Kip (bkz. 1.1.2.1.2.) 

 

2.8.3. Fiillerde  Çatı (bkz. 1.2.1.1.2) 

 

2.8.4. Fiillerde Olumsuzluk  

Fiilerde olumsuzluk –mA, -mI4-mō* eki ile yapılır: 

burda şindi ōsa siğortasını yatıramaS. (I-2.12) 

esgiden gidēdim de şinci olmuyo işde köv yeri başġa. (I-3.66) 

duyuyōz da arabası filān varımış, göremedim geldik geleli. (I-6.57) 

*mālesef her sene oluyodun, işde bi iki senedir∪olmōyō. (I-7.30) 

*bir∪aFTa sürmō, esgisi gibi sürmō şindi. (I-8.75) 

vallā tāri∪ini bilmiyon şindi şu tāriћTen şu tāri∪e inip de tāri∪ini bilmiyorum. 

(II-6.5) 

o da aŋnadıŋ mı buydey gibi de o yāz mahsulú oluyo, güze gelmeS∪o. (II-11.71)  

üş beş sene eveli  bi ġuvetli ġış∪olmuşdu burda, o tarafa gidememiş∪arabalā. (II-

16.62) 

     * Ekin şimdiki zamanda olumsuzu “mō” şeklinde görülür. 

2.8.5.    Birleşik Fiiller 

                                                
179 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd., ST, s.202-281.; ERGİN, TDB, s.276-330.; BANGUOĞLU, TG, s. 
408-494.;  EDİSKUN, TDB, s. 170-272.; GENCAN, DB, s. 271-406.; KORKMAZ, TTG, s.525-1043. 
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2.8.5.1. İSİM + FİİL   

 

2.8.5.1.1. İSİM + eT- 

sāde toķuşlādan bahsetmiyom, ova köyünüŋ bir∪ävlek vedįni vemēyo. (I-41.16) 

bizim bilādere nèye atdıŋ sen dedi, atèş∪etdiŋ dedi. (I-8.64) 

dedem∪ırāmetlik yāni buríya göç∪eden bi tāne ġıza laf∪atıyo,  çeşmede su 

içēken. (I-8.102) 

Satten mahsulumuz bi defā para etmiyo, kepāzelik yāni. (II-7.13) 

günnüK∪işey∪ederiS, o tirit∪etdįmizden∪arada bi şePit∪aça yığarıS. (II-13.122) 

yaş geşmiş, emekli eden yoķ. (II-18.92) 

 

2.8.5.1.2. İSİM + eyle- 

allā rāmet∪eylesiŋ∪ône aŋnadırdı. (II-4.107) 

 

2.8.5.1.3. İSİM + ol-  

jandarma genel ķomutanı şiķayet∪olundu baķ haramaraş ġaraġolunda. (I-5.17) 

her şey∪olur bu çaydan suyu aldıķdan kēri, her şey∪olur. (I-7.34) 

elmālāmız va birez, elmālamız va, onnā da baķımsız∪oldūndan ġurt murt yidi. 

(I-8.110) 

burdan∪öŋüne āçıķ şavaK∪oldu ya, türkü pürkü çığırıyō. (II-4.141) 

yazım güzel∪olunca  mābere alayına vediler. (II-12.173) 

äsgiden ġuyruķlu ġoyun∪olurdu on∪iki ayda bi sefē ġuzu alırlādı. (II-19.124) 

 

2.8.5.2.   FİİL + FİİL  

 

2.8.5.2.1.   FİİL + (y)A bil- (Yeterlik Fiili) 

adam, insana zararı yoķ bu ilacıŋ, domata ġullanabilir dèyo. (I-1.36) 

çevirebilir dört  yaşındaķı çocuķ, çevir der çevirip gelebilir.  (I-8.33) 

ġuveytiŋ∪oldū yerden bi baķceŋ gözüŋ tutabilesiye yıldız şeklinde yapmışlā. (I-

8.139) 
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binebilen bindi binemèyen hemen kendini deŋize comb∪atdı derdi. (II-2.68) 

şindi iki sefer∪alıyo, ekiz de yapıyo, bi ġoyun dört dene ġuzu verebiliyo. (II-

19.125) 

şimdį bu gölet∪olunca bu su yetebiliyo bize yāni. (II-20.7) 

 

Yeterlik Fiilinin Olumsuzu FİİL + (y)AmA-  

burda şindi ōsa siğortasını yatıramaS. (I-2.12) 

neyise adĭresi bulamadı, mū∪udiŋ∪acamısīmış. (I-4.35) 

arabası filān varımış, göremedim geldik geleli. (I-5.57) 

binebilen bindi binemèyen hemen kendini deŋize comb∪atdı derdi. (II-2.68) 

suluyamàyınca cünKü olmuyo pāncar, suluyamadıķdan sōna olmuyo pāncar. (II-

6.32) 

bi ġuvetli ġış∪olmuşdu burda, o tarafa gidememiş∪arabalā. (II-16.62) 

 

2.8.5.2.2.   FİİL + (I) ver-/  vē- (Tezlik Fiili) 

ōrda genelde ķapıcılıķ, yāni apartumanlara baķıyollā, ķaloferini yaķıveriyollā. 

(I-2.17) 

şindi baķdı gördü gidiyo motur, moturu şôle çevirivēdi. (I-2.112) 

elek gibi sürüveriyo, içi de ağı oluyo onuŋ, yaprānı maprānı ġomēyo. (I-4.122) 

o gün terK∪edivēdim ciğaràyı. (I-5.142) 

maķıneli kesilivēdi ġaķdı  bi seyirtTi köyüŋ∪içine endi dēyo. (II-1.59) 

etēni ġaldırıveriyō kemál kemál dèyō bi yolda ġaçıyō. (II-5.15) 

hüyǖ∪ü de görmeŋ lāzım bu dē çıķdıŋ mı bu köylē ayāŋıŋ∪altına geliveri yani 

ya. (II-9.3) 

açcıķ tavıyıvēdiynen tekrā bi dā ovculāsıŋ. (II-22.74)   

 

2.8.6. Fiil Yapımı  

 

2.8.6.1. İsimden Fiil Yapımı (bkz. 1.2.2.1.2.) 

2.8.6.2. Fiilden Fiil Yapımı (bkz. 1.2.2.1.4.) 
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ADI SOYADI Veli ÖZKAN 

YAŞI 65 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ ÇALIŞLAR 

 
Metin numarası : I. 1 

 
KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ? 
 
üş dene çocūmuz va, iki ġız bi ōlan, ġızıŋ∪eŋ küçükleri isdambolda avŭķat, onuŋ 

küçüĝü, şey∪onuŋ böyüğü burda yanımızda, izmirde ġız, eŋ böyükleri ōlan∪o da 

izmirde oturuyo. şindi ōlanı oķudamadım. ķafasınca yaşàyo, günnük yaşantısı 

vadır∪onuŋ bi, ġāli bi banġada görevli. hana banġa görevlileri va, ôle bi şey yāni, 

onuŋ∪işi o.  o böyük ġız, onu da ävlendirdiK∪o da yanımızda ōrda duruyo. küçük de 5555 

işde avŭķat∪ōldu ōrda oķudu isdambolda ġazandıydı huķuĝu. ōrda oķul bitdikden sōna 

da dönmedi. ōrda ävlendi, ōrda ġaldı. bi dene va ō isdamboldaķınıŋ, ōlanıŋ da bi dene 

ġızı va, burdaķı ġızıŋ çocuĝu yoķ. onnarı çıķardıķ, biz de kör∪ōlu ayvaz ġaldıķ, canımız 

sıķıldī∪ı zaman ne yanı selāmet, o tarafa gidiyoS. gidiyoS, doláşıyoS, yorulduķ mu geri 

dönüp gidiyoS. yolda yorulursaķ bôle oturuS. düşe ķalķa birbirimize 10101010   

desdeK∪olaraķ geçinip gidiyoS∪işde. ben yetmiş yaşımdàyım, baK∪o  demin 

ġonuşdūmuS, yusuf∪onuŋ∪ismi, onnā güleşirlēdi, burlā bôle binā filán yoğudu o 

zumannā, annadıŋ mı burlāda güleşirlēdi. siziŋ gibi bôle deliġannı deliġannılādı. 

biz∪ufaķ çocūġan∪ayāmızıŋ∪altına gelmeŋ∪ezilirsiŋiz dèye bizi kenāra götürülē 

otutdurulādı. annadıŋ mı o da epey yaşlıdır yāni. işde yetmiş beş, beş∪altı yaş 15151515   

bizden böyük veyā on yaş böyükse seksen, o aralāda vadır yāni. şindi köy yerinde 

işey∪aramazdıķ biz, ben∪ilK∪oķulu bitirdim.  hoca diploma hazırlícaķ, şey yoķ núfus 

kádı yoķ, kimseniŋ∪üzerine de ġayıtlı de∪ilim, beynelminel∪oķulu bitirdim. onnan sōna 

bizi bubam rāmetlik núfusa ġaydetdirdi beni annadıŋ mı, ben núfusda ķırķ bir do∪umlu 

görünüyon. ama otuz sekizi otuz doķuzu çoK∪èyi bilirim. yāni otuz beş otuz∪altı 20202020 

do∪umlu filán∪olmam lāzım. dört beş, üş dört yaşında filánisem∪işde o zuman, o 

şeylēde yāni yetmişiŋ∪üzerindèyin. şindi burlā ağáşlıķ şu gördǖŋüz  yanı, esgiden bu 
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yoğudu bizim çocuķlūmuz zamānında. baķ şu duvardan şôle ileri dōru burası harman 

yeriydi. şu binālāŋ∪olduķları yerlē harman yeri, burlāda biz hayvan∪otladırdıķ, annadıŋ 

mı, dā∪a ilerisine hayvan… esgiden būdeyleri biçē ġānılānan∪o harman yerlerine 25252525 

toplā, gine hayvannānan düvennen sürēdik. sālįlide filen de orlāda da vadır∪ôle. döne 

döne sürēdik. varıdı tabi şindi hiş Pi şey ġalmadı, tıraķdör çıķdı, patoSlòyolā  şindi, ôle 

alıyolādı. bu sene de onu da bitirmişlē. şey geliyo, biçer geliyo, giriyo samanını bi 

yanna, denesini çuvallara, adam∪āşamnē evine alıp gelip ġoyo. ķırķ sekiz sā∪atdá nesi 

varısa dernèyo, toplòyo, bitiriyo. iki āy∪o harman yerlēnde yatādıķ, 30303030 

saplarıŋ∪üsdünde. saplarını daşır, samanını ayırı daşırıdıķ. şindi yaşantı, ne va bu 

yaşantıya yā, bu yaşantınıŋ dā… şindi bāķ, doğāyı kirletdilē  ōrdan yedįmiz∪işdįmiz 

şeyleri hormon dèyip geçiyolā. esas  gübre yapılınca, şu ilaÇ yapılınca yāni şeyde 

onnarı da bitirdilē ġıdālādan insana zararı yoķ dèye purofösörlē oķulu bitirdį∪iŋiz 

zaman, o mertibèye geldįŋiz zaman bunu hatırlàyıŋ. adam, insana zararı yoķ bu 35353535 

ilacıŋ, domata ġullanabilir dèyo. domata ġullanıyo, domat çoķ güzel∪oluyo. ben şeyde 

urlada iki sene serada ġaldım, beş dönüm domat∪amma yedi metĩrèye ġadā böyüyo, 

bālıyoz dallānı, seràya bālıyoz. şindi topluyoS, millet soruyo domat, yā yoķ domat. 

ergin domat yoķ. bi gün dedim ki ġulaķları çıŋnàyasıca siziŋ gibi genş şôle bi 

üniversdèyi terK∪eden biri vādı. el∪ilaÇ∪atıyo erdiriyomuş, benim duydūma göre, 40404040 

ben dedim görmedim∪amma, sen de yapsana dedim∪onu yā millet∪isdēkene satalım bu 

domatları. seslenmedi birinci gün, ikinci gün gine dedim, ikinci gün gine deyişin, 

insannara yazıķ dedi, bu ilacı dedi atarıS biz de dedi, domateS de yetişir satarıS dedi. bu 

dedi şindi insannara bi zararı olmaS. bu dedi ilacı dedi toplàya toplàya toplàya bünyede 

dedi ilaş çoğaldı mı dedi bünyèyi yeŋē, ķanser∪oldu gitdi. neden∪oldu, bilmèyoS 45454545 

derlē. siğara içiyomuş derlē dedi, işKi içiyōmuş∪o, ben dedi anamdam 

doğdum∪aķlım∪ereliden beri işKi içerin dedi, işKiniŋ zararını görmedim dedi. ama işde 

bunnā dedi ķanseri yapıyolā, ama işKiynen cíğaranıŋ∪üzerine yıķıyolā şeyi dedi. 

bundan∪oluyo dedi, onuŋ∪için yapmaK∪isdemèyon ben bunu dedi. dedim  yā bu millete 

sen mi acıceŋ peyġamber misiŋ sen dedim. ben∪ôle dèyişin peki ôlēse dedi. geliŋ 50505050 

dedi yedi ķasa domat toplàyam dedi, topladıķ geldik. nolcek bunnā, bunnarı dedi äve 

ġoyuŋ, yedi gün dedi şeyden domat ķoparmaķ yoķ, seradan. domatı dedi nasıl∪eriyosa 

gösdercen. eyi dedim seniŋ dedįŋ gibi olsuŋ. baķ çocuķlar bi ġıram şē damlatdı yirmi 
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litire suyuŋ∪içine, sādece bir ġıram. onnan sōna ġapatdıķ her tarafı. tulumbàyı aldı, 

ağzına masge  daķdı, gözlük daķdı, girdi içeri. ben de gitdim yanına, içerde o 55555555     

yirmi litĩre şeyi atdı domata. ġapatdıķ, yārın sabā ġadā aşmaķ yoķ dedi. yirmi dört sā∪at 

bitdi mi dedi sabā ġadā o ermişdir dedi. ikindi vaķdine dōru aşdı. domat ne olmuş 

biliyoŋ mu, gelincik çiçē gibi. ermiş domataŋız, domatı satdıķ yiyen. aķşamdan gökdü, 

sabāli erdirdik, satdıķ baķ. işeye getcen lafı, bu purofösöre filán. domatı satdıK∪ôle de 

yāni insannarıŋ bu ķanserde şu hasdalıķdır, bu  hasdalıķdır, bu doğadan gelen bi 60606060    

şey di∪il. bu purofösörleriŋ, mūcitleriŋ∪įcāT∪etdį∪i ilaşlā yoķ mu, ilaşlā zebzèye, 

meyvèye, būdeye ġadā girdi. oķumuş∪adamdan∪işde ben ne demiş şeyiŋ biri ālimiŋ biri, 

ben demiş cā∪il∪adamdan ķorķmam. ben, oķumuş∪olaraķ cā∪il∪olannā va, onnādan çoķ 

ķorķarın demiş. yāni bizim purofösörlerimiz bizi bu hāle getirdi.  

  

KÖYÜN KURULUŞU VE DURUMU 

 

faķı dede derlēmiş benim∪o eşgiyā olan dedeme, burlā heP∪ormanımış. buráyí 65656565 

gelmiş, yerleşmiş. uzun müTdet burda yaşamış. ġoyun, ġuzu, at sürüleri mırat dağı vadır 

dunnupınarıŋ∪üsdünde. ōrda at sürüleri yayılırmış, gökÇe∪alan derlē bi yer vādır∪o 

ormanıŋ∪içinde. şindi her gün∪aķşam∪üzeri bi ġızı varımış, bi ōlunnan bi  ġızı varımış. 

burdan atınnan gidēmiş, ġızıŋ∪atı ayrıymış, bineK∪atı, kendi atı ayrıymış. ġız, o at 

sürüsünü ġarşılamàya gidip gelikene görmüşlē, çevreniŋ şeyleri. bu faķı ōlunuŋ 70707070    

ġızı bunu yārın yaķalàyam demişlē. ertesi gün∪üş kişi keçi köprüsü derlē bu 

yoluŋ∪üzerinde köprü vadır. köprüye varıķana ġızıŋ∪arķasından geliyolā. baķıyo ġız, 

onnā üç∪atlı geliyo, o da atınnan dönüyo arķalı öŋlü şu depèye gadā ġovalàyolā. faķat 

depèye ġadā ġovalàyışın burdan∪öte yanna inēsek faķı ōlu bizi vurā dèye onnā dönüp 

gidiyo. ġız da o atıŋ súratınnan∪aşşā∪ı harman yeri vadır, düzlük vadır, oráya 75757575 

enēkene at taķla atıyo, ġızıŋ her tarafı ġırılıyo. at∪ōrdan ķalķıyo köve geliyo. gelişin, 

annesi rāmetlik görmüş∪atı. ķaķ demiş faķı ġıza bi şey∪oldu, at geldi, ġız yoķ demiş. 

atıŋ∪arķasına düşüyolā, oríya varıyola, baķıyolā ķı her tarafı oşuķ gibi. şindi bi adamıŋ 

ġolu ġanadı ġırıldī∪ı zaman∪aylarca hasdānede yatıyo. burda çayèsar denen bi kövde bi 

ġırıKÇı çıķıķcı vadır, onu getiriyolā.  ġadın bi dene dombey yavrısı kescēŋiz. 80808080 

kesiyolā, esgi úsúlnen baķ, onuŋ ġırıķlānı düzlüyo. o camız yavrısınıŋ∪içerisine onu  
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soķuyo. onnan sōna ġapadıyo, dikiyo, tā üç∪ay hiç∪ellemeyo. üç∪ay sırd∪üsdü yatıyo, 

onnan sōna ġızı ōrdan çıķarıyo hiç ġırıķ çıķıķ yoķmuş gibi uzun müTdet dā 

yaşamış∪ôle. eŋ soŋunda baķıyo göruyo ķı dede rāmetlik, annem∪onnādandır da 

onuŋ∪için dede derin ben∪ona, etĩrafdan sıķışdırmàya başlàyo. şu tarafda orman 85858585 

vadır,  orman∪oŋa ā∪itmiş. ormanı o kövlülere veriyo, baŋa dèyo o yandan gelennere 

ġarşı ġoyuŋ. onnā ōrdan ġorumàya başlàyo.  bu yanĭnı iÇikli kövlülere veriyo, siz de 

dèyo bu tarafını ġoruŋ. başġa gelen hana esgiden∪eşgiyā çoK∪oldū∪u için soyġun∪için. 

o da esgi eşgiyālādan, neyiŋ ne oldūnu bildį∪i için bu halķı dört beş kişiyi de  

görevlendirmiş. burda hasmellē sülālesi derlē, ismēllē sülālesi, avşarlā sülālesi, 90909090 

biliKlē sülālesi dört sülāle vadır burda, bu kövüŋ∪içinde. bu tarafda, burlāda has 

süleymannā, şu taraf şēleriŋ bíliklē derle gevuruŋ∪aligiliŋ şurlā. burlara yerleşdirmiş, bu  

kövü meydana getirmiş, tārihį bu. baķ bu tepelēŋ hePĩsi ormanımış, şindi gine 

ormannıĝa başladı. benim çocuķlūmda hiş bi tane çam∪ağácı yoğudu burlāda, şindi 

kesemèyolā. gine de kövlülē bilmedįnden kesiyolā, halbuki bunu kesmese… şu 95959595 

depeniŋ∪arķasına geçiŋ∪insan giremō şindi. ama ne oldu orman∪oluşun da biliyoŋ mu, 

sözüm∪oŋa doŋuz çoğaldı, ġurt çoğaldı, köve zarar vemeye başladı. buranıŋ tārihÇesi 

bu ġadādır çocūm, bu ġadā, uzun bi şey  di∪il.  

 

KURTULUŞ SAVAŞI NASIL YAŞANMIŞ? 

 

işde baķ yunan şurdan girmiş bu köve. yāni burdan girmiş, bu kövde ġonaķlamış. 

buranıŋ halķına ōrdan∪ağáş sırtlānnan∪ağáş daşıtdırıp burlāda ġalmışlā, kövde 100100100100 

ġalmışlā. eziyet∪olmaz∪olur mu eziyet. çılġın türklē dèye bi kitap vā, onu sormaŋa filān 

gerek yoķ. kitabı oķu, ben∪oķudum, bu kövlēŋ hepsiniŋ∪isminiŋ geşdį gibi deha nelē 

nelē annatıyola. yāni o kitabı oķurķana yedi yüz∪elli sayfa mı otuz sayfa mı ne, 

ben∪oķudum. yeni  hem dā. uyķum muyķum gelmèyo ona başladīm zaman. o adam 

zopáynan cepèye hücúm∪etmiş, yonanı ōrda vurmuş, öldürmüş zopáynan. elindeki 105105105105 

silā burdan∪almış, onnan sōna gitmiş, elvanpaşa yaķasındaki birlįne onuŋ silānnan∪onu 

yoK∪etmiş. adamnā bôle dövüşe dövüşe dövüşe bu memleketi bu hāle getirmişlē, 

şindikilē de rā∪at rā∪at satıyolā.  
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   HATIRA     

 

biz daş getiriyoduK∪oķula ġol duvarı yapmaK∪için. üş dört kişi moturuŋ kellesindēdi, 

biz de iki kişi ķasadàydıķ. ķasada neyse, gelikene o fergisonnā, onuŋ ne fireni va 110110110110  

ne tireni va. remorķ da şey di∪il mi moturu ġovaladı, depe hem∪altımız da köprü. şindi 

baķdı gördü gidiyo motur, moturu şôle çevirivēdi. ķasa çıķıvedi, benim∪üsdüme bi aldı 

da verivēdi daşları. neyse unutmuşlā beni, len dayım vardın dèyo āsım, dayım vardın bu 

nerde ġaldı, seyidiyolā. şeylē, bacaķlām gözükmüş. bura filán delikdi, dā da daş çıķıyo 

bazen. onnan sōna gelĩyolā, kövlü toplanıp geliyo, daşları alıyolā. ġoluŋ biri 115115115115     

ġırıķ, bacaķlā ġırıķ, yüzüŋ gözüŋ derisi ġalmamış, şora ġadā yırtıķ, hasdēniye, afĭyona. 

çoÇuķlara habar vēdilē, çoÇuķlā başımda ġaldı, o kendisi buríyá geldi. soymuşlā sovan 

gibi, ne işey∪emme çoķ şükür dilim filán tutulmadı ya ızdıraP çekdim. bi senèye hemen 

baya yaķın yatdım. sedĩyèye bindirdilē beni,  filim çekceklēmiş. neyise 

amálíyát∪edēkene burlām şôle üsdüme güneşlik gibi bi şey gerdirdilē baķıyon. 120120120120 

duruķana, duruķana doķdur bi inne vuruvēdi, uyandıydım. amān ciğēlere baķ dedilē baķ 

dedilē baŋa. onu duydum bi onnan sōna yardıla burlāmı. şurlāmı yardıla, bu ġalp di∪il. 

şurlāmı yardıla demir va şindi burlāda benim, burlāda demir va. boynumda va demir, 

ızdıraP∪etmiyo, onnā ızdıraP∪etmiyo. buríyı düdük gibi yardılā, fırāt lePlebiciōlu.  

benden küçükdür∪o. onu ben ġurtardım, ben∪o zumannā benim taķġa bôleydin. bu 125125125125 

yatmış, efendim ġoyunnā baķdım∪ekine gircek, ġoyunnā onuŋ bunu çevirdim. benim 

ġoyun∪aşşāda. ġoŋşulā da ateş yaķmış, ġızılcà kövlülē kütāyalı, başladılā örendèrēnen 

buŋa şôle geşmèye başladılā etĩrāfına. ben de şôle geridèyin, vållā çekiliŋ∪onuŋ 

yanından dedim, dabancàyı çekdim, vållā∪i vurarın baķ. bu bildį∪i yoķ, vållā∪i buŋa 

yapışdırceklē örenderèyi, bu o zumannā küçükdün, güçcükdün bu o zuman. şurda 130130130130 

ġoru vadır ġoca ġoru, biz∪onnāŋ∪arāzisindèydik yā. örendire şu öküzüŋ hā işde şu, 

öküzlere dáh derlē. yā ôle oldu. asgerlįmi yozġatda yapdım. yozġatdan çiçekdağına 

geldim. asgerlikde bize şuríyá git gidēdik, buríyá gel gelirdik. efendime sôlèyen. ben de 

iki buçuķ sene yapdım ben de. jandarmàydım ben, vazįfe. nineynen ben∪işde bu 

çocuķdun, biz de efendim yetişdik. bu baŋa allah tarafından, etdik dü∪ünümüzü. 135135135135 

işde geçinip gideriS. biz çif sürüyoS, būdey∪ekeriS, ārpa, būdey, efendim nohot, 
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börülce, darı, emme doŋuz sarıyo darılara filán∪alamàyoS. orman bu taraf sen çıķsaŋ bi 

orman bu taraf dā.  

 

OKUDUĞUNUZ KİTAPLARDAN BAHSEDER MİSİNİZ? 

 

ikisi de aynı imamıŋ talebesi. şāfį hazretleri baķ, ikisi de aynı imamda o bilgiyi almışlar. 

ġurānı kerimiŋ∪araPca olması, eŋ güzel∪araPca yemen∪araPcasıdır, eŋ∪esgi araPca. 140140140140 

o zumānıŋ∪işde cehā∪iliye devrinde o dille yazılmış, araPca o gün. yāni şindi burda 

kürtlē başġa türlü ġonuşuyo. ermenileriŋ bu zúlúmlēden şey∪derek doğuda ismini 

bilmiyon∪o dağıŋ∪oķuduydum. o dağa bi bôle dedem rāmetlįŋ buríyá eşgiya olup gelip 

sığındī∪ı gibi o dağda üremişlē, çoğalmışlā. onnā kendi başlarına bambaşġa bi hālat. ne 

bi inanşları va, ne bi yere bālılıķları va ermenileriŋ. ama ya∪udilē ôle di∪il baķ, 145145145145 

dinine eŋ sādıK∪olan ya∪udilēdir.  hālen dā adamnā ūreşiyolā o dįniŋ∪işeyine. dinlerine 

eŋ bālı ķavim ya∪udi ķavmidir. çoK∪oķumaķ lāzım. yalıŋız biz çalışcez dèye o 

zumannā pek haves∪etmediK∪işeye. geş başladıķ, şindi on sayfa filán∪oķudum mu 

gözlerim ķayā. emme şindi de başġa bi işim∪olmadī∪ı için∪onu ġapadıyō. birez 

dinnenip bi on sayfa dā∪a oķurun dèye ôle ôle oķurun. şeyi tavsiye ederin baķ, 150150150150 

çılġın türkler, bi de beyāz türkler dèye bi şē vadır, kitap vadır. beyāz türkleriŋ yazarını 

unutdum, o aķlımda yoK∪ama beyāz türkler de işiŋize yarar. siz derlèyip topláyıp bi şèy 

çıķarcēŋiz bunnardan. bu kitapları alıŋ, oķuyuŋ, incelèyiŋ∪oķumaSsaŋız. bāzı belirgin 

yerleri va, çılġın türkler dedį∪im kitapda. bu ovanıŋ hepsiniŋ∪afĭyona ġadā bu bölgeniŋ 

belirli sıtarejik bölgeleriniŋ hepsiniŋ şēleri vadır, ismi vadır. demirci ġaymaķamı 155155155155 

dèye bi teşgilāt ġurmuşlā. yunana ōrda basġın yapan yunana zarar  veren bi zātımış∪o. 

eŋ soŋunda ismet paşanıŋ birlį∪i burdan gidēkene birliğe iltāK∪ediyolā, ġatılıyolā. şindi 

imamnā yèyip∪içip yatmàyla bu milleti uyutmuşlā. osmannı hanki topraķdan∪olursa 

olsuŋ, hanki dilden∪olursa olsuŋ, oldū∪u gibi ġabul∪etmiş, ayrım yapmamış. eŋ 

böyüK∪özellį de bu, bütün her tarafı zabd∪etmiş. osmannınıŋ zabd∪etdį∪i  yerleriŋ 160160160160 

çoğu yerde döverek, söverek, vuraraķ, ġıraraķ de∪il. halķa onnā zúlúmetdį∪i için bu  da 

halķa èyi davranmış oldū∪u yerde. halK∪osmannıdan yanna dönüşün∪o yöreyi 

zabd∪etmiş.  
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ADI SOYADI Gazi DAMKAYA 

YAŞI 61 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul  

DERLEME YERİ ELVANPAŞA 

 
Metin numarası : I. 2 

 
KENDİNİZİ, MESLEĞİNİZİ VE KÖYÜ KISACA TANITIR MISINIZ? 
 
adım ġāzi, soy∪ismim damķaya. älvan paşa köyü, sincanlı ġayıdına. 

kendimiz∪afyonnuyuz ġāli belli orası. biS∪älvan paşa köyünde oturuyoS. mèselā bizim 

gelĕneklerimiS, ē mèsèlā burda çifçilik, hayvancılıķ, bunuŋla geçim yapıyoS. mèsèlā 

başġa bi, ē su olmadī∪için sulaķ bi şey yetişdiremèyoS. onuŋ∪için sādece bol mahsül, 

onnan sonra çayır, otlaķ, mal güdüyoS. búnnara ilgileniyos. başġa seniŋ∪anlácēŋ dā 5555 

şeyler. ķoyun var, ķoyun da var, sığır da   var. meselà her bi ikisi de var. o adam∪oluP 

yapan burda oturan mèsèlā. ço∪u idāre olamadı, ço∪u göşdü. izmire gitdi geşle. bizim 

burdan şindi izmirde iki yüz∪elli hāne var. ik∪üz∪älli āne genç. burda sādece ķalan∪iki 

kişi evde bi įtiyar. bi ķadın bi ġoca işde iki ētiyarlā ġaldıysa ġaldı. idāra olamō burda  

baķıyo, görüyo ġırsal. meselá sırf∪ekinnen almıyo. sona siğorta yoķ, yaşam hayātı 10101010 

yoķ, oraya gidiyo, çalışıyo, siğortasını alıyo vesā∪ire. onuŋ∪için göçüyo. burda şindi ōsa 

siğortasını yatıramaS. onuŋ∪için şindi geşlē aķıllı gidiyo, çalışceK∪orda siğortasını 

yatırceK. çocūnu çolūnu oķutceK şe∪ir hayātı başġa, köy başġa. burda olsa oķutamaS. 

orda gine çalışıyo, oķutuyo, günnük bi geliri va. onuŋ∪için bi işēsi var yetKisi,     

onuŋ∪için∪oraya göçüp gidiyō. yoķ baya oraya çalışmaya gidiyo, çalışmaya 15151515      

gidiyo oraya. ōrda genelde ķapıcılıķ, yāni apartumanlara baķıyollā, ķaloferini 

yaķıveriyollā. kimisi faPriķaya gidiyo, kimisi yovēme iş, işÇi yāni çalışmaya gidiyo 

yāni. yalıŋız siğortada oluyo onnā yāni siğortası var yāni. o baķımdan burdan bıraķıp 

gidiyollā oraya.  
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HAYVANCILIK NASIL YAPILIR? 

 

burda hayvancılıķ, burda ayvancılıķ bizim mèsèlà ķoyunculuķ yaparsaŋ, alt∪ay 20202020 

yįgilēsiŋ. mèsèlā aralıġ∪ayında başlāsıŋ; ocaķ, şubat, mart, nįsan ,mayısa ġadā ġoyuna 

yēgi verisiŋ burda yem, saman. ondan sona götürüsüŋ yaylàya, bizde yayla vā yaylàya 

çıķāsıŋ. ōrda ġoyunuŋu, ġuzuŋu götürüsüŋ, hanımıŋı manımıŋı, ōrda sağım yapāsıŋ. 

pēniriŋi alırsıŋ. mèsèlà alt∪ay∪orda durusuŋ, ķasıma ġadā. ondan sōna enēsiŋ köye. 

alt∪ay yaylada ġalabilisiŋ yāni. orda evi vā, ağılı vā. su buz gibi bol, bi de iki de 25252525 

ġoyun da kesēseŋ yanında, dā iyi yaşāsıŋ ġāli. suyu çoK∪èyidir bizim, baķ su biçiminde 

hiş köyde arama yāni. bi tene kireÇ yoķdur bizim sulāmızda. yāni buz gibi, bi somun da 

yetmeS gidēseŋ∪oraya. bi somun yetmeS,  hemen∪iki dilim ye, ecík bi tas su iç, bi dā 

baķsaŋ∪acıķmışıŋdır yāni. bi dā yirsiŋ. işdiKce yèdiriyo, ōt da bol. yįgi de bol, mèsèlà 

ġoyunuŋ∪için, rā∪atıŋ da èyi oldū∪çin,  adam∪oraya göçüyo mèsèlà, ōrda alt∪ay 30303030 

ķalıyo yazlıķ yāni. muntazam∪evi var, ev yapıyo. kitledį zaman hiş Pi şey girmiyo 

mèsèlā mu∪azzam∪er şēsini ġoyuyo oraya. burdan∪er şey götürüyo oraya tabi. tüpü, 

tenceresi, yemek ne yapceŋ∪orda mecbur, evi mŭ∪azzam. iki de köpe∪i  var∪azġın.  

bıraķırsaŋ ġurt yir. başında beklēceŋ ġoyunuŋuŋ, güTceŋ. yazın da yir. başıboş 

ġoýveremeŋ da∪a, daĝa ġōývediŋ mi ġurt ġaránti yir yāni. bāzan köyüŋ∪içine de 35353535 

gelir.     adam hā∪ırdan çıķarmış da ġoyununa yēgi veriyōmuşmuş gece. o da nasıl ġoyunu 

içeri ağıla giriP  de yēgi dökēken ġoyun başıboş ġalıyo ya. ōrdan ġoyunu bi ürküdüyo 

bu yanna birini ayırmış. şurda yıķmış, ġomşulā da bu yana odadan dağılyollāmışımış 

görüyollā. gine de èyi yāni  ġaPdıtdırmamışlā ġurda, kesmişlē, öldürtmemişlē yāni. 

ġārnını deşiyomuşumuş. yaķalamışlā diri, kesvemişlē yāni. bône oluyo bāzı ķış 40404040 

günnēnde gelir, buŋalırsa gelir, buŋalmaSsa gelmeS. 

 

KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR? 

 

           bu köyüŋ∪adı ēlen paşa demişlē, ēlen paşa, paşa vāmış. baK∪üş denedir. sinan paşa, paşa 

köyü, bi de aşşāda bizim ġazānıŋ∪öte yanda paşa köyü vādır, āmeT paşa. āmet paşa, 

sinan paşa,  älvan paşa. ēýlen paşàymış∪aslında. şindi yörüKmüş bizim dedemiS bilyoŋ 

mu, o biráz malcıymış, paşa. ēlen paşam demiş yāni orda ēlen, demişlē ēlen paşa 45454545 
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burdan ġalmış∪o da. şindi älvan paşa diyolā yāni, deĝişdiriyollā. yāni eğlen paşam 

burda eğlen diyō o da paşa burda ġalmış, eğlenmiş yāni.  o bizim paşa ġoyuncuymuş 

burda gelmiş mèsèlà ġoyun moyun güTdürüyōmuş. yalıŋız bu üş paşa burlara 

taķsim∪olmuş derlē yāni. esgi, köyümüz∪esgi.  yed∪āneyken derlē aŋnatırlā yed∪āne. 

sar∪alĩ ōlu deye birisi vāmış, o gelmiş. yedi hānēken gelmişlē buríya. buráyí 50505050 

ġurmuş∪işde. sōna sağdan soldan gelmişlē ķalabalıķ. köyden, ōrdan, burdan. 

köyümüz∪epey ķalabalıķtı da işde bu yüzden ço∪u çekildi şe∪ire isdanbula, izmire, 

uşağa, turġutlůya burlara göşdü yāni ço∪u. gine vādır∪aşşā yuķarı ik∪üz, üç çüz kişi 

vādır gine. odaları vādır, burda şindi bir, iki, üş, dört, beş, altı, yedi dene oda vādır 

köyde. ço∪u   çalışıyo bāzısı, bāzısı çalışmo. bura, buráynan şōrda vādır. onnā 55555555 

devāmlı çalışır bu caminiŋ yaķın ya. oráya herkeş gelir bône otururlar, mōbbet∪edēle, 

çay pişirilē, içēlē. şindi sabahdan gelir bi ataşlarıS sobeyi odun, kömür… ondan sōna, 

şindi bura müşdereK yāni on, on beş kişi mèsèlā para toplālā, iki ton, üş ton 

kömür∪alĭlā, odun∪alĭlā. ġışın∪odalāda duruS, ġāve yoķ. sabahdan malıŋa maşadıŋa 

baķdıŋ geldįŋ zaman çıķāsıŋ buráya, ôleye ġadā. ôlennēŋ  gidēsiŋ  cāmide namazıŋı 60606060 

ġılāsıŋ. gidēsiŋ∪eviŋe, yemēŋi yirsiŋ, geliŕsiŋ gine odàya. nerèye gitÇeŋ başġa. ġış günü 

ġar va, her yere ġar yağıyo. ġış∪olur yāni, alt∪ay dedik ya ġış∪olur.  

 

            RAMAZANA NASIL HAZIRLANIRSINIZ, RAMAZANDA NELER YAPARSINIZ ? 

 

           ramazanı tutar, bizim köy dutā, namazını ġılā, orucunu tutar. o işeyde iyidir yāni o 

yönden. ramazanda işde burda gine mu∪abbet yapā bône, gidē namazını ġılā gelir. gene 

gidē malına maşadına baķā gelir, gine burda mu∪abbet  yapā. ifdardan sōna da 65656565 

cāmiye         gidceK∪ifdardan  sōna. sabālen, sabālè erken∪olur ġāli ifdardan sōna.  gelisiŋ 

cāmiye, namazıŋı ġılāsıŋ gidē yatā adam ġuşlī ġadā, işi yoğusa, varsa işine gider. 

yatmadan gidē işine. acıķmadan der: acıK∪işimi gören gelen. odalara misāfir gelir, 

hiÇ∪ēsiĶ olmaS. devamlı olur gelirlē. buríýe tebērruya da gelĩlē, adam ġalır da gidē 

hèç∪ēsik ġalmaS yāni. evvelden dáha çoķ gelirdi ya şindi vesā∪id∪oldūndan  pek 70707070 

gelmèyo. eveli, eveli çoķ gelĩlēdi şindi peK∪o  derece gelmèyo. sātıcılā gelir şindi. halı 

satıyo herif, kimisi işde işēlē geliyo. başġa ôle bi gelmezlē, äsKisi gibi gelmiyo ġāli. 

äsgiden vesā∪iT ġıTdı böle geze geze gidiyōdu herif. bi gün burda ġalıyōdu, geçiyōdu 



 

 

206 
 

 

ik∪üş gün gidiyōdu, uşāŋ∪o, ôle ôle izmire fèlān gidēken geze geze ôle gidiyomuşumuş. 

eveli misāfir dáha çoK∪oluyōdu yāni, şindi olmō yāni o ġàdā. işde siziŋ gibi 75757575            

bi arķàdaşlā mu∪abbeT∪etmeye filān gelise bôle geliyo, ôle olmō gelmèyo yāni.  çoķ  

ġalaba olur. buràyı sän şindi bi görceŋ otceK yer∪olmaS bāzı  zaman yāni bôle, 

toPlanıŕla. en∪işleK∪oda burasıdır. velĩlē odası derlē, velĩlēŋ∪oda derlē buríye. 

aķrabayıS, goŋşu, geliriS buríye toPlanırıS. aķraba da olmaS da ķomşu mèsèlà geliŕlē. 

bu mālleniŋ∪odası gibi toPlanĭŕlā burda. çay Pişiri kimisi, kimisi işde bura bône 80808080 

misāfirāne.  

 

            KÖYLÜLERİN BİRBİRLERİYLE GEÇİMİ NASILDIR? 

 

            iyi hiç çekişmezlē, ôle ġavġa dö∪üş∪etmezlē. hele üş beş senedir, on senedir belki hiç 

bôle  belki de mahkemeye de giden yoķ yāni. ōlmaS bizde sıķıntı, olmaS. yā ne 

oluŕ∪işiŋ bunnāŋ ne ġalbini ġırceŋ, ben ne onuŋ ġalbini ġırcen. üş kişi, üş beş∪ēћtiyar 

ġaldıķ biz. dana gütmeye mi gitcen şinden sōna, efendim bi şē mi etceS. biz ço∪u   85858585 

da emeKli. gidiyo, aylīnı alıP geliyo, işde onnan geçinip gidiyo yāni. ôle şē yapmazlā 

yāni. birbiriniŋ ķalbini malbini ġırmazlā yāni. äsgiden∪oluyodu, äsgiden ķalabalıķdı. 

herkeş ġoyun güdüyodu, şindi ġoyun güden de  azaldı.  genc∪olmayınca ēћtiyar ġoyun 

güdē mi güTmeS. mèsèlà mal güdē mi gütmeS. bitdi yāni ēћtiyar taķımı anca nēdē, gidē 

ibādetini yapā gelir. iyįse yir, gelir∪oturu ra∪ātına baķā yāni. köpek ġavġası,  çocuķ 90909090 

ġavġası ıvır zıvır bi şeylēden∪olur yāni. tabi onnādan∪olur canım. çevre köylēden bi 

şurda ķasaba vā, onnan geçinemèyiS pek, şu güney köy ķasabasınnan. onnā yā şindi 

gelen ġadasdura memuru geliyo, geliyo seniŋ∪arāziŋden cizdiriyo ġadasduráyí.  bilmem 

seniŋ şurdan hududuŋ diyo, bilmem bi onnānan∪eÇiK∪işē yapıyoS, daķġınlıķ yapıyoS. 

başġasınnan∪etmèyoS, geri yanı bizim, onnā da azaldılā, şurda o bi çalışlā köyü vā.    95959595 

şurda da uşā∪a bālı  ġaraköse köyü vā, öte yan, onnānan da etmiyiS yāni ôle bi hudud 

ġavġası yapmàyıS. bunnānan da yaPmàyōS peK de yāni, yalıŋız bunnā işē yāni cāni. 

ille burdan∪olcek, şurda geşcez∪ediyollā biz de geşmēceŋiz, geşcēŋiz∪işde burdan bazı     

darġınlıK∪oluyo yāni. halbuKí yaķın köy mèsèlā olmaması lazım, oluyo yāni bazı bazı.  
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            DÜĞÜNLER NASIL YAPILIR?  

 

           vaľa burda dü∪ünnē  üş gün vā eveli bir∪afTa oluyodu ya äsgiden. şindi üş 100100100100 

gün∪oluyo.     perşembe gün ķına vuruyo işde, cuma gün∪adam dāvaT∪ediyo, cumartesi 

bazar günü de gelinini alıp geliyo şindi. äsgiden bir∪afTa olurdu. perşembe gün ġurādı, 

perşembe gün gelin∪endiridi. bazar gün ġurādı, bazā gün… seyman∪oluyodu onnādan 

bitdi ġāli. seyman∪işde genşlē bayraķ çekē dü∪ün∪evine ōrdan. dü∪ün∪evi onu bir∪afTa 

beslēdi äsgiden. şindi ôle yoķ bi şey. bône bi odada her gün yemeK getirir. üş sırfa,    105105105105 

dört sırfa mèsèlà yemek dökēdi, onnā bitdi. köyüŋ∪eTrafını doláşır, gelin∪alıŕķan 

doláşır genşlē. bi işey∪atālā, mani sölēlē.  dü∪ünnē şindi işey∪oldu ġāli, herkeş şindi 

dü∪ün salonu Tutuyo, biliyosuŋ∪açıķ ġāli. burda da adam götürüyo, bindiriP gidiyo 

zǎten genş ġalmadı bizde şindi. sayceŋ şurda on  tāna  genş çıķmaS. genc∪olmayınca 

çocuķ da olmòyo yāni artıķ. bizim baķ burda eveli benim∪aķlımıŋ∪erdįnde beş 110110110110 

Tāná, altı dana eğitmen geliyodu, şindi  yoķ. hiş bi tene yoķ. ġoca oķul bomboş ġalıyo, 

ġoca oķul bomboş mafoldu yāni dilber∪oķul ġalmadı. çoçuķlā şu güney köy ķasabasına 

gidiyo. araba götürüyo, getiriyo onnarı. ōn, on∪iki, on∪üş çoçuķ çıķıyo.  

 

            dü∪ün∪oluķan māni sôlēler:  

             

          bāçada įde dalı  115115115115 

          dökülür meývaları 

          ġızıŋızı aldıķ gidiyoS 

          hōşca ġalıŋ∪ānneleri 

 

          yāmır yaĝıP batı  

          fırtına sürüP batı 120120120120 

          davulcu osSurmuş 

          zurnacı gülüP batı 

 

            düyünnē çoK∪èyi, bi düyüncü köyü dāveT∪eder, her türlü yeme∪i hazırlar. harman 

yerine çıķarır, surfaları ġor. hepsine yedirir, selavatlar. ġızı, gelini aldī zaman 
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köyüŋ∪içini  dolandırır.  evine getirir, āmin derler, dağılırlar. nasıl, ürüsüŋ nasıysa 125125125125 

ône alırıS. şindi bunnarıŋ zamānĭnda filān bôle ġızınan∪ōlan filān ġonuşma mümkün 

de∪il yāni. mümkün mü, ġız gördü mü dā bunnāŋ sülālesinden bi denesi görse ġaçā şôle. 

ôlēýdi äsgiden, ama şindi de∪işdi herkeş şindi ġolġola. mèsèlà ġonuşuyo, tanışıyo, 

hoşuna gidēse evleniyo, hoşuna gitmeSse ayrılıveriyo, gidiyo. nērde bulceŋ şindi ôle bi, 

buvası filança ġızı alcen dèyiP de onu  alma yoķ şindi, mümkün di∪il, ōlan seviyosa 130130130130 

alıcáķ. mèsèlà bubası dedį sözü yere gitmeS buvasınıŋ sözüne gitmèyo şindi genşlē. 

çünkü eveli ôle de∪ildi, eveli bubası gidiyodu. filança ġızı saŋa ben∪ōlum nişannadım, 

tamam. ġız da buvası da, ġızıŋ bubası da güvendįse veriyodu, bôleydi. ama şindi ôle 

yoķ. şindi herkeş görüşe görüşe, aŋnaşa aŋnaşa ġızınan∪ōlan biliyo şindi. şindi∪yi yā, 

tabi yā. adam görüşüyo. 135135135135 

 

           ÇİFTÇİLİK NASIL YAPILIR? 

 

           şindi her şey bol, hepsi aylıķcı atmış beş∪aylī∪ı çıķardılā. köyde 

hep∪ehdiyarlar∪ırā∪at∪ediyor,  bol. hiÇ∪aylıK∪almàyan yoķdur. şindiki devletimiS 

çoK∪iyi. her şeyi yerişdiriyo, her dedįŋi yapıyoŋ. devletden memnunuS. düven süreriS, 

avusdos∪aylı∪ı geldi mi yaylalādan, köyden toplarıS, dü∪en süreriS. iki çivtinen, üş 

çivtinen harman. ramasları ederiS, tınasları ederiS, harman savırıS, gerįnen 140140140140 

samannarı daşırıS. şindi her yer motur, hemen tarladan getiriyoS, hemen pataSloS, eve 

ġuyyoS, ırā∪at. tabi canım şindi rahat yāni o zuman çoķ şeydi yāni. bi harmanı o zuman 

altı yedi sefer∪aķdar, ender, yığ, savır derken bi zaman geçiyodu adamıŋ. yoruluyodu, 

hakíķatan yoruluyodu. ama şindi dā basit şeylē çıķardılā yāni, tarlada hemen. tarlada 

adam hallediP geliyo, biçerinen de ediyo, bi günde, bi de gezer patoSlā yapdılā 145145145145 

şindi  ya.  mèsèlà tarlàya götürüyosuŋ, iki yaķaya desde yapıyosuŋ. mèsèlà  

motur∪ortasından yörüyüp  gidiyo, sen patoSa atıyoŋ tarlada. dā bi kere elden geçiriyoŋ. 

yüklediP geliP harmana döküp de patoS∪etmōŋ tekrar. orda tarladaki desdeyi 

patoS∪ediyo adam∪orda. samanını onuŋ∪işēsi va, romō va oŋa veriyo. kendinĩ de 

yetmiş sekiS, seksen teneke alan bi ambarı va, oŋa veriyo. onnā doldu mu sen 150150150150  

zatàn romō yanaşdırıyoŋ. deneyi oŋa boşaldıveriyoŋ, sen∪alıp geliyoŋ deneŋi ambarıŋa 

ġoyoŋ. öteki de samanı vā zatĕn  rōmo∪u  daķılı. samannīŋa onu bıraķdıŋ mı onu da alıp 
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geliyoŋ. samannīŋa döküyoŋ. şindi dā basiT∪oldu ileşberlik, çoK∪iyi yāni. dā zılla 

sıķışdıŋ mı biçere veriveriyoŋ alıyoŋ denesini, sapını da toplōŋ balle∪tdiriyoŋ, 

yidircēseŋ malıŋa mèsèlà, sap yidiriyoŋ∪ot gibi. hayvanı olannā  zaten saman∪edē. 155155155155 

gerisi de etmèyo yāni netÇek, telāşa etmèyen dèyo yāni başına. äsgiden bu köyde 

faķírlik vardı. daĝ köyüS biS, malcıyıS. oraķ zamanı çıķdı mı şu∪uda oraķ  büşmèýe 

gidēdik, māmıT köyüne oraķ büşmèýe gidēdik, efe köyüne, bazlara, āzı ġara, nōri bey, 

burları oraķ büşmèýe gidedik. yômiyenen, şindi her şey çoğaldı. motur, biçer hepsi var. 

olur, tanıyan∪olur. şu∪uduŋ∪içinden bi dene ayaķġabıcı vardı, buríyá geldi mi on 160160160160 

beş gün∪ayaķġabı yapādı. on beş gün yapādı, burda odadaķılā baķādı oŋa. çarıķ, çarıķ 

lasTik yapā, parasınnan burda, yir∪içē, gidē. altı arabanıŋ lastiĝi va ya onnan, teker 

lasti∪ini, üsdüne  de  bi  işey dolanıyodu, deri geçiriyodu. öte yanĭndaġı da forT. lastįŋ, 

forduŋ∪işēsiniŋ∪arķasına da onu yapıyodu. ayāŋa da vurduķca yara ediyodu bône, 

büzüldü mü. şindi iyi de o äsgileri ġarışdırceK∪olursaŋ vallā bizim∪ōlan… 165165165165 
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ADI SOYADI Şevket BİLGİLİ 

YAŞI 64 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ TAZLAR 

 
Metin numarası : I. 3 

 
HATIRA 
 
bi manyöte yapdıŋ mı burda ķaş tāne köv varısa hepsi çıķā, hepsi çıķā. ġaraġol çıķdı, alō 

neresi, burası otluķ kövü osman∪altı dedim. köv yoķ yāv, yeni ġuruldu dedik yāv, 

otluK∪altı. bôle şeyleri çoķ yapādı o yeni öldü dā şā∪in varıdı birisi on gün∪oluyo öleli. 

sanat∪oķulunda filen∪oķudu sōna. o filen çoķ bône şeyleri yapādıķ. şimci ağáşdan da 

yapādı telefon bône. ġulaķcıķ yapādıķ, çekdiŋ mi bône ōrdan ġonuşduŋ mu burda 5555 

diŋnē. hangı birini yā şinci ben∪oríya giren şey çıķmaz∪ōrdan, Sāti çıķdı mı o 

düzen∪olmaz∪ōrda dē mi? çoK∪isdēlē, şunu ķaş parása ve baŋa derlē. yā bura satılıķ 

di∪il, buráyí satdıŋ mı bura bitē, buráyá giren çıķmaz burdan derin ben, parça girē 

çıķmaz derin. onuŋ∪üçün∪ône dağılmadı. ben∪onu ta küçüklǖmde başladım ben buŋa. 

afyona giden hindi bi parça alır getiri ġorduķ, neriye gidēsek, ben∪izmire, isdambola 10101010 

da  çoķ Kitdim. yalıŋız∪anķaràya Kitdim, eŋ fazla isdamboldur. bu asgerlį de ōrda 

geçirdim, hemen her cumārtesi, bazar gelirdim, çatalcada. ilK∪önce manısadàydım ben, 

ikĩ∪ay∪ōrda yapdıķ, ōrdan şeye Kitdik, menemene Kitdik, ikĩ∪ay da ōrda, onnan sōna 

isdambol çatalca. ōrda ġāli, ōrda ben tāmirciydim, oto tāmircisi, deponer, ġademede her 

bi şeyi yapādıķ. sōna ēliyet yoğudu benim, dedim yāv tırafiK∪ēliyet veriyodu, ben 15151515  

de Kitcen∪intāma dedim. yüzbaşı filen yoķ dedi, şône bi doleş ge, tamam  seniŋ∪ēliyet 

dedilē. biz seni gönderdik mi dedilē ōrda alaġorlā seni dedilē. seniŋ gibi adamı 

gönderilē mi buráyá geri dedilē, seniŋ∪işiŋ tamam dedilē. iki sene ben∪asgerlik yapdım, 

işde ōrda ikinci sene yapdım. ēliyet soran∪inzibat∪olmadı, biKen soran da olmadı. 

isdambola ķantine filan revōnan bi geli gidēdik, baķġal∪eşyāsı götümeye. onnan 20202020 

sōna bône bi yere gidilceK∪oldu mu beni  götürülēdi. araba ārızalandı mı benim∪araba 

varıdı, tecribe pilaķası  varıdı o pilaķàyı bi daķdım mı hiş Pi şey∪eden∪olmazdı. asgerde 
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de işde deponerdik, deponer deyverilēdi ġademede. çoķ zamannā geçirdik, ōrdan 

geldiK∪işde bu şeye başladıķ, raTyōculuĝa, …. bône bône işde emekli olduķ şindi. yoķ 

baya kendi kendime ôrendim ben. peder∪erken∪öldü ben sekiz doķuz yaşındàdım. 25252525 

ben∪ilK∪oķula belki yedi sene Kitdim de ben∪ikinci sınıfa gitmedim, ikiye geşmedim 

ben. ône şeyleri yapcen dèye ben. oķumàya işde  şey∪etmèyodum ben de işde, ben de 

işde bône şeye meraķlıydım. hiş bi usdalıķ görmeden biz bu işi ġafadan yapdıķ. dā∪a 

biz neler yapcàdıķ da ķafama uyġun∪adam yoķ. ben vållā o dağa filán telefirik 

ġurcàdım. televizyon vericisi yapdırcàdım. şindi de su de∪irmeni yapceK∪oluyon da 30303030 

o göletiŋ suyuna, suyunan dönen∪un de∪irmeni. oríya ġurdum mu bi de fırın ġurcàdım, 

bu misir∪ekmeĝi, ārpa ekmeĝi, yulaf∪ekmeĝi her ne çeşit varısa ekmēni çıķarcàdım. bi 

de oríya jenertōr ġoycàdım yerden çıķarmàya. bi de iki dene bi üs yanĭna bi alt yanĭna 

gölet yapcàdım balıķ yetişdirmeK∪için. onnan sōna çadırları ġurcàdım∪oríya, yörük 

çadırlānı filán bi şône manzara yapcàdım∪amma yōķ yā yapdırmōlā yāv. sen yapdıŋ 35353535 

mı biri dā yapā dèyolā bilmem ne dèyolā, seniŋ kim∪un∪üğütcek dèyola. len ben size 

üğüdüŋ demōn, ben kendim∪üğüdcen. ā şinci misir∪unu ara bulamaSsıŋ∪ekmeK∪arası. 

sisdem∪āynı esgi tip  baya çamırınan yapıcàdım ben. ağáç∪obannı, çarķıd∪ağácı olcàdı, 

yāni yeŋi tipe ġaşmàcàdım. vållā∪i ķafama göre adam∪ōsa ben bu köve nelē yapcàdım. 

ķafama göre adam∪olsuŋ ben buríyı cennete dönderin. aķıyo burda para aķıyo, 40404040  

kövüŋ  ġazancını bi senelik ġazancını bura ikĩ ayda alır, üç∪ayda alır. vållā∪i bi mēmur 

sā∪at beş dedi mi burda olur baķ, sabā ġadar. onnan sōna on beş izinĩni burda geçiri, 

ġurarın çadırları, olu mu olma mı? her şēsini ķasabını, şunnu, bunnu. burda vållā∪i on 

dene on beş dene ġoyun kesceŋ gidē burda. ama yapan yoķ. onnan sōna şu sā∪at buŋarı 

deriS burda bi su vā aķġındır∪o, buríyá getceŋ çelik gibi vållā∪i şişelēceŋ, amma 45454545  

yōķ yā. ā burda da bi köle buŋarı varıdı, onuŋ suyu geliyōdu ilK∪önce çoķ gözelidi. 

sōna bi buŋar dā∪a ġatdılā, su bozuldu. depō yapdılā, direk gelcek buráyá, çama 

yapıceŋ, çamdan∪aķıcek su. boruynan getceŋ de çama çıķarceŋ, banazda  da vādır 

piknik yeri, çamdan∪aķā su. musluķları çama ġoyveŋ, çamdan∪aķıcek sulā bi dā. amma 

yoķ, onnarı getdilē onnarı dikdilē. sōna buráyá baķ havuz yapceŋ, orta yerine 50505050    

çamıŋ birini dek getceŋ havuzuŋ, dallādan∪aķıcek su, bi dene camakenni yapceŋ. aķıyo 

vållā∪i burda iş de, para aķıyō da. vållā∪i ben∪o dağa terefirik ġurcen baK∪ōrda üç∪ay, 
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dörd∪ay ġızaķ ķayılır. yazın da şinci ora küfül küfül∪esiyo, duramazsıŋ. bundan∪on 

sene eveli  yapceK∪oldum da yoķ dedilē. para ġoley yapcēdim ben∪onu da adam yoķ. 

ben dèyon ķu şinci esgiden ġānılā oludu büyük, sap getirilēdi onnan. āsım beyiŋ 55555555 

yerine ōsam ben∪onu kilimleri atarın, yatağı atarın, minderleri döşerin çıbıķlā 

vādır∪onda, on∪on beş dene çıbıķ vādır. onuŋ∪annesi ulukövlüdür, yoluŋ∪öte 

yanındaķı. burdan binerin deh de baķam∪öküzlēnen, hem filim çekicek, ķamara. o 

yiyene filán dedim vållā∪i ône şeye havas∪etmiyo dedi. ône yā, insanıŋ∪ömrü artā o 

zuman yā, ömrü artā esgi şeyleri gördü mü yāv. ē şinci herif hasda bi şeyde havası 60606060 

yoķ. gerçi ben∪onuŋ yerine olcen, nelē yaparın nelē. moreli de eyice bozuldu onuŋ 

buríya ünversTíyi filán yapdırmadılā, millį eğitim yapdırmadı, moreli bozuldu. çoķ 

yapılceK∪iş vā da yapceK∪adam yoķ.  

 

MESLEK 

 

dā∪a ben∪oríyı toplēcen da, otcek yer yoķ biliyoŋ∪ōrda. ōrlāda benim ġafam, ben buríya  

alışġının. şē∪er sevmem pek ben vållā. baķ şindi dağa giderin şē∪er yerine 65656565 

gimeK∪isdemem. esgiden gidēdim de şinci olmuyo işde köv yeri başġa, burda 

alışġın∪oldūmuzdan borusana da gitmedim ben, hep burdan∪emekli oldum ben 

bağķurdan. on birden∪olduķ da şinci dört beş yüz∪alıyoS. gezmedįmiz yer de va da çoķ 

yeri de gezdik. dağlāda ayaķ basmadīm yer yoķdur.  onnan sōna banazda ġaldım ben 

beş sene, fayans fabrıķasına servislik yapdım. otabüs varıdı  benim, segizenden 70707070 

segizen  beşe ġadā. ōrda işde bu çoÇuķları oķutduķ benim, alāTdin∪on∪iki çıķdı, 

uşaķda oķudu o. ġız da izmirde oķudu hemşįre çıķdı, polinasda çalışıyo, şinci o 

vesdeldi, şinci polinasda çalışıyo. bunuŋ şēsinnen girdi bu oríya da, müdürü bunuŋ bi 

arķıdacíymış da. vesdelden de ayrıldıydı, bunnāŋ ķısım ķapandı vesdelde, isdambola 

bālıymış. müdüre durumu annadıyo bu, bôlelikle ōrda çalışıyo. iki tāne torun va, 75757575   

aha burda onnā da biri bu, biri de o. ōlan benim∪áletdironį∪idi, işde şindi áletdiriK∪işi 

yapıyo fabríķada. benimki de áletdironik de bizimki oķumadan∪áletdironik, bizimki 

ġara düzen. onuŋ ġafa filán sarmàyo benim şeyleri yā. onnara uşaķdáyķan radıyo 

yapcēŋiz monteŞ demişlē, ġabını ġubunu almış, parçalānı almış. burda yapdı, bazar 

günü da aķşam∪oldu, bazarsi gün∪ōrda olcek. ġatiyen çalışdıramadı, pasda vadır 80808080 
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lē∪em∪èyi dutsuŋ dèye onu fazla ġomuş∪oríya, o şey ķısa  devre yapmış, ġatiyen 

çalışmō. ben baken dedim, bi temizledik, bi aşdıķ, çalışdı. hemen motorslete bindirdim, 

yola endirdim, ōrdan gitdi.  

 

YEMEKLER 

 

bunnā köy∪ekme∪i bunnā, köyde oluyo bunnā. burda işde yuğuruyolā, köy fırını vadır. 

köy fırınında kesini filán götürüsüŋ, atàşlama kesini. ōrda yapdırısıŋ, bi milyon 85858585    

para  verisiŋ veyā bi tāne haķ verisiŋ, haķ derlē oŋa, bi ekmek verisiŋ. isdē bi milyon 

para vē. o fırını ġullanan  işēdiyo. esgiden tabi üş dört dene varıdı ya, şindi iki denesi 

çalışıyo. şindi çoķ, satın∪alan da çoK∪ekme∪i. buŋa patǎtis ġorlā, būdey∪unu bi de 

patǎtis bu, başġa bi şey yoķ bunnāda. amma baķ köy∪ekme∪i başġadır vållā∪i kendiŋ 

yapdīŋ. her yerde de yapılmaz, şē∪erlede filán satılĭyo köy∪ekmē∪i dèye ya buráyi 90909090 

hiş birisi tutmaz. onnan sōna biz birez güçcük yaparıS, ône böyük yapmàyıS 

burdakileri. onuŋ∪üçün bi de bükme yapılī, börek yapılī. benim∪ōlana ille ġoyunculuķ 

yapam dedim de yapmō. hayır ben bi de ġoyunculuķ yapdım yā. iki dene saķız ġoyunu 

aldım ben, iki tāneden yüz∪elli tāne oldu, on beş senede. iki tāne doğuruyō. baķ, 

oranıŋ∪ekme∪i başġa olur. şinci altından su geçiyō ya, unu buz gibi tutā, unu ġızdı 95959595 

mı unuŋ∪işēsi gidiyō.  

 

HATIRA 

 

o zuman yol filán yoķ yāv. onnan sōna oríya mēmet∪usTàya girdik. ōrda ġaráş  

basmanedèydi  o zuman. otabüs geldi, ōrda bi tāmir∪etdiK∪otabüsü. firen yoK∪arabada, 

marş yoķ, ġolnan çalışıyo. ġolunan çalışıyo, ġara mēmeT dedi ben cezā yirin. len cezāŋ 

neyise vēcez dedik. ġara mēmedi geçirdik. geliken geliken tabi o bindi demirci 100100100100 

dağlanı çıķdıķ, bi eniş geldi. vållā∪i araba gidiyo de mēmed∪eli ġınıķ bi yetmiş beşlik 

sovan∪aldıydı, baġája atdıydıķ, o iki dişiŋ∪arasına gelmiş, vållā∪i ġalmış. onnan sōna 

ōrda endik, isme∪il haķġı da merdímandàydı o atmış. vållā∪i aķlımız başımızdan gitdi. 

simava geldik, bi müşderi va, başġa yoķ, hiş binen yoķ arabada. yörü baķam, yörü 

baķam binen minen yoķ yā. onnan sōna gece de gelemōz, yat, aķşam∪oldu mu 105105105105 
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lambalā yanmō Saten. baķ bazartesi gün çıķdıķ bazartesi gün afyona endik bir∪aFTada 

vållā∪i. ōrdan∪işeye geldiK∪uşağa polis budur yā. hoş beş derken ille satāmıŋ. on∪altı 

biŋ nerèye aldıydıķ yirmi bir biŋ nere vēdi otabüse. ortağıdım düŋürünen,  yā verem 

mēmed∪eli ā şunu. bi dene dā varıdı incèydi o güzeldi. o ince tırı alam, yoķ dedi. 

uşaķdan çıķdıķ, beş biŋ nere kár yā. hinci uşaķdan çıķdıķ, tekKèyi çıķıyoS, ġara 110110110110 

yolu   o zuman. ōrda ġaldıķ, aķşam∪ezeni geşdi. sōna çıķma varımış, onu daķdıķ. 

dunnuya geldik yatdıķ, gelemōŋ bu yanna gece. ōrda yatdıķ gece otelde, ķasımıŋ∪on 

yedisi hā. sabāli çalışdırdıķ, ōrdan∪abidèye endik, abideden∪aķÇaşarıŋ∪ōrda bi yoķuş 

va ya ōrda ġaldıķ. bir∪aFTa geşdi, afyona vādıķ bi dā tāmir...  
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ADI SOYADI Fevzi BENEK 

YAŞI 68 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ ÇOBANÖZÜ 

 
Metin numarası : I. 4 

 
CAMİYİ NASIL YAPTINIZ? 
  
cāmiyi kökden yapdıķ, üç∪ayıŋ∪içinde yapdıķ köyüŋ ķuvátíyle yapdıķ. öne di dävletden 

bi fayda bi şey∪olmadı. kimisi tārla vedi, kimisi para vedi, kimisi mal vedi, bu 

imkannānan yapdıķ. şurda bi cevizimiz varıdı onu satdılā, burda ġavaķlā varıdı,     

onnarı satdılā, ġatġı yapdılā hāliyle. imici usulü, ķırK∪elli dene sufra varıdı işèye, 

cāmiyi yapannāra yemek, ävlēden. şinci on sufra gitmeS. esgiden bône bi işey 5555    

varıdı, hörmet varıdı. yetmiş sekizde yapıldı. tamiret dā yeni oldu, bu çini baķımını 

dèyoŋ sen, dā bu yeni oldu, bu sene oldu. vallā masırafını birezini bunnā yapdı, çoğunu 

bi adam yapdı o almanyalı. on milyarı geşmişdir, sāde on milyara yaķın∪o vēdi. öne 

di∪i mi, birázını da dernek yapdı, bône bölüm bölüm. bitirem dedilē ġāyi yarım 

ġalmasıŋ dedilē. bu şekilde yapıldı.  10101010 

  

KÖYÜN YAPISINI, GELENEK GÖRENEKLERİNİ ANLATIR MISINIZ? 

 

köyüŋ∪ismi buríya bi çoban ķonulmuş, deha önceden çobanmış bu. buríya köy  

ķuran∪adam   çobanımış. bilen yoķ ķu, neresini bilen, çoK∪esgi çoban∪oldū∪uçún bura 

yayla ya o sebePle ġonulmuş, ône ġalmış. çoban∪özü olaraķ. ileşber∪olsa doķuşlara 

ġonurdu, çoban∪olmuş, buríya ġonmuş. yayla oldū∪uçún. hayvancılıķ va da esgisi ġadā 

yoķ, esgisi ġadā yoķ. biz de bu baķġallīnan, bi de baĝķurdan∪emekli olduķ, 15151515 

bir∪ik∪üş de besi yapıyoS, bunnānan geçiniyoS, başġa nerden geçinceŋ. iki ōlan vā, biri 

almanyada, biri burda. biz de almanyàdàydıķ da döndük, bunuŋ başındàyız ġāyi. 

yetmişde Kitdim, seKizen beşde döndüm, seKizen dörtde. turíS Kitdim ben turíS, turíS 

Kitdim. turíS∪olaraķ Kitdim, işci olaraķ, işci gibi çalışdım. mācırā şône oldu, şimdi 

tirende gidēken benim pasaportu pulúslē, pulúslē benim pasaportu aldı. ensiŋ 20202020 
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demişlē, şindi bi dene ķonyalı varıdı ġarı ġoca. o dedi ki sen bunnara ne sôlediŋ dedi. 

almanyada ġız ġardeşim var dedim, yalan sôledim burda, yalana baķma. 

hasdānedèymiş, onuŋ  yanına ziyārete gidiyon dedim. o zumana gelince girişi vurdulā, 

avusdurya girişini. avusduryàya vadıķ. gine geldi aynı ķonyalı, aynı kelemiyi ġullandı. 

almanyàya da vedilē. üş gün sōna ben∪işe girdim, üçüncüsü gün, gitdim∪üçüncüsü 25252525 

gün  baķ. işe resdoranta girdim, buláşıķÇı, onnan kēri bir∪ay, ik∪ay çalışdıK∪ōrda 

nèyise, tabi yaz gelince mart∪ayında Kitdik ya, yaz gelince işlē açılınca tekrā 

avusduryàya Kitdim. ōrda iş çoķ, ōrda da inşā∪at∪işindēdim. ōrda hem∪işci olduķ, 

hem∪işci olduķ. onnan kēri bi sene on∪üç∪ay durdum, almanyàya geşdim, isdek 

yapdım. almanyada ġā çalışdıK∪on, on∪iki sene ilk Kitdįmdeki işèyi dēvesem 30303030  

hayran  ġalısıŋ sen. şimdi ilk Kitdįmde gece gitdik biz. bôle adam daşıyan taķsileri 

bilmōduķ biz o zuman, şe∪ir görmedįmizden. bi vosvågen, taķside ġarı ġoca oturuyolā. 

adresi vēdim, bi alceK∪oldu, bi de almēceK∪oldu o adam, sōna ġarıynan  bi  ġonuşdulā,  

aldılā. iki sā∪at benim∪adresi aradılā baķ bu almannā. götüŋgende bizim köylü varıdı o 

adresi aradıķ. neyise adĭresi bulamadı, mū∪udiŋ∪acamısīmış. sōna pulúse götdü 35353535  

beni,  biz dedik vallā∪i işi gördük. biz turíS gibi geldik pulúse teslim∪olduķ. sōna 

pulús∪aradı adĭresi aradı işētdi, benden∪iki gün∪eveli gitdiydi, ambellįni 

bildirmemiş∪ōrda. ambellik yapālā oríya vadıŋ mı pulúse hemen muķdarlàğa veya∪uT 

pulúse ben geldim dèye bildiri  yapāsıŋ oríya. o da bildirmemiş, o da bulamadı. ōrdan 

nèyise baŋa adĩresi arıyan∪adam dutdu baŋa on marķ vedi. on marķı ben cebime 40404040 

ġuyamōn pulúsden ķorķuma baķ. masàya ġōyon∪on marķı, pulús dèyō ķu ġuy cebiŋe 

dēyō. ķorķuma ġuyamōn, pulús pasaport dedi vedim, turǘsmiŋ dedi turǘsün dedim. biz 

vallā∪i işi gördük dedim. sōna pulús de bulamadı adĭresi, beni otele götdü, otele götdü, 

tek yataķlı otele bílát kesdirivedi. hatdā pulús dedi ki ġarnıŋ∪aş  mı dedi. altı da 

loķantadır∪ōrlāŋ. ġarnım∪aş di∪il dedim, o zumana gelince, işāretle aŋnaşıyoS, dā 45454545  

iki günnüğün yā, iki günnük, üş günnüğün. işāretle aŋnaşıyoS, yemek yēceŋ mi dedi 

bône. ben de yemēcen dedim yatcen dedim. sōna sabāla ķaķdım, otelde yatdım, sabāla 

ķaķdım. sovuķdan∪araba çalışmamış. bi adama vedim∪oteliŋ∪öŋünde adĭresi, bekle 

dedi. ōrda bekledim, arabàyı çalışdırdı, bin dedi. adĩresi aldı, biliyomuş∪o işeyi, o 

mu∪udi. arabada da bi  ġurt köpē va, bi omzunu bura atdı, bi bacānı buríya atdı 50505050        

bi bacānı da bura atdı, benim burları ķoķulēyo pişgin köpek. alman güle güle vāllā 



 

 

217 
 

 

ölüyo, o da vallā burdan siziŋ∪oda ġadā filánımış, süleyman. ġarşı ġarşıya gelivedik 

bizim köylü. ōrda kēri buluşduķ, adam ġodu gitdi. para veren dedim, elli marķ vallā onu 

da almadı, yol parası, onu da almadı. baķ, öbürü de almadı. iki sā∪aT∪adĩres∪arıyō, 

dēha baŋa on marķ vedi, para almadı da. ne èyi adam, aha oríya vacek ya, bi dene 55555555  

adĭresi gösderdiŋ mi onnara seni bulmáyışın bıraķmazlā. o zuman∪ônēydi şimci ora da 

belki bozulmuşdur, yetmişden bu yanna aşşā yoķarı yirmi altı sene oluyo, otuz∪altı sene 

oluyo. èyi gördüm ben şinci, gördüm ben∪açıķca ġonuşam. şinci ōrdan bi de dā 

avusduryàya Kitcen sekiz∪üz kilemetĩre arası. tireniŋ soŋ durāna vadım, gine bi ġarı bi 

ġoca dikiliyolā bône yaşlı biraz. biyō da onnara vedim∪adĩresi, beni vallā arabàya 60606060  

bindirmèyişin ġoyup Kitmedilē. arabàcıya, şöföre tembè etdilē bu adam şuríya gidiyo, 

bunu götür. almanyànan∪ikisiniŋ húdúd ya arası, almannara almana vedim. 

avusduryànıŋ filán yerine bunu götür dedilē. elimde adĩres de vā. āynısını o da yapdı, 

āynısını o şöför de yapdı ta oríya. onnan kēri ġālik ōrda tabi ōrda da bi adĩresi var, o 

doķuşlā köyünden birisi varıdı, onuŋ yanında ġaldım, üş gün durdum, dördüncüsü 65656565 

gün∪iş buldum. gine resdòrantda. avusduryàya vadım benim köylünüŋ yanına da tekrā 

almanyàya geşdim bi dā. almanyada çalışdım resdòrantda. almanyada iki ay çalışdım, 

havālā açıldı tekrā avusduryàya geşdim. avusduryada ġāyi bi inşā∪at firmasına girdik. 

ōrda on∪iki, on∪üç∪ay ġaldıķ, avusduryada, onnan kēri on∪iki, on∪üç∪ayda bi sene 

durmák mecĩburetlįdi. isdek yaPdıķ başġa bi dävletden. on∪üç∪ay çalışdım, 70707070 

almanyàya   geşdim. ōrda çalışdım, o zumannarı  götmedim, ta sōnadan kēri seKizende 

götdüm∪ōlanıŋ birini. seKizende götdüm, o işci oldu ben ġodum geldim, buríya geldim.  

 

GÜNLERİNİZ NASIL GEÇİYOR, NE İŞ YAPIYOSUNUZ? 

 

nápÇez, şinden kēri biz bu yaşda ne yapÇez. şinci önceden burlāmız faķıridi. şindi 

kimiŋ kimsèye ehdiyici yoķ. hemen hemene yoķ sayarın ben, çalışan bi kişiye, 

çalışmàyan∪adamı nāpen. çalışan bi kişiniŋ kimsèye ehdiyici yoķ. şimci bi işci arōn 75757575 

da bulamēyon köyde yā. bi  yere bi işci götcen deseŋ gitmēyō, otuz beş ķırķ milyon 

dēyō. zor∪iş∪olusa oŋa da gitmēyō, samana mamana girmēyō adam. vallā aş duruyo, 

girmēyō. müniPde ġaldım, ekseri ben bağura eyāletinde ġaldım, münipde ġaldım. hele 

bu boğaz∪içi derlē, çarşı va, bütün türk dükKanı. bütün dükKannā, işeylē, acentelē 
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türK∪acentesi. böreKcisiymiş, lāmācuncusuymuş  bütün türKdür. bi dene alman 80808080 

görüseŋ beş dene türk görüsüŋ∪ōrda. tiren∪isdasyonunuŋ yaķını. almanyadan sekizen 

dörtde döndüm, ġafam∪ône aldı, şindi yarımız burda yarımız∪ōrda. bi çocū∪u işēdince 

dedim ġoyen giden. o zuman marķ dā yüksek di∪ildi. paràyı ben burda da ġazandım, 

ġazanmadım di∪il. besicilik yapdıķ, az çoK∪ileşberlēmiz vā, bura vā, baķġal. şindi 

genşlik zamānım∪olcek, almanyadan filen para burda fazla. neden dèseŋ ya 85858585 

alavèráya  tam düşceŋ yapdıŋ∪işi tam yapceŋ. ōrda şindi benim∪ōlan va, burdan para  

isdèyo  dā. üş dene kişi çalışıyo da burdan dā para isdēyo yēcek. 

almanyanıŋ∪eķonomǘsü bozuldu dēyolā. ürō geçeli üş biŋ marK∪alıyosa şindi biŋ beş 

yüz∪ürō alıyo, nası yetirsiŋ. sekiz yüz doķuz∪üz∪ürō äve veriyo, o da haķlı. bi tavuķ beş 

marķısa, şindi de beş∪ürō; bi et, on marķısa şindi de on∪ürō. ürō ikiye ġatlàyō, 90909090      

üçe ġatlàyō sıķıntı va tabi. şindi türkǘyede çalışmış bi adam, almanyadan∪èyi. ben şurda 

on∪on beş besi yapdırın hiş ġalmadı altı yedi milyār ġalır. beş∪ayıŋ∪içinde çıķarı, 

veyāt∪alt∪ayıŋ∪içinde çıķarı. bunu nerde alabilisiŋ. benim∪iki ōlan bi ġız vā. hepSini 

ävlendirdim, biri isdambolda, ġız∪isdambolda, ōlanıŋ biri almanyada, biri burda. 

besicilįŋ durumu kötü, bi mal şindi iki milyārdan∪aşşā alınmēyo bi dana. besi 95959595 

yapılcek  dana iki milyārdan∪aşşā alınmōyo. bunu bi de beslēceŋ de üş milyara çıķıyo, 

sen satabilirseŋ∪iki Puçuķ milyara satceŋ. onuŋ yèmesi va beş yüz, altı yüz. alt∪ayda  

altı yüz yèmesi va. yem pā∪alı, yem birez pā∪alı. yem∪on beş milyon filen∪olsa ġalıyo. 

yem yirmi milyon, yirmi iki milyon şindi. bu fiyáte aldıŋ mı kárı yeyip gidiyo. 

tarımımız∪avara, tarımımız ġuru mal, bilassa bizim suyumuz yoķ, baķ dävlet bizim 100100100100 

köye baķmō, etĩraf  köylēŋ hePisinde su va. hePisi ardícen vā, veyā∪ut bareş yapdılā. 

dävlet sāde bizim köyü, burda adamımız yoķ. dävletde de ġabāt∪olmàyabilir. 

areşdıramēyoz, suyumuz vā,  bel gibi su çıķıyo, atmış metĩre yèrde dalıyo dabana. bu 

sebePle bizim∪ekcēmiz būdey, ārpa, būdey ġuru mal. başġa ne ekceK∪adam yarım 

dölüm fasille ekiyo, bir∪ävlek fasille ekiyo. onu da sulůyabilirse denesi oluyo, 105105105105 

suluyamazsa o da yoķ. sulu māsúl∪olmadıķdan kēri verimimiz çoK∪az. iki oldu 

mö∪endisiŋ geldį∪i  burda ġocā suyu bel gibi suyu görüyo burda. o suyu görüp de bi 

bareŞ∪olmazsa göl yapıvē, veyā∪ut yalaK∪atıvē. şu köyünen bu su ortaķ.  o  köye vadıŋ 

mı benim köye ġadā atāsaŋ∪olcek dèyō. bura da dèyō, şurdan geşcek dèyoz biz. burdan 

gerçi tarlalāmız vā, burdan geçēse bize de yarēcek, onnara da yarēcáķ da onnā da 110110110110 
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burdan∪isdemō. direk geçēse o köy zengin, dedį∪i oluyo. emme bizim köyümüzde gidip 

de bir muķdār bizim şu derdimiz, bi vatandaş bizim şuyumuz va deyip de 

gidip∪areşdıramēyoS. mö∪endiS geliyo, toķuşlā köyü yapma o köye derse ġoyup 

gidiyo. yapma dèyō, ortaķ su dèyō, hiş bi şèye yaramèyō. bu suculuK∪oluvese  gine èyi 

bi dölüm yeriŋ beş dölüm∪olcek, beş dölümüŋ vedįni vecek. şindi beş dölüm 115115115115 

yer∪ekiyoŋ toķuşlā köyünüŋ temsil, ova köyünüŋ, sāde toķuşlādan bahsetmiyom, ova 

köyünüŋ bir∪ävlek vedįni vemēyo. bizim burda üş dölüm pāncar∪ekceŋ de on ton∪anca 

vecek. adamnā üş dölüm pāncar∪ekdi mi ķırķ beş ton pāncar veriyo. meyva da para 

etmēyo, meyva canab∪allāŋ vedį∪i  bi şey. bu sene hiç yoķ baķ. sovuK∪öldürdü 

ġoyvedi. ağı maf∪etdi, böcek beyāz bi kelebek vadır. beyāz kelebek, ağı 120120120120 

yavrusudur.  şindi vallā burlara bi girdi, o meyvaları ġurutdu. ġurutdu bôle cember 

yapdı, elek gibi sürüveriyo, içi de ağı oluyo onuŋ, yaprānı maprānı ġomēyo. ilāş bāzıları 

atıyo, kendi meyvasına, kendi meyvasına atıyo, on gün sōna gine geliyo öbür 

meyvadan∪oŋa atlama yapıyo. ône bi kömeli meyva yoķ. üç∪ağáş şonda va,  beş∪ağáş 

bende va, iki ağáş şu arķàdeşde vā, yēcē ġadā ône bi satılıķ şey yoķ. elmā, kirāz, 125125125125 

vişne, erik, bunnā başġa bi ārmùt da olan vadır. bône yēcek ġadā ône bi fazla di∪il, işde 

o, bu meyva da suyunan∪oluyo, biz sudan yanığız, başġa bi şeyden di∪il. 

suyumuz∪oluvese kendi hālini ġorucák. köy zati yoķsulluķdan∪isdambula ġaşdı, 

isdambula göç∪etdi bizim köy yarı yoķdur burda. vallā kimisi çorapTa çalışıyo, kimisi 

hamballıķda çalışıyo, kimisi basmada çalışıyo, kimisi ayaķġabıda çalışıyo. on∪altı 130130130130 

on yedi yaşına girdi mi çocuķ mecibur gidiyo, geçim yapcen dèye. ilK∪oķul bitdi mi 

bitdi gidiyo. deha köyümüzde bi dene ôretmen va, ġoca köyde bi dene ôretmen çıķdı, 

memur filen yoķ. uláşım baķımı kötü, uláşım baķımı. biz çocuĝu götürüyoS 

sinanpaşàya, hadi üş beş ġuruşumuz va da ône götürüyoS, getiriyoS, götürüyoS. sabāla 

götürüyoS, aķşamıla getiriyoS. emme abdullā hoca da getiremeS ki hāli  vaķdí 135135135135 

èyiyse  ône getcek, zor bizim∪işēmiz zor. esgiden dā  kötüydü, şindi oŋa bi şey 

diyemem, şindi siyāsete ġaşmıyam da erdoğan birez çocuķ parası vedi de çocuķlara, 

çocuĝu çoK∪olannara paràyı veriyo, o da èyi di∪il. o çocuĝuŋ bubası çalışmèyivedi 

paraları alınca, o çocuķ parası geçindiriyo adamı. saŋa bi işci lāzım∪oluyo etdiyeci yoķ 

ķu, ileriye etdiyici yoķ, o güne yetiyo emme arķàyı irken demēyo. temsil burda 140140140140      

bi  denesi varıdı, on beş, yirmi, otuz  sene eveli belki  şora oturudu, bire içēdi. işe gidive 
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dediŋ mi eken bişsiŋ derdi. ġarısı da vallā dilençiliĝinen geçinirdi. hadi bu ġarı ben∪ona 

nası acımıcen.           

 

KÖY ODASI VAR MI, NASIL KULLANILIR?  

 

sekiz∪on dene vā. odalā ķışın ġullanılır, bi de bône misāfiri geldi mi herifiŋ, tabi şindi 

misāfir∪eyleşmō da eyleşceK∪olursa odasında yatırı. yatağı, yorġanı hePisi 145145145145 

hazırdır∪odalāda.  yemeĝi götürülē, üş beş kişi yemek götürü. deha biz misāfir gelsiŋ 

dèye hepimiz kēri baķarız  bône, hele ıramazanda herkeş misāfir∪ara. bu işlēmiz∪èyidir. 

onnara bi şey demem, ġariben de olsa zenginden fazla baķā, misāfire baķarıS. ıramazan 

her∪aydan∪èyi geçiyo şu vaziyetde. ben cığara içiyon baķ, canım sıķıldı baķ cığara 

işcen ıramazanda olsa içemem, ône di∪i mi? yemēŋ∪iki öğünü oluyo, bi aķşam bi 150150150150 

de  sahurda oluyo. yemek ġayġısı olmēyo, terāvimizi filen ġılā köy.             
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ADI SOY   ADI Tevfik SÖĞÜT 

YAŞI 74 

 ÖĞRENİM DURUMU İlkokul  

DERLEME YERİ GÜNEY 

Metin numarası : I. 5 

KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ?KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ?KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ?KENDİNİZİ TANITIR MISINIZ?    

            yetmiş dört yaşınďayım biŋ doķuz∪üz otuS∪ikiliyin ben. aşgerlįmi sūriye hududda 

ġızıldepedeydim ben. derbese şenyurtdáydım. ġaraġol ķomutanıydım ben, ha. ōrda 

yirmi bir, yirm∪iki, otuz∪ay yapdıķ bi iş. otuz∪ay yapdıķ, o gün∪ôlēdi canım. 

núsáybindēdim ben. ben∪āra dā∪ınıŋ baK∪ele bütün ġaraġolları sayen:  derbese 

şenyurtdan başláyoŋ, şenyurtda vardemiŞ, haramaraş, melō taķımı, 5555 

duymuşuŋdur∪onnarı dē mi? hangevi, fādiye, mēmediye.... bu ġaraġollāda aşşā yòķarı 

hemen durdum ben hepşinde ha. otuz∪ay yapdım. o gün∪ôlēdi, çavış∪olaraķ bendim, 

çavışdım ben biliyoŋ mu? subāy yoğudu başımızda sekiz doķuz kişi, bendim. yoķ biz 

gümrüK∪asgeridik  sonra jandarma, seyar jandarmàydıķ biz, biz baķıyoduķ, sōna 

jandarma gäldi. ondan sōna ben∪elli beşiŋ yirmi sekizinde, baK∪ele ekimiŋ yirmi 10101010 

sekizinde da∪ıldıķ, teSkirèyi bitirdim gäldim∪ōrda. yā∪u şindi baK∪ele ben∪āşamdan   

arķàdáşları görevlendiridik. aşşā yòķarı beş kilèmetre mıntıķamız varıdı bizim, ôlēdi. 

taķımnaŋ∪açıķ geŋişdi ya taķımnāŋ dörT dene ġaraġolu varıdı. ōrda efendįm bi 

ġaraġoluŋ beş kilèmetre ortasında meselā çalışlāŋ benzinnįnnen ġaracöreniŋ∪arası şurda 

ġaraġolumuz varıdı. şey yaġındı demiryolu ya, demiryolunuŋ∪ötü yanı sūriyeniŋdi. 15151515 

ben de ōrda ġaraġol dāda ġaldım, devamlı baķ, taķıma da baķdım. jandarma genel 

ķomutanı şiķayet∪olundu baķ haramaraş ġaraġolunda. orda geldi, aliġobderinen∪èndi 

baŋa, endi tēFik çavış sen misiŋ? benin sayın genaralım. len pezevek dedi yā∪u sôvdü bi 

de baŋa. sayın genaralım suçum varısa  baŋa ġabul. ācıķ mıntıķamda iş köpekleri işcilē 

getmişlē. dört sefer∪endilē çıķdılā, af buyur dedi bi de  ben sana haķāret∪etdim 20202020   

dedi. izmirli bi yüzbaşım varıdı durġut diş dèye o bağrıdı geldi, arķasında yüz∪ellĩ dene 

subāy vā. sayın genaralım dedi, bu gibi benim∪on∪üş dene çavışım vā. ben de dedi 

baK∪ele ōrda dedi bu gibi bi dene dā ōsa hevāda ġuşlā uşmaz dedi. baŋa bi yazı gäldi on 
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beş gün∪arasında bi taķımnara baķdım  cip vedilē, asgerlį bitirdim gäldim∪ōrda ha anna.  

sen de ōrdēmįşiŋ baķ. nüseybin, dördüncü bölük varıdı ōrda bize ā∪itdi o da. 25252525 

dördüncü bölükdü ora. yā asgerlik bizim şôlēdi, suyumuz ġıtdı bizim. burdan şinanpaşa 

gibi bi yerde bi nērimiz varıdı. bi arķadáci görevlendiridim  ben∪ayşamdan, erkencen  

pusudan  gelirdi o. herkeŞ∪iki dene de merkebimiz varıdı. araba filān yoK∪o günnēde.  

elli dört, elli beşde ben∪ōrdàydım ha. bu äv∪efendim devlet de bize çoķ sā∪ib çıķıyōdu, 

èyiydi. herkeşiŋ mıntıķası ayrıydı. sabahTan∪iS ķonturoluna gidēdim ben. doġuzda 30303030 

meciburi iz raporu veridim, sizde de varımışdır∪o.  iz raporu veridim, iz de annadıŋ mı 

bölüğe bildirirdim ben veyā∪ut taķıma diyon, taķım bölüğe bildirirdi filān bôle, bôle bi 

günnēmiz geşdi. çoķ baķıyodu devlet bize. ġuleme gündüzleriydi ò. pòsuya gidēdi 

arķàdáşlāŋ mıntıķası ayrı. ben de yanımda da devāmlı bi kişi alaġordum. ġaraġol 

ķomutanıyın ġāli ya hem nöbedi on bire on∪ikiye ġadā ben beklèyen yat derdim saŋa 35353535 

ġaraġol. toķatdan bi ömer çelik varıdı veyā urfadan di∪il bursadan bi ismā∪il∪ata varıdı. 

ikisini alaġordum, ismā∪il∪adǎ da on∪altı seneliK∪asger bi rüşvet yüzünden filān cezā 

görmüş de çavış∪emr∪edişiŋ beni idāre filān. devāmlı onu alaġordum ben de. aláy 

ķomutanı geldi de şüpelendi, sen bunu nèye devāmlı alaġoyoŋ? annatdım ben de, bu 

dedim∪on∪altı seneliK∪asgerimiş, bi beş lère yüzünden. yüzbaşı o zuman∪ōrda 40404040 

nöbetÇi yüzbaşı gelmiş∪ondan beş lère vēmiş, şā∪itlenmiş, numarasını 

almış∪onuŋ∪on∪altı sene cezā gômüş∪o. ōrdáydí, benim∪emrimdēdi  filān. işde hāliyle 

bôle annatdīmız canım. asgerlį bitirdik geldiK∪ōrdan. varıdı bizde mayın varıdı. yüz  

kilèmetrede  baķ bi mayın varıdı. sabahdan da iz ķonturoluna gidēdim. şurda iz 

ķonturolu vā şurda. ben patiķadan saPmazdım hiç. bāzı patlama ġaçaķcılā oldu mu 45454545 

on∪üş sefer  filān müsādeme yapdıķ biz. ölümlē de oluyodu, devlet, adam∪öldürene 

müķāfāt da vēdi bizim zamānımızda.  adam∪öldürene müķāfāt verilēdi, selbesdi adam 

vurmaķ, vizdānıŋa göre. gerçi ben∪ôle Pi şeylēnen ġarşıláşmadım da hē allā şükür. 

vāzifèyi bitirdiK∪otuz∪ay yapdım∪ōrda  ben∪asgerlį∪i. yirmi∪ik∪ay ġaraġol 

ķomutanlığı yapdım.  izmiTde acemi birlį∪im, gölcükde de çavış ķursunu 50505050 

gördüm∪ōrda. çavış ķursundan sōna  dağıtım∪oldu.   
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āsger∪āķıdácím baK∪ele deŋizlinin, ġızılcabölüğün, tavasın ġızılcabölük nā∪iyesinden 

bi hasan∪ağeş dèye bi āķıdácím varıdı. onbaşı ġursuna gönderdim ben∪onu ondan sōna  

ben∪ōráyí teslim∪etdim. mô∪üm bi ġaraġolu, müsādeme oldu da oráyá vedilē beni. 

ōrdan sōna taķıma gitdim, taķıma baķdıķ falan bi şeylē ha. onu onbaşı yapdım 55555555    

faġat ġaraġolu da oŋa teslim∪etdim gitdim datlı bi arķıdàşdır da ha. duyuyōz da arabası 

filān varımış, göremedim geldik geleli baK∪elli dört, elli beşde geldik biz. elli 

beşiŋ∪ekimiŋ náhāyátinde, velāsıl göremedim bilmōz, burlāda arķıdáşlāmız çoķ da. yā 

çatışmalā nasĭ olcek ġaçaķcı geldi mi paralo verilēdi her gün∪aķşamnē, paralo verilēdi. 

paralòyu şey∪etdiŋ mi atáş∪edēdiŋ, bilemedi mi eriF. çoķları vā anadıŋ mı verilēdi 60606060 

biz de erāta bildiridik. hèr gün ġaraġola hèr gün, herkesiŋ mıntıķası ayrıydı. do∪u, batı, 

sen de yapmışıŋ∪ōrda da bizde ôlēdi, gine de ôle mi devām∪ediyō mu bilmèyon ġāli. 

yüz metire, baK∪ele yüz metirēdi, patíķa yolu varıdı, oráyí devlet tarafından moturlānan 

sürüverilēdi. vållā ġuş geşcek ġuş da belli olurdu ha ġuş. ġuş geşcek ġuş da belli olur. 

ben de hèr gün mıntıķamı gelirdim, iz raporunu veridim doķuzda mecibur. ondan 65656565 

sōnā arķıdáşlā gelir, herkeşe imzā atdırıdım, imza deFTeri varıdı şurda. vāzįfe bizimdi o 

gün∪üçün ha.  

 

KÖYE NİÇİN BU İSMİ VERMİŞLER, KÖYÜ ANLATIR MISINIZ? 

 

güneyköy güney ķasabasī  iyi kötü yetmiş dörtde buríyi belediyelik yapdıķ. ben de bir 

ķaç dönem şey yapdım, encümennik filān yannānda. köyümüz dā hālā vazíyete geşmedi 

ha. burası  belediyelik de düzene girmedi, düzennē bozuķ, gelĩyo, gidiyo ha. olŭyo 70707070 

ôle baķam, baķıyōz da o gün∪üçün ben yedi sene ġoruma başġanlī∪ı yapdım burda baķ 

dönemde. yedi sene yapdım, yedi sene içersinde doġuz∪ay borşlŭ aldım da iki yüz 

yetmiş dört biŋ nere paráynan teslim∪etdim ben. ġaymaķam geldi buráya, vāli geldi, 

teşekkür∪aldım. vazįfemiz bôlēdi. allā rāzi ōsuŋ bu gibi sekiz dene şeyimiz vā, 

belediyemiz vā. her∪arķádeş bôle ōsa ben  beş dene ġova aldım baK∪aha. cezālānan 75757575 

bütün ha, köye. ġovaları teslim∪etdim geçen∪adama. seksen∪üşde teslim∪etdim 

ben∪asgeriye döneminde. ġaymaķam geldi dedi: hacı tēfiK∪ille biz seni almēcez. yetē 

dedim ben, baK∪ele ben yaşlandım yetē. teşekkür∪etdilē gitdilē, hālā devām, düzennē 
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bozuķ. bizim zamānımızdan beri bozuķ. bizde şurda ġorumacı varıdı, meşe ġorucusu. eŋ 

birinci zıtdıma giden∪o, ben kesdirmedim yedi sene içersinde,     kesdirmedim∪onu    80808080  

ben.  kesēlē, kesiliyō, getiriyolā. bu da yapdı benden sōna de∪il, benden∪ikincide aldı 

baķ ha. bi de oŋa soruŋ.  cezā veriyoz da o da ġaymaķamıŋ tēcizi vā biliyoŋ mu? cezā 

vēsek şindi biz mahkèmèye vēsek bi sürü devlet, ķānun cezā veriyollā onnāra da kendi 

aramızda biz ġarar∪aldım ben. annadıŋ mı hepsini arķıdáşlāŋ da imzāsını aldım. çünkü  

belediyèye girsiŋ, ġorumáya girsiŋ dèye de aldīmız paráyí ōrda gösderi yapdım 85858585     

ben deFterde devāmlı. bi şeye tesbįt∪etdirdik kendi aramızda. kesdirmèyem dèye, 

kesdirmedik hem de yā. bunuŋ zamānında başladılā kesmèye, kesildi dā soruŋ∪oŋa da. 

kesdirmedim ben ha. çoķ güzel∪èyidir bura, şindį geçen seneden çocuķlām∪izmirde, 

onnāŋ yanına gitdim ben. açıķ hasdalandım da idrar tālilinnen ġan tālili gitdik∪izmir 

ġarşıyaķada. samsunnuymuş doķdor, girdik neyise, bi gün yetişmedi.  dedi: amca 90909090  

sen dedi, yārın veyā∪uT∪üşden sōna, üşden di∪i ben bazártási gün gelen. bazártási gün 

tālillē çıķmīş. ōrda annadıŋ mı gètÇēm yerlē vā. amca dedi, sen nèrde doğduŋ, nèrde 

büyüdüŋ, nèrde yaşadıŋ? ben dağda otuz sene ġoyun gütdüm de onu demedim māsus. 

baK∪ele köyümüz güzel dedim. suyumuz∪iyi, temiz∪avāmız vā. yaşantım da èyi, 

vaķtim de èyi dedim. yaşantım burlādan dedim. yav bu dedi baK∪ele ġan tālili 95959595   

sende olmaması lāzım dedi. ciğara işdiŋ mi? ben ciğara  az∪işdim, az∪işdim, ānadıŋ mı. 

amalĩyat∪olduŋ mu? olmadım dedim, ben∪işKi işmedim, ciğara işmedim, ciğara işdim, 

hemen terketdim. yaşantım bu dedim. yav ben de samsunluyun dedi ġadın. bu dedi 

ķadastıra çoķ güzel çalışıyo dedi. ben doķdorun bundan∪olmaması lāzım sende dedi. 

amalĩyat filán∪olmadıŋ mı, olmadım. geçē dedi ġan şēsi hālā devām∪ediyo, bazı 100100100100 

geliyo geçiyo filán, bôle bi yaşantımız vā. ġan tālili, ġan va, şeker va  bende. 

yav∪ırātsızlıķ gäldi mi gitmiyo baķam ya işallā èyi gidē. våla çekiniyo yimēlēden ha. 

zebze yiceŋ dedi doķdor bize. ağır bi şey sıva yağladan yimēceŋ dedi. ben yimōz  

baķam∪èyi  şôle. gelĩyo, geçiyo ha.    

 

KÖYÜN İSMİ NEDEN GÜNEYKÖY? 

 

tē esgiden güneyköy, güneye annadıŋ mı yoķarı mállede benim sülālem bu 105105105105                 

temsil∪eden benim dedem varımış da bu köy∪atatürküŋ yanĭnda hizmet∪etmiş∪o 



 

 

225 
 

 

zumannā cumurĩyet ġurulmadan.  köyü ġuran ġuruculādan dedem benim. burda 

gelir∪onuŋ yanında yatāmış da gece atınan geri gidēmiş∪atatürk. ali bey derlēdi dedeme 

de o da izmire göşdü gitdi burdan. değmenneri filán varıdı satdı, savdı isdanbòldan bi 

ġarı getdi filán. velāsıl∪orları uzatdı. ondan dört beş dene çocuK∪olmuş. nine 110110110110 

anamgilde anadıŋ mı ġalmışlā derdi analānıŋ yanında. altĭ dene ġız bi ōlan. velāsıl 

tarlàları satmış gitmiş ha. yā buríyá gece gelirmiş, onnan habar∪alırmış. geri suvārílárá 

gidē suvārílāŋ∪içinden ta òríyá  gidēmiş. onu da yanında götürümüş, dedemi. o ġudā 

fazla edemicen ben. yā birází ġāli bu ġadālıķ dèyem de bilmèyon o ġadarını ha. yorulma 

di∪i de girmèyem fazla da ilerleTmèyem. allā şükür ġabri nur∪ōsuŋ∪atatürküŋ baķ 115115115115 

memliketi ġurtādı, ne güzel cumuriyetlik. her şey hür, her şey yaşantı èyi. yonan burda 

bizim∪evimiz  varıdı, mutfağı varımış da ninem varıdı. cessurdu ninem de  cessurdu, 

gevurlā gelmişlē bi şey∪isdemişlē de iki kişi bir∪olmuş da gevuruŋ birini öldürmüşlē, 

tersliğe gömmüşlē, onu deyveriyō ninemgil ya. iki ġarı birleşmişlē, üş ġarı hátdā  da 

öldürmüşlē onu, yonanı. demedilē bi şē ha. şindi tersliğe gömmüşlē de çövü 120120120120 

getmişlē veyā∪ut piynār. onnā ġaynáşíyo  sandetmişlē de ōrda baya bir∪āFta ōn gün diri 

dèye gelĩ de bulŭlā dèye, bulmamışlā ōrda ġalmış. ġaynáşiyō derlēmiş∪onnā, baķālā, 

baķālāmış. ôle yāni,  ôle dèyveridi ninem∪ırāmetlik yāni. ölme mi o tersliğe 

gömüldükden sōra hepsi can kesildi.  

 

KÖYÜNÜZDE ODA VAR MI? 

 

şindi aşşā yoķarı odalā yanıyo, yanan yerlē de var. köyümüzde on beş, on∪alTĭ dana 125125125125 

oda varıdı ya yanannā çoķ sērek. biz misāfire baķādıK∪esgiden, peyġamberimizden 

ġalma. helĩl∪ibirām peyġamberden ġalma. doķsan sekizde de ben hacıya gitdim geldim. 

dörd∪ay, hacı ġanat dèye biri vā. onnan gitdim, èyi tanırsıŋ dē mi hoca. onnan gitdim 

ben de dörd∪ay, yedi gün sōna dörd∪ay ġaldıķ, gelĩken. gidēken∪uçānan gitdik, 

gelĩken∪arabáynan gäldiK. açıķ müşgüllüK çekdik ya èyi di∪i, uçānan gelceŋ, 130130130130 

gitÇeŋ. eziyet∪ediyollā, ürdünde bi rüşvet yüzünden bizim∪afyonnunā ġavġa etdilē. 

herkeş∪arabasına binsiŋ dedilē. sūriyeden∪iÇ∪unuTmam baK∪ele on beş yirmi kilō bi 

çay∪aldım, vållā poşetlēnen bilmèyon  buríyá gäldik, eşe dosTa dağıTdıK∪onnarı yā. 

çay da çay, eŋ mö∪üm∪oranıŋ şeyi çayıdı. şindi bizim türkǘyede dā èyileri çıķıyo. ne 
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bilen ben, o surĩyeniŋ çayı dā èyi dedilē ordan∪āldıK∪emme nası iriydi hem çayı da 135135135135 

yā. bu da gitdi arabisdanda durdu buŋa da soruŋ∪āynı ôle dē mi hacı ôlēdi ya, irįdi. 

odalara biz gelen giden misāfire baķādıķ, şindi yol∪olalı misāfir kesildi. ġırK yılda bi 

geliyō, baķ benim∪evimiŋ ġıyısında bi odam vadır. benim∪eşim dosdum  geliyo, onnā 

hePisine ben tēmin∪etdim, ciğāràyı da o gün terK∪etdim. benim bunu 

deyvemem∪ayıP∪olŭ da sālįliden dörT beş kişi va yanımda, bi dene ali va. ben de 140140140140 

ciğara içiyodum, maltepe içiyon, onnara içiyoŋ mu, o da yaķıyo, o da yaķıyo. kendi 

ciğaradan şurdan, usulcaķ yaķıyodu. o gün terK∪edivēdim ciğaràyı. o gün vållā, yā her 

şeyi benim, adam bi ciğaràyı saŋa vēmèyen, ġafama daķıldı ha anna, allā rāzi 

ōsuŋ∪emme. sālēliden, sen  de mi sālēlidendiŋ? benim çocūm da alaşe∪irde, asger, 

uzman çavuş, on beş∪on∪altı sene oldu gideli. demirciden de yanında biri vā. 145145145145 

onnnan∪èyi geçiniyollā da uzman çavış, alaşe∪irde. gitdi gideli ōrda. bi ázíciK∪onuŋ bi 

māzisi va onu da deyveren de. ortåġulda oķurġana topa merāKlıydı benim∪ōlan. beş 

dene ōlum va benim, o eŋ soŋdu, açıK∪oķutdum ben∪onu. benim de zıtdıma gidēdi 

toplānı kesedim. sekiz∪on dana topunu kesdim, ōrda şindi daķımda oyneyomuş da 

ġoyvemeyolā onu. baK∪anna fāydası ōldu. daķımda oynuyō, asgeriyede, onuŋ∪için 150150150150 

bıraķmōlāmış∪ōrdan ya. allǎh tarafından bu yāni. yā bi de peyġamberimiziŋ sözleri vā, 

misāfire baķdıŋ mı o gün∪için  gelip giden çoK∪oluyo. annadıŋ mı orlādan 

sebePleniyoduk bizlē çoķ.  neleri geliyodu yoldan, şurdan, burdan canım. patronnarı, 

eşi, dosdu ha anna.  baķıyoduķ ya o gün∪ôlēdi, şindi çoķ sērek geliyo.  
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ADI SOYADI Ali KARAKURT 

YAŞI 95 

ÖĞRENİM DURUMU Okur-yazar 

DERLEME YERİ EYİCE 

 
 Metin numarası : I. 6 
 
KURTULUŞ SAVAŞI VEYA ÇANAKKALE SAVAŞINI BİLİYOR MUSUNUZ? 
 
çanaķġaláyi bilmiyon da bubam seferberlikde ġaldı. çanaķġaleyi biz kendimiz 

bulamadıK∪esgerlikde çanaķġale duyādıķ. esgerliK∪esgiden ġaşdılā. onnan sōna yonan 

geldi, yonan geldikden sōna işde yonan geldiKden sōna yonan burda iki PuçuK∪ay mı 

ne ġaldı. o zuman∪onnā yonan geldįnde on yaşında filán varıdım ben. yonan geldi 

buríya, omuz∪omuza heş Pi şey∪öŋüne geçen yoķ, omuz∪omuza geldiler. tābĩ buranıŋ 5555 

böyükleri öŋüne geşdilē. yaso yaso yaso, ķalo ķalo ķalo hēp sizi yaşatcez, kemalı 

kescez, sizi yaşatcez dedilē bunnā. geldilē, burdan geşdilē, onnan sōna tabi gitdi. 

bir∪ävde gevur da yatdı biz de yatdıķ, bi şey demedilē o zuman, o zumānıŋ berinde. tabi 

gidēken malımızı  maşadımızı ġomadılā da, burda ġaldıķlānda şurda ġaraġol varıdı. 

ġaraġollā ġāli ġaraġollādan gelĩlēdi malımızı maşadımızı seçerlē alĭlā giderlē.  işeye 10101010 

ġaşdılā, altındaş vā şurda. ē daha başġa sorcēŋiz va mı baŋa yāni  başġa harbden başġa 

sorcēŋiz vā mı baŋa? çoķ şey sorcēŋiz. bubamıŋ∪adı ibirāhim. köyümüz∪eyice, adı 

nerden mi geliyo. dedemiziŋ ben nerden geldįni bilmèyon. nènem nįdeden gelmiş, 

dedem buralı yerlisi ya faġat dedem yerlisi buranıŋ, nènem nįdeden gelme. o zuman 

yaşaması, çekirge geldi, çekirge geldi dağda hiş yiceK∪işcek ġomadı. sefeberliğe, 15151515 

bubalāmız hep sefeberliğe gitdi, seferberlikde ġaldılā. yiceK∪işcek yoķ, ķıtlıķ ķıtlıķ 

ķıtlıķ, çekirge bi şey ġomadı. yonan geldi, onnan sōna yonan geldi. yonan geldikden 

sōna tabi eliŋde de bi şey yoķ.  bubamız sefeberlik, yetimidik tabi meselā tābi yetim 

ġaldıķ biz, yetim ġaldıķ. o çekirge geldį∪inde nasıl daĝı daşı dutdu geldi bôle. tarlàlāda 

ekinneri çaydan, burdan çay geçiyo bizim. o çaydan geçēkene suyu bôle yığmış, yāni 20202020 

bôle çekirge çevirmiş. ninem∪ırāmetlik de oraķÇı götmüş. eveli çebe derlēdi bôle bi 

çeketleri geyinip, adaları daķmışlā …Pişmèye. çekirge gelmiş bi yandan yimiş, onnā 

Pişmiş, onnā Pişmiş, çebelēni çitleyivēmiş çekirge. çekirge bôle geldi. altında 
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ġalan∪işde ne ġaldıysa sapı, onu onnan∪idāre olduķ. çekirge iki sene mi sürdü ġāli bi 

sene mi sürdü bilmèyon∪orasını çekirgeniŋ. sōna çekildi. ekinneri yidi, ekinneri nası, 25252525 

çitledi hèş bi şey ġomadı. altında tek tük yāni içi var ya onuŋ∪altında ġalan varısa 

biz∪onnarı topladıķ, onnānan bi yandan toplā bi yandan süredik. ama ben∪o ķırK∪iki 

ķırķ dörtdekini biliyon çekirgelē bône yumŭruķ gibiydin. çadırıŋ∪üsdüne kişelerlēdin de 

onuŋ∪üsdünde öldürülēdi. bizim∪ōrda ôleydi. afĭyån cepesinde onna gevur ġāli 

ġaşmadan harb∪olmadan buríya bi alèhsan paşáymíş, biz∪alèhsan paşa oldūnu 30303030 

bilmèyoz  da, bunnā, bunnāŋ dedeleri varıdı, halĩl∪ā derlēdi. geldi, halĩl∪ā halĩl∪ā 

halĩl∪ā ēy. içeri girdi biz halĩl∪āyı görüyoz. halĩl∪ā görünüvedi bize def∪oluŋ dedi, 

ġovaladı, biz ġaşdıķ. oŋa dèyō ki halĩl∪āya halĩl∪ā gevur ġāli burda yerli. nerden gircez, 

nerden çıķcez, ben∪alèhsan paşàyın dèyo. paşam benim gözlēm∪ağır görüyō dèyo, ben 

dèyo düz∪ağáşdan  size bi adam tāsis∪eden, onnā sizi haydar bey derlēdi, toķuşlālı 35353535 

haydar bey, o şemseTdinnen teslim∪olmadı. onnara sôlüyō, oràya varıyo, o ağalā da 

dōru haydar∪ağama da hadi memed∪ā. o haydar beyi buluyolā, haydar beynen güzel 

görüşüyolā. görüşdükden sōna afĭyånda dilsiziŋ∪ōlan derlē, gevuruŋ∪efesi. onu bulceŋ, 

o seni gevurnan görüşdürü, nasıl, nolcēni o bilir dèyo. oràya varıyo haydar bey, Sāti 

ondan ká∪āT∪alıyo, afĭyånda buluyo. ká∪ādı veriyo o subaya, tamam paşam dèyo. 40404040 

yāni  sabahdan burda görüşmeK∪üzere. yāni burda görüşceklē, onnā ne derse sen 

kendiŋ∪āzıŋınan duy, gözüŋünen gör dèyo. äve ġuyuyō, oturuyo bôle uzun gevurlā 

toplanmış. ne bu ne bu, ķalo ķalo otur, onnāŋ∪eŋ∪èyi lafı ķalo èyi, görüşüyolā.  

görüşdükden sōna paşa tamam dèyo, tamam. ōrdan dōru baķ tamam dèyo geliyo, 

toplanıyolā. onnan sōna ġara ķazım paşa beş dene paşa toplanıyolā. toplandıķdan 45454545 

sōna yicēmiz∪işcēmiz∪az dèyolā. yicēmiz∪işcēmiz, neyimiz varısa urus getiriyo. 

yicēmiz∪işcēmiz silāmız hepsi ōrdan geliyo. onnā geldikden sōna esgeri 

ķonturol∪ediyolā. esger zayıf, bunu üç∪ay besliyem dèyola. bekledikden sōna o silahlā, 

gözēl ġāli her şey hazır. şu sā∪atdá vurcez. tellē kesilcek, tam tekmil∪içeri girilcek 

dèyolā. telleri kesiyolā, onnā ġāli hazır. telleri kesiyolā, şu sā∪atdá, sā∪at 50505050 

gelmeden∪evel, içimizde gevur varımış. gevur topÇuya dèyo, patlat topu tamam vāķít 

geldi. o da bizim burlādan, bizim bu kövlēdendi. sülek derlēdi adına, süleymandı da 

sülek derlēdi. top patlàyınca tabi o adam ġorķuyo.  onu vurmuşlā tabi içerde, demek ki 

dā gevur varımış∪içimizde dèyerek gevuru vuruyolā. allah tarafından gevurlā  
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duymamış topuŋ∪atıldīnı. tam vaķít geldįnde tellēden giriyolā içeriye, gevuru 55555555      

alıve verive, alıve verive. fıransız yedi senede bozāsa yedi sā∪atda bozdum dèye 

övünsüŋ demiş. yedi sā∪ata de∪il iki sā∪ata ġomadılā. toP∪atılıyo ġāli sabahdan, burdan 

duyuluyō ġāli güldür güldür duyuluyo. bi hoca vādı derdi, ōlum erennēden toz ġabarıyō 

mu baķ baķam, yoķ. üş defā sôledi, üçüncüde toz ġabarıyo. ōlum ġorķma gevur 

bozuldu. 60606060    
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ADI SOYADI Ahmet PALA 

YAŞI 70 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul (3) 

DERLEME YERİ EYİCE 

 

Metin numarası : I. 7 

 

DURUMUNUZ NASIL, ESKİYLE BUGÜNÜ KARŞILAŞTIRIR MISINIZ? 

 

çoK∪èyi aslanım çoķ, her şey çoK∪ōlum, vallā her şey, ne gibi uláşım çoķ, aráş çoķ, 

biŋgi daha ġuvvetli, şindi bu durumda. meselā ôretmen∪olsuŋ, ne bileyim yāni nası 

annatsam, oķullarımız∪olsuŋ burlāda çoK∪èyi. yetişdiriyolā çolūmuzu çocūmuzu 

baķsáŋ ya. iyi yāni orta oķulu da var, lisesi var, üniverstesi var, var∪ōlu var. aķlıŋa 

gelmediK∪oķullar va, ben pek ġafam sarmáyo o oķullarıŋ ne oldūnu da çoK∪ōlum her 5555 

şey çoķ. ārpası da çoķ, buydeyi de  yēgi, işcek her şey bol. allah devletimize bol vēsiŋ, 

milletimize, devletimize ġuvvet, ġoláylıķ vēsiŋ her şey bol, raPbıma şükür. canab∪allah 

her türlü güşlüklere ġarşı dayanma gücü vēsiŋ. çoK∪èyi yāni çoK∪èyi. şindi bu kövüŋ 

ġaynaķları bu güne ġadar şu güne ġadar pancar bol∪ekiyolarıdın, haşáş∪ekiyolarıdın, 

ārpa, buydey∪ekiyolarıdın gine de ekiyolar hālā da. e tabi işi ķotàya bindirdilē, 10101010 

pancarı  ķotàya bindirdilē. burdan birez zayıf düşüyo ekinnē, ekmeK∪için yāni. yāni bi 

kişi elli daġar∪ekicēse yedi daġara beş daġara düşdü. burdan zayıf∪oluyo, şindi buydey 

birez zayıf∪oldu yāni para etmesi birez düşgün buydeyiŋ. buydey çoķ, herkeşiŋ∪evinde 

çoķ buydey var, haddinden fazla ārpası, buydeyi… biz∪insannar, nankör∪adamız yāni. 

bän de içindèyin neden dèye sorāsaŋ, bundan∪elli sene evelki vaķTiŋ şindiki durum 15151515 

çoK∪üsdünüŋ∪üsdünde. paşa yav paşa yav, paşàyız şindi. biz paşàyız∪ōlum ne  var, her 

şey bol yav. çolūmuzu çocūmuzu oķudabiliyoz. evelce oķumáymış, oķuma nedir, 

yazma nedir bilmèyoduķ. çocuĝun∪ōlu ôretmen. emme bugün∪için meselā emme yirmi 

dene ,emme ķırķ dene, emme otuz dene çocuK∪oķuduyo, bunuŋ∪ōlu. bunuŋ da gücü 

yoķ. ālázızda emme beş kişiye emme yim beş kişiye yeter gücü var, allah dā çoķ 20202020 

vēsiŋ.  ama yoğudu bône bundan∪elli sene evel. bu kövde ya üş kişi çıķar, ya iki kişi 
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çıķādı bône. ķırķ kişiyi elli  kişiyi beslēcek. bu arķàdáş beslēdi, vaķdi èyiydi. allah dā 

çoķ vēsiŋ.  

 

HAYVANCILIK YAPIYOR MUSUNUZ? 

 

benim yoK∪ōlum, kövlüleriŋ var. ine∪i var, ġoyunu var, keçisi var kiminiŋ. emme otuz, 

emme ķırķ, emme elli bône hepsi var. bône ġoyunuŋ∪üsdü olan her∪ävde motur var, 25252525 

ävlede. baķ şu kövde aşşā∪ı yoğusa bilmiyorum∪ama ķırķ tana motur vā. veyāhut, otuz 

tāne ġaránti, bu köv zāten∪atmış∪āne. atmış∪āne, ķırķ dana motur var, ne mutlu. bi 

motur bugün∪için∪aşşā  yòķarı elli hānèyi idāre edē. şöförünen mazot, hepsi bu 

şöförünen mazot. arāzi var, yüz∪elli dönüm∪olan da var. meyva da oluyo da bu sene 

yoķ. ġırağı öldürdü, mālesef her sene oluyodun, işde bi iki senedir∪olmōyō 30303030  

ġırağıdan.  ġırağı düşüyo buríya. älmā falan∪oluyodun, mütāssıs çoluķ çocuķ yēcek 

ġadā hepsi oluyodun. ama  işde bu sene yoķ, sovuķ şiddetli geçiyo. sōna burda çay va, 

bu çay, iyi bi çay bänce. neden bu çaydan su eksilmōyō su moturu olduķdan kēri ne 

bileyim, ne annatam, ne bileyim, nası annatsam her şey∪olur bu çaydan suyu aldıķdan 

kēri, her şey∪olur. işde her şeyden, aķlıŋa ne gelirse olur. baķ burda yer∪altında 35353535 

suyumuz. ķırķ beş mi elli beş metĩreden mi ne çıķmış. bol bol∪ōrdan∪alıyolā suyumuz 

bol, içiyoz. aķarsuyumuz da var, bir∪iki dene de çeşme var∪işde o da aynı 

kendili∪inden∪aķıyo. o da var yani hemen hemen çoķ kövlēden su baķımından∪èyi. ķırķ 

kilometire var burası, ama yarım sā∪atda varıyo araba. afĭyåna da varıyo oràya dā 

yaķına varıyo, sinanpaşàya. diyelim yirmi daķġada oràya varıyo, veyāhut yim beş 40404040 

daķġada  oràya varıyo araba. yarım sā∪at ora sürēse yirmi daķġa da bu işē sürüyo, 

sinanpaşa sürüyo. 

 

DÜĞÜNLER 

 

 şindi bizim burda perşembe,  cumā, cumartesi, pazar, üş dört gün bi dü∪ün∪olur burda.  

işde  gelenè∪i görenè∪i nè ise erkek, ķadın geleneklerini yapıyolā meselā. erkeklere 

düşen vāzife nèyise onu yapıyo, ķadınnara düşen vāzife nèyise onu yapıyolā 45454545   

meselā, hālihazırda. başġa gelene∪i görene∪i olan kövlē gibi dè∪il. televizĩyonda bāzı 
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seyir∪ediyon gözel yani dü∪ünneri oluyo onnāŋ. toplanıyolar∪emiş ġamış bi oyun 

çıķarıyolar. ne bileyim çoķ güzel∪oluyo, burda oyun yoK∪işde. vallā benim 

bildi∪im∪olmazdı ōlum hālihazırda bän bône  biliyorum. meselā nè ise gelenè∪i 

görenè∪i oŋa göre meselā gidēlē dü∪ün∪ävinde oynālar, türkü çaĝırılar. oràya ne 50505050 

gidicēse meselā bi hediye onu götürürler∪o dü∪ün∪ävine ķadınnar. gelin∪almàya 

geliyolā işde. aŋnadıŋ mı isdēseŋ∪o yanna dōru dolan. èyidir, halK∪èyidir, saŋa 

yardımcı olurlar. nasıl, şöle èyi, bôle èyi baķ, aha. dü∪ün yaķın, ķomşu kövden geliyolā, 

götceklē gelini, alcáķlar. burası èyice kövü, hamır kövüne götceklē. on beş  yirmi dene 

nèyise araba, motur gäldi baķ. 55555555 
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ADI SOYADI Murat ÇELİK 

YAŞI 62 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul (3) 

DERLEME YERİ YILDIRIMKEMAL 

 
Metin numarası : I. 8 

 
KURTULUŞ SAVAŞI 
 
ben saváşnan∪ilgili işde anamıŋ dedį∪i gibi bunnarı duydum. bän yoķmuşun canım, bän 

ġırķ  dörtlüyün. sekĩsen dört sene filán∪olmuş gideli yāni, duyuşumuza göre. yıldırım 

kemal∪ismini işde bu  isdasyonda tiren ķòmutanı, aķşam∪üzerinde súvāri subayı ya 

kemel∪isminde bän dèyo yonannınarı, nişanlıymış da bu adam, izmirden nişanlıymış da. 

haTdā hasdāneden de ġaşmış duyuşuma göre, hasdáymíş da. yatmıcen bän tabırcı 5555 

olcen, bū yonan∪asgerini izmir deŋize dökcen dèye atına biniyo, burdan geçēken yaralı 

bi gevur, onu isdasyon∪üzerinde orlāda vuruyo yāni. yaralı, yatıyomuşmuş∪ōrda, o da 

súvāriynen bän bi cepèye şôle ileriye baken bi yonan∪asgerleri var mı dèye. yaralı gevur 

yatmış∪ōrda silānnan, onu atıŋ∪üsdünden vuruyo ōrda. ōrda şe∪id∪oluyo, bän dèyo 

yıldırım gibi dèyo bu yonanı denize dökcekdim dèyo nāsib∪olmadı dèyo. 10101010       

yıldırım kemal∪ismini de, yıldırım∪ismini de ōrdan∪alıyo yāni. yıldırım kemal∪ismini 

bizim∪isdasyona vedilē. bizim bu kövüŋ∪ismi güçÇük kövüdü, şinci yıldırım 

kemal∪oldu.  

 

TARIM VE HAYVANCILIK 

 

ārpa, buydey, pāncar, haşáş, ayçiçeĝi bunnarı ekeriS. iyi idāre oluyoS∪allāmıza biŋ 

şükür. idāre ediyo yāni, toprāmız kepezli ōsa da arāzimiz geniş∪oldūndan∪idāremiz 15151515 

çıķıyo yāni. aķ topraķ, baķ bu aķ topraķda ne olur, verimli bi toprāmız di∪i de allah biŋ 

bereket vesiŋ, ġoyup  giden nurda yatsıŋ. var hayvancılıķ, zamanında ġoyun da gütdük, 

ġoyunculuķ da yapdıķ, şindi ikĩ∪üş dene inēmiz vā, inēnen∪işde saĝınıyoS, onnādan 

pēnir, süt yapıyoz, idāre yapıyoS yāni. èyiyiz yāni çoK∪èyiyiz. sabā namazı saĝılĭyo, 
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gütmèye gidilĩyo yāni, ġışın∪ağırda duru, güdülmeS yāni. çobannīK∪èyi bi mesnek, 20202020 

yāni başġa bi işi göremedį∪iŋ taķdirde bu meslekde bi ēri çomānan∪ävi idāre edēsiŋ 

yāni. otu yerden suyu gölden ġoyunculuķda idāre olursuŋ yāni. başġa hiş bi iş 

tutamōdur, amma eğē ķafaŋ çalışıyo da başġa bi işlēden dā èyi bi geliri vāsa ġırda 

gezmekden∪o iş dā èyidir. ama ġoyunculuķ zordur, yāmırda, yaşda ıslanceŋ, kepāzeliĝi 

çoķdur. ama seni de kimsèye muhTāç∪etmez, çalışdīŋ∪için. çamurda, tezekde her 25252525 

zaman gece gündüz∪o hayvanıŋ ķārını çekdį∪iŋ taķdirde seni de kimsèye 

muhTāç∪etmez. satāsıŋ∪içinden bi denesini ihTiyācıŋı görüsüŋ, bôle idāre, işiŋi görü 

gelĩsiŋ. èyi bi çoban, allahdan ķorķuyosa ġuldan∪utanıyōsa kimseniŋ zararını ziyanĭnı 

yapmaS, bağına bahÇesine ġuymaS, haram yidirmeS, helalından yir. amma mālesef 

bizim burlāda yüzde doķsan doķuz můhaķġaķ haram ġarışır yāni, yatar∪uyur, gider 30303030 

onu     sā∪ibine sôlemez, ġaçā ōrdan ġurtulur yāni, onu ödemez yāni. èyi bi çobancılıķ 

yapan∪için èyi bi meslekdir, peyġamberimiz de yapmışdır bu görevi duyuşuma göre dē 

mi? çevirebilir dört  yaşındaķı çocuķ, çevir der çevirip gelebilir.  

  

ASKERLİK 

 

bän∪asgerlį∪i si∪irt∪acámí birli∪im, usda bir nüsáybin. bän gümrüK∪asgeriydim 

ķapıġaledeydim bôle. yāni çoķ çille çekdim bän∪asgerdèyken, vallā çoķ. ayaķlarım 35353535 

potin yoķdu, lasTiK∪ayaķġabı geydim, olmadı onu da beyenmedim, sivri burunnu 

yapdırdım. sarı öküz parasınnan, ġaçaķcı parasınnan fèlán di∪il. üstēmen∪elimden∪aldı, 

ayaķġabılāmı. fırat∪inan∪isminde bi üstēmenim varıdı. bän sifil botlāmı yapdırdım 

güzelce şôle bi şey. aldı ayaķlāmdan bôle lasTiK∪ayaķġabı aldım. onnan nöbet 

tutdum∪üş beş gün, dedi gelcek seneniŋ∪erzānı yiyōŋuz dedi, bizim dedi dävletimiz 40404040 

fakir dedi. hakíkáten∪onnan biz, aş da ġaldıķ yāni. tārih biŋ doķuz∪üz∪atmış beş de 

hocam bôle, şindi bän∪oràya dönüp de baķmácēm filán gelmedi yāni, teSKere, 

tēriS∪olunca tirene bindim. bôle mıntıķàya mayınnı  sā∪ada beklèyōdum bän mayınnı 

sā∪ada , seyār jandarmàydıķ biz, yāni dönüp de baķmadım bile neden günde bi isdirāt 

yoķ, altı sāt gece, altı sāt gündüz nöbet. bu nöbeT∪olur mu, böle asgerliK∪olur mu? 45454545 

var  şindi, şimdi yoķ. hacıya gidēken gördüm bän, yetmiş yedide hacıya gitdim, o 

huduTda güzel ķulubelē yapmışlā Kölgelik filán, bizim zamanımızda yoķdu. Kölgelik 
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yapmışlar, gözetleme yeri yapmışlar, yāni rahat şindi, bizim zamanımızda rahat  de∪ildi. 

o zuman halK∪olaraķ bi kötülüklēni görmedim, yāni baŋa bi yanlış bi ġalleşlik 

yapmadılā, dürüs∪adamnarıdı yāni. bi tāne bôle huduTda beklèyom, namaz∪ocası 50 50 50 50 

oķuyodum bôle, pusunuŋ∪öŋünde. dedi bi denesi geçiyo, tele baķ dedi bôle ká∪atda yā 

ķafamdan yāni. hana peyġamber∪efendimize işeyiŋ cebrā∪il∪aleysselemiŋ habar vediĝi 

gibi. şôle bi baķdım bi dene adam tǖleyivēdi telden hemen buŋa bi dene dōrultdum çiF 

de sürmüşümüş moturunan hemen küt yatdı, eyvah dedim, adamı vurdum, seyitdim 

vadım, yatıyo ciziniŋ∪içinde. sen dedim bänden∪emirsiz nèye geşdiŋ burdan. iz de 55555555 

yapdı ķonturol vādır. iz yapmışlar∪oríya, ķonturol ķomutannarı var, ķonturol∪edē, 

burdan ne geçirdiŋ der, bän ōrda suşlancen yāni. geşdiŋ geşmedim, vadım. ōrda yaya 

geçiş∪otuz beş lèráydı türk parası, rüşvet. al dedi sen şu rüşvetiŋi, paràyı, sen dedim 

benden∪izinsiz nèye geşdiŋ∪ōrdan dedim. burası yasaķ mıntıķa,  gitmiş, almadım 

parasını filán şāhin∪isminde bi ābēsi vādı ġaçaķcı başı, geçiş yapādı. gidiyo, 60606060   

ābēsine sôlüyo baķ sen ġāli sen. aķşam∪üsdü nöbet tutuyon yème∪i yidim geldim. 

daķınmışlā bôle mermilē, dur kimdir∪o parĭlo dèyon, at dèyolā, bôle şaķır şuķur 

dōrulduyon, atsam vurcen. atmadım nèye atmadıŋ dedi, bizim bilādere nèye atdıŋ sen 

dedi, atèş∪etdiŋ dedi. ya∪u benden habersiz geşdi onuŋ∪için∪etdim ben dedim. baŋa 

nèye etmediŋ,  ya∪u vursam bi türlü vurmasam bi türlü, şindi arķasında onuŋ da va 65656565 

taķviye va. ben∪onu vurdum mu onnā da beni vurceklē. ben∪onu biliyon, kesin biliyon, 

o boşuna sallanıp gelmeS saŋa. şoráya iki dene taķviye atā, ben∪ona sila∪ı patlatdım mı 

o da baŋa patladır. onu ben∪oráya yatırın∪amma öteki de beni yatırı, bôle yāni. yāni 

bôle şiķāýet∪etmiş∪ābēsine o da baŋa bôle yapdı, baķ beni gine de vurmadı yāni. 

ben∪atáş∪etdim, ben haķlıyım∪ōrda ben görevliyim. asger dedim vurmàynan bitmeS, 70707070 

haber vercekdiŋ, ben seni geçirisem geçiridim, geçirmezsem geri dönēdiŋ dedim ben, 

bôle geldi başımıza yāni.  

 

GELENEK GÖRENEKLERİNİZ VE DÜĞÜNLERİNİZ NASILDIR? 

 

hocam bizim dü∪ünnēmiz perşembe gün veyā şindi dèyelim ġāli pazar gününe dönüyo 

ġāli yüzde seksen. āynı yāni sisdem dü∪ün sisdemneri yāni. cumartesi ķına yaķālā, 

bazar gün gelin∪alĭlā. bir∪aFTa sürmō, esgisi gibi sürmō şindi. dü∪ün∪olaraķ gitmō 75757575 
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yāni o da, dü∪ün∪iki  gün: cumartesi, bazar. oynama gülme olur, ġadınnā bi ayrı yerde 

ekeklē bi ayrı yerde oynālā. yoķ ġarılānan∪erkeklē bir∪oynamazlā. bizde de oynamazlā, 

ġarı erkek. şindi bizde de bāzı dü∪ün meselā işē çıķartdırılā, oyun çıķartdırılā, cumartesi 

gün meselā dèyelim ki. deve oyunu çıķartdırılā, toplanır∪erkeklē bi yanna ġadınnā bi 

yanna, ġarışıK∪olmāz. ġarışıķ de∪il, ġadın  bi yandan seyir∪edē, erkeklē bi yandan. 80808080 

silā  atar, silāh da atālā. deve oyunu üş dene adamnā girēlē bi dene geri örtēlē üslēne 

geri, boz bi geri meselā dèyelim deve büyüklǖnde işey geri, saman gerisi. saman çekēlē 

o geriynen, geri derlē, esgiden ġānı boşaldırdıķ. onuŋ∪içine iki dene üş dene kişi girēlē, 

bi de ortàsına da sePet dikēlē, bi dene de āynı deve boynu gibi şôle sarālā çaPıtdan, 

onuŋ∪ucuna da inne yapālā. oynaķan seyircileri bi güldürmeK∪için saldırı seyircilere 85858585 

teve. innèyi dürter de bağırdır yāni, ôle gördüm ben. bôle  dambáşlāŋ∪üsdündekinnere 

filán∪uzadıveri bôle. onnā deve, bi kişi eşşek va öŋünde sözüm∪oŋa bi yedennen, bi de 

arķasında devèyi yeden va meselā eşşēŋ∪üsdüne biniyo bi tānesi, biri de eşşeĝi yediyo 

iki, üş kişi de arķada deve beş kişi oyun çıķartdırıyolā yāni. bu sā∪ada şôle dolanıyolā 

yāni, oynòyō, saldırma yapıyo, mō∪obbet yāni. başġa çeşiT∪işde bilmèyon çeşit 90909090 

çeşiT∪oyunnārı va canım, ġırıķ havalādan. çalġılādan∪oyunnā vā, ķonya havāsı, afĭyon 

havāsı falan∪işde. bilmōz baK∪aslımız benim dedem meselā güneyköyden şu güney 

ķasabasını biliyoŋuz mu bilmōŋuz mu ōrdan dedem∪ırāmetlį∪iŋ yāni dedemiz∪ōrdan 

gelmiş bu köve. sekiS hanēmiş bura geldį∪inde, sekiS tāne. aķçàşarı bilirsiŋiz 

geldiyseŋiz∪o yandan, yāni ġızılbaşdır. o köve yerleşmiş∪ilk gelişi ōrda baķıyo onnā 95959595 

ik∪üş dene de ġızılbaş varımış∪ōrda. onnā dā háralda dedemden de dişiliymiş vaziyet, 

oŋa rā∪at vemōla ōrda, buríya  geliyo. burda huzur buluyo. bizim yazılıġayáydı ásas 

soy∪ismimiz, güneyköylülēŋ∪o tarafdan∪almış dedem∪asıl yazılıġaya soy∪ismini. 

dedem∪ōrdan gelmiş, onuŋ∪oríya nerden geldįni bilmōn. yāni bizim dedemiz 

güneyköyden gelme buríya. göşmen sayılır dē mi ōrdan gelen, yaķın mesāfe amma. 100100100100 

ġoyunnāmız, arāzimiz düzleşir yāni. yāni ōrdan benim büyüklēmden duydū∪uma göre 

dedem∪ırāmetlik yāni buríya göç∪eden bi tāne ġıza laf∪atıyo,  çeşmede su içēken. iki 

deneymiş ġız çoÇū∪u, birinden su isdèyo hemen veriyo, suyuŋ ne Tatlı kendiŋ ne ġıdā 

datlısıŋdır dèyo. onnā gidiyolā bubalāna deyveriyolā ġız çoÇuķları. onu vurcek 

ġırceK∪oluyolā, ōrda huzur vemōlā, bu yanna ġaçıP geliyo yāni. ōrdan da buríya 105105105105 

yerleşiyo yāni. bôle deyveridi, dedem∪ırāmetlik deyveridi. varmış demek ki birez, 
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öleyazmış dedįne göre, çaPġınnıķ varmış heralda. ama bizlēde yoķ allā şükür, ôle bi şey  

yoķ.  meyve, sebzemiz∪oluyo, elmā olur, vişne olur hocam burlāda, eriK falan∪olur. bu 

sene olmadı yāni hiş Pi şey∪olmadı. süĝüt, ġavaķ yerişir. bu sene ġırağıdan∪olmadı, 

ġırağı düşdü. elmālāmız va birez, elmālamız va, onnā da baķımsız∪oldūndan ġurt 110110110110 

murt yidi. peK∪ağáca metānet veremōz biz. afĭyonda o deresinek, ā oríya gitdim, ne 

urlāda ağáşlík ya∪u, hocam ya vallā cennet  gibi yā yemyeşil her taraf.  

 

HACCA NE ZAMAN, NASIL GİTTİNİZ? 

 

ben haÇÇa yetmiş yedide gitdim, halam∪ırāmetlik ġayınnam∪olur benim, işallah 

nāsib∪olursa hanımnan gitÇez yāni. işallā cenāb∪allah bol para verise, tabi paraŋ 

bol∪olursa gitceŋ∪oráya. para bol∪olmadı mı ora farz de∪il dē mi zengin∪olceŋ. 115115115115 

yāni varlıķla giden bi şey canım, zengine farz dē mi hocam. o zuman baŋa çārı yapıldı 

ōrdan. kābeden, ziyāret∪için, halamı gönderceK∪oldum ben sādece, o dedi ben∪elinen 

gitmem. size masal gibi oluyo ya gerçek  baķ, afĭyon∪alış verişine gitdim. bizim 

bilāderiŋ∪evde yatıyon. kābeniŋ hacárülesvet daşı sağ tarafıma döndüm bôle, güneş 

hana nasıl bôle baķdīŋ zaman ikindilē bôle baķdıŋ mı güneş, ôlennē gözüŋü alı ya 120120120120 

pırıl  pırıl bôle. o şekil hacárülesvet gözümü alıyodu, rüyāmda. şôle gözümü alıyōdu, 

dönüyon şu yanna yā zat dön bu yanna dèyo baŋa, dönüyon gözümü alıyo pırıl pırıl. 

neyise alışverişi yapdım, dedim hanıma ben hacıya Kitcen. ġoyunnāmız vādı  yirmi 

dene, hatdā hacı ārif∪ā da varıdı. ġoyunnarı dedim satcen, hala ben seni götcen. bôle 

oldu yāni. gitdik, allah nāsib∪etdi, ben otuS∪iki yaşındádım gitdįmizde. kābe oríya 125125125125 

āşıK∪olan bi dā gidē, bi dā gidē yüz  kere Kitse az demez doymāz yāni. o güzel 

mübārek topraķlara işde şu arķàdēş benim düŋür∪olur, o da Kitdi bunnā da Kitdi yāni. 

bi dā Kitsem bi dā Kitsem yā. ben ķarayoluynan Kitdim. burdan cilve gözünden, 

geliken cilve gözünden geldik, gidēken şeyden Kitdik, haburdan. ıraķdan, ırağa girdik, 

imāmı āzam cāmisinde bi gece yatdıķ, bağdatda, ōrdan ķuveyte Kitdik. bizi şeye 130130130130 

ziyāret∪etdirmedilē, kerbelāya. āynı yoldan geşmişiz, ġāFile başġanı ūratmadı bizi 

oríya. ķuveyte girēken ķuveyte de ġuymadılā, bi gece ġaldıķ yolda. arabalāmızda yatdıķ 

ġaķdıķ sabālē oldu. sā∪at doķuzda girdik, sā∪at beşde çıķıvedik ķuveytiŋ∪içinden. 

arabalā ġaráşden ġatiyen∪arabamız çıķamadı. ġayıldı ġaldı beyāz∪arabalā. yol 
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bulamadıķ çıķmàya yāni. ġarája girdik, çıķamadıķ yāni, dolu, inadına fazla yāni. 135135135135 

sā∪at beşde işcilē paydos∪etÇek de, arabalā çıķış yapcek. bu şekilde ġaldıK∪ōrda, 

aķşama ġadā ġaldıķ, sā∪at beşe ġadā. onnan sōna bizim şófōr da bi denèydi, 

erdal∪isminde bi şóforumuz vārdı, izmirliydi, o da yolu çıķaramadı mı arķàdaş ġāfilèyi 

de ġaybetdik mi ōrda, emme hocam ġuveytiŋ∪oldū yerden bi baķceŋ gözüŋ tutabilesiye 

yıldız şeklinde yapmışlā.  hanġı çarşıya girēseŋ gir, jilet gibi bôle. araba geliyo 140140140140 

hemen  bi denesini ġoyveriyo, ķaķıyo ceryannı, sisdem∪evlē, üsdünde yol va evlēŋ. 

ōrdan bi de ķazā yapdıķ. ķuveytden haÇca gidēken ķuveytden çıķışın ġazā yapdı bizim 

dolmuş. yāni önce giden yāni, pasaportları filán götüren yāni, ķonturola giriyo ya her 

devlete girince. bu arabamız ķazā yapdı ben∪onuŋ yanında da yolculuķ yapdım birez, 

genc∪oldūmdan beni aldılā yāni. arabada üşüdüm de yāni.  öŋ camnarı filán yoķdu. 145145145145 

yoķ,  össeŋ yoķmuşdur yā hocam ne bilen ben. ôle gitdik, ōrda yapdırdılā ġāli 

mekKede. tabi ġāfile başġanınıŋ dināyetinen gitmedik biz şahısıdı, şirketidi yāni. onnā 

ôle pek haÇcā Kitcekseŋ dināyatla Kitceksiŋ, şirketle Kitmiceksiŋ, haÇca sā∪ib∪oluyolā 

yāni. ramazanda orucumuzu dutarız hocam. yüzde bi dene iki dene filán∪anca çıķā 

Tutmàyan. yüzde seksen, doķsan doķuzu Tutā yāni. orucumuz sālamdır, terefi 111150505050 

ġılarıS,  sabahları cemāt tabi baya bi saf∪iki saf∪olur. de∪işikliK∪olur yāni. birezi ġabire 

gitdi birezi de sağa sola. izmir, isdambul, afyōn, esKişe∪ir, kütāya her tarafa daĝıldılā. 

dışarda çalışıP∪emekli olmaK∪isdèyolā yāni. emekli tabi köve gelĩse arāzisi filán vāsa 

köve gelir, ōrda iş∪èyi olursa gelmez.  
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ADI SOYADI Mehmet DEMİRKALE 

YAŞI 74 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ ÇAYHİSAR 

 
Metin numarası : I. 9 

 
KENDİNİZİ VE KÖYÜ TANITIR MISINIZ 
 
benim do∪umum biŋ doķuz∪üz∪otuz beş de yetmiş beş yaşındàyım ben. işde ôle yazışda 

ôle. ana yaşım yetmiş beş∪olması lāzım. burda ayrancı∪ōlu varımış, köyü o ġurmuş. 

ayrancı ōlu derlē, lağapları ôledir, ayrancılā. ikisiniŋ de soy∪aTları gine ayrancılā. 

dedelēniŋ∪ismini bilmiyon, ayrancılā derlē. onnan sōna şu aķçaşēriŋ∪altında ayvaSlı 

vadır, görünen yer, bi ķısmı da ōrdan gelmiş. onnara da hacı tüfekÇilē derlē, bir. 5555  

şurda hacı alilē vadır∪annaşda, onnā da sarıcaköyden gelme, şurdan∪arķadan sandıķlıya 

bālı orası. üş kişiden∪üreme burası. biz sarıcaköyden gelmelēdeniS, hacı alilē sülālesi. 

öte yanĭnı bilmiyon, zāten∪öte yanı yoķ. o zumandan bône burlā, māzisi de iki yüz 

senèyi bulur mu bilmèyon ġāli. çoÇuķlā şindi èyi, şindi èyi, bunnarı yaşadıķ, bugüne 

geldik. faġat bugüne geldik, bugünü de beğenmèyon ben. her şèy hemen 10101010 

çalışmadan∪olması lāzım. emek çekmeden∪olur mu, hazır yēcez, seni beni ġandırceS, 

biz bu duruma geldik. esgiden bôle ediyoduķ, on ġuruşa ġazanıyoduķ, bitmōdu da 

bereketliydi de. şindi bedi bereketi de yoķ. siziŋ gibi ôretmennē geldi buríyá, beni oķula 

almadılā, acıķ böyüğüdüm, vallā∪i iki yumurtáynan ġarnını doyurudu ôretmen burda, 

para da yoğudu ôretmende, azıdı. şindi ôretmennēŋ∪altında araba, 15151515 

köy∪imamınıŋ∪altında araba, şordàġı işci de geliyo araba, yoķ, nasıl yoķ ben bilmèyon. 

bu paráyı nerden∪alıyolā bu arabaları nerden∪alıyolā. şindi var, faġat ġanā∪at yoķ, 

bereket yoķ, itā∪at yoķ, böyük küçÇük belirsiz, bunnarı eyi diŋneŋ siz. benim∪evlādım 

baŋa baķmō, torunum baķmàyo. ne baķmàyo, sözüŋü diŋnemo, sen bunaķsıŋ dèyip 

geçiyo. gülüyoS tabi nēden, onnara söz sôleseŋ bi dā dēcek bunaķ dèye falan. 20202020 

durumnā bôle, neden ġopuyo bu siz bunu benden∪èyi bilisiŋiz. acaba iyetim midir, siz 

bunuŋ hocasısıŋız, iyetim mi sapıķ, bu nesil ne dèye bône yetişiyo, veyā∪ut nesil, 
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ebeveyin mi bône ediyo? dē mi, çoÇuķ velilēne de çoK∪iş düşē burda. allā hayırlısını 

vēsiŋ, gine de èyi, gine de èyi çoķ şükür. bizim peder, ā∪ilemiz şôle, bahar geldi miydi 

bubam camızları alır gidēdi. benim bubam bôle, herkeSiŋ bubası da bôle. 25252525   
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ADI SOY  ADI Ömer COŞKUN 

YAŞI 73 

ÖĞRENİM DURUMU Okur-yazar 

DERLEME YERİ GEZLER 

 

Metin numarası : II. 1 

 

KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR? 

  

vallā bu köv ġarşı şu dağ vā sarıġaya derlē onuŋ∪öŋündēmiş. o zuman∪o köv 

da∪ılmış∪işde dā∪ılınca burıya sonudan keri bura yerleşme yapmışlar. o kövüŋ∪adına 

gäzler diyolarımış.  ordan devām∪ediyo bu gäzler demek yāni. gezilerimiş yāni aslında 

gäzler dēyo yāni. gäzler ġoyolā soŋunda ġāri gäzler gidiyō. vallā benim dedem 

kürd∪üsüyin derlerimiş dedeme, çoK∪äsgi yāni. tabi bizler bilemiyoz, bubamı biliyon 5555 

da dedemi bilemeyon. ône duyduķ, ône biliyon ben yāni ya. kürt tarafından gelmiş 

heralde, bilmiyon ya. kürtisTandan∪urdan dōru gelmiş. uydan  başġa nē bizim∪o 

tarafımızda yoK∪ône bi kürt diyerekden  bälki o ġuydan nasıľ∪oldu da geldįni 

bilemèyoS yāni ya.  nasıľ∪oldu da geldįni ne şekilde geldįni bilmèyoS. hāsılı geliyo 

burıya burdā şey∪efendi derlerimiş, o adām  burıya yerleşmiş. burda ġonaķ deriS. o 10101010 

burda mıtfaķ ġaynadırmış,  oràya toplanıyolā  onuŋ mıtfaķda yiyip∪içip  yatıyolā. işde 

şeyhlēden ġonyadan gelme bunnar∪aslında yāni ya ġonyáya bālıýmış. buranıŋ harıcını 

bu ovanıŋ dāhį harıcını onnar∪alıyo yāni ya. bunnā burda mıtfaķ ġaynadırlarımış. yāni 

burlā yerleşme diľ, sēn ben geliyorun diye burda misāfir∪oluyun, yeme işme bedāva, 

yatmaŋ ķaķmaŋ… o  şey∪efendi dedįmiz∪adam, ekseriyet ġuraK∪avcısıymış, yāni 15151515 

keklik ġura∪ı, yāni  keklik dālara bône güme yaPdırmış onnarınan vurumuş, ġırarımış 

yāni vaħıt  geçiriyō yāni  zengin. her yere hökmeden  bi insan. hani bu uvadan∪aş, sarı 

çiçek derlē, şu tarafda ġalecik dā∪ına dōru,  sarı çiçekden bura bône bu mevkiyi  yāni  

öşürünü alıyo bunnā. o ġuyuynan bağlantısı var kesin yāni  bālantısı oldūna; lākin ne 
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şekil oluP da geliyo, burda işde bunnā būranıŋ ôşürlerini bunnā toplarımış 20202020 

şey∪efendi velāsılı bunnā dā∪ılıyo. şu ġāli deyvē atatürk cumurèyeti èlān∪ediyo ya 

ondan sōna bura da∪ılıyo. burıya burda ġalannā  işde  burlara yerleşiyolā. o şekilde 

velāsılı ġalıyolā da yāni ya o arāzi onnā gitTiKden sōna dā∪ılıyo yāni sağa sola 

parçalanıyo yāni. onnā o şey ġāli şey∪oluyo cumurèyetiŋ∪èlānınnan yonan∪arbi,  

yonan∪arbi işde bizim bura, şu dağları görüyoŋ mu, o dağlāda az daha ilerde 25252525 

benim∪annem varıdı, doķsan yaşında öldü. o gevırı geldį∪inde sözüm∪oŋa bizim bi 

kelpimiz varımış, tabi biz dünyāda yoğuz. soŋ gāli topuŋ, atatürküŋ yāni ya harbiŋ 

başláycē gün  yāni.  yonanı burdan sürdük, sürmeye başlácekleri gün, o anda dēyo, 

ayıŋ∪on dört∪on beş sıralarındayıdı dēyo, şurda bi yalaķ vādır, şu depeniŋ bu ġuysunda, 

evleriŋ∪oldū yerde. köpek sözüm∪oŋa ağırlīnı  gevır burıya yığıyo yāni,  ağırlī 30303030 

burdan  cepiye sevK∪eTiceK∪asgeri dēyo, burda dēyo ağırlī. toplan dēyo 

ġapınıŋ∪arasına ġorķumuzdan çıķameyoruz dēyo, çıķarTdırmáyō dēyo. köpe∪i dutuŋ 

diyelekden ġapıyı tıķ tıķ∪ediyolā, vuruceklē köpe∪i,  vurameyolā da dēyo. şindi köpe∪i 

vuruceklē silah sesi duyarlar bizim cepeden∪asgerlē diye ġorķularından köpe∪i de 

vurameyolā. velāsılı eŋ soŋunda ġāli muhdarı uyandırıyolā, bubam mıķdār mıydı 35353535 

neydi  o arada. bubam ġaķmasaŋ∪öldürücek dēyo, vurucek dēyo. köpek de yaramaz bi 

şey, onu ġāli Tutduķ zorunan eve ġapadıķ dēyo. şône  annem  bi baķdım 

ġapınıŋ∪arasından dēyo, emme buz gibi kāfir dēyo oraya dolmuş dēyo silah pırıl pırıl  

parleyo  silahlā dēyo, görünüyō dēyo, şıláyō dēyo. saba ezenne uyķu dünek yoķ dēyo, 

devriye geziyolā. yā∪ŭ dēyolā kendi kendilēne onnā dēyo, bu türklē 40404040                         

ne ġıdar∪ahmaK∪adam yā∪ŭ ünnüyoz∪ünnüyoz duymàyolā da seslenmèyolā ћalbùķısa 

gözümüzü filān yumameyōz dēyo yāni. sabaha ġadā uyķusuzuz dēyo. gözümüzü 

yummeyoruz dēyo. o arada sabaћınan bi baķdıķ, o aynı gevır  cepiye bi şey yoķ gevır 

çekilmiş Kitmiş. bi  kere gördüm dēyo ondan sōna gevır gitmiş. işde güneş 

doğmadan∪evel şafaķ söküvēdiminek birinci toP patladı dēyo. ne ōldunu bilmeyoruz 45454545 

dā,  dışa çıķameyoruz dēyo, ikinci top patladı, üçüncüde bi güldürtü ġoPdu emme dēyo, 

yıķılıyō dēyo. güldür güldür yıķılıyo dēyo. ondan sōna işde ġuşluK∪oldu olmadı, Sa∪at 

doķuS∪ona dōru dēyo şuríya geldi. şo daşa dā, o  daşıŋ∪oldū yere bi dene bizim 

makıneli, gevır dēyo boşandı geliyō dēyo, gevuru bozdulā dēyo, bizimkilē dēyo. 

bizimkilē  geliyo arķadan. bi dene otomatik geldi dēyo, taķ taķ taķ, üş mermi atıyō 50505050 
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dēyo,  otomatik silah dēyo. derken gevır şu ġarşıyı sipere aldı, şu ġarşı depelē bône 

emme  makınelileri ġurdular∪emme dēyo elēyo makıneli burıyı dēyo. bizim köylü 

ġadınıŋ biri āyranı ġuydu dēyo, ġováya tôbe ōsuŋ dēyo yörüdü depiye depesķarù dēyo. 

makıneli bi yaķaladı emme dēyo ġarınıŋ sā∪ını solunu eleyō makıneli dēyo, vuramadılā 

dēyo. ġarı gitdi  dēyo vålla onnara  asgere işeyi içirdi dēyo, āyranı dēyo. ordan bi 55555555 

asger  daha çıķdı dēyo depesi aşşağı, köve aşşağı yürüdü, depeden burıya yāni eniyo 

dēyo. enēken makıneli bi yaķaladı emme asgeri, gevırıŋ dēyo yonanıŋ dēyo, yaķalıyınca 

asger kendini bıraķdı yere dēyo, biz vuruldu zannetTik dēyo, yuğulaŋayo asger∪aşşağı 

dōru endi geldi dēyo. maķıneli kesilivēdi ġaķdı  bi seyirtTi köyüŋ∪içine endi dēyo. 

ondan sōna bi maķıneli daha gäldi, lakiŉ o makıneli çubuķ  depeniŋ∪ucuna gäldi 60606060 

dēyo,  ağır maķınelįmiş, oríya maķıneliyi ġurdu bi başladı emme dēyo. gevırıŋ∪o 

cepede o ġadā makınelileriŋ bi anda hèpsini alt∪üst∪etTi dēyo. tārımār∪etTi, yoķarda bu 

tam görüyō oríyı da ondan sōna gevır yonanı  bozdu, aşşağıya endirdi, gitTi dēyo. 

ondan sōna bizim∪asger ġāli geliyor∪emme dēyo, coşuyor∪asger yā bitÇį∪i tükencē 

yoK∪asgeriŋ dēyo. işde gelen soruyō bi zarar ziyan var mı diyeleKTen, biz de bi şey 65656565 

edemedilē dedik dēyo. hana cepe yaķın dē mi āniden burıya enince arķadan da 

sıķışdırınca dēyo bize bi zarar veremeden velāsılı dēyo yonanı ķaķdırdılā. lākin 

topÇunuŋ biri bizim şū aķveren deriS, aķveren derlē köv şindik belediyeliK∪ora. 

direK∪orıya hücum∪etTi gevır dēyo. burdan dōru köve giriyon dèye orda ġarıbca vādır 

bi de. bu iki köve hücum∪etTi. topÇu diyo ordan görmüş dēyo, töbeler∪ōsuŋ o gevırı 70707070 

ne   aķverene ne de ġaribceye soķmadı dēyo. kövün  yanıbaşına bombardıman∪ediyo iki 

tarafına da dēyo. gevırı ġapıdan geçiri gibi topunan geçirdi bizim dēyo, topÇu bizim 

dēyo. vuruyo dēyo yāni kövlere ūratmadı dēyo. bu şekilde yapdılā dēyo. lākin 

köprülüye varıvēdį∪inde aķşam∪olmuş, aķşam∪ezeni. orda biraz zāyat veriyolā 

köprülüde, hana  aķşam∪olunca dēyo erkes∪oldū yärde ġalıyo dēyo, erkes gibi dil 75757575 

dēyo.  işē derlē bi depe vādır∪orda bizim∪işde şe∪it veriyo bizimkilē. pusuya yatmış  

kāfir,  orda sekiz∪on kişi şe∪id∪olmuş. şafağınan  basdırıyolā kövde çoķ saķāmetliK 

vermiş köprülü kövünde yāni. şūrda bi balmāmıdıŋ yanıbaşında işey vādır köprülü 

dedįmiz köv, orda ondan sōna zātın sabā∪ınan∪ordan fırTdırdılā, ondan sōna yıldırım 

ķamalā, işde orda tam bizimkilē cepiyi dutuyō haTdā  orda fēzi paşa ône dēyo, 80808080  

sabah namazında dēyo, abdas∪aldırıyo asgere. çocuķlā, baķıŋ, iğer burdan bu kāfir bizi 
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bozarsa dēyo, biz∪öldük  dēyo.  bi deha bunu sürmemize imkān ve iTTimal yoķ dēyo. 

ölücez, hepimiz de ölücez burdan bunu sürücez dēyo. bône bi asgeri ġalyana getiriyō. 

tam dēyo işey∪eTdilē dēyo, bi hücüme geşdilē dēyo kendi onnardan∪evelā yörüdü dēyo, 

fēzi paşa dēyo. kendi onnardan∪evel, ölücez, bu cèpiyi bozucez dedi dēyo. hemen 85858585 

dēyo  aradan dēyo iki sē∪et geşdi geşmedi dēyo gevırı bozdu dēyo. suvāri dēyo sağ 

tarafından∪öŋünü kesiyō ġāli ileri  giTdikce,  asger de bu burdan bozdu dēyo, yarısını 

işde ırmağa dökdülē dēyo. suvāri öŋünü de kesince dēyo ġaçícek yer bulamadı dēyo. 

hāsılı perişan∪alde dēyo, izmiri duTdu velāsılı o gün dēyo. izmire endirdilē dēyo. ondan 

sōna zātın∪izmire endįnde deŋiziŋ yüzünü taķķa alıp gidiyo gevır taķķası. gemiye 90909090 

yetişebilen yetişiyō yetişemiyen deŋize, ya ölüceŋ ya burá giriceŋ deye deŋize dökdülē 

velāsılı dēyo. yarısı zātın ırmaķda giTdi dēyo. yāni bi çoğu  orda  ırmağa giTdi ondan 

geri ġalan ġurtulan da dēyo deŋize döküldü eğē gemiye yetişebildiyse dēyo gemiye 

bindi ġaşdı dēyo, yetişemiyen deŋize endirdi dēyo, dökdü dēyo. ondan sōna ġāli işde 

millet zātın  ne varısa ellerinden∪aldılā. ġoyunnarı, ġuzuları zātın∪ilK geldįnde 95959595 

nāmussuz yā bi de oy… şo depèyi görüyoŋ mu şo  uluġaya deriS biz∪orıya. o ġayada 

işde bizim∪asgeri burdan bi dinsiziŋ biri yonan∪asgerini dereden götürüyō, baķ, o  

eviŋ∪arķasında bi ufaķ depe görünüyō baķ, o da∪ıŋ∪ardı. ta oríya çıķarıyō 

yonan∪asgerini arķasında, cünkü o ġuyda yonan yoķ, bu ġuyda yonan. bizim∪asger de o 

ġuyda. uluġaya dedįmiz yerde sabahınan tam yemeK yerken dēyo ġaravana 100100100100 

da∪ılmış. gevır∪ordan bi basdırıyō, orda ķırK∪elli kişi şe∪iT∪oluyō burda bu depede 

işde. biri atınan subayıŋ biri atınan bi yörüyyo, atınan yörüdǖ∪ü halde orda at sürülür 

mü, at bi dáh∪ediyō  ġayalarıŋ∪üzerinde, o subay da gidiyō at da ölüyō velāsılı. lākin 

aķverenli biri varımış∪işde, o da leŉ∪amanıŋ dēyo burda durmiyelim de buriya enelimiŋ 

dēyo, bizim kövümüz şura dēyo enemeyolā, gizlencek yer de çoK∪emme 105105105105 

bilmedįnden  yabancı adam velāsılı orda onnarı şē∪iT∪eTdilē.  üş gün soŋuna mı ne 

orda bi daşıŋ yarığına gidiyō. yonan geşTikden sōna ġāli ordan duyuyolā da çıķarıyolā, 

şu tarafdan bir yerdenmiş∪o adam kimise, ôle velāsılı  KiTdi  dēyo. yāni bunnarı bu 

şekilde sôledilē, annem∪ōsuŋ, başġaları ōsuŋ, āynı bu şekil∪oldu deye. orda biri de 

yaralanmış. o yaralıyı ellerįnen buriya endiriyo, endirmedeŉ∪ordan ġar varımış.110110110110  

doŋmuş∪o ġardan∪amanıŋ dēyo baŋa getiriveriŋ, yanıyon dēyo, hemen  getiriyolā, 

ġardan veriyolā emme… şē∪iT de olmuşlā vāķı∪a da. burda çoķ saķāmetlik vēdi gevır 
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dēyo. o adamıŋ yüzünden, o adam biliyōŋuz∪emme ismini sôlemek∪isdemeyon kāfiriŋ, 

allah belasını  vēsiŋ.  yāni ya burdan∪o asgeri gevıruŋ∪asgerini burdan dolandırıP 

gidiyō ta ò depelēne çıķarıyo, halbuķuysa… o nāmussuz∪adam burdan götürüyo 115115115115 

depesine gidiyo, asgeri orda maf∪eTdiriyo yāni ya. o ġıdar yāni acımasız, yāni o ġadā 

merhametsiz∪insan yāni ya. vāķı∪a acısını aldırır∪emme ġıymeti yoķ. biri ône dēyo o 

gevır bozulmuş∪orlāda ġalmış, bône pusuya yatmış. gevır da bozuluP gidince netÇēni 

sapıdıyolā kömürcük deriS, o depeden  bizim∪asger de eniyōmuş, öŋü bône düz 

yayķımdır, o yatdī yerden baķıyō ġurtuluş yoķ, ġaçıyō bu yanna dōru. daşdan dēyo 120120120120 

sürdü mavzeri, ône bi nişan∪aldı bi patlatdı dēyo depesiniŋ∪üsdü Kitdi oldū∪u yere 

dēyo. o ardından biri dáha çıķdı dēyo, emme o ardı asgeriŋ kömeli geliyo dēyo. bi atdı 

onu  da vurdu dēyo. geldi gevır zengin gevırmış∪öŋden ġaķan dēyo, ne varısa aldı dēyo. 

şu soŋnadan gebereni de baķıŋ ne varısa alıŋ dedi bize ya, yāni   bône oldu dēyo.  

 

            SAVAŞTAN SONRA NELER YAŞADINIZ? 

 

            saváşdan sōna burlā yā çoķ faķıridik yā ne diyen saŋa, ben, on∪iki yaşıma ġadā 125125125125 

ayāma  don geymedim. on∪iki yaşıma ġadā ayāma don geyemedim, yoķ. iki tāne 

di∪irmenimiz varıdı, onnarınan da şèy∪almıya başlıyolā  biliyoŋ mu şèy, fabríķa gibi 

görünüyō deĝirmennē de onuŋ vergisini ödēcez deye yāni ġarnımızı doyuramadıķ 

velāsılı. üs baş∪almaya imkan  yoķ,   bi biz di∪i, herkes∪ône yāni, hebimiz. yāni bu ġıdā 

faķírledi millet, maf∪oldu. yā mal maşaT  hiş bi şey ġalmadı ki kövde, ne yēceŋ, 130130130130 

yēceK∪ekmeK yoķ. yāni ya anamıŋ da on yedi dene çocuK∪olmuş, on yedi  çocu∪un  

sekiz denesi hayatda sağ, öbürleri vefād∪etmiş. şindi bi ben ġaldım bi de benim 

böyüklerimiŋ böyü∪ü vā, vefād∪etdilē hepsi, ikimiz ġaldıķ beş ġardeş∪ōlan, dörT ġız. 

onnā da hepsi gitdilē, bi ġız ġardeşim ġaldı benim bi de erkek,  sekisen  dörT yaşında 

filān şimdi öbürkü ābeyim benim. yāni biz∪iki kişi ġaldıķ yāni äsgilēden hepsi 135135135135     

Kitdi.  öldü velāsılı yāni ya. esgi pehrabıdı  yā∪u, şône tūlalı ev bi cāmi varıdı, bi de 

şurda ġonaķ deriS, ora varıdı, o şey∪efendi dedį∪imiz ġonağı yāni, şōrda varıdı gine bi 

ev, tūlalı, yuvarlaķ tūlalılarınan ķapadılmış. iki ev, üç∪ev varıdı, geri yanı da yer∪ev yā. 

yāni sözüm∪oŋa ġusulāne de yoğudu evimizde yā. ta o ġıdā millet faķıridi yā. amma 

yalan yoķ ta  mendirese ġadā çoķ sıķıntı gördüm biz. o ırāmetliĶ geldį∪inde el 140140140140 



 

 

246 
 

 

çuvalıŋ∪āzını aşdı, o çuvalıŋ götünü kesivēdi sanki para saşdı. birden millet  ferahladı 

gözünü aşdı vallā. ġoyun güdüyō hizmikā duruyolarıdı baķ, ne diyen saŋa otuz lèreye bi 

sene hizmikā  duruyō. bu adam ġarnını mı doyuru. otuz lère paràya ġoyun güdüvēyō. 

hemen değne∪i atıvēdi bu vaķıtlē işde āşamınan ġoyunu gütmèye götcēdi gece güdülür 

burda ġoyun. ben ġoyunuŋdan vāzgeşdim  dedi mendires geçiverince, hana 145145145145 

çuvalıŋ∪altınıŋ, götünü kesdi de paràyı saşdı dedį∪im∪o, yāni yômiye yirmi yim beş  

lèreye çıķıvēdi o gün∪için. demem yāni ya paràya bolaldıķ. yāni iki yanımızı ondan 

sōna gördük. beş∪on dölüm tarla aldıķ, çalışmamızınan yāni, filān∪işde ondan sōna 

ћerkes gide gide ilerletTi velāsılı.  

 

             ASKERİĞİNİZİ ANLATIR MISINIZ? 

 

            benim∪asgerliK, biŋ doķuz∪otuz∪üşlüyün beŉ, izmirdeydim beŉ, işey∪asgeriydim, 150150150150 

istiKam∪asgeriydim. orda yaPdım∪asgerlįmiŋ acemilįmi, ordan diyarbaķıra göndēdilē. 

ordan vana KitTim. vandan∪aldım teSKiriyi yāni, ercişden yāni, ķazasıdır vanıŋ∪erciş. 

biz vållā ne terör gördük, orda haTdā bi gün bizim bölüK ġumandanımız mehmeT 

baş∪isminde bi üsteğmen∪idi. çocuķlā yārın sizi işē götüren dedi, balıK yèmiye dedi. 

göl yaķın ġāli gölüŋ ġıyısındıyıS sayılır yāni. giTdik, bi tāriP ġalıbı alıŋ dedi çavışa, 155155155155 

yāni nöbetci çavışına. bône  bône balıķ tutcez dedi, olur dedik. vādıķ kürT kövü vā, tabi 

köve vāmıyoz biz de şône geriden görünüyō. su yerine vādıķ şône, suyuŋ∪irkinti yerine 

yāni. göle gitmèyo, ôle gölden dį∪il balıķ, göle aķan suyuŋ∪işēsinden, aya∪ından, 

orlādan işēdiyōS. bi tāriP ġalıbı aTdıķ, bi patladı o da bi şey çıķmadı yāni balıK∪iş yoķ. 

duruķan∪o kürtlēden biri geldi. dedi, ne arayōŋuz filān, dedik balıķ duTcez bône 160160160160 

bône.  geliŋ∪ônēse dedi. şurıya atıŋ dedi, balıķ  tutcēseŋiz dedi. lākin dedi hazırlanıŋ 

hepiŋiz de dedi. su bône geniş∪epiy var yāni ya. ortǎ yerine girmeŋ dedi. şu yuķa yerine 

yüzmesini bilmiyennē diŋelsiŋ, deriŋ yerine de dedi yüzmesini bilennē girsiŋ dedi. 

izmirli, isdanbollu filān yüzmesini bilennē dedi. ayırdılā milleti biz yala ýoķ yüzmesini 

bilmeyōS. suyuŋ yuķa yerinden şuramıza çıķıyō su, dizlēmiziŋ çıķmàyō yāni yuķa. 165165165165 

orıya gelen balığı  siz∪atıŋ, o yüzden∪ileri olannārı da  yüzenler∪alsıŋnā.  leŉ bi aTdıķ 

tāriP ġalıbını. allah seni inandırsıŋ∪o suyuŋ yüzü balıķdan su görünmēyo. yüz dene mi 

yüz∪elli dene mi balıķ çıķdı. ha baķam ha baķam, atıŋ ġıyıya. jandarmanıŋdan geldi bi 
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assubay mıydı, üs çavış mıydı her nèyse bi dá∪ā atalım , bizim bölüK ġumandanına. 

yēcēseŋ∪işde balıķ dedi. yüz dene,  yüz∪elli dene balıķ çıķdı yā. ne ġadā 170170170170 

yèyebilcēseŋ  ye dedi. de ġāli kürt mürt dèye orda ône bi daķışma çarpışma dèye hiş         

Pi  şey  yoğudu yā. biz kürtleriŋ∪o diyarbaķırdayıken evlēne endik. bize yo∪urT verilēdi 

biz∪oruş tutuyōduķ biliyoŋ mu, ıramazan mübārek günde. biz∪onnāra 

yèyemedįmiz∪ekmekleriŋ fazlasını onnāra varı verįdik. onnā ekmekleri alırdı, bize de 

onnā yo∪urt verįdi. bunu şahsan beŉ kendim∪aldım. ône bi kötü durum yoğudu. 175175175175   

bu soŋradan keri oldu yā bu mendiresden filān çoķ soŋuna bunnā yā. haTdā 

özaldan∪az∪evel başladı bu iş  nası olduysa işde. haTdā onuŋ  gününde bile pek yoğudu 

yāni bu ġıdā yoğudu yāni, varıdı da yāni ġırıġ gürüg, ône bi fazla bi şey yoğudu. amma 

ondan bu yanna giTdikce… 
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ADI SOYADI Kadir YILMAZ 

YAŞI 73 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ KILIÇASLAN 

 
Metin numarası : II. 2 

 
CAMİYİ NASIL YAPTIRDINIZ? 
 
cāmiyi yaPdīmızda ben hayır cemiyetinde idim, väzne idik. tabi vatandaş teşebbüs∪etdi. 

aşşá∪ı cāmi biraz dār geldi, geldi köve, köv böyüdü ya, köv böyüdǖ∪için dar geldi. 

buríya ķarar verildi, cāmi yapalım denince tamam. tabi hocalā arķàdáşlā toplandıķ, 

şurda oda vā. oráya toplandıķ, toplanınca tabi herkeş fikrini açıķladı. kimisi dedi 

mezeriŋ ġıyısı vā, oráya yapalım. yāv vatandaş, sen baŋa dedilē ki sen ne ġonuşmeyoŋ 5555 

dedilē. ben de dedim ki   ġardaşım hepiŋiz bi ġonuşuŋ, bi de ben ġonuşán hanķımızıŋķı 

uyġunsa  hanķımızíkí mināsipse oráya evet diyelim∪umumiyetle. sāde meselà benim 

dedį∪im veyā seniŋ dedį∪iŋ gibi haráKet∪ōlmaz dedim. uyġun dediler, niyse herkeş 

ġonuşmasını bitirdi. oráya varınca bu cāmiyi dedim mezeriŋ ġıyısına yapıcāmıza 

vatandaşıŋ görebilce∪į, ġarşıdan çıķdī∪ında burda cāmi inşā∪atı varımış, nerdē∪imiş 10101010 

dèye sorucēne dedim ġarşıdan gôdümünen cāmiyi  görsüŋ  vatandaş dedim. biz cāmiyi 

ķusura baķmáŋ∪arķàdáşlā  ölülere mi yapıyoS, dirilere mi yapıyoz dèdim. e dirilere 

yapıyoS, dirilere yapıyosák dedim∪ōrda naràyō. baķ bu binālā ġarşıláyō, bu binālā 

dedim cāmiyi gösdermeS. hem de ileri gitdį∪inde asvalt yaķın zǎten baķ, asvatdan 

geçen dedim gelen giden vatandaş cāmi vaķTi gelir, cāmiyi görü, namāz ġılmàya 15151515 

döner  dedim. tamam∪arķàdáş dedilē bu şekilde,  buríya ķarar verildi. tabi vatandaşıŋ  

yardımıyla, allahıŋ yardımıyla, eşiŋ dostuŋ yardımıyla ķomşunuŋ yardımıyla, yāni 

ġomşu allah vā her şēsini artdırdı yāni. bu cāmiyi yapāķan, altı buçuķ milyon para 

devr∪etdilē bize. allahım vēdi de vēdi nerden geldįni kimse bilemedi. ġoŋşu al şunu, 

anamıŋ tālasını sat, bubamıŋ tālasını sat, ġoŋşunuŋ rızāsíyla açıK∪artırmáyla 20202020   

verilen tālǎları, verilen malları, maşatları satdıķ buríya harcandıķ. ġocadePe cāmísi 

bura. şindi ismini verdįmiziŋ  ġocadePe;  atatürk, atatürk burda ġocadePe vādır. orda 

harb∪ediyo, harb∪etdį∪için bu dağlā ġocadePe oluyo. bubam rāmetlik de biŋ∪üç 
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cüz∪on∪altı du∪umluydu. yunan harbine işdirāķ∪etmiş. bubam aŋnatırdı. ōlum∪işde 

filán yerden girdik, filán yerden çıķdıķ. yonanı çi∪iliŋ düzde bozuyolā, yonanı çi∪iliŋ 25252525 

düz vā şurda, çi∪iliŋ düz. ōrda yonannan çarpışıyolā, tabi yonan∪ōrda bozuluyo, 

bozulunca yonan∪aħıyo sinanpaşáya. burda ķaza vādır  sinanpaşá oráya ahıyo. ōrdan da 

ġāyi vatandaş, şey, asger ha baķalım hücúm hücúm yonan velāsılı kelam çekiP çıķıP 

gidiyo izmire ġadā. bubam, aŋnátcē durum şu: çi∪iliŋ düzden çıķdıK∪ōlum derdi āç, 

ġarnımız∪āç yörüyemèyoz, ayaķlarımızıŋ∪altında çarıķ. baya bildįmiz∪äsgiden 30303030 

çarıķlā  varıdı, işey çarı∪ı, işey derisinden sı∪ır derisinden. onnarınan∪ōlum derdi, 

bôĝürleri, ayaķlāmızıŋ bôĝürlerinen topuķları delindi derdi. ôle ôle harb∪etdik derdi.  

burdan∪oturağa varıyola, oturaķdan banaza, banazdan∪uşaķ, izmire ġadā velāsılı kelam 

deŋize dökülüyo. esasda oturaķda oturaķda ē işeyiŋ∪ē baş re∪isi dèyelim ġāyi harbiŋ, 

harbi yapan∪adam türK∪oPüs, yonanıŋ türK∪oPüsü burda oturaķda yaķaláyolā 35353535   

asger. ōrda teslim∪oluyo velāsılı kelam ġıynàşamåyo bi tarafa. banazıŋ, banaz da uşa∪a 

bālı. ôle derdi bubam ırāmátlik∪ōlum tam∪on dört günde vārdıķ derdi. 

yonanıŋ∪ardĭndan yonan dönüP de  bi  çaķmaķ çalmadı. yalıŋız şurda dumnupınār vā, 

ōlum dedi dumnupınārda mermi mermiye toķuşdu mu toķuşdu derdi. yonan bu dumnu 

buŋārda  çoķ dayanmış. yāni  hani burlāda bozuldu ya soŋ∪işēside, gücüde ōrdáymíş. 40404040 

orda dedi ōlum mermi mermiye toķuşdu mu toķuşdu. yāni otura∪ın, işeyiŋ, 

dumnunuŋ∪üsdü kör duman gibi oldu, toP dumanından derdi. yāni ġonuşmasını bi işèye 

almadıķ. bôle bi şèye almadıķ, oŋa üzülüyon ben başġa bi şèye  de∪il. nelē yi∪idim nelē 

aŋnadırdı. yāni odamız vādır, odada yāni vatandaşıŋ tǖleri ürperįdi. vallā∪i ne 

aŋnatcáK∪işde şurdan girdik, burdan çıķdıķ. ē yonannan harb∪edēken∪ōlum dedi, 50505050 

üsdümüzdǖ∪ü çalı, çalılā vādır şôle çalı. biz siperdèyiz yonana atáş∪ediyoz, 

yonan∪üsdümüzü ġırşdı mı ġırşdı derdi. yāni maķınálí tüfǖ∪ünen, işde allah tarafından 

onnarı duTduramåyo. yāni ağáşları ġırçıyo, onnara dek gelmèyo allah. dek gelmèyen 

cenāb∪allahı görseŋ. ÇünKü  cenāb∪allah müslümana yardımcı. hālā işèye varıyo, 

yonanıŋ∪asgeri banazı geçiyō. uşağa dōru varıķan ya∪u deyō bizi ġovålàyan deyō 55555555 

bunnā  mı dēyō. asgere baķıyo asgēlē bizim∪ufā∪ufaķ. bizim burda şey deresi vādır 

şurda yatır, şey deresi. ya∪u deyō adamnā bizi ġovålàyan∪adamnā bunnā de∪il, bizi 

ġovålàyan∪adamnā iri iri, ġavıķlı, iri iri ġavıķlı adam, uzun∪uzun yarım minārá boyu 
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insannā ġovålàdı bizi. yatırlā, allah∪ôle gösderiyo onnara. cenāb∪allah bôle bôle 

gösderiyo yį∪idim. şey deresi, vallā işey deresi derlē, şurda da işey vā şu depede de 60606060 

ali  ķılıç şu depede, ali ķılıç derlē, ķılıncaslan∪ōrdan ġonuyo bizim buranıŋ∪adı. 

ķılıncaslanıŋ∪adı filán yoķmuş, o zumannā. ķılıç∪ali paşa burda şe∪id∪oluyo. velāsılı 

kelam bunu buríya gömüyolā, bizim bilmèyōz ġāyi. bö∪ükleriŋ∪aŋnatdīna göre 

bö∪üklēden söz∪aķdarılıP geliP yāni duyan kişilere ġadā. ôle geliyo ķılıc∪ali şurda da bi 

ġuyu varımış , o ġuyuda ġılıcını yuyūyo. gevırnan harb∪ediyo, ķılıcını burda yūyo. 65656565 

burda da şe∪id∪oluyo. onnā filán∪işde yatırlā, allahıŋ yardımıyla yonanı velāsılı kelam 

deŋize döküyolā. hālā bubam∪ırāmetliK∪ôle derdi, izmire vādıķ, izmirden∪urla, çeşme, 

ġaraburun ta oràya ġadā vādıķ derdi. deŋize gemi yanáşmíş, yonanıŋ gemisi. binebilen 

bindi binemèyen hemen kendini deŋize comb∪atdı derdi. hemen∪ordan gemi yörümüş, 

gemiye hataş∪etmişlē ya Tutduramamışlā. o zuman güş ġalmadı derdi. o zuman∪üş 70707070 

kişiye bi dene silah. ben∪ölcen de sen∪alceŋ, sen∪ölceŋ, ben∪alcen. yoķ, silah yoķ. ôle 

derdi, ōlum derdi, elli yedinci fırķa, elli sekizinci aláy, bunnarıŋ derdi ismet∪inönü 

rusyáyá  gitmiş, rusyá silah veriyo. rusyanıŋ sila∪ıynan, rusyanıŋ sila∪ıynan bu yunanı 

burdan∪ôle ġovålàyolā. bubamıŋ∪aŋnatdīna göre dèyon. ôle derdi. rusyáyá varıyo, rusya 

yardım∪ediyo. sila∪ını veriyo, cepānesini veriyo, onnan yonanı velāsılı kelam bu 75757575 

memlèketden∪o şekilde ġovålàyolā. sila∪olmayınca netÇek, hadi şurda meselā silah∪ōsa 

ben çeksem ġıynàşabilĩ miŋ, ġıynàşamaŋ, o da ôle. neynen∪olur harP, paráynan∪olur, 

sila∪ınan∪olur,  ásas paráynan∪olur. para olmadı mı bi şey∪olmaz ki yį∪idim. evet başġa 

sorucēmiz bi şey.  

 

GEÇİM KAYNAĞINIZ NEDİR? 

 

çifÇilikle geçiniyoz∪aslanım, arpa ekiyoS, būydey∪ekiyoS, pancar∪ekiyoS velāsılı 80808080 

kelam, afıyån∪ekiyoS. ē dōrunuŋ yardımcısı cenāb∪allah, sen∪èyiseŋ herkes∪èyi be 

yį∪idim be, sen∪èyiseŋ herkes∪èyi. sen kötǚ olduŋ mu köt∪adamı  allah da sevmeS, ġul 

da sevmeS, bencĕ ôle. iyi allā şükür şiķāyetÇi dè∪iliz. tabi devlet de bāzan yardımcı 

oluyō. efendim tāla parası veriyō, buydeye pirim veriyō, orlādan geçiniyoS, emekliyiS, 

aÇıķ da ōrdan geliyō velāsılı kelam yolumuza devām∪etdik gidiyoS. günnēmizi 85858585 

tamamláyoS∪aslanım. kövüŋ durumu iyi,  ône bi yannışlıK∪olmáyō. herkeç∪işinde 
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gücünde kimse kimseniŋ∪edine ġarışmaS, yüdüne ġarışmaS. hayırına, şerine pek millet 

burnunu soķmaS. iyi yāni ôle bi yaramazlıķ zū∪ur∪etmèyō. äsgiden, bundan meselā elli 

sene atmış sene öndeki durumnā tabi ne ōsa o zuman devlet fakir, devlet faķır∪oldun mu 

vatandaş da faķır∪oluyō. yème işme durumnarı tabi ne ġıdā ōsa zayıf∪oluyōdu o 90909090 

zumannā benim bildį∪ime göre. meselā isTedįŋi bulamazdıŋ, isTediŋi alamazdıŋ. iş yoķ 

ġayıt yoķ, memlèketde. işe gitseŋ neriye gitÇeŋ, ġazanç yoķ, benim bildį∪ime göre. 

şindi ôle bi aş ġalma olmadı. şindi yoķluķ şôlēydi: äsgiden∪öküz ġoşādıķ, bēgir ġoşādıķ 

bunnarınan leşbēliK∪ediyōduķ. meselā bi dönüm tāladan∪alcēŋ∪otuz ġırķ demir buydey 

veyā ārpa. şindi tabi vatandaş birez∪ileriye dōru adım∪atdı. ġazandı ġazandı, allah da 95959595 

ġazanan∪adamıŋ nāsįbini veri, dürüs∪adamıŋ nāsįbini bol bol veri. o yönden∪adam 

motur∪aldı, ġatır∪aldı, ķamyon∪aldı işiyle gücüyle devam∪ediyō. tabi çalışana 

cenāb∪allah haķķını veriyō. afĭyona burdan yayan gidiyōdun. yayan  gidiyolarıdı benim 

bildį∪ime göre. ondan sōna bēgir∪aràbaları çıķdı, bēgirlē va ya onnā çıķdı. bēgirlē, 

at∪arabasıynan gidēdi vatandaş∪afĭyona. at∪arabasıynan gidēdi, at∪arabasıynan 100100100100 

gelirlēdi.  ben de netekim gitdim geldim. benim de bēgirlē varıdı, ondan sōna kövden 

vatandaş∪araba  aldı,  sağdan soldan ġoŋşulā araba aldı. dáha ġoláy geldi, şindi hele 

bilassa yāni afĭyonnan bizim ķılıncaslanıŋ∪arası sanki o afĭyonuŋ  bi mahallesi. hat 

minibüsü gibi oldulā sincalıynan∪afĭyon. istedį∪iŋ sā∪at, istedį∪iŋ daķķa afĭyona git, 

işiŋ gör, çek git gel buríya. gece on∪ikiye ġadā arabalā devam∪ediyo. on∪ikiye ġadā 105105105105 

sinanpaşadan gidiyō, on∪ikide afĭyondan dönüş yapıyō, şindi çoK∪èyi. yāni durum∪èyi, 

milletiŋ huzuru èyi çoK∪èyi   yāni. şôle baķıyoŋ vatandaşıŋ bôle bi şiķayát durumları 

yoķ. vay∪efendim ben vesā∪it bulamadım, vay∪efendim ben∪aş ġaldım, susuz ġaldım 

dèye bi şey yoķ. çalışan mükāfātını alıyō. emme armıt piş, āzıma da düş∪olmaz, 

çalışceŋ. çalışmadıŋ mı hayatda bi şèy∪olmaz, bi şèye mu∪afaK∪olamazsıŋ. benim 110110110110 

görüşüme göre. durum bundan∪ibaret. afĭyona gitdim, şu işē vādır, ġale. işē 

götdüm∪afĭyona bazara, hayvan götdüm satmáya. burdan boyalı, boyalıdan∪afĭyona 

yayan, dağdan∪aşıvēdik. bi kere gitdim.  dört sá∪āt sürüyo, dört sá∪āt sürüyōdu. şindi 

on daķķada afĭyon, on beş daķķada afĭyona varıyoŋ. 

 

KÖYLÜLER ARASINDA YARDIMLAŞMA VAR MIDIR?  
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milletiŋ yardımı dü∪ün yapannara şôle olur: äş ve dost meselā sen baŋa geldįseŋ, 115115115115 

ben  de saŋa geliyon. bu ödüç, sen benim∪ōlana geldįseŋ ben de seniŋ∪ōlaŋa varıyon. 

āltınısa altın, paráysa para. hindi burda dü∪ün∪edēken meselā yazālā. filán∪adam ne 

vēdi: bi dene    süned∪altını daķdı, filán∪adam ne vēdi, on milyon, filán∪adam ne vēdi 

yirmi milyon, filán∪adam ne vēdi beş milyon. o da dü∪ün∪edēkene öte∪i adam baķa, 

kime ne vēmiş, filán∪adam∪altın daķmış. hemen∪altınnı gelir, onnarı da daķā. ödüç 120120120120 

gibi  de ġāyi nası derseŋ de. dü∪ünner bazar dü∪ünnü olur, perşembe dü∪ünnü olur, iki 

tāne. şindi cuma gün başlā, bazā gün gelin∪enē. üş gün sürē. öte∪i de perşembe dü∪ünü 

de bazártesi salı başlā, perşembe gelin∪enē. ikisi de üş gündür, üş gün süre. vallā kimisi 

bazā dü∪ünü ediyo, kimisi dü∪ünü perşembe dü∪ünü ediyo. şindi benim bildįme göre 

äsgiden perşembe dü∪ünü olurdu. meselā benim dü∪ünü de bildįme göre perşembe 125125125125 

günü  edildi. bazarı gāli memur∪oluyo veyā bi yere giTceK∪oluyo, acále ediyo, acále 

oluyo o bazā dü∪ününü soķuveyolā ara yere. gĕrçi o da allahıŋ günü o da allahıŋ günü. 

bunda bi deŋişiklik yoķ da bunda bi şē yoķ. başladī∪ı  gün  davullā çalınır∪ôle meselā. 

ikinci gün ġızı hamama götürülē, ōlan∪evi. ķazlıgôle götürülē, umar hamamnāna 

götürülē, geceklere götürülē, canı nerè isdēse ora götürü adam. onnan sōna 130130130130 

aķşam∪üsdü  olur, aķşam∪üsdü ġına yaķılır, ġına gecesi olur. sabāle∪in de güvèyi 

gezdirilē. sá∪āt∪ikindiye dōru filān gidē, gelini alır, gelir∪adam. başġa bi şē yoķ. gelĩne 

yaķālā, dāmāda yaķālā. damāda işē gün meselā cuma gün başladīsa cumartásí gün 

bugün, aķşam∪üsdü ġına yaķılır. gelĩne de bi iki gün öŋden yaķılır. dü∪ün∪oldūnu bilir, 

eş dos, ġoŋşu. bazar gün de gelin∪enē. veyā bazartásí başlā, perşembe  gün de 135135135135 

gelin∪enē.  ziyāretleri, gelin dāmādıŋ∪evine gelir. işēsi filān yoķdur∪ôle ziyāreti yoķdur. 

el∪öpme gelin∪endikden sōna ertesi gün sabāle∪in ġayıntasınıŋ∪elini öpmeye gidē 

gelinnen dāmat. ġāyi o da èyi bi şey di∪il∪amma ġāyi ādet mi etdilē ben de 

bilmèyon∪orasını. yā∪u meselā o gün güvǚy  ġuyuyo,  ertesi gün sabāle∪in ġayıntanıŋ 

yanına, işèye ġızıŋ bubasınıŋ∪elini öpmèye gidēlē, eşiniŋ dosdunuŋ sāde onnan da 140140140140 

ġalmaz. çoķ yaķın∪aķràbasınıŋ. şindi ōlan∪eviniŋ, ġız∪eviniŋ de çoķ yaķın 

aķrabalarınıŋ∪elini öpēlē. yā∪u mantıķsız∪oluyo be, o yönden biraS∪ayķırı oluyo amma, 

ġāyi onu da ādet. ayrı eve gidē, ayrı eve gidē. işē olduķdan sōna yèmekleri bárabā yirlē. 

ertesi gün yèmekleri yirlē. işįnen, dāmādınan, ondan sōna gelin, ġayınta, ġayınna,  

ġardaşları varısa bárabā yirlē. bárabā yirlē yèmekleri. ġardáşleri aynı evde duran da 145145145145 
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vā, durmàyan da vā. evi olan tabi… bubamınan benim∪ōlan ġardaşım, ġız ġardáşım 

yoķdu. bi yatınıŋ bir∪evlādıyın bän. bän, allah biŋ kere rāzı ōsuŋ, bubam, anam 

nur∪içinde yatsıŋ. aslanım beni terli suyu içirmedilē, bi dene oldū∪umdan 

bubam∪ırāmetlik dedi ki ōlum dedi ben ġuru ekmē∪i gômedim dedi,benim git gez derdi. 

ben∪asgere gidesiye ġadā bubam∪ırāmetlik∪ōlum git filān tāláyí sür ge demedi 150150150150 

bana. o yönden∪açıķ da köken∪altında büyüdük ya ġāli. teK∪olunca farķı burdan∪oluyo. 

sōna allā şükür şikāyetÇi de di∪iliz. canab∪allah herkese vēsiŋ. canab∪allahdan 

isdèyeniŋkini, vēsiŋ seniŋkini yį∪idim. hasaT ġulum mahrum ġulum, benisem de. 

ķusura baķma seniseŋ de. hasad∪adamıŋ∪işi hayatda ras gelmez. dōru da görmedim∪aç, 

ēri de gômedim toķ, yį∪idim bu ġadar. benim bildį∪ime göre amma sen ne deyoŋ 155155155155 

bilmèyon. dōru ġonuşmák her∪an∪için∪iyidir, güler yüz tatlı söz her∪an∪için∪iyidir. 

adama nassıŋ demişlē de, sāhibime sor demiş. sāhibi meselā oŋa baķan kişi. bana 

soruyolā şu ķamyon nasĭ? seniŋ ķamyonuŋ nasĭ deyolā veyā tıraķdörüŋ nasĭ? sahibine 

sor deyō. baķımlı baķımsız. her∪adam vā ġırılır gidē baķmaS, her∪adam vā civatası bi 

yitdi mi civatàyı sıķışdırmàyınca işe gitmeS. amma öte∪i adamıŋ malí on senede 160160160160 

gidē, öte∪i  adamıŋ malı yirmi sene de dayanır. baķım her şeyden∪üsdün. bi burda vā 

bizim∪ora vā iki, üç, dört, beş dene, altĭ dana, altı dana oda. şindi misāvır gelir, 

misāvír∪odamıza. malı varısa malınıŋ samanını, yemini getiriS, onnan sōna kendisiniŋ 

de yimēni getiriS, çayını bişiriS. yer, içē hayáy∪arķàdàş sen ne gün gitÇeŋ dèye 

sorulmaz bizde. canı ne zıman∪isdēse o zuman gidē. bi sene ġaldıysa bi sene 165165165165 

baķarıS.  sabahdan, ôlen∪üsdü, aķşam∪üsdü yeme∪i  gelir. çayı, çeşmesi Pişē, 

bizim∪ādetimiz, anáne ve ādetimiz, atalarımızdan gördǖ∪ümüz bu. şindi o ġıdā fazla 

ġalmáyo ġāyi, äsgiden bir∪afda on gün ġalıyodu ya bilassa şindi vesā∪it çoķ, zātán∪ôle 

ileri görüşlü zengin∪adamnā gelmez, faķır fuķarā gelir. onnara da baķarıS, haşlī∪ı 

yoğusa haşlīnı veriS, ķamyona bindiriS. nere gitÇeŋ∪afĭyona al şu haşlīŋı git, 170170170170 

yollarıS. ne yapalım∪aslanım. yimēni çıķarıS, yatā∪ını çıķarıS∪işde.  

misāvır∪olmadımınen,  odáyi şindi odanıŋ ceryanını yatırıS, ceryanı va ceryannı, odáyá 

baķannā. meselā māllede kaş kişi vā baķan kişilē kim, āmet, mēmet. bunnā yimek getiri, 

odáyá baķā, odánıŋ yata∪ı noķsanısa yata∪ını düzennē. yata∪ını, çāşafını, çūşafını yīķā.  

bu şekilde baķā. ceryanını yatırı, odununu alırıS, kömürünü tēmin ederiS. ġışın 175175175175 

gelen,  eş dos gelir. biribirimizi ağırlarız, çayınan çeşmèynen∪işde.  
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KENDİNİZİ VE KÖYÜ TANITIR MISINIZ? 
 
aslım çatġuyulu, köyüm∪orası, aslım yörük, ġaratekeli yörüĝü velāsılı ne bilem dā 

atalarımıS  mesèlá göçebe fileŉ gitdiklerinden∪oríya mal yaylımı èyi olduĝu için∪oríya 

oturmuş, üş beş ġardaş, üç ġardaş. onnan ġoca köy∪oldu, hindi bizde on beş dene 

doķdur var bizim köyde. on beş, on∪altĭ dene doķdur var, mǘyendis, bir∪isdedi∪įŋ 

yarbayını, alabayından dut, assubayına varasıya bôle işeyimiz var bizim. mesèlā her 5555  

şè va bizde mǘ∪endis çoķ, onnan sōra şindi benim mesèlā torun vā ünĩversTeye geşdi. 

bi de yüksek pò∪ana bilgisayar. anķarada oķūcaķ, kendi seşdi yāni oķūcā yeri. biz∪ôle 

çoķ geŋişiz mesèlā hepsi var, her şey her şey, velāsılı kelām ôle. ķayı boyunnan, ġayı 

boyundan göçüp gelme, demin ne dedim ġayı boyundan, aslım soyum ġayı boyu. yāni 

aslımı soruyosaŋ ġaratekeli yörüĝü bôle māni sôlēvèrdim ya o. onnar da ôle de 10101010 

ācıK∪o  başġa ġonuşur∪onnar düzgün ġonuşmazlar. var, her  yerde var, her yerde var 

ben ne dèyon saŋa, ayrancıda Filan dolu heP her yaķada dolu, her tarafda var. anķarada 

da var, var da var. ġolumuz çoķ büyükdür bizim. bunnarıŋ baķ ķalíSyon dā yeŋi 

döşeniyo, bizim köy sekiz∪on hāne. bizim ķalízSyon∪oldu, setlik çuķuru oldu, hepsi 

oldu, suyumuz∪ayāmızda. su mesèlā ne bilem ben burda baķ çoĝu bunnarıŋ susuzluķ 15151515 

çekiyo, aha yeŋi oluyo dā bôle. ġolumuz çoK∪oldū∪u için, bildį∪imiz çoK∪oldū∪u  için 

bilgin yāni insannarımıS. önder∪olur. her tarafda isdambolda, anķarada her tarafda, 

adamımız çoķ, her şeyimiz çoķ.  
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iki ġapīlı bir handa  

gidįyorum gündüz gece 

gündüz gecē gündüz gecē  

 

vahvağa var bi de. ôle işde şundan bunda bôle işèyleri, aÇıķ genşlįmde sesim dā∪a 

gözeldi benim genşlįmde. 25252525  

verende bahÇalarda bülbüller∪öter mi   

gá ōlansız∪evlerde dumannar düter mi  

üç beş ġız bir∪ōlan yerini dutar mı efendim, bôle. onnan sōra 

 

yaz bahar∪ayları gelince her yer ġoyaķlar yurd∪olur 

sivrisiŋeK∪āzıŋa ġurd∪olur 30303030 

bir yį∪idiŋ sevdį∪ini öbür yį∪id∪alĭsa  

o yį∪idiŋ∪içine derd∪olur bah,  

 

nası yörük havasıdır bunnar. benim bi ġarı yörüğüdün, o öldün burāyı aldım, hindi ben 

benim köyden fazla burayı seviyoz. işiŋ∪açıĝı bu. seviyon halķını seviyon, onnan sōra 

baŋa enişde enişde dèdiklerine bi hôle şişiyon, ġāri ileri yanını boş ver. şu 35353535 

benim∪emselim, aslanım.  

 

NASIL EVLENDİNİZ? 

 

şindi uşaķda oturuyodun∪o, benim ġarı burda mesèlā. ġocasınnan gitdiler∪oríya. ōrda  

mesèlā  ġocası ölüyo. onnan sōra çoluĝu çocuĝu epeyce var, ävlendi çoğu şèy∪oldu. 

bunu baŋa sôlediler bôle bôle, yā çocuķları var, intizārını almáyen dedim. ben dedim 

nèrden∪olsa bulurun dedim. benim de tabi ġarı öldü. üş çocū∪um var benim, iki 40404040     

ġız, bir∪ōlan. hindi benim∪ōlan∪afĭyånda posdāneden∪emekli. ġız∪işde ünĩversTèyi 

ġazandı fálan da. yā dedim çolūnuŋ çocūnuŋ∪intizarını almàyen dedim. o başġa, almam 

ben∪onu fálan, yāni ôle bôle işèyi ġalmadı çolūmuŋ çocūmuŋ∪oŋa işèyi ġalmadı. gitdi 

onnan sōra ōlannar∪ävlendi, bi denesi bekár, gene iki ġızı var, onnar da yetişgin. biri on 

beş yaşında, birisi on∪iki on∪üç, on∪iki on∪üç yaşlarında. en soŋunu bitirdik, 45454545 
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verdį∪im  paranan∪ōrda bi äv∪alıyodum. uşaķda bi äv∪alıyodum. benim bacı var, başlıķ 

ġāyi paráynan∪almış∪oluyoS. onuŋ∪ōlan∪ävli, ben∪onnara baķarın, ben∪onnarıŋ 

hem∪anasıyın hem bubasıyın dedi. bitirdik, getirdik, çoÇuķlar mesèlā ġız çoÇuķları 

ālayışın, şôle baķdım. ben de ôsüz böyütdǖ∪üm∪için çoÇuķlara dayanamadım, èmine 

allāŋı severseŋ sen ġal dedim, vallā bunu sôledim. sen ġal dedim, ben nèrden∪olsa 50505050 

bulurun dedim. hemen gelivèrdi, len hasanım sen nası ġonuşuyoŋ, ben baķcen∪oŋa 

hem∪anasıyın hem bubasıyın dedi. aldıķ geldik, èyi mutluyuz, onnan sōra o çoÇuķları 

sōra aÇıK∪èrezil∪oldu ġız çoÇuķları. ōlan da yavrım yimēĝe alışdı benim verdį∪im  

paráynan. yimiş∪işmiş da aÇıķ  çoÇuķları da yāni hindi yāni ġocasını buldu, şey∪etdi, 

çoluĝa çoÇuĝa ġarışdı da èyiyiz, mutluyuz bôle, benim başımdan geçen bu. benim 55555555 

çoÇuķlar biri izmirde, iki denesi afĭyånda, iki ġız bir∪ōlum var benim, onnar∪èyi. 

esendepede ōrda biri, ġocası oķulda çalışıyo, oķulda ōrda esendepede. ben mesèlā ne 

bilem bi şeyi daķmam pek. vallā ġarı öldün, on beş sene çoÇuķları böyütdüm ben, ġarı 

ķırí aramadan. bi denesi beş yaşında ġaldı, Küçük ġız, izmirdeki, öteki ilK∪oķul bire 

gidiyōdun, ōlan∪ikiye gidiyōdun. yemin∪etdim, ävlenmecen, sizleri böyütÇen 60606060  

dedim.  şindi bāzen televizonda bôle yāni oŋa buŋa veriveriyolar çoÇuķları biliyoŋ mu? 

onnar da işeyde filim gibide mesèlā televizona baķıyon. onnar çıķıp da biribirine 

ġardaşım dèye sarıldī zaman∪ālarım ben, kendimi dutamam. ben∪erkeK∪oldū∪um halde 

dèyon mesèlā onnarı böyütdüm, sizleri nèye  böyüdemèyen dèye onnara dayanamadım. 

bôle işeylerim de çoķdur. on beş sene böyütdüm baķdım, ōlanı everdim. o afĭyåna 65656565 

Kitdi posdānèye girdi. onnan sōra böyük ġızı everdim, o da afĭyåna tabi Kitdi. güççük 

ġızı da nişannadım ġumarıya, veysel∪emmimiŋ∪ōlu vardı oŋa verdim. buba dedi sen 

baķ bizi beslediŋ böyütdüŋ, sen∪ävlenmedikden sōra ben bu ävden gelin çıķmam dedi. 

baķ, orası da var, sen∪ävlenmedikden sōra ben bu ävden gelin çıķmam ben saŋa baķarın 

dedi. ġarıyı aldıķ geldik barabar, onu da gelin çıķardıK∪ôle gitdi. şindi aramızda 70707070          

su sıSmaz, ġarıynan. o beni haddinden fazla sever, ben∪onu haddinden fazla severim. 

çoK∪èyiyiz, çoK∪èyiyiz bôle gezmèye geliyon buríya. iki gün durun, yarın gidicen allā 

izin verise. càğaràyı çoK∪işdim de ses∪èyi de∪il. on yaşımdan beri içiyon, atmış dört 

senedir çiFt paķát daşırın. tükenivēcek dèye aķlım çıķıyo. şindi ben∪eğer bu síĝaráyı  

işmicen  benim sesim maķamım da gözeldir. güçüklǖmde āynı baħ zurna gibi 75757575 

sesiminen  ġarġaràynan çeviridim. zurna gibi ses çıķarıdım, mesèlā on yaşlarında, 
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on∪iki yaşlarında. bi kişi dā varıdı bizim, mesèlā bizim∪aķraba o da iki şeyi biribirine 

geçiridin, ben zurna çalādım∪āzımınan zurna gibi o da dütdürü düPbek, dütdürü düPbek 

o çalādı. yüz dene arı soķdu bône beni, yüz∪elli dene belki. hiş tēsir∪etmez bana. he 

vallā baķ, buramnan açıķ bura  ġabardı. şu ellerimi her yanını soķuyo, soķ 80808080 

len∪anasını… böyün ne bilen ben dört beş kişiye arıya baķıverdim hep de ben verdim. 

köyde ben∪arıcılıK∪ederin, ġara ġovan. şindi bunnara veriyon mesèlā dede vadır şurda 

dört beş∪arısı vardır. yoķarda ġudret var, oŋa verdim, verdim yā bi ķaş kişiye verdim bu 

köyde. dā her birinden sekizer kilō bal∪alıverdim. soķuyo arı her tarafımı ġara ġovanda, 

alışġınız. tıp ne dèyō arı innesi dèyō soķması dèyō pelisinden∪èyidir dèyō. baķ 85858585     

ben yaşım yetmiş dört barabarıS. vallā∪i rampa aşşa iki dene ġavrıyasım geliyo. 

hopluyon da baķ kendi hālime olsam hoplar giderin, bu ġadā. ikimiz vallā emseliS. 

asgerden geleli arıcılıK∪ederin, benim balıŋ kilōsu ķaş para bi sor baķayım, sôle. elli 

milyon, bi daķġa, ünsere, mayasıla, onnan sōra bāsura ġazımaķ şartiyle, hasdalar∪alır 

benimkini ekseri. geçen bi denesi geldi vallā∪i bi PuÇuķ kilo bal bulduŋ bulmadıŋ 90909090 

vallā ġapınıŋ∪āzına yatÇan dedi. baħ, al baķalım. ne olursa olsuŋ para dedi, yāni yāni 

yüz de dįcen∪alcaķ. emmē zāten ben∪elli milyona veriyon. ġāri gitdim mecbur∪oldum, 

oğul veren∪arınıŋ birinden∪aşdım. bi buÇuķ kilō dek getirivēdim de adam sevine sevine 

gitdi. yetmiş beş ġayme cebe girdi, ne mutlu baŋa. az çoK∪aylīm da vā, bāķur∪aylīm, 

onuŋ da gününe az ġaldı zāten. dèdįm gibi cebimde para ēsiK∪olmaS. ġarıynan da 95959595 

keklik gibi geçiniyoS, baķ bi, ben her şèyini baħ, geçen pazara geldim bi milyār 

paráynan sinanpaşáya. ġarı ne ēsik, neyiŋ∪ēsik, her şèyimi aldım gitdim. sāde yirmi üç 

kilō çay∪aldım, çayķur, yāni te sēli onu içerin ben. yirmi üç kilo senelik. e çay bitdiydi, 

şeker bitdiydi, şu bitdiydi onu bilmem hiç∪annamam. seneliK∪alırın, limon duzundan 

dut, sodasından dut, ġarınıŋ dikiş∪įnesinden dut, hepsini alırın. baŋa hiş bi yere 100100100100  

ġarı  hızmaTa da gitmeS, bi yere de yollamam da bôle bi geçimim var. şindi isdambola 

götürdüle beni, ġurtuluşuna, ķoçaķ. isdambola götürdü bizi, efe elbiselerini keydik, 

burda altı kişi. bindiK∪anasına yanen. o ġalata köprüsü mü dèrler, ne dèrler∪o yoķarda 

yüksek şeyde, söğdüm ne len bu dedim. geriden televizonda görüyoz da üsde geçēken 

aşşā baķ, bunu gene dedim demiKini. neyse vardıK∪isdambola ġurtuluşunu oráya 105105105105 

şèye  ôle bi yer vardı, bi dene. geçiyōdu şôle işēde māmıt ķoçaķnan gidiyōdu. len bi 

dene ta şôle saħallı adam, inadına įTiyār. ôle baķdı, hemen∪ayā ġaķdı adam. geldi 
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boynuma sarıldı, hāh  hah dedin buráyı ġurtaran seniŋ gibi efelerdin dedi. öte yanda da 

loķantada millet yèmek yiyo. mesèlā sığırıŋ deveye baķışdī∪ı gibi  baķışıyo. ne 

baķışıyoŋuz dedi, sığırıŋ deveye baķışdī∪ı gibi ne baķışıyoŋuz dedi. adam buráyı 110110110110 

görmüş gibi biliyō, onuŋ∪için boynuma sarıldı. bôle işler benim başımdan çoķ geldi      

geşdi.  māmıt ķoçaķ ġāri bizi efe olaraķ götürdü oríya, efe elbiselerinen. ġoçu filen ġoca 

efe benin. şindi şôle incècik şôle bi şey var, hurları Filen hep gözüküyō len, ġız geliyo 

baŋa bôrüme sarılıyo. ġızım git diyon şonnarınan, o genşnerinen∪itdir diyon. na na na 

nay diyo nanay ney ki acaba diyon ben, foturaf çekdiriyo. boynuma geliyo, 115115115115  

ġoltòma giriyo, hey yā ráPbim∪allām. ōrdan biri dā geliyo o çekdiriyo, ōrdan biri dā 

geliyo o çekdiriyo. ben ġartın,  o geşleri çeksiŋ. dā mesèlā yaķışıķlılar var∪ōrda onu 

çeksiŋ. na nay sen diyo baŋa. vallā bôle oldu yā arķadaş yā. onnan sōra sö∪üde gitdik bi 

de. yörüK∪olaraķ gitdiK∪oríya çadırı ġurduķ. şindi bizim bi dene dā çoÇuķ köyden, ben 

çalıyon, o oynòyō, o çalıyo ben∪oynòyon. iki dene sanatÇı geçiyo şôle bize baķdı 120120120120 

şôle  bılıbılıbılı, erkeklē bılıbılıbılı, …. ney len bu dedim. hemen dur dedi, durdum. biz 

çalcaz siz∪oynàcāŋız dedi. ġırıK∪avadan başladı, zeybēnen∪oynòyoz∪emme o sö∪üTde 

millet, ōrda çadırlāda hep geldi ġolaŋ∪oldu bizi seyir∪ediyōlādı. bizim mesèlā māmıt 

ķoçaķ başımızda, onnan sōra ôle şeyler var, yüksek tāsillĩler, möyendisler filen. ôle bi 

aradan baķıp ne èyisiŋ hasan∪ābi, ne èyisiŋ dedi bôle dedi baŋa. ne èyisi mi var 125125125125 

bunuŋ  dedim, barış mançoynan geldim∪oturdum∪ôle bādaş ġurdum çadıra, barış mançō 

vallā baķ. geldi hep çadırları geziyo. selem verdi, aleykümselam, gel gel  dedim, bi barış 

mançoysa barış mançō yā∪u. oturdu, saşlarınıŋ∪üsdüne sağ ġolumu atdım, yaşıŋ kaç 

seniŋ dedim. ben böyüğün dedi, böyüksüŋ de dünyāyı gezmiş∪adamsıŋ dedim. çoķ 

gezen mi bilir, az gezen mi bilir dedim. sen dünyāyı gezmiş∪adamsıŋ dedim. şindi 130130130130 

baķ  dedim, seniŋ şarķıŋı, türküŋü çoķ severiz dedim. emme millet gine ġolaŋ∪oldu 

etĩrāFıma yā. yörüK havası çekcen saŋa iki ķıta dedim, sen de beni dinnicēŋ dedim. 

alķış dedi millete hemen. ben  sôledikÇe her ķıtada alķış, alķış çatır çatır. millet bôle 

çadırdāķı māmıt ķoçaķ falan hepsi geldi, aslanım, aslanım diyo baŋa. bôle şeyler çoķ 

geldi geşdi benim başımdan. 135135135135 
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EFE  ELBİSELERİNİ ANLATIR MISINIZ? 

 

şepgen, şura ġadaķ ķısa don, baya bol paça don. bôle hurdan ķısa dondur, bura cıbıl. 

onnan sōra baya aķ don da olur, siyah da olur. bura ġadaķ çorap, ayaķġabı, onnan sōra 

buşaķ, öŋlük bāĝa deriS. ġarı doķar bunu, yaŋışlı doķunur yaŋışlı, yörükler yapar bunu 

bizde. onu da çekerdiK∪üsdüne, dolanırdıķ. boncuķlu kese burda, ġāri o cüzdanı 

olmuş∪oluyo bôle. poşu, onnan sōra oyalı yazma, oyalı yazmalı bôle tam∪efe 140140140140 

olursuŋ.  çarıķ da olabilir bôle de. çaġırcalıyı biliyōŋuz dē mi? āynen∪ôle giyerdik. 

şepgen filen∪āynı ôle giyerdik. zeybek, harmandalı, onnan sōra geçi. zurnáynan çalarlar, 

ne oynardıķ. çoķ bōça atdırdım ben, deliġannıyķana çoķ boçça atdırdım. köylere  

gidiyoS, mesèlā efe elbiselerinen gidiyoS tabi,  boçÇayı atıyō, ille baŋa sataşıyō, saŋa 

varcan, al beni götür. olucā gitdim dü∪üne bôle bi denesine boçÇa atdırdım, 145145145145 

elimden  dutdu beni. çoķ terlediŋ yörü gidelim gömlēŋi deŋişdir, gel. Kitdik, almış 

gelmiş, beni soycàķ, ġız git, sen bi dışarı çıķ dedim. bôle oldu vallā len, yemin∪ediyon 

baķ. ille dedi ġaçalım dedi, götürmedim. genşlik ġāli asgerden de geldim∪emme, 

elimden dutan yoķ, ôle bi güreşirdim∪emme. şindi hālā dā mesèlā bereŋara  genşleri 

yıķabilirin, vallā yıķarın, oyun∪ediverin. açıķda güreşmedim ben de asgere gitdim, 150150150150 

alayda elimden dutan yoğudun. bi dene çavış varıdın baķ, tesKeresine üç∪ay ġaldı. len 

hasan salman hepsini yıķdıŋ dedi, bi de bennen güleş dedi, yoķ çavışım sennen 

güleşmem dedim. onnan sōra baķ dedi güleşde dedi çavış∪onbaşı yoķdur dedi. bunnan 

bi dutuşduķ, bunu vallā∪i bi oyun hop pat, ayamıŋ∪altına geldi. ķaķıverdi baŋa bi toķat 

çaķıvermesiŋ mi, çavış  ya ġayri. hana dedim söz verdiydiŋ sen, çavış∪onbaşı yoķ. 155155155155 

arķàdaşıŋ biri bi hücúm∪etdi, çavışı öldürcekleridi, zıPıdıķ, güpüdük, zıPıdıķ, 

güpüdük… ta şèye çıķdı, yüzbaşıya, bi yüzbaşımız vardın. oŋa çıķdı çavış 

şiķāýeT∪ediyo. neyse baŋa çā∪artdı, ikimize de sordu, bôle bôle dedim haK∪etmişiŋ sen 

dedi. hèş bi şey yoķ dedi, hadi ġoğuşuŋuza. bit de çoğudun o zuman, bit de 

çoğudun∪ābè o zuman.  bu da geldi başımıza asgerde, ôleydi. 111160606060 
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MESLEĞİNİZ NEDİR? 
 
çiFÇiliK ġara güleş. toprağınan∪ūráş. ō işde dōru yetişeli toprağınan güleşiriS∪ône . tārlaya 

gidiyōS∪efendim, çiF sürüyōS, efendime sôleyem∪ārpa, būydey, misir, pancā, afıyon, 

haşáş∪ekiyoS. ōnnarı ġaldırıyoS, çapılaTdırıyoS, efendime sôleyem, götürüyoS, getiriyoS, 

eve ġoyōS, ēvden götürüP satıyōS, olan fazlasını ehTiyācı olanıŋ∪ehdiyāÇ bōrcu. ne 

oluceK∪işde çiFÇiniŋ∪ône o ġudā.  mazodu ġāşılēyo ġaldırdīmıS, mazodu anca ġafa 5555 

ġafaya geliyō.  mazodunan∪āynı ġafa ġafaya. esgiden∪eyįdi yā, ēsgiden meselā otuz ġuruşa 

ārpa satdım ben beş dönüm tāŕla aldım, yāni otuz ġuruşa ārpa satdım. şindi yedi biŋe sekiz 

biŋe sat, para etmēyo, kôlünüŋ malı ölü, kôlü bitmiş yāni ya. yoķ kôlünüŋ bi arayanı yoK, 

soranı yoK ġariban yāni kôlü  essahTan baķ. bi ġazandīŋ sekiS kilō būydey, bi kilō  

mazoT. üç Çüz lereden yirmi dört biŋ nere ediyō yāni ya, işey būydey. üç Çüz 10101010         

lereye alıyolā, iki biŋ dört ýüz lere de mazot. sekiS kilō būydey, bi kilō mazot. işde hesapla 

da içinden çıķ. o būydeyi ġaldırdīŋ da mazodunan∪oluyō zāten∪işde. çoK∪acı yāni 

kôlünüŋ∪işi, āynı ġariP yāni. acınceK hāli vā kôlünüŋ, arayànı yoķ, baķanı yoķ. bi fındıķ 

şēy∪eTdi ġaradeŋizliniŋ baķanı, milletvekili ba∪ıra ba∪ıra fındığı āniden değerlendirdiler. 

yoķ bizim pancā ķotası deye çıķādılā, bi de fiyát geçen sene yüz ġırġ∪üş biŋ nerēdi 15151515 

seksen  biŋe Tüşürdülē pancarı. pancar∪ekiyōdu millet∪üş beş ġuruş pancādan∪istifāde    

ediyōdun, onu da öldürdülē. 
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TARIMDA HANGİ ALETLERİ KULLANIYORSUNUZ? 

 

tārlada tıraķdörünen sürüyoŋ, ekiyoŋ, biçiyoŋ, biçerlerinen tıraķdörüŋ∪āŕdından desderi 

biçerlerinen. gezer patoz vā kiminiŋ ġara patoz, patoz deyolā, arabàya remoğa patoz 

deyolā. remoğa alıP gidiyoŋ yıķıyoŋ samana, denesini ambara. yāni ya ileşbēliK 20202020 

ġoláy  faġaT mazot bitiriyō işini mazot. bi tıraķdör yüz milyon yaķıyō günlük. yāni ya 

azemi ġullandīŋ yüz milyon. yāni acı kôlünüŋ∪işi de… on gün∪işe gitdiŋ mi on gün çiF 

sürdüŋ mü işde on günnük kār gitdi. varısa ya inēni satceK ya danasını satceK, o 

mazodu ödēceŋ. äsgiden∪öküzünen,  eşşē∪inen, bēgirinen, ağır∪ağır, ağır∪ağır… meselā 

bir∪ayda olcása ik∪ayda oluyōdu o harman. şindi de üş günde beş günde ġaķıyo. 25252525 

bir∪ay  biçiyoŋ∪eliŋinen, oraķ  yümeci getiriyoŋ beş∪altı dene. bişdiriyoŋ, 

desdelēyoŋ,efendime sôlēn, öküzünen∪üş beş günde harman yerine yığıyoŋ, ondan sōna 

efendi  sôlēn onu dağıdıyoŋ∪eTirava, düveninen dön∪allā∪ım dön düveninen. üş ġānı 

saP dök, üş gün dört gün∪onu dönder. öküzünen veyā∪uT bēgirinen bôneýdi. onu 

toplēceŋ, yığıceŋ yel gelirse savırceŋ yelinen. ondan sōna efendime sôlèyen denesini 30303030 

bi  yanna, samanını bi yanna bi deha toplēceŋ bi deha ġara güleşidi o, çoK∪acıydı, 

zorudu. şindi ġoláylıķ vā faġat mazot, mazot bitiriyo işini. mazot meselā açıķ 

münāsib∪ōsa biŋ nère falan∪ōsa doķanmēcek, o da doķanıyō mazot. 

 

KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR? 

 

şindi aķvirendi bura aķören∪oldu. yāni ya bura sinçanlınıŋ∪o balmāmuduŋ yanında bura 

deŋizimiş ġāşı dālara baķıyōsaķ. dalġa vura vura o dāları işēsini çıķātmış. deŋizimiş 35353535 

bura hatdā ōrda balmāmıda dōru bi depe vādır tatdalı deriS. onuŋ∪üsdünde ġoca bi 

sikge varıdı, toķa bône böyük yāni ya. zoba borusundan ġalıŋıdı işey. bône bi toķa 

vardın, dağda ōrda  depede.  biz  ġoyun güdēdim∪ufağıķan , ōrda onuŋ∪öŋde, o toķàyı 

sökmüşlē ōrdan. nası etdilerise. ōràya gemi bağlarlarımış yāni ya gemi, o toķaya. bu 

herāldá ġāli paTişahlā zamanında mı onu èyice bilemeyon. ōrdan siçan delik 40404040    

delmiş balmāmıdıŋ∪ōrdan.  gidēken, edēken böyümüş, deŋiz boşalmış. yāni böyüklē 

bône aŋnadırlādı. bôle derlēdi böyüklē yāni odalāda, şindi ġāvelēde oturuyo. böyüklē 

bura bi gölüdü, gölümüş derlē. gölümüş faġat sinçanlı demek∪ōrdan  balmāmıdıŋ∪ōrdan 
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siçan  delmiş. siçan deli∪inden∪aķākan∪aķākan suyu deliP böyütmüş. ōrdan∪ône araPlı 

bo∪azından∪afıyona enip gidiyo su yāni. aķören demeK∪işde veran mı deyolā, 45454545 

aķvirenidi aķören∪oldu,  viranıdı, veren∪etdilē yāni bunu ġāli nerden geldįni bilemeyon.  

 

KURTULUŞ SAVAŞI İLE İLGİLİ BÜYÜKLERİNİZDEN NELER DUYDUNUZ? 

 

hē aŋnadırlādı, bubam muķdarımış∪o zuman. bi dēyo meKgāre çıķādı, anġāre çıķādı 

dēyo, geldi dēyo. gevırıŋ∪işēsi asgeri, yoķ moķ dedim dēyo habā saldım dēyo. sen 

çıķartmeyoŋ deye bubamıŋ ġafasını esvāb daşına sürtmüşlē, bône ġafıyı. sen niye 

çıķartmıyoŋ, ġarı bul demişlē. bône eziyet∪etmişlē, sōna bi çıķartmışlā. 50505050 

saraycī∪ıŋ∪öte yanda ōrda dikili daşlā varıdı ya bubam∪ırāmetli aŋnadırdı, oráya ġadā 

götǚmüşlē bubamı, ōrdan geri  çeviryolā. ōrdan geri geliŕken  serperleriŋ∪ev yaPdī∪ı 

yere, o tipidiniŋ tālanıŋ∪o ġuyudan gevır burdan gidiyōmuş     ik∪üş kere sila atıyolā 

bubamı vurmáya, bubam hende∪e atıyo. ōrdan yanna geliyolā ōrda gezlēde paşa 

varımış, o paşanıŋ∪adamı varımış∪ōrda. o ġurtarıyō bubamı. ġoltūna alıyō 55555555      

getiriyō evine. gevırıŋ paşası yāni gezlēde eğlenimiş paşa. ordugağı gezlerdēmiş∪onuŋ. 

yāni ya buríya gelirlerimiş burda da ġarāgahları varımış bizim. gevırıŋ∪ev derlēdi ya 

beKdeşiŋ∪eve. ōrdan∪evleri varımış, yāni ya yoĝurť, süt, ekmek, pēnir verilēmiş  

bubamgil onnara. o ekmį     garşılādı gevır dēyo yāni ekmį unutmazdı dēyo. ekmeK 

yedim mi, yāni ōrdan∪öldürceklēmiş, bubamı ġurtarıyō. burda onu kürd∪asanıŋ∪apil 60606060 

derdi. helil∪amcamıŋ tālanıŋ∪hendēne bi dene gevır yaralanmış, hendekde ġalıyō. vålla 

bu ġuyudan∪üş dörT dene asger∪öldürüyō. yaralı ālinde ondan sōna āķadan falan 

varıyolā, dipcįnen∪eziyolā, öldürüyolā ya, üş dene adamı öldürmüş  yaralı ālinde. 

hendekde yatıyōmuş yaralı, hendekden burdan gidiyolāmış  yol∪üsdünde ġarPceye dōru 

ōrdan∪üş dene adam, asger∪öldürmüş gevır. yāni onu öldürmüşlē gine de bône 65656565 

derlēdi  odaya baliniŋ∪ōlan, ġara efendime sôlèyen, arap∪üseyin, kürd∪ĭsanıŋ∪apil 

bunnā harbe girmişlē, yonan∪arbine aŋnadırlādı ġara ћasan yāni  bône biribirlēne 

aŋnadır diŋlēdiK, sarı üseyin de meselā ġaya dibinde işèye çıķmışlā bi   

sülümenniniŋ∪öte yandaĝı neydi o ġaza olan  yeŕ. çobanlarıŋ∪üsdünde endiriyolā asgeri 

şindi, ōrdan yörü yörü yörü  develerinen∪inniye, şu∪uduŋ∪o işēde 70707070 

ġara∪adilliniŋ∪orlāda inni vā ya, inniniŋ∪ōrdan dadağıŋ derèye çekiyolā. dadağıŋ 
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dereden bône ġāli gevıra işeye giriyolā. birinci tabır, ikinci tabır, üçüncü tabır, o sarı 

üseyin rāmetliK herif vādıķ dēyo silah çatdıķ sö∪ütlē vā dēyo, sö∪ütleriŋ∪altına dēyo 

sö∪ütleriŋ∪altında silah çatdıķ dēyo, yemeK yediK dēyo, ġara fatma paşa varımış,  

erkenaP ġarı, o geliyō arķadàşlā gözüŋüz∪aydın gevır ġaşmaķ∪isdēyo. 75757575  

faġaT∪asgeriŋ pundu ġırıķ, āş dēyo. gözüŋüz∪aydıŋ ġaçiceK dēyo. hiş dēyo umdumuz 

gelmēyō, bit pire aķıyō dēyo, o ġadaķ dēyo. yāni ya erkenaP, işde 

ōrdan∪ingiliziŋ∪erkenabı geliyō. eğē dēyo türkiye dēyo yedi senede bu zemniĝi bozāsa 

dēyo yonanıŋ, yedi günde bozdum dèye öğünsüŋ dēyo aŋnayoŋ mu ōrdan gece oldu 

dēyo aķşam∪oldu dēyo. birinci tabır dēyo birinci tabırdan∪üçē kişi her bölüKden 80808080 

çavış  gēsiŋ dedi dēyo. üçē kişi,  herkes bölǖnüŋ∪öŋünde telānnarı varımış∪onnarı kesip 

gelceK dēyo. ōrda da nöbeTcilē varımış, avcı zencirinde gidiyolā, ône dēyo adam, avcı 

zencirinde. o işèyi teli kesivēdiŋ mi laŋġadaķ çaŋ çalıyōmuş, daŋ deye düşüyōmuş. bį, 

ik∪üş kesēken  hindi ileri ġaraġolnan∪o nöbetcilē atışa tutuşuyolā gece yarısı oluyō 

birinci tabır hücüm. güneş doğāķan dēyo birinci tabır bitdi dēyo. ikinci tabır 85858585   

yanáşdı dēyo güneş doğdu dēyo bindi dēyo ot bône ġaķmış  dēyo ġuru, güz günü.  bi 

yağlı paçavra atıyō bi ateş∪alıyō dēyo cesetlē hep yandı dēyo. ondan sona ikinci tabır bi 

dēyo ağır∪ıbız vā dēyo vallā atdın mı dēyo şaraPnel∪açıyō dēyo. elli metire elli metire 

bône işeyi açıyō dēyo. gezlē taravından dēyo bi dene teğmen dēyo tam nası dēyo   

ağır∪ıbızıŋ ta namlıyı deklemiş dēyo. tabi onu işētti dağıtdırdı dēyo. ondan sōna 90909090 

yonan  dēyo ġayadibine enivēdi dēyo. ġaçıyō gāli dēyo, ondan sōna ardına düşdüK 

dēyo. bi de iki dene köpek beslemişlē,  biriniŋ∪adını kemal ġomuşlā biriniŋ∪adını 

ķostantin. ķostantin iri bi şey dēyo, kemalıŋki ġıbrız dēyo. boğuşduruyolā dēyo kemal 

dēyo hindi bacağından dutdu mu yatırıyō onu dēyo. kemal bizi yeŋicek derlēmiş. bi 

teğmen dēyo onnarı dutdu, zencirleri de altınımış köpekleriŋ. velāsılı ōrdan dēyo 95959595 

getdik  dēyo bizim köve giriyoS dēyo ōrdan dēyo  yellį yellēvēdilē dēyo, öte yanna 

Kitdi,  ōrdan köprülüye eniyolā işēde baliniŋ∪aliniŋ∪ōrda ġonaķláyō yonan. ōrdan 

köprülüye  eniyō, köprülüde çoK∪eziyet∪etmişlē ōrda ġāli. gece ġalmışlā ōrda, ġarıya 

ġıza daķılmışlā ōrda. velāsıl kelām∪ōrdan∪alıveriyolā suvārilē de burdan dēyo  yörüK 

mezerinden, çeyesēden  kürd∪ĭsanıŋ∪apil toķuşlādan dēyo, endiK dēyo ōrdan∪işeye 100100100100 

ayvalı, ġumarı. ōrdan biz de suvāriyiz onnādan kesdik. baliniŋ∪ōlan da 

mekgārecįmiş∪arabàcıymış, arabàynan  ben de arķalarından dēyo. velāsılı işeye 
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endiriyolā. güçcüĝ∪aslanlara vādıķ dēyo, ōrda bi bölük  dēyo  silah çatmış dēyo, yonanı 

yaķaladıķ dēyo. yonanıŋ tabırımış. heş gıynaşmadan∪esir∪almışlā onnarı. subayīnan 

berābē hepsini esir∪almışlā. bi dene baTdāne yaydı dēyo bizim ķumutan dēyo, 105105105105 

bölük  kumutanı. silā, para, sa∪at, altın ne varısa üzeriŋde at. ta bône yığıldı dēyo. baķ 

yāni aķabinde adam∪öleli yirmi sene oldu. allā rāmet∪eylesiŋ∪ône aŋnadırdı. bône bize 

git, aldīŋıza baķıŋ, aldīŋıza baķıŋ dedi dēyo. velāsılı burdan, ōrdan  ġaķTıķ  dēyo 

dumlubuŋara. dumlubuŋādan cāferġazdan∪ileri endiriyolā. ōrda biraz dā heralda şē∪iT 

vēmişlē bizimkilē. ġāli o ġıyĭya ġadā gitmemişlē heralda, banazdan geri dönmüş. 110110110110    

o ġadā aŋnadırdı yāni geri döndüklerini. epey∪iri darı  öğütdük. eliŋ dedįni dēyon 

görmüş de∪iliz biz bunnarı, odalāda aŋnadırdı. böyüklē yāni ya odalāda masal sôlē, 

harpden nası oldu amca şu mūýdu, bône mi biribirlēne şurda şunu etdik, burda bunu 

etdik. asgere gitdįnen meselā  zopa yediŋ veyā∪ut dövdüŋ veyā∪ut tālim∪etdiŋ, işde 

onnarı meselā onnā da onnarı çıķarıyō. 115115115115 

 

ASKERLİĞİNİZİ ANLATIR MISINIZ? 

 

beŉ∪asgerlį  hadımköyünde yaPdım. vallā burdan, on dört nįsanda burdan bindirdilē 

tirene, sirkeciye endirdilē sabağınan. sirkeciKden otura otura otura bu vaķıtlá tirene gine 

bindirdilē. yassıverene endirdilē, yatsın bôle gece. şöne mağara gibi bi yere doldurdulā, 

heralda depPoymuş∪ellēm. ōrda sabāћ∪etdin, ōrda seşdilē. sen şurıya sen şurıya 

efendim kimi  topcu  alàyına. otuz∪üş tümene. ķāş kişi yā ġoca tirene hepsini 120120120120 

otuz∪üş tümene vēdile. aleylara, tabırlara dağıtdılā. ōrdan bizi çilingire geldiK. 

on∪altıncı aleye, efendim∪ōrdan alt∪ay tālim∪etTiK. alt∪ay, yiŕmi dörd∪ay∪asgēŕlik. 

alt∪ay tālim∪etTiK, alt∪aydan sōna bôle bu vaķıtlē. dağıtım∪etdilē gine bizi. işeye 

gitdiK, çatalcaya. torbannā vā ōrda torbannara KitdiK. bizi torbannara vēdilē, ōrda bi 

ķaş gün durduķ. bizi çavış seşdilē yāni alt∪ay da çavış ġursu   etdiK. ōrdan çavış 125125125125 

olduķ,  efendim asgeri tālim∪etdirdik. gidivē, gelivē o da bitdi gitdi işde ône. iki sene 

yirmi dörd∪ay. baŋa heş zorluġ∪olmadı. yāni şindi essahdan çoķ sevēdi bölük kumutanı 

sen benim sağ ġolumsuŋ derdi. yāni o demeden∪işey∪oldun mu bölükde şurasına çamırı 

düşmüş, “şurıyı sıvayıveriŋ len” o geliyo, yüz başı onu gördün mü aferįm işde bône 

olcek derdi.  hiç yāni ya işey∪etmedi. ône güşlüK çekmedim allā şükür. zāten 130130130130 
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herkeç  kendisinde arasıŋ her şeyi, iyiliĝi de kötülüĝü de. boş durdurmazdım, ġuğuş gibi 

bi şey yapdırdıķ. yāni ya görev yapanı sevēlē asgerde. bi bayram∪izinne gaşdıķ geldik. 

beş gün mü altı gün mü durduķ geri gitdik. hèş bi zorluķ çekmedik, bize soran bile 

olmadı izin kādı falan yoķ ya. asger ġalabáşlıķ, ōrdan geldik. geri gitdik, o ġūşa 

yerleşdik, ondan sōna bölük ķòmutanı nerdeýdiŋiz ne geldiŋiz, üçē kere mi ne 135135135135  

götlēmizi tümeTdi değnek vurdu. bi dā  gitmeŋ dèye. ondan sōna iki kere de izine 

geldik. bir∪ay ġala ġoyvēdin yüz başı günüme bi otuz beş ġırķ gün varıdı. bir∪ay da bi 

izine geldik. ône oldu, asgerlik bitdi. allah sālıķ vēsiŋ  ne ôle günnē geçē. 

 

KÖYÜNÜZDE TÜRBE VAR MI? 

 

vā baķ şurda vā yatır çoban dede. vallā bi şindi ē ķaş sene evelden bizim böyük bilāder 

ġoyun güdēdik yapağı götürüyōmuş, öküzlere sarmış. burdan da kötTükü kepeze 140140140140 

çivte gidiyōmuş.  burdan∪öŋüne āçıķ şavaK∪oldu ya, türkü pürkü çığırıyō. öŋüne 

düşüyolā zilinen maşáynan zanġıdı zunġudu. o da türkü çığırı arķalarından, ıslıķ çalıyō 

türkü çığırı  o da gidiyō dombáylarınan berābē. o idiriziŋ∪eviniŋ yanında bi dā ġuyu 

varıdı ōrda. ōrda da bi ataş∪atıyolā ōrda. ōrdan gine aŋnamáyō gidiyō ōrdan, 

gediğiŋ∪eviniŋ∪öŋüne varınca dombáylara bi ataş saçıyolā, dombáylā gerek 145145145145 

ġaçıyolā.  kötTüğü arķalarından dızıyıp geliŕken, o geliyō, dili  dutulmuş kötTüğünüŋ 

ġorķmuş. eniyolā onu toķatláyolā. açılıyō da onu köve yolluyōlā, onnā şēre gidiyōlā 

yapağı götürüyolā. yāni bône bi o hǎdisèyi duyduķ. ağam deyvēdi. bi şurda bi dā vā 

dede. ōrda nazā ġuyu vā. ône hayvan haşàrat hasdalandın mı, çoluķ çocuķ hasdalandın 

mı o suyunu sürdün mü  geçiriyō. ben kendimiz∪eTdik. yāni ya suyunu içirceŋ, 150150150150 

yüzüne çalceŋ,  sırtına işē etdiŋ mi geçiyō, nazar∪olursa. yāni ya bi adam mahşallah 

demez hayvana, işē  ede,  nazā değē. nazar∪oldun mu o nazarı  ġaldırıyō allağın∪ekmeti. 

hayvan gütmeden geliyōdum. üseyinnen  sādácınan, aŋnayoŋ mu bēgirlē vā. bēgirlē 

yoğumuş. o ġadā len vallā eve varasıya ik∪üş  dene bēgir yaTdı. eve vādı, sırd∪üsdü 

dörd∪ayānı  da bône ġaldırdı bēgir. yā raPbi nolcek ki bu hayvana. ārpa 155155155155 

ġoyon∪öŋüne imkānı yoķ, baķmáyō. bône bā∪ar günüydü len sül∪emmiŋgiliŋ∪evden 

çıķdım. bacadan toprağ∪aldım∪onnarıŋ. yā raPbi dedim sebep  senden,  sürmesi benden 

dedim. bēgiriŋ∪ıslaTdım toprağı. burnundan ta ġuyrūna ġadā sırtına şône sürdüm. len 
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bēgir hopladı ġaķdı, bi gerişdi, zartadaK∪ossurdu. ortàya hemen saldıķ essah baķ. yāni 

adıŋ gibi inan, bôle yāni ya nazar  bi ōrda farķına vādım ben nazarıŋ. eyi oldu eyi 160160160160 

oldu yāni anideŉ.   
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ADI SOYADI Ali ESEN 

YAŞI 87 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul (3) 

DERLEME YERİ AHMET PAŞA 

 

Metin numarası : II. 5 Metin numarası : II. 5 Metin numarası : II. 5 Metin numarası : II. 5  

 

AHMET PAŞA KİMDİR? 

 

vallā ōrasını bilmem. hersekli  āmet paşa mısır vālisi, mısıra vāli olmuş, buràya gelmiş. 

şu yaķadan bi yèrden geliyō. gediK∪āmet paşa bu vallā işeymiş, mısır vālisiniŋ 

dāmadımıymış, ôle bi şey∪olması lāzım. burıyā göndermişlē onu, burda işde yèrleşmiş 

burıyı ġurmuşlar kendileri. ķılıÇ∪aslan paşa,  sinān paşa, avlan paşa dört ġardáş∪onnā. 

avlān paşa 5555 

 

HANGİ MESLEKLERİ YAPTINIZ ? 

 

mesle∪im çivçi. burdan pancār, afıyån, būýdey, ārpa hepsini yetişdiriyōz, ķumpir, 

haşáş… çivçilik zamanına göre zor∪oluŕ, zamanına göre eyi oluŕ. meselā ġış∪oluŕ, 

sovuK∪oluŕ o zuman∪aÇǐķ zor∪oluŕ. hevālā eyi olūŕsa çivçilik de eyi oluŕ. pāncarı 

yaz∪ardı ekeriS∪işde.  tabi zorudu canım∪äsKiden fakirlik varıdı, yonan harbi varıdı. 

yonan buráyi işġāl∪etmiş zamānında da soŋuna atatürkgil ġovuladılā. ben∪āltı 10101010 

aylıymışın, yonan burıya geldįnen, peder∪aŋnadırdı. len vallā  ġāli her şey derlēdi ya 

işde aķlımızda ġalmáyō ġāli. hēç∪etmemişlē  çoK∪işey∪olmuşlā yāni, kendilēni 

alışTırmaK∪için çoķ∪eyiliK∪etmişlē  yāni. vallā hèç∪eziyet∪etmemişlē hiç burda. şône 

fırınıŋ∪öŋünde oturuyōmuşun ben. kĕmāľ ġız bu ġız bu dèye seyirtmiş gēmiş 

yonan∪asgári, etēni ġaldırıveriyō kemál kemál dèyō bi yolda ġaçıyō. yā ône oluyō, 15151515 

yā  ġız dèye geliyō. dört sene asgerli∪im vā, tıraKyada. alman yonanı yıķdı mı 

ben∪ordàyım. inönü köprüye doķanıŋ  dedi doķanıvĕdik köprüye. súvāri∪sKánıdım ben. 

köprüyü ġāldırıvĕdik, ōrda almanı durdurdu. anadoluya soķmadı. inönü onu dış 
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doláşdırdı, ġuymadı  anadoluya. evet bônece oldu. dört sene ġāldım∪orlāda. allāh 

bôyüKdür geçiriyō netÇeŋ, geçiyō netÇeŋ. bi kere bi gēldim. įzin vēdilē 20202020 

ik∪ay∪izinne  geldim. ġara tirenine biniP geliyōduķ, vaġùnna hē, vaġùnnara, bône oldu. 

orlāda ġāldıķ gine köyünde ġalıceŋ∪ordaydıķ. aydıŋda yāĝ balda çalışTıķ, ordan çıķdım, 

aydıŋda, nāzillide oraķ  PişTim  çōķ, tırpan. buriya gelirdik de bir∪ayda iki kere çanta 

sarādıķ o yaķaya burlāda iş yoğudu. yā çalışmàya gidēdik, ônēdi. āydıŋda ġalırdıķ, 

nāzillide galırdıķ basma fabriķasınıŋ yannānda çalışdıķ çoķ. burlāda iş yoğudu 25252525 

yavrum.  ekin dikin ekiyōŋ ya ònu bekliyiP durceŋ mi? boş durulu  mu gidiyōŋ yōrġanı 

sarıP gidiyōŋ çalışmàya. para lāzım. şône bi enteriydi çeket meket yoķ. üşüme olmamı 

ġāli ya. dü∪en sürēdik. vallā işde sapı dağıdırdıķ dü∪ennen∪öküzleri ġoşā boyna 

dönēdik. saman∪edesiye ġadā sürēdik. harman, ik∪ay sürēdi. sāP çoK∪olurdu. her yaķa 

ekilirdi dağları filān∪ekēdik çōķ. dāĝlara hôkümet∪aldı da∪ımızı. çām dikTi, çam 30303030 

filān  yoğudu. orda yaylàýdı orlāda, mallāmız bütün orlāda orlara gidēdi. ġoyun, ġuzu 

oràya gidēdik şindi gidemiyōz gāli tamam. çam dikildi. otuS  sene cambazlıķ yapTım. 

hayvān∪aldım satdım çivtelēde, burıya getiridim, yatırıdım sandıķlıya, dįnār∪o  yaķaya. 

hāyvan çaldırmadım.     

  

HATIRA 

 

o isciydi, avcıydı, çoK∪avcıydı, davşan∪avına, geyiK∪avına gidēdi. faķat ône bi 35353535 

hırsızlıK∪oldūynan hāyvan hırsızlī filān∪izinden gider∪o hayvan nerdēse onu bulurdu. 

işde onuŋ da onda da o varıdı. 

 

HATIRA 

 

benim bi şey yoK∪efe lèn. āşlıķ çekdim∪asgerde iki sene ġadaŕ. şindi fāreddin paşa 

varıdı  suvāri ġumandanı oŋa baĝırdıķ paşam∪aÇ∪ölüyōz ya tēriz ya tāruz dedik. 

aŋnadıŋ mı, ya tēriz∪et bizi yā tāruz  harb∪edem dedik. o da dedi Kine ne tēriz vā ne 40404040 

tāruz yeŋ yeŋ yatıŋ dedi. fakát∪acız dedik. yavrulā dedi almanyada bir būýdey dānesi 

bir toP mermisi dedi. yoķ de∪iľ vā biz∪oraya veriyōz dedi. bônece dedįýdi irāmetlik. 

bône de oldu burlā geldi. 
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HATIRA 

 

tēris∪olduķ geliyōS, yāvrularım dedi yǖz başı elinde işeý ķırK∪üç∪ēy∪anadolu asgeri  

dedi,  yavrularım dedi bu isdanbula dalmáŋ dedi. bu isdanbol çoK∪anadolu asgerini 45454545 

yedi dedi. āncaK∪anaŋıza babaŋıza hediyye biz sizi gônderiyoS dedi. isdanbula 

dükkāna girerimişiŋ, o ya∪udilē çoķ… bi yay varımış  ķapıdan girdimiŋ basdımıŋ 

combaK∪işeye düşerimişiŋ bodùrım ġata. o da kelleŋi kesiverįmiş. tuzāķ bône. 

 

 

DÜĞÜNLER NASIL YAPILIR? 

 

burda dü∪ünnē çoğ∪olur∪ōlum. ben∪efeydim∪efe. zeybeğ∪oyunu oynādım. efe oyunu,  

ondan  keri on beş yirmi deliġannı bir∪olurduķ dü∪ünnēde davùllārınan her 50505050 

ġapınıŋ∪öŋünde oynādıķ. her ġapınıŋ∪öŋünde, ādet∪ône. güvey gezēken∪ardında 

güveyleriŋ, deliġanlĭlā gezdirįdi bôneydi. çoķ bône oldu. esgi dü∪ünnē bunnādan∪èyi 

şennikli, esgiden çoK∪efe oyunu olurdu. çoK∪oynadım ben yalan yoķ. ķısa donumuz 

varıdı eveli, pontul yoğudu. ķısa bi dimidonnā varıdı. burlara ġadā dizlē, şurlā çıbĭlaķ. 

ôneydi efe geyişi. bazı çocuķlā geyiniyō  ya  işēde oķullāda filān   şenniklēde 55555555 

gômediŋiz  mi? tamam∪işde āynı onuŋ gibi şallā bône, burlara işēleri, peşgirleri 

çevrelere sallādıķ. efe şalı bu. bunuŋ∪üsdüne yelek geyēdik. ayaķlāmız∪işde çıbǐlak 

şurlādan dizleriŋ∪aşağı. çarıK∪olmazdı dü∪ünnēde. çarıķ çorāP çįvtde olurdu çįv 

sürēken. dağa gidēdik yüŋ çorap gèyēdik dizlere ġadā. her gün diSlere ġadā örēlēdi 

hanımnā yüŋden çoraP gèyēdik, so∪uķ çoķ. gider∪ône yā, esgi gider∪ône. 60606060 

 

YEMEKLER 

 

evelce çocuķlūķan haşáşnan baķ fırına hanımnā ekmeĝ∪edēdi bideleri, haşışlālādı, 

ondan keri hamırsız, mantı, şindi haşàş falan∪etdirmeyōlā, olmeyō, yaPmeyolā. ġatmē 

yapādıķ, yapannā yapā, ġatmē, bükme çoK∪iyi. hamır∪aşı, dōlma hepsi olurdu canım. 

her şey∪olurdu. bağımız varıdı,beş dönüm ġadā. unu buýdeyinen ġarışdırı da yèrdik 
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beleS. ārpàynan    būýdeyi ġarışdırı üğüdür, yoķluķ vā yā. yoķluķTan yā 65656565 

ġatıyoS∪ône oluyōdu. şindi bolluķ canım. şindi bol ya  o esgi lezzet yoķ, heş pi şeyde 

lezzet yoķ hepsi ilaç. vallā hepsi ilaç. bazālādaķı yēcèklēmiz, sebzelē heP∪ilaçlı esgiden 

bône bi şey yoğudu yā. ilāşdan hasdalıķ da çoķ. sıtma dèye bi, bi şey∪olurdu o da 

üşüyen bi adamı sıTma dutā därlēdi o. beni de duTdu yalanı yoķ. sıtma hataşlı yatıyōŋ 

tiTirediyō  bōyne bône  tidiredirdi adamı hataş. vallā ilacı filān bi haP çıķadılā kinin70707070 

dèye o zaman kimini işeye dağıdırlādı muķdālā, muķdālara gelĩdi. onnā da ġoruculuķ  

varıdı eveli, bekcilē onnā ġāli evlere dağıdırdı. dağıdırdıķ bône. kinin dèrlēdi acı, amma 

birden hasdalıĝı öŋnedi o. doķdur yoķdu. doķTur yoķ canım∪o zuman hiç doķTur filān 

yoķ. āsgerden gelen harPTen filān gelennē varıdı, onnā işde açÇıK∪inne filān vurdulā. 

hüseyin çavış  filān.  onnan ġāli inne vurulādı. burda devām∪eTdiridi doķTuruŋ 75757575 

doķTur hasan∪üseyin varıdı.  

 

KÖY ODASI VAR MI? 

 

deyā cāminiŋ∪odası vardın, bura oda. vallā vā beş∪altı dene vā. odalara toplanırıS 

misāfir geldi mi odanıŋ ne ġàdā müşderisi olur, oraya yemeK getiridik çoķ. şurdáydı 

ġāveniŋ∪oldū yerdeydi. ora ġāli ġapandı. odadā sōhbet, ġomşucáķ toplaşırdıķ  

sōhbet∪edēdik. çāy bişiridik helvā edēdik, her şey∪edēdik∪odalāda, çoK∪èyįdi.80808080 

bāyramnarda her gün yèmek yèŕdiK∪odalāda hePisiki köylülē her bāyram gün∪odalara 

toplanırdı ġomşulā, ôneydi  toplum çoğudu eveli. 

 

ÇOCUKLUK HATIRALARI 

 

bizim∪oynadīmız∪oyunnāŋ hèş biri yoķ burda. şindi biz bom∪oynādıķ, bom derlēdi 

sekdileme därlēdi, onu oynādıķ, ġaydırım∪oynādıķ. daşınan dēnekleri  silkedik,  arķàya  

ġalan yelici olurdu seniŋ dēnek geşdįse sen vurucu olurduŋ. tek dāş tikēdik. işde oŋa 85858585 

vuruduķ, yelici ġāli ònu boyuna   seyidir getiri ġōr bôneydi. cezā yōķ yeŋilen yeŋildi 

ġāli netçeŋ. başġa her şey varıdı yā esgiden∪esg∪oyunnā çoK∪èyiýdi yā. körs∪oynādıķ. 

onu şurıya dizēdik. bu bi taraf∪oluŕ ben bi taraf∪olurun. bu yanna kiremiTden cizi, 

birine de dāş ġoruduķ. dört dene aĝaÇ∪olurdu yarım, atādıķ,  onnan∪oynādıķ. o daşları 
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bitiriz. eğē biz fazla gelir seniŋ daşları bitirisek biz seni yeŋdik, seniŋki bizikini 90909090 

yediriseŋ sen daşları sen yeŋediŋ bizi ônēýdi. sen beslediŋ danayı, dombáyı ben de 

besledim, çayıra çıķarıdıķ, orda bütün millet de  toplaşırdı.  buruşduruduķ. herkes gelįdi. 

seyir∪edēdi, onnā ġāli buruşa buruşa… ödül vā.  kim∪èyi beslediyse ò yeŋicek. ġāymaķ, 

beş yüz dene filān burda ġaymaķlı dombáy varıdı. şindi  ġalmadı. beş yüz tāneydi, 

çoğudun manda. ġāymaķ, onu iki kere üş kere bişiriverisiŋ taváyı bişirince yağ 95959595 

yoķarı  çıķā ġalıŋlā ġāymaķ. dòmbáy ġaymāğı vallā şône dört barnaķ∪olurdu, çoķ TaTlı 

olurdu. ġāli taváyı ġoyōS tava soĝudunen sabahTan, onu   ġāli  ninelē alıyō ġaba ġōyo 

yèyōduķ. 

 

ÇOBANLIK YAPTINIZ MI? 

 

yapdım, sekiz∪on sene yapdım. ġoyun gütdüm, hem ġoyun dört yüz, beş yüz,  

ġalabáydı.  burda, bu köyde er∪evde goyun varıdı, eveli. beş dene, on dene, yirmi 100100100100 

dene herkeŞiŋ ġoyunu varıdı, saŋa getiri, ġatālādı, on ġoyunda bi ġuzu dutādıķ. ġaşdı 

ġoyun kaç kere ġaçırdıķ, köpeklē ġoyvemezdi, ġaçınca, köpeklē durudu ġoyunuŋ 

başında.  

 

HATIRA 

  

yarım dünŋā deye Süleýmān pēlivan varıdı aŋnadıŋ mı çoķ, tekirda∪ınnan da güleşdi o. 

ben de gitdim tekirda∪ına asgeridim∪orda. orlara Filān gidēdi, varıdı burda ik∪üş 105105105105 

dene  pēlivan varıdı. yeŋedi yarım düŋyā adını aldıydı ya. işde öteği tekirda∪ınnı 

neyidiki  onuŋ len∪adı onnā bi kömeydi onnā bunu baş çıķāTdırmadılā. bu  

cèhāngir∪olcēdi ya oldurmadılā. hile ediyōlā, onnā ġalaba aŋnadıŋ mı, ilk başdan 

başláyolā ik∪üş dene pēlivan çıķıyō ġāşısına,  birini yeŋiyō, ikisini yeŋiyō, üçünü dôrde 

geldįnen dörTde de onu yeŋiyōlā, yoruyōlā. aŋnaşmalı tekirda∪ınnı varıdı , 110110110110 

cèhāngiridi  o. 
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EVLİLİK 

 

heş bunu gômeden∪evlendik biz. nişannandıķ, aŋnadıŋ mı nişannandıķ. ānelēmiz 

bubalāmız düŋür varıyō ġāli yā. görüyōS cānım, biliyōS ne ġız∪oldūnu herkesiŋ, eveli 

ġızlā, deliġanlǐlā bayramnāda  deliġanlǐlā, ġızlā geyinirdi. aláy∪aláy salınġàşlā olurdu, 

çıķrıķ derdik∪o  olurdu  filān, beŉ∪o zuman bunu gôrdüm∪orda. ben∪onu alcen 115115115115 

dedim  ninem de gitdi düŋürlüK∪etdi  dü∪ünnēmiz çoķ şennikli olurdu çoķ. 

 

ASKERLİK HATIRASI 

 

geldilē iki kere üş kere  yanıma geldilē baş çavış. tēris∪olduķTan kēri, ġaçırdıķ ġızı 

gônnünü etdik, baş çavışa ġaçırdıķ. üs  çavışdı dā baş çavış da olmadıydı, bi de yasaķdı 

evlenmesi Filān. kim ġaçırdı bunu al∪esen ġaçırdı deyolā, bölük ķòmutanı ça∪ırdı, 

üleŉ∪al∪esen dedi   seni şône etçen, bône… eğē dedim ben de ġāli hēp∪asgeriŋ ben 120120120120 

gibiyse dedim deyacıķ ġız∪orda, sor ben∪ònuŋ dā teline de daķlaşmadım dedim, bi 

sözleşmeýnen getirivēdim dedim, atınan da ġāli sırtımı yētdirivēdi. yasaķ yā üs çavış, 

evi yoķ. işde ġonuşdurduķ, atınan∪aldıķ geldik canım netÇeŋ. geldi baş çavış yanıma iki 

kere geldi, tēris∪olduķTan kēri, ā∪ilesinnen, ōlu evlenmiş. onnā filān ķaç kere…çoķ 

sevēdi çoķ. izmirlįdi, şurıya geliyō, onuŋ da bi  dene  ōlum∪oldu. ònuŋ∪adını 125125125125 

ġodŭdum,  tēfik çavışıdı tēfik∪esenidi, tēfiĝidi adı. buríya geliyo şuríya buŋa, tam buŋa 

dek geliyō ben de çitdeyin. al∪eseniŋ∪evi nerde deyō. bu deyō ġāli ben deyō 

al∪eseniŋ∪ā∪ĩlesiyin deyō. sen deyō tēfik çavış de∪ilmiŋ deyō bu biliyō. ne bildiŋ deyō, 

bunuŋ∪adını ġoduķ seniŋ deyō, ōlandan∪ötürü. ône bi sevinivēyō ġāli távātırı eyįýdik 

çoķ 130130130130 
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ADI SOYADI Şükrü İŞÇİ 

YAŞI 57 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ BOYALI 

 
Metin numarası: II. 6Metin numarası: II. 6Metin numarası: II. 6Metin numarası: II. 6 

 
KÖYÜN ADI NEREDEN GELMEKTEDİR? 
 
öŋden yāni şôle bizim boya bitiyōmuş burda, boyalı köyü ġomuşlā. öŋden 

ġaraköyümüş,  soŋra boyalı ġomuşlar. hana şu yumurta filán boyáyolā ya, otu, otundan 

bitiyomuş boyalı ġomuşlā. öŋden ġaraköyümüş bura bizim, duyuşumuza göre 

bóyüklēden. vallā tāri∪ini bilmiyon şindi şu tāriћTen şu tāri∪e inip de tāri∪ini 

bilmiyorum. türbe var, türbe orası, selçuķlŭlā zamānından. selçuķlŭlā 5555        

zamānından, kimse bilmèyo oranıŋ yapıldīnı, ävet tārį∪i eser. ilgili şôle oràyı maķıf 

yapdırıyo. yāni maķıf yapdırıyo oràyı. ilgilenen maķıf∪oríyānan, ora yatır. yāni 

selçuķlŭlar zamānından bóyükler der. yāni onu biliyoS, başġa bi işēsi yoķ. valľa isimini 

bilmiyorum∪işde, ismini ġāyıķ bilmiyom. ävet yòķarda onuŋ ġardèşiymiş bize depeniŋ 

yanında vādır, üsdü açıķ, gezlerden geldįŋiz yerde gördüyseŋiz. yoluŋ burdan 10101010 

gidēken sağına deŉk gelir, ōrdan gelirken soluna deŉk gelir. vållā∪i büyüklē derdi, 

gören∪oluyomuş yāni. yāni kövü temiz dutuŋ yā∪ut şôle ediŋ, felāket gelir, bi şeylē 

derĩmiş. yāni bu şekilde üryāsında gören, bizim bu uyanıķdır yāni.  

 

MESLEĞİNİZİ ANLATIR MISINIZ? 

 

sabaћdan geldi mi temizlik yaparız, açarız∪işde allah ne verise beş∪on ġuruş∪alırız. 

yoK∪äsgisi gibi di∪il, ôle ävet. az∪oluyo yāni yaz günü, fazla olmùyo. iyi di∪il ya, 15151515 

iyi ġāyıķ, iyi di∪il, äsgisi gibi di∪il. äsgiden∪eyiydi, ġıynáşma varıdı, şindi ġıynáşma 

yoķ. yāni şône bi  para yoK∪ortamda. adam∪evelā yēcēni düşünüyo, ondan sōna buríya 

gelirse gelcek, gelmeSse bura soŋ mesele, onuŋ∪úçún. sebebi işsizlik, milletde para yoķ 



 

 

274 
 

 

ġardáş, para yoķ. pāncar, buydey, hayvan, bunnarnan, hayvan yāni besiciliK∪ävet. onu 

da kendi yēcį ġadar, aşırı daşırı satcek bi şey kövümüzden yoķ. işde 20202020 

hayvan∪alan∪olursa bir∪iki üş  zengin var, onnā ġıldırdeyō. yüzde doķsanı bizim 

kövümüzüŋ∪işsizdir. yāni yüzde on çıķar bizim burdan  kendini idāre etÇek, geri ġalanı 

çalışıp da yēcek. fazla sātin∪erāzi yoķ zātèn hani fazla olsa da yapsa yoķ yāni. ône aşırı 

daşırı erāzi yoķ bizde. hayvancılıķ var da o da az kár yönünden yāni. var hayvancılıķ 

var, epey var. büyük baş hayvan da vā, güçÇük ġoyun da var yāni. yoķ benim bi 25252525 

ġāveden başġa bi gelirim yoķ. üçüncü ayda başlar∪işey, pāncar. ekimde de sātin buydey 

başlar. pāncar sulanır tabi sulanmadı mı olmaS. yer∪altı suyumuz var, on senedir  

sulama yapıyoz yāni yer∪altı ġuyularımız var∪iki tāne. her mevKide de yoķ yāni, her 

yerde yoķ. sāde bi mevKide var, oríyí ancaķ sulàyabiliyoz yāni, başġa mevKiler 

sulanmàyo yāni. çitÇiyiz yāni, çitÇilikle kendimizi idāre ediyoz yāni. ārpa, 30303030     

buydey, haşaş, yāni mevKisine göre ekiyoz yāni. su olmadıĝı yere ekmiyoz, meselā bu 

mevKide su yoķ, buríya pāncar∪ekmiyoS. suluyamàyınca cünKü olmuyo pāncar, 

suluyamadıķdan sōna olmuyo pāncar.  mecburen∪ekmiyoz yāni, o yüzden kendimizi 

zor∪işeyde idāre ediyoz yāni. yatırla ilgili çoķ şey var, meselā äsgiden burda 

peyġamberlerimiziŋ∪asgerleri varımış, bunnar yāni yòķarda da var ġamışlıdere 35353535  

deriS, oríya yürüyüşe çıķan bunu şahsen görenner var yāni. davulla zurnáyla bôle 

asgerler manġa haline gitdiklerini görenner var yāni bizim yatırıŋ. yoķarı yatıra, 

ġamışlıderede bi yatır daћa var, şe∪itlik var, o şe∪itliĝe gidiyolarımış yāni. hazráti aliniŋ 

ġuyusu, hazráti ali dèye bi dağ vādır bizim, onuŋ∪aşşağısında şe∪itlik var. oríya 

yürüyüşe giderlerimiş yāni. bizim bura çoķ yāni uyanıķdır, çoķ da işeydir yāni. 40404040 

sağına soluna işey∪etmez yāni ôle meselā gece bi denesi hayvan ġuysuŋ, o gece hayvan 

geberir yāni. baķ benim de başıma geldi yāni, ben bizim ķazlar varıdı sôlemesi ayıp, ġaz 

yāni bildįmiz ķaz. oríya türbèye ġuydum, yāmur yağıyo dèye ġuydum, işde biraz da 

aķıl∪ermezlik yāni, o gün  gece on beş dene ġazıŋ hepsi de öldü yāni. türbeniŋ∪içine 

ġuymuşdum. o gün gece hiş bi dene ġalmadan∪öldü hepsi de ona şā∪it de var yāni. 45454545 

hePĩsi de ġırıldı yāni bi gecede. hayvan ġuyalım hayvanımız∪ölür baķ, bize yaramaz 

meselā  çoĝu adama yaramaz yāni bi şey ġuysunnar∪ölür yāni. meselā çocuĝu 

olmùyannar filán bazı dutuluveriler çocu∪u olur. ġurban∪adarlar∪orıya çocuķları 

filán∪olur yāni, bôle çoK∪oldu buŋa şā∪idiz yāni. gelir∪ävet, oldu kendi kövümüzden 
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dā∪i var yāni. kendi kövümüzden meselā oríyá sen götürüyosuŋ, dutuveyosuŋ, ōrda 50505050 

namaz ġılıyosuŋ, abdes∪alıyosuŋ, yā raPbim dèyosuŋ meselā çocū∪um∪olursa ben 

buríya ġurban kescen dèyosuŋ. adaķ yāni oríya, onu da bi sene geşmeden çocū∪u oluyo 

onuŋ∪ōrda işēsinde. o da getiriyo ġurbanını kesiyo oríya. baķ meselā bizim∪esma oríya 

işey∪etdi hiş çocū∪u olmadı, on sene çocū∪u olmadı, oríya işey∪etdi, dutunmuş, 

ġurban∪adamış çocū∪u oldu. şindi üçüncü çocuķ ġucaĝında yāni, hesāb∪et de çıķ 55555555 

yāni. bizim bura çoķ hassas, uyanıķ bi türbe yāni, yatırımız∪uyanıķdır. hakikį işey 

bāçÇe dede deriS, onuŋ zātı ōrda yatıyomuş yāni. burdáki de işey var, ōrda da bi işey 

var yatır, etrāFı işey çevrili. hátdā o yatırıŋ∪altında meselā ōrda harb zamānında ġalan 

ġaFa, gövde, bacaķ, orlā sırf Sāten∪etrāFı mezarlıĝımış. daşları falan varıdı yāni her şēsi 

duruyodu. vållā burlāda o zamānıŋ bērinde bizim duydūmuza göre äsgiden düşman 60606060 

geldi∪inde buranıŋ∪asgeri savaşa gidermiş. bu işeyde türbede yatan yāni. biz savaşa 

gidiyoz derlerimiş, ġarşılaşan kişiler yāni, äsgi adamnar. bi de meselā düşman∪asgeri 

geldį∪inde bu bāçÇe dede dedįmiz yere buríyá bi sis∪enmiş, bi duman∪enmiş köv 

yoK∪olmuş, kövü gösdermemiş yāni. düşman∪asgerine buríyá bāçÇe dede dedįmiz 

gedikden bu ġuyunu gösdermemiş. ôle devāmlı aŋnadırlā bunu böyüklerimiz, bôle 65656565 

bizim bura çoK∪uyanıķdır.  

 

KÖYÜN KONUMU NASILDIR? 

 

şindi bizim kövüŋ burda gezler var, gezler soŋradan∪olma toplantı, ağören de aynı, 

tınaStepe var, tınaStepèyi bilmiyorum, belki ora dā∪a äsgidir, onnan sōra bizim 

ġayadibi kövü var, ġayadibi kövü de äsgiymiş. bizim buranıŋ ġuruluşunu bilen yoķ, 

tāri∪ini bilen yoķ yāni. selçuķlŭlardan ġalma, çoK∪äsgi. bizim bu 70707070     

çevrelerden∪äsgi  meselā çoķ şey çıķıyor, bütüm yerleşim bölgesiymiş. meselā şu bizim 

ġabirliĝiŋ∪olduğu yerde äsgi ġabirler çıķıyo, burlā ķompile äsgi yerleşim bölgesiymiş. 

şu işeyde benim∪äviŋ∪ilerisinde bi baçÇa var, kilisèýmiş meselā, burlar bütüm yerleşim 

bölgesiymiş. kövüŋ nüfūsu biŋ∪iki yüz filán∪ôle bi şey, çoĝu da şe∪irde dağınıķ vā çoķ 

yāni. bi bu ġadā da bizim şe∪irde vā, bi yarısı ġadar da şe∪irde vā yāni. 75757575      

kövüŋ∪allā şükür∪èyi işey güzel, şindilik düzeldi, äsgiden geşmişde vārdı,  

adam∪öldürme varıdı. aKörende bu arāzi meselesinden, başġa bi kövünen de hiş yoķ, bi 
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aKörende olmuş yāni kövler∪arasında, başġa da hiş bi kövünen yoķ yāni. aKörenle 

bizim köv∪arasında yāni, merā dāvāsından, baya ölü filán∪olmuş zamānında bir∪iki. 

ben çocuĝudum baya fisdan gèydim, bunuŋ dedesi varıdı amcam∪olurdu, o beKÇilik 80808080 

yapıyodu, mavzerinen hateş∪edēlēdi bu şekilde vurdulā. bi de duydum, vurulmuş 

duydum, ben güçÇüĝüdüm. seksen∪ikide yapıldı bu cāmi, bu Taşlar gezlerden, onnan 

sōra işeyden geldi seydilēden, ōrdan, burdan gelme yāni. buríyí çoķ zor şartlar∪altında 

yapdıķ, allā şükür. kövlü ķompile cāmiye baķar, iki cāmi bi de äsgi cāmimiz var, ōra 

ġullanılmàyo, ōra da yaķın buríyá. 85858585 

 

DÜĞÜNLER VE KÖY ODALARI HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ? 

 

meselā cumā gün bizim dü∪ünner başlar cumā günü, bazar günü biter. cumārtèsi günü 

yèmek veriler, ikindiden sōra ikindi ezeninden sōra yèmek verilē ġoca kövlüye, dü∪ün 

sā∪ibi yèmek  çıķarı yāni. onnan sōra bi de bazar gün, cumārtèsi gün böyüK∪ēlencesi 

vādır dü∪ün sā∪ibiniŋ, ġına gecesi yāni. dabanca atālā, işKi yoķ, işKi ķalķdı, äsgiden 

vārdı. şindi iş daћa güzel∪oldu, ķola, pepsi onnan sōra çerezdir merezdir millet 90909090 

masalara hem∪ēlencesini yapıyo hem saz cümbüş çalıyolā oynuyolā, o gün ġına gecesi 

bitmiş∪oluyo yāni. bazar gününe adam gelinini alıyo, ävinde güzelce mevlüdünü 

oķuduyo, onnan sōra dü∪ününü bitiriyo. yemeklerde  pilav, çorba, bamya, onnan sōra 

ķompåsTa, hevlā bunnar bulunur yāni. äsgiden çarşamba, perşembe günneriymiş şindi 

cumartèsi, bazara atdılar, äsgiden de aynıymış yāni. bizim∪äsgi gelenēmiz 95959595 

devām∪ediyo yāni, dipdimelden gelme gelenek devām∪ediyo yāni. şindi bizim ġış 

günnerinde biz∪odalāda aķşam sabahdan bi başlā yanmàya gece on∪ikiye bire ġadar 

meselā odalarda oturuz biz. sabahdan∪aķşama ġadar dèyince meselā gelip gidiyo yāni.  

sabālēn∪oda sā∪ibi odasını yaķar, doķuzda onda meselā müşderi toplanır, ôlèye ġadā 

meselā oturulur, sōћbet∪olur, çay bişirilir, ġāve bişirilir, sōћbet∪edēlē ôlèye ġadar. 100100100100 

ôle ezeni oķundu mu cāmiye giden cāmiye gider, ävine giden∪ävine gidē. yèmēni yir, 

hayvanına baķar, namazını ġılar gerisin geri odaya, onnan sōra ikindiye ġadar, bôle bôle 

vakit geçiriler yāni, yatana ġadar bôle devām∪eder yāni. geşlē ġāvèye gelir, etdiyālā 

odalara gider. odàya yirmi kişi mi geliyo, on beş kişi mi, on beş kişi ceplerinden meselā 

çay, ġāve alırlar, kömür∪alırlar, bôlelikle müşderek ġarşılarlā yāni. oda sā∪ibi de 105105105105 
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āynı sisdem, meselā oda benim hiş tanımadīm∪adam gelir∪oturabilir, oŋa kimse 

işē∪ĕtmez yāni buyur der. misāfire mu∪azzam bizim burda ilgilenirlē yāni. 

misāfir∪olaraķ sen geldiŋ meselā aķşam∪üzeri oda sā∪ibi duyar, odàya oturannar yāni, 

misāfir geldi diye habā verilir. odàya oturmàya gelenner hep bütüm yèmek 

çıķarılar∪odàya, misāfire. bir∪ay baķālar∪oŋa, bizim bura ôledir yāni. bir∪aFTa, on 110110110110 

gün, on beş gün ġalan∪olur yāni. ġış geliyo baķ, gelmèye başlaŕlar meselā. afĭyondan 

ço∪unnuķla isdèyicilē filán gelirlē buríya, ġalırlā üş beş gün, on gün. satıcı gelir, halı 

satmàya gelirlē, kilim satmàya gelirlē, batdāniye gelirlē, onnā bütüm∪odalarımızda 

ġalırlā. valā manísadan, onnan sōra işeyden, sağdan soldan, deŋizliden, malatyalılā, 

zobacısı gelir, halıcısı  gelir, hepsi gelirlē yāni. bütüm bunnar∪odalarımızda ġalırlā 115115115115 

yāni, aydından gelirlē, zēýtin satmàya gelirlē, memnnunnar, gelen Sāten 

gitmeK∪isdemez bizi burdan. bizim burdan yāni allā∪ıŋ taķdiri ilā∪isi hoca gelsiŋ, hoca 

gitmeK∪isdemez, ôretmen gelsiŋ, ôretmen gitmeK∪isdemez bizim burdan, ġovseŋ 

gitmezler yāni. halķ gelen dışardan gelen kişiye sayġısını sevgisini gösderi yāni. kendi 

arasında da èyidir. bāzı bi kendi arasında mūћdarlıK∪işēsinden bazı bį ufaķ 120120120120       

tefek şeyler∪olur, onnan sōra onŭ da bi sene, üş beş∪ay geşmeden ġapanır gidē, 

devām∪edē millet yāni. ha bizim burda bu vādır ne muhdarı ġarışır, işey imamı ġarışır 

seçimnere ne ôretmeni ġarışır, herkeş kendi hālinde kendi işini görür yāni. halķla 

ilişKisi başġadır, o işey dāvāları başġadır yāni, biz de bilassa tembih de ederiS, arġadaş 

ne seçime ne muhdarlàĝa bi şeye ġarışma. ġarışmazlā herkeş kendi hālinde kendi 125125125125 

işini görü  yāni. birĩbirimiziŋ∪ilişKisi çoK∪èyidir, o odaları ķompile açılır bayram 

günneri. odalāda sabahdan yèmek yenir bayram namāzından çıķdıķdan sōra, odalarıŋ 

hepsi yanar, sabaћleyin ķompile ġoca kövlü odalarda yèmek yèr. gelenek, ävine varı 

çağırılā, bu gelenek yāni herkeç∪ävine az ġarar, çoķ zarar hesābı yāni ne buldu getirir, 

odada yèmēni yèr, onnan sōra bayramláşmàya çıķar kövüŋ∪içine. 111130303030 
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ADI SOYADI İbrahim ÖRENGÜL 

YAŞI 74 

ÖĞRENİM DURUMU Okur-yazar 

DERLEME YERİ AYVALI 

 
Metin numarası: II. 7Metin numarası: II. 7Metin numarası: II. 7Metin numarası: II. 7 

 
KÖY HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ? 
 
şindi şorası oda baķ, o odanıŋ bi maşası varıdı bu ġàdar bi metĩre, bône bône saķallı 

adamnā varıdı, tanıyoŋ mu? şindi maşáynan∪ocaķdan hateş∪alceŋ, bu gàdar maşa, 

cíğara adam sarma içiyo, dutdū∪un zaman bubáŋ, ġızdıŋ mı zatan bubamıŋ yanında 

eşşeK∪ediyoŋ sen beni. eşşōl∪eşşek denk Tut∪enKini dèyo, sıķdırsáŋ da∪ılıyo köz, 

ġoyveseŋ düşüyo yere iki türlü. yā sıķdı da düşürüseŋ yandıŋ vallā, anŉadıŋ mı 5555        

bir.  ikincisi bu memliket bôle gelmiş, bôle gider. odàyı bize ā∪it∪oda misāfir geldį∪i 

zaman giriyo, yatıyo, ġalķıyo, gidiyo. ġış∪ayında hep toplu olaraķdan giriyoS∪odàya, 

oturuyoS, sobàyı yaķıyoS, aynı duruyoS. oda sā∪ibi ġarşılā, vátandaş verise verir, 

vēmeSse oda sā∪ibi ġarşılā. bi ā∪ile olaraķdán bura sülālèye ā∪itdir, gelir, bu kövde 

herkeş gelebilir yāni. vala odalā çoķ da odalā bitdi Satten, bi düzenli bi üş dene oda 10101010 

vā kövde şindi, ġāve yoķ, ġāve māve yoķ bi şey  

 

MESLEK 

 

ben çivťçilik yapıyon. gelir vallā iyi kötü dèyemeyiz de gelirlēde hayat yoķ Satten 

mahsulumuz bi defā para etmiyo, kepāzelik yāni. buydeyi üç çüz∪otuza vēdik, buydey 

düşdü şindi yüz∪ona, üç çüz∪ona düşdü. ben sekiS∪on ton buydey vēdim, vādım∪o gün 

dedi, ġardışım dedi yā düşdü buydey ne hesābı görcen dedi. yāni vallā çivťçiniŋ∪işi 15151515 

demin gördǖ∪üŋ moturlā gübrèye Kitdi gübre zamlamış. yāŉĩ çivťçiniŋ hişbirisi iyi di∪i 

yāni. nası iyi olcek gardíşım yā, bende üş dene ōlan vā, üçü de izmirde. biri 

ġarşıyaķadan∪emekli oldu peteTeden, biri tarişden∪emekli oldŭ, biri  şindi telefonnan 

ġonuşdum må∪āsebèci bòrnovada.  dedim∪ōlana nasıl må∪āsebèciye, vallā buba işlē 
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çoķ ķıritik, onnarıŋ∪işleri de bôle yā. torun var, iki üş dene torun vā, başġa fazla 20202020   

yoķ. gelip gidiyolā, yaķında burdalā Sāten. Satten demin dedim ya, dāmat∪akisarda, 

ormāniyede. ben manísadan dolanıp geliyon, Satten manísanıŋ∪arası çoķ yaķın. 

akisarınan manísanıŋ∪arası çoķ sürüyo, ora çoķ sürüyo. ora nere bura nere yā, bura 

yayla yā, orası yayla, şey burası yāni. zē∪il yer yā orlar çoķ güzel bi yer, güzel tabi yā. 

her yönden güzel, yaşam şartları güzel, her şeyden güzel, burda ne yapıyoŋ ki 25252525      

sen? çivťçilik yapāseŋ∪o da baķ, allā baķıp duruS, yāmur vēcek de ekin∪ekceS, yāmur 

yoķsa bi şey yoķ, zor yāni. şindi bu kövüŋ∪adı, asgerde veyā nerdèyse adam ķandırıyo 

bayanı. bizim  köv∪işde ayvalıdır, ayva vādır, filán falan dèyo. burda 

balmāmut∪isdasyonu vādır∪ōrda enince geliyo. çaya yoķarı geliyo, vesā∪it yoķ ya, bu 

aķar gidiyo burdan. seninki geliyo, ayva nerde hana dèyo burlāda, işde gördüĝüŋ 30303030 

sö∪ütlē dèyo, ayva adını burdan∪almış dèyo, ayva mayva yoķ dèyo, ōrdan ġalıyo yāni 

bu bu yoķsa ayva mayva yoķ. hayvancılıķ şindi şu dağlar var ya, şu dağları işey∪aldı, 

ormāniye aldı, hiş bi ġarış yerimiz yoķ şindi. ġoyun bitdi, güçcüK hayvan bitdi, sığır da 

pek nādir yāni. şindi bu köv yüz küsúr hānèydi, şindi yüz küsúr hāne sāde afyon 

sa∪iPatada var. yüz tāne işci vā bu kövüŋ, yüz tāne birē milyondan hesāb∪et, 35353535     

burda yaşlılā ġaldı. baķ burda üş dene oda vā, şu ev benim, sāde ben varın, başġa kimse 

yoķ. üç∪aydır kimisi geliyo, kimisi gidiyo, zor. yāni bône yannız∪olan∪adamnarıŋ∪iyi 

de geçim şartı, demin tartışıyolādı gine mēmòrları. yāni hökǖmetiŋ∪işi kötü. herkeş 

hökǖmetden şikāyetÇi, hökǖmet de şaşdı ne yapcēni şurda burda yāni. hökǖmetiŋ, 

türkǘyeniŋ∪işēsi bitmècek. faķat biz hırsızlarıŋ haķġından gelemèyoS, sāde 40404040 

milletvekiliniŋ bir∪iki işēsi var, adamı var, bunnā hırsıSlıķ yapıyo, onnarı da öŋnemiyo. 

o gün∪isdambolda anasını kesdi yā∪u, ġız çocu∪u gördüŋüz mü? anasını kesdi anasını, 

vallā anasını kesdi yā. dosdu varımış, anasını kesiyo, öte yanĭna ķapıyo, üş dene dört 

dene dosdunu  alıp geliyo eve, işKi içiyolā, må∪abbet∪ediyolā. yāni bunnā 

yoķluķdan∪oluyo yāni açıķca sôlüyen yoķluķdan∪oluyo. var∪olsa hiş bi şey∪olmaS. 45454545 

para para yoķluķ ġardışım şindi yāsemin vā, bi de işey vā inci vā. onuŋ puroġıramları 

vā, izliyōŋuz mu bilmiyon tèlevizonda yāni ne bilen ben, adam yirmi dört sene evli 

duruyo, onan sōna boşanıyo, bunnā ône yoķ. ben nişannandım baķ, hā∪ilemi görmedim 

ben, görmèyerek nişannandıķ. ķırK∪ikide evlendim ben, otuS∪iki do∪umluyum ben, ķaş 

sene olmuş. dā∪a bône etmiş yoķ, birbirimizi tanımıyoduķ Saten. on sekiz yaşımda 50505050 
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evlendim. görmedim, o öte māllede ben burda, bubamınan∪annem∪ayarlamışlā, hiş 

görmeden dedilē seni nişannadıķ. nişan yüzǖ∪ü müzǖ∪ü, o zuman yüzük de yoķ, bi 

mendil veriyoŋ. nişannıydım, o beni tanımıyo, ben de onu tanımıyon bôneydi, şindi ône 

di∪il. hiş görmedim vållā yā, yemin∪ederim yāni yā. onuŋ∪için şindi ône  di∪il, adam 

taķıyo ġoluna, mů∪ayene etÇek yerlēni ediyo, onnan sōna başġa yerini 55555555  

ġurculatmàyo,  buba ben ġız∪ōlan ġızın, bākirèyin dèyip çıķıyo, bunnā bu. o da yirmi 

dört sā∪at tā∪ammül∪etmiyo Satten, çoķ zor.  

 

RAMAZAN AYI NASIL GEÇER? 

 

şindi benim hanım hazırlıķ yapıyo, ne yapcen bugün dedi. vållā bükme et, işde şunu 

yap, bunu yap, tālimatını verdim ben. dedi, ķayb∪olma dedi, arabàyı göndertÇekdim, şu 

arabàyı göndertÇekdim. aķşama hazırlīmızı yapıyoS, bükme yapÇek, mantı dèyoS 60606060 

ya  onu yapÇek. vållā işde ġatmer deriS, işde onu yapā, bükme yapā, gücüne göre adam 

yapā bi şeylē yir yāni. ıramazan múbārek gün Satten kövde kimse yoķ, demin de dedim 

bône yaramaz∪adamnā, benim gibi etdiyarlā netÇek. oķul var da, oķul haralda bilmiyon, 

on∪altı çocuķ vā heralda. iki tāne araba vā Satten çocuķları o beşinci sınıfı bitirenneri 

sinanpaşàya mı ne götürüyo heralda,  ķazaya gidiyo onnā, gerisi burda yeŋi bi 65656565 

ôretmen gelmiş duydūma göre Satten bizim çoluķ çocuķ yoķ, kimse yoķ, bi ben varım 

sāde, kimse yoķ. çünkü şe∪ire göç∪oldu ya, çocuķ yoķ, ôretmen yoķ, on∪on beş dene 

çocuķ vā. 

 

KURTULUŞ SAVAŞI 

 

yonannā burda iki sene ġalmış burda. şurda büyük bi hāney vardı, onuŋ∪oldu∪u yerde 

baķ yāŋi dèye bi adam varımış, yāŋi gevur, yonan. burda bu duruķan bura hānèydi 70707070 

bütün. gevurlā  yapmışmış buríyı bu kövüŋ∪eŋ zengin∪adamıydı. burda adam, yāŋi 

denilen∪adam burda duruyomuşumuş, asgerlēnen berāber, bu hāney varıdı burda iki 

ġatlı, büyük bi haney varıdı. iki ġatlı bi binā yāni şu gibi yā annaşıldı mı? burda işde 

şurdan bozuluyo, tınaStepeden, seŋirkövünden bozuluyo. ōrdan bozulunca burda, 

sözüm∪oŋa, köpeklē ürüyo bu kövde. köpeklē ürünce gevur geliyo şu 75757575 
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tepeniŋ∪arķasında  asvatıŋ yanında ġalıyo, burda çete vā dèye  giremiyo. çete var çete 

dèyo, ġorķusundan giremiyo, köpeklē ürüyo ya sözüm∪oŋa çete vā dèye giremiyo 

buríya. onnan sōna bu sabaћ∪ezeni oķununca baķıyolā, ķonturol∪ediyolā çete yoķ. 

burdan bône eniyolā, burdan deredir, burdan∪eniyolā, şu ġarşı tepèye varıķan burda 

ġumarı kövü vā ōrdan bizim topculā öŋüne topu açınca burdan dönüyolā bu dere 80808080 

aşşàğı şu gördǖ∪üŋ Tepe var ya ōrdan aşşàğı dere vā. öte yandan seŋirkövünden dōru 

geliyo, tınaStepeden sökülüyo ōrdan geliyo, ōrda birleşiyo. ōrda birleşdikden sōna 

burdan geliyo, bizim dağ vā şurda, sabaћ∪ezeninden sōna gün doğuveriken∪ōrda saváş 

yapıyolā, ōrda çoķ ġırmış. ben kendim∪osmannı mermilēni bône carcörlēni filán∪eşē 

bulurdum yāni, ġoyun gütdǖ∪üm zaman. ōrda saváş∪oluyo, onnan sōna 85858585  

devām∪ediyo   dunnuya. dunnuya arķasına düşüyo dunnuya ġadā, ōrdan∪öte yandan 

geliyo, burda bi köv vā ġazā yāni o kövüŋ∪öte yanından suvāri falan da geliyo. 

dunnubuŋar denilen yer görmemişiŋdir heralda gördüŋ mü dunnubuŋarı? şu tepe gibi 

etrāfı bône açıķ, çarıķköv vā, çarıķköv bône etĩrāfı açıķ. o tümbekde bône emmim 

rāmetlik suvāriydi, emmim buríyá gelmiş, yarbay mı albay mı? ōrda ône saváş 90909090 

yapılıķan cizmeniŋ ġoncūnu, suvārilē cizme gèyē, bilirmiŋ, bilmeSsiŋ cizmeleri bône 

cizmeleri, cizmeniŋ ġoncūna ġadā çıķdı ġan derdi. ásas saváş burda oluyo. eŋ şiTdetli  

bura, burda dèyō ya atatürk, burda dèyō, hedefiŋiz∪aķdeŋiz dèyo. izmirde dökÇeklerini 

gösderiyo yāni. bi al∪ehsan paşa var, bu kömür sözüm∪oŋa eşşē kömür çuvalını atmış 

heybèyi, heybe deriS bilirmiŋ bilmen, heybèyi atıyo, bir∪iki ġaley ġabı filán 95959595       

ġoyo, körük ġoyo, bizim burdan geliyo bône. onuŋ bu kövlēde iki üş dene adamı 

varımış, ōrları geziyo, afĭyona varıyo, afĭyonda loķantàya giriyo, loķantada ġarsona 

dèyo çorba getiŕ baķam dèyo, üsdü başı perişan  ya, gevurlara hörmet∪ediyo oŋa 

getirmèyo. o da tabağıŋ∪altına yazıp, ġoyup çıķıp gidiyo. onnan sōna ġāveci 

ġayb∪oluyo ōrdan, ġāve de ķapanıyo, al∪ehsan paşa ediyo bunu. bône yāni burlāda 100100100100 

gezēmiş∪o al∪ehsan paşa devāmlı gezerimiş. bône çadır ġurmuşlā dunnuya gelmeden, 

burlāda sökülürken bi çeşmeniŋ başında ġuyu varımış, emmim rāmetliĝe dèyō ķu 

biŋbaşı, albay kimise o ġumandan, onuŋ şeysi ya. gibili dèyo git şu hayvannarı sula ge  

dèyo,  geŉşden bi ġabadayı bi ġarı dikelmiş dèyo, gelin dèyo. ha siz gelmiyeydiŋiz de 

gevur geleydi dedi dèyo. gevur bozulduķdan sōna göŋüslēne vurmuşlā derdi 105105105105 

emmim  rāmetlik, baķ gibili saŋa ġuyuda su vēmiyen, sulatmàyan ġadına bāķ dedi. 



 

 

282 
 

 

göŋüsleri bône ķoparmışlā dèyo, bône elinnen dutuyo dèyo atıŋızıŋ yüzünü öpen dèyo, 

eğiliyo, otlāŋ yüzünü öpüyo dèyo. göŋüslēni bône vurmuşlā, endirmişlē, bône dutuyo, 

zırıl zırıl ġanàyo dèyo. Satten burdan bozulduķdan sōna gidēken burları, bu kövleri 

bütüm yaķmışlā gitmişlē yā. belki uşā∪a ġadā burları yaķmışlā Satten ya, yonannā 110110110110 

yapıyo bunu. bozuldu gidiyo ya fırsatdan∪isTifāde yaķıp gidiyo. ne yapmışlā ondan 

sōna, hanġı saváş∪oldu? saváş bitiyō mu, ismetiŋ saváşı başlıyo ondan sōna, ismet 

saváşı nēdiyo, öşür∪aldı bu milletden biliyoŋ mu, öşürü nētdi? saváşa girmēcen 

diyerekden gemilere saldı, hangi gevura gönderiyo onu, gemilēde çürüdü dene ondan 

sōna saváş da bitdi. izmirde onuŋ bināsı vā bilmiyon gördüŋüz mü? ōrda mücǚde 115115115115 

ediyolā, çoķ şükür dèyo, geŉşleri saváşa ġuymadım dèyerekden şapġàyı atmış.               
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ADI SOYADI Ahmet BALPINAR 

YAŞI 72 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ TINAZTEPE 

 
Metin numarası : II. 8 

 
KENDİNİZİ VE KÖYÜ TANITIR MISINIZ? 
 
benim burda iki sene, on sene belediye re∪islįm var, tınastepede. on sene belediye 

re∪islįm vā, benim burda. benden∪evvel muķdarlıķları bilirim ben, bura 

ninemgilden∪ôrendime göre ķocadepede bugün yirmi ikide burda yonan tám bir buçuķ 

sene durmuş ve o anda hayvan, haşàrat nè varsa hiş∪ellemeden kesmişler, yemişler ve o 

şekilde bütün∪o yonan bütün halķıŋ her türlü kötülüklerine ūramış, yaPmış ve burda 5 5 5 5 

ne ķadar yatır varısa hepsini ķazmış, atmış     ve bunnara çoK∪işkenc∪etmiş. ondan sōra 

tabį rahmeTliK∪atatürk, bu ġocadepede yirmikide tám∪işēden, depeden buràya ne ķadar 

yonan varsa ilk tāruS sá∪āt sabaћ yedi sabah∪altıda, sabā∪ıŋ∪altısında ve burlara 

dökmüş. burdan tabi afyon, dunnu ve ōrdan∪izmire dökmüşlē ve bi işēde, paşa kövünde 

bir∪albay∪o anda bozamamış, kendini intār∪etmiş. ben paşama sözümü yeTirine 10101010 

getiremedim dèye. ondan sōra burada çōk ķıtlıķlar meydana gelmiş.  millet, aşlıķ, ġıtlıķ, 

efendim∪ōrdan burdan nohòt, misir falan çoķ zorluķlarla yemekler yiyecēni 

tēmin∪edebilmiş. ondan sōra işde biŋ doķuz∪üS∪ellilēde, elliye dōru her türlü er şey  

bolalmış. ondan sōra mendires rahmetlį∪iŋ zamānında biS her∪iş sāsı açılmış, millet∪o 

şekilde kendini yararlandırmış ve yararlandırmàya devām∪ediyo. ve ben biŋ 15151515 

doķuz∪üz∪atmış sekizde belediye re∪isi oldum, yetmişe ġadar her türlü burda fā∪aliyát 

gösderdik, her türlü burda imkanları sāladıķ. oķul yoķdun, sālıK∪oca∪ı yoķdun. burada 

çocuķlar∪odalāda oķuyōdun, bunnādan bunu ķurtādım ben. ve bunnarı yerine getirdim. 

o şekilde benden sōra, şu binā benim∪eserimdir, şu bināyı da işey, yusuf  ķaraġol  yaPdı 

burda. bu şekilde buríya bu hāle gelmişdir. şindiki zamānı da  fevķalā hökümetiŋ, 20202020 

belediyeleriŋ, belediyeleriŋ Sāten yüzde āltısı bütceniŋ belediyeleriŋdir. ōrdan 

taķsįmatla burada altı biŋ beş yüz núfus vādır ve bu núfūsuŋ yüzde hemen hemen 
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yetmişi etĩrāfda  işcilikle idāre ediyōdun, otuz da ileşberlįnen∪idāre oluyōdun. her türlü 

hemen hemen burda en∪az∪āltı yüz∪elli yedi yüz∪emekli vādır. o emekli sāyesinde 

halK∪iTdiyācını tēmin∪ediyo, geşlere de yardım∪ediyo. bu şekilde buríyá geldik, 25252525 

támam.  

 

KURTULUŞ SAVAŞI BURALARDA NASIL YAŞANMIŞ?  

 

şindi yonan burada her türlü ırza, nāmusa, her türlü kötülükleri meydana getirmiş. 

kimiŋ∪evinde bi hayvan vā  getimiş, käsmiş, yemiş. bu cāmıyı ġarargah∪etmişlē. namaz 

ġıldırmamışlā cāmide. hiş kimse yonan burdan gidesiye gadā namaz ġılamamamış. 

cāmileri ķapatmışlā, efendim her türlü įsannara kötülǖ∪ü yapmışlā, çoK∪acı günner 30303030 

yaşamış. meselā götümüşlē adamı, dövmüşlē, burdan sivr∪öŋüne, sivr∪öŋü deriS 

yoķāda. burlādan PomPayı alĭlarımış hayvannara verilē, įsannarı döve döve oràya 

bataryànan bomba çekdirilerimiş, zorla, döve döve. įsannā bu ġıda işgence çekmiş bu 

yonandan. bubam rāmetlik derdin bi çift mandam vardın derdin, o mandalarınan döve 

döve tā yoķarıya bomba çıķarmışlā ve ordan∪işde ingiltereden bi mühendis ġız 35353535 

geliyo,  bi subayınan. türkǘye deyō bunu yedi senede alısa yedi günde dē 

övünsüŋ∪amma mālásáf canab∪allā∪ıŋ∪emrįle yedi günde düşmanı bozuyolā, o şekile 

getiriyolā. bůbamız her türlü işgence çekTiklerĩni annatırdın, efendim burda įsannara 

kötülük yapdıķlarını annatırdın. ondan sōra efendim ninem  derdi ki bu yonanıŋ 

zamānında çōK∪ävlē ıssız ġaldı çōK∪įsanna kötülüklerle yoK∪oldu. meselā burdan 40404040 

giderken halķıŋ yarısını sürmüşlē, götürmüşlē, geri dönmemiş. burdà∪ı geşleri 

toparlamışlā, ta dunnuya ġadar götürmüşlē, dunnuya ġadā heP∪öldürmüşlē. geri 

dönmemiş∪onnā, gidennē. izmirden bi kişi ġaşmış∪ancaķ, geri yanı gine deŋize gitmiş, 

götürmüşlē yanında. geşleri hep  götürmüşler. ķarı donu geymeden dışarı çıķamaS 

kimse, ġarı elbisèsi geyēse geş veyā erkek, ôle çıķarımış. erkeK∪oldūnu bulduķdan 45454545 

sōra  mu∪aķġaK∪öldürülerimiş. ġarı elbisèsi geyē onnan sōra dışarı çıķarılarımış ki 

ġarılara peK∪ò ġudā  efendim∪işgence her türlü yaparımış da ġarıları öldürmezlerimiş. 

emme erkeK∪olduķdan sora heş kökünü ġazmaK∪için her türlü kötülükleri yapmışlar. 

bunu bôle annatırlar.                                                                
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MESLEĞİNİZ HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ? 

 

ben boluda esenboĝa hava alanına iş∪alırdım∪orada, köprülēde iş∪alırdım. benim 50505050    

bi arķàdàşım vardın mü∪endis, mēmeT∪oķtay dèye, o mü∪endisdin. onuŋ yanında 

taşáronnuK∪edēdim ben. çoķ meselā nere bulunsa burla, işēde tírávaz fabriķasınna, 

efendim∪onnan sōra devlet demir yoluna falan çoK∪iş∪alırdım ben. yapā bitiridik, 

onnan sōra doķuz∪üz yetmişde işē, doķuz∪üz seksen  beşde falan biraz yapdım, onnan 

sōra hacàya gitdim  geldim, her şeyi bıraķdım. hacca gitdim, geçen senĕ de 55555555 

ömredē∪ĩdim. şindi haÇ, įsannarıŋ her yolda sá∪ātí bir. haÇ, įsannarı māhşere götürü 

şekilde yönetimi var. neden, orda albáyı, yarbáyı, hocası, hacısı, pādişā∪ı bir.  ömrede 

işēye girdi mi, èhráma girdi mi hēpsi bir. yāni mahşarda da āynı olacaķ. neden, hiç 

kimse paşası, pādişā∪ı ayrılmàyacaķ. onu gösderiyo. meselā, işēde èhráma girdiŋ mi o 

arafaTda bütǖn halķ bembeyaS. kimiŋ nōldū∪u  belĩrsiS. kimseniŋ rütbesi yoķ. 60606060 

kimseniŋ∪ismi yazılı de∪il, herkes∪āynı. meselā yārın mahşárda da aynı olacaķ. 

herkeş∪aynı şekilde kendi günānı, kendi işēsini çekecek. ömrede de  bu yıl çoķ, geçen 

sene ġalabàydın, bôle ġamış gibiýdik. yāni távaf∪etmek çoķ zor, távaf∪etdik. yaşlı 

oldūmuz∪için. ve ķırķ gün∪ōrda durdum, orucumu ōrda duTdum. onnan sōra ķırķ 

günden sōra döndüm buríyá. doķsan beşde gitdim, hava yoluynan gitdik, ķara 65656565 

yoluynan  döndük. işde ürdün, surya bu yanna döndük geldik. iki dene sāten de∪işik 

yere ūruyo, bi ürdün, bi de surya. beş gün, altı günde geldiK∪arabàynan buríyá. vallā∪i 

yoK∪ôle zeyā∪at yerine pek getimedilē, o zuman∪acıķ da sıķıydın. onuŋ∪için çoK∪işē 

vardın, bū ġum sürüyo. ōrda çoķ zor çekdik, bi günde anca çıķdıK∪o ġum tutulan yeri 

nerdēse ġapatcàdı. ġum fırtànası vardın, her zıman varımış Sāten. vallā∪a bizim 70707070 

bildį∪ime göre ķıtlıķ çoķTun. faķat doķuz∪üz∪elli, elli beşden sōra herkeş, er şeye 

sā∪iP∪olmaya başladı. efendim herkeş kendine bi şeylē ġazanmā, o zumannā bir 

çit∪öküzünen yirmi dölüm yeri ekediŋ şindikiniŋ bi dölümünü alamazdıŋ. neden, şindi o 

zuman∪on dölümden yüz demir∪alĭdıŋ. şindi bi dölümden yüz teneke alıyoŋ. yāni fen, 

teknolociden∪istifāde olmaķ. evet, biz∪üç∪ay harman döğēdik şindi bir günde her 75757575 

şeyi  toplàyıp geliyo, yürüyen patoSlā. önceden dü∪enle sürēdik biS. saçādıķ, beş sefer   

çevirįdik, asıl∪asıl. onnan zorluķlarla. onnan sōra savurįdík, ǖş gün, iki gün savurcez 

dèye ūruşādıķ. şindi onnar heP bitdi. şindi denesini alıyo, samanı äve, dene de äve bi 
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günde ķalķıyo. teknoloci bu ġıdā ilerledi. biz döverbiçere hiş girmeS, döverbiçer bizim 

burlara. neden, tarlǎlā ufaķ. onuŋ∪için döverbiçerle ūráşmáyíS biS. şindi burda 80808080  

bizim patoSlāmıS vādır, onnan∪edēlē. yürüyen patoSlā vā onnarınan∪edēlē. herkeş bi 

haFtada ġaķā, eveli üç∪ayda ġaķādıķ. doķuz∪avusdosda falan yirmi doķuz∪avusdosda 

falan dā harmana yeŋi toplanırdıķ. emme şindi on günde her şey bitiyo. dü∪enle 

olurdun, öküzle olurdun, mandàyla olurdun, atınan∪olurdun, başġa bi şey yoğudun∪o 

zuman. şöle şordan buràya ġadā bi ağáç, onuŋ∪içini dişlēyolā, onnan döne, döne, 85858585                     

o  sapı öldürǖdüK∪ondan sōra da  savurįdıķ. denesini bi yanna, samannı bi yanna o 

şekilde ķaldırmàya ūraşırdıķ, ķaldırĭdıķ. o zumannā ôleýdin, şindi de bôle. yaş 

yetmiş∪iki, vallā∪a şindi şu durum da türkǘye çoK∪èyi. o zamannā fevġalā meselā 

bugün doķuz∪üz ķırķ sekizde tāsıldā gelir, tarlarıŋ∪işēsini toplamàya. bir∪ay, iK∪ay, 

üç∪ay yatā burda. para toplā, dene toplā, onnan sōra efendim, herkeşiŋ∪işeylēni alır. 90909090 

ē sānĭnı, tenceresini toplā, ôle bi hallē vardın∪o zuman. emme şindi o zumannā yoķ. 

dokuz∪üz ġırķ sekiz falan∪ôlēdin. millet çoK∪açdın, efendim çoķ  sıķıntılıydın.  iş sāsı 

yoķdun, bi şē yoķdun. isdanbolu biz∪asgerlikde bilirdik, emme şindi her gün∪isdanbola 

gidip geliyoS. bi afıyon ġada yaķın∪isdanbol bize. aķşam tiren gidiyo, sabah sekizde 

orda. āşam biniyō, sā∪at sekizde burda, sabahdan. iki tane geçiyo, tiren yolu var. 95959595     

hem  ķara yolu bizde, hem tiren bizde devāmlı. demir yolu otuz beşde, ātmış∪iki, 

atmış∪üşde de asvat geşdi. vallā∪a şindi elle yapdılar, maķıná yoķ, bi şē yoķ. bôle 

baltàynan ġazıyolā,  el∪arabasına ġoyo, vaġuna ġoyolā. elle hiç∪o zuman maķıná yoķ. 

meselā įsan yüz kişi bi gün∪ē iki kilemetre, bi kilemetre işē atıyo, hat∪atıyo. o 

zuman∪ôledin, şindi bi maķíná başladī∪ı zaman beş kilōmetre gidiyō bi günde. hem 100100100100 

kendi söküyo, hem topláyo. emme o zuman yüz kişi bi kilemetre atabilĩyōdu, yüz kişi. 

kimi çerçèvèyi ġaldırıyo, kimi dövüyo, kimi ediyo, kimi ūràşıyo ôle. her türlü 

zorluķlarla meydana geldi bu demir. buràya ġadar geldi  ya,  ne ġadā zorluķlarla buràya 

ġadā geldi, ūráşıyo millet.  

 

TARIMDA NE ÜRETİRSİNİZ? 

 

burda bizim mercimek, onnan sōra fasulyá, būdáy, ārpa, patates, pancar, haşáş 105105105105  

deriS  afıyån, bunnarı ekēlē, bāzıları tomatis falan bunnarı da yetişdirilē, eyārdır, şudur, 
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budur, bübēdir falan bunnā heb∪erişir. burda su vā, baráş vā. baráş hemen şurda. biŋ 

doķuz∪ǖz seksen beşde yapıldı. ķasabàyı idāre ediyo. deriŋlį∪i altı metre, yedi metre 

deriŋli∪inde. dabandan  besleyo  su, ġışında geliyo toplanıyo, yetiyo. ķaynaķ vā, ġaynaķ 

geliyo dabandan. fevķalā sulamáya yetiyo. zengin de denmeS, fakír de denmeS 110110110110 

normal  bura. herkeş kendi ġānĭnı beslèyebiliyo. zengin sāten zengin∪oldumuydun, on 

dene yirmi dene fabríķaŋ∪olması lāzım zengin demeK∪için. ámma şindi bi tek burda bi 

kişiniŋ fabríķası vā. un, yem başġa fabríķa yoķ. bi de su fabríķası vā burda özel. hemen 

şu yaķında depeniŋ dibinde. membā suyu, yoķādan gelir,  ġarabaşlıdan dutā, ġoca 

buŋara ġadā gelir∪o su sāniyede hemen∪emen otuS sekiS, ġırķ litre veri. tınaStepe 115115115115 

yazılıdır şişelēde. benim∪odam vā herkeş gelir yatā. selbes, dörT dörtlük , çayı, şekeri, 

yeme∪i, ġāvesi her şēsi hepsi vā. kim geliŕse yatā. itiraS yoķ, gelen yatā, gidē hiş 

misāfirsiz de ġalmaS, üş gün, iki gün, bi gün ġalırlā gidēlē. ben hep baķıyon. ġalır, ġāsıŋ 

ne ġıdā çoķ ġalırsa benim∪oşuma gidē. bi sene ġāsıŋ nolcek yā. var∪ik∪üş dene  

çalışan.eveli yirmiden fazláydınşindi köreldi üş dene falan ġaldı veyā dört. vatandaş 120120120120 

kendisi yapā, her şēni hazırlā. gelen misāfir yatā gidē, ücüretsiS. eraldá üş dört, beş∪on 

senèye ġadā bitē. neden bu, buríya bö∪ük bi ótel yapālā falan, otel yoķ şindi de ôle. otel 

falan∪olsa adam∪otelde ġalır neynesiŋ. sāten yaķın∪adam ġalmáyo burda. kim ġalıyo: 

van, bitlis, diyarbaķır, onnan sōra efendim bu taraflāda adana falan bôle gelirse yatıyo.  

yoķsa  yaķın yēlē yatmàyo. heP gelĩlē, kimi isdēyo, kimi efendim bôle işēlē 125125125125     

satıyo. geliyo meselā, gidiyo adam burda işciliK∪ediyo işēlilē. o işēlĩlē o mēşur, batman 

falan∪orlādan heP gelĩlē. öteĝü gün batmandan biri vardın dört gün ġaldı. onnan sōra 

diyarbaķırdan geldi, altı gün ġaldı. edirneden geldi yedi gün ġaldı, antalyadan geldi dün 

beş gün ġalır. işēlē vādır burda ē manisalıdan∪efendim halıcılā beş gün, üş gün ġalĭlā, 

yatālā,  gidēlē. burda satālā, sāli  bazarı oldu mu āşam mu∪aķġaķ gelĩlē, burda 130130130130 

yatāla bazarı bazālā gidēle. salı gün buranıŋ pazarı. pazar çoķ güzeldir bizim burda 

etiraflıdır. ġaláycıķ, ġayadibi, gezlē, aKören şurda şura, burlā heP gelir buríyá. çōK∪èyi 

hiş birįnen kötülǖmüS yoķ. herkeSi biS ġabul∪ederiS. sāten∪ē düŋyā bôle. èğer dışardan 

yabancıyı benimsemeyen bir memliket ķalķınmaS. èğē bir memliket geleni yadırġàyōsa 

veyā zorláyōsa o memliket ġalķınmaS. bu hemen∪emen tā benim∪aķlımdan daha 135135135135 

esgiden. dedelēmizden dahá∪esgiden başlā bu. o zuman vāsta yoķ. burdan şe∪ire giden 

sandıķlı tarafı burda yatā, afĭyona giderimiş. afĭyonda hayvan satar, işē edē gelir. emme 
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şindi arabalā geleli yatmáyolā. rābet∪edennē geliyo, faġat rābet∪etmèyen meselā 

ben∪ölsem benim çocuķlā  heP mēmur gelmezlē, oda ķapanır, durum bu. tabi adamnā 

baķıyo kişilere ā∪iT tabi. gelĩlē, etiraf, kövden gelmezlē de  ıraķdan gelĩlē. yaķın 140140140140 

yatmazlā, araba vā adamıŋ∪altında. onuŋ∪için evi duruķan nèye burda yatsıŋ. emme 

ıraķdan gelennē yol parası vēcek falan burda yatā.  misāfir∪için ġullanılır, bāzı efendim 

dü∪ün yeme∪i falan∪olur. bôle geleneklē oldu mu orda yerlē, edēlē, bayramda falan 

bunnar∪olur. ġışın∪oturuS, ġomşulā gelir, oturuS, ataşlarıS zobáyı. televizonu açarıS, 

vidōyu açarıS, baķā seyredē vaķıt geçiriS. odada oturuS, bize yaķışmō şindi işēlere 145145145145 

girmek, ġāvelere girmek. tabi  yoķdun, iş ġāve yoķdun. odada geş, çoluķ, çocuķ belki 

yirmi kişi oturuduķ. şindi beş kişiyi bulamáyoS. zamāna göre yeŋi èyi, tabi her şeyiŋ 

yeŋilį∪i èyidir. şindi neden para çoķ. esgiden para yoķ, herkes zorla ġazanıyo. benim 

zamānımda aláttirik yoķdun, su yoķdun, oķul yoķdun burda. ġaraġolu getdim ta 

dannannan ben ġaraġol yoķdun. dannan derlē şu deredēdin ġaraġol buríya 150150150150 

getdiK∪onu.  bunnara yer yapdım ben. ġaraġoluŋ yerini yapdım, oķullarıŋ yerini 

yapdım, oķulları ilerletdim. hèç parķá yoğudun, ġanalzasyon yoğudun, onnan sōra 

efendim yer∪altı işēsi yoğudun. bunnarıŋ∪epsini bu on senede meydana getirdim ben. 

bennen sōra gelennē dā èyisini döşedip şunnarı dā èyi döşemeye  başladılā. bunnā 

soŋŋadan döşendi benden sōra. iki dönem yapdım ben. 155               
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ADI SOYADI Eyüp DUMAN 

YAŞI 75 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul (3) 

DERLEME YERİ KÜÇÜKHÜYÜK 

 
Metin numarası : II. 9  

 
KÖYÜN İSMİ NEREDEN GELİYOR? 
 
bū tā esgiden şōrda bi üyüK vardır baķ ġarşıda üyüK vādır böyük. onuŋ yığılmasınnan 

buríyá küçüküyük deyōlār buríyá evet. hüyǖ∪ü de görmeŋ lāzım bu dē çıķdıŋ mı bu 

köylē ayāŋıŋ∪altına geliveri yani ya. yoķardan∪ordan güçüK∪üyüK∪ōrdan∪gelme. vållā 

tārį∪ini biz ġalan, ondan, o yānĭnı bizlē dünküyüz sayılır, o esgi tāri∪e baķarsaŋ∪o 

bizimki bôle. dedelēden bura, orası köy∪ōrdáymíş∪esāsen. ōrda bi ġāz ġavġası ediyolā 5 5 5 5 

falan∪o zuman∪ōrdan∪adam çekip çıķıp biķaş kişi geliyo, buríya duruyō. onnan sōna 

öte yanĭnı bölünüyo, sarácıķ vādır∪ōrda. oráya gidiyo iki kişi, üş kişi bura o zumandan 

gücÇüK∪üyüK, bura üyǖ∪üŋ manāsınnan küçüK∪üyüK bura. türkmendir bu köy yāv, 

yörük mü dēceŋ ya. manav deyiŋ∪işde neyse. benim∪aķlımıŋ∪erdį∪inde bi daŋgillē 

vållā  oráya bi geliP bi yer dutmaları yani ya  bunuŋ. dedesigil∪olur bunuŋ yani ya. 10101010 

onnā  varıdı bu köy baķ dē şurlā falan yoğudu  benim∪aķlımıŋ∪erdį∪inde. şindi baķsáŋ 

ya bi nē tā sinanpaşáya uláşTı köy, böyüdü bu işlēden. belediye oldu yāv, núfūsu  

belediye çoK∪olmadıŋ mı olur  mu yā. ālmancı çoķ, fıransalı, almancı, köy çoķ yani ya. 

vållā∪a ben hiş bi iş yapmıyom, leşbēlį∪in yapıyodum, onu vāzgeçivedik, şindi 

yaşlanınca yiyiP∪içip yatıyon dā èyi vållā. üç∪aydan∪üç∪aya alıyoS… yüz∪iki yüz, 15151515 

üç  yüz neyise. leşbēlikde pancār, ārpa, buydey ne verįse allā ekiyōduķ.  bunnarı 

ġaldırıyōduķ, şindi o işleri bıraķdıķ biz yani ya. neden devām var. on, yedi sekiz dene 

inek, dana vā onnānan∪işde oluyo. kesdiriyoS, beslēyoŋ, südünü alıyoŋ, südünü satıyoŋ, 

beslēyoŋ, kesdiriyoŋ yani ya. kendime göre benim dē adamda elli dene atmış dene 

hayvanı olan var burda. vār, çoK∪olan var burda. vållā bende yedi dene altı dene ġız, 20202020 

bi  dene ōlan vā, yedi dene, yetmiş dene de torun vā vållā∪a adını bilmēyon ço∪unuŋ. 

fıransada,  almanyada, torunuŋ torunu bunnārı bilemēyon yani ya bende bu köyüŋ yarısı 
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sayılır yani ya. orda valar, almanya, berlin, bilmem nere bône çoķ. para benim 

kendimiŋ∪ittiyācımı görüyon vållā. bi dene bir lère vēdim dèyene beş lira ālsıŋ benden. 

allā∪a şükür hēç∪ondan. bi dene ōlan vā yanımda, onuŋ da ōlunuŋ∪ōlannarı vā iki 25252525 

dene.  biri asgerde biri burda çalışıyō, ōlan su işlerinde çalışıyo burda, köylēde. iyi şône 

işlē.  

 

ESKİDEN ÇİFTÇİLİĞİ NASIL YAPARDINIZ? 

 

öküzünen, sabannan. bi dene saban, ardında inbalınan bir∪eliŋde öğendire  vā gel, 

ôneydi, vållā ôneydi. ġānı, iki tekerli ġağnı sōna dört tekēli arabáya çıķdı. araba şindi 

motura çıķdı, aya çıķıyo adam, ġamyona çıķdı. bu köyde bi dene ġamyon gelirdi, 30303030 

sinanpaşadan vållā∪i bi o. derken şurda biri aldı. işde onnan yani ya şindi baķsaŋ ya 

şe∪ir∪oldu memleket. düvēn harman yerinde çōķ, bēgirinen, öküzünen, bēgirleri ġoşā, 

ġaçırıdım, neler∪olmadı. çoķ vållā∪i nelē aldılā yörüyǚvēdilē neler seni, ġoyvedim 

gitsiŋ gidebildi∪i ġadā. harmanı saşdıķ ġoyvedik de yēyolarıdı. vādım, bēgirleri aldım. 

iki dönen derken bi çıķış çıķdı hāydį gidebilesiye. ōrda alt∪üs ġayışlā dolanınca 35353535 

bēgirleri ōrda duTdum∪aldım geldim. bunnarı da yaşadıķ çoķ. neler län şindi vållā 

efendiliK∪ābē yā. şindikilē yirmi dört sā∪atda vållā∪i eve ġuydum dört dönüm buydey 

varıdı vållā sabahTan gitdi, ikindin∪üsdü aldı da geldi gezer patozunan. o zuman∪onu 

bişceŋ, otuz∪aĝusdosa gitÇez dèye vållā∪i canımız çıķādı dunnuya, şurda dunnu varıdı 

bizim şe∪itliK∪oràya. şindi adam yirmi dört sā∪atda ķaķıyo ābē harmandan. o zuman 40404040 

getiriyo, burlā harman yeriydi şurlā falan gôdǖ∪üŋ yerlē. burlara dökēdik dü∪ennen süre 

süre. bir∪ay tam bir∪ay, bir∪ay∪oraķ biçēdiŋ, bir∪ay∪on gün saP çekē bir∪ay da dü∪en. 

ġasımıŋ∪ikisi üçü ġarıŋ yağdīnı bilirin∪ibişiŋ musáynan kör∪aliniŋ saplarınıŋ∪üsdüne 

buràya vållā. hārmanıŋ∪üsdüne netÇeĶ yāmīr… aķdara döndere neler län yā∪u şindi 

vållā∪i efendilik yā. şenniK∪oluyo asgeriye orada dunnunuŋ∪asgē ġırdırdılā o zuman 45454545 

yonanıŋ geldį∪inde, ōrda bizim∪asgē onnarı izmire deŋize dökdüğü orada abidesi vādır. 

saváş bildį∪iŋ gibi benim∪aķlım dē aŋnadırlādı ben∪ône bilirdim ben şône ufaķ bi 

şeyidim. beş∪altı yaşlarında falan. sālį∪iŋ∪ismè∪il∪aŋnadıyo burdan bozuluyo, o     

gevuru vurmuşumuş, ġaradağ dabancáynan. potini dikivē dēyō sālį∪iŋ∪ismè∪ile. 

dikişciymiş∪onnā o zuman∪onnā ōrda yapıyolarımış. o da türkce bilmèyō 50505050   
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zannediyo, sövüyo sālį∪iŋ∪ismè∪il. sālį∪iŋ∪ismè∪ile bi toķat vuruyo, onda da ġaradağ 

dabanca varımış ġaldırıyo bi veriyo, ufaķ, sekiz∪on yaşında bi şeyimiş. vållā∪i ġaşdım 

dēyō, dutamayo. bozuldu∪unda burda  çi∪ilde, geliyo sālį∪iŋ∪ismè∪ili aràyo o asger. 

dambaşıya çıķdım dēyo yūġunuŋ∪ardına yatdım görünmèyen dèye. baķdı orlāda burlāda 

göremedi deyō. burdan balmāmıdıŋ∪ordan∪eyäce, başkimse, o işeye dunnuya. ōrda 55555555 

türK∪asgeri uğulayıveriyo deŋize ġadan vållā  bi toP∪atıyolā  dağıdıP∪atıveriyolā yani 

ya. saváşmışlā, aŋnadırlādı götürülēdi aŋgaráye orlara çalışdırmàya işey ġazdırmàya, 

siper ġazdırmàya. köyde adam falan ġomazlādı vållā, kimi eli işey dutanı alır 

gidēlerimiş. yonannınā götürüyo yā, o zumannā yonannınā bu  afyonu aldı. bilmem 

fıransızlā işèyi aldı isgenderunu, bilmem nerèyi türkǘyiyi bölüşdüleridi yā herkes. 60606060 

aŋnadırdı yāv,län vållā∪i yèmin∪ediyo ayağımdaķı çarığı vållā∪i bilā∪i çıķādılā, kesdilē, 

pişirdilē, yidilē derdi yā. ābē çünkǖse yoķ, çarıķ, allāı∪ŋ çarığı, hayvanıŋ derisi vā ya 

ondan∪ayāŋa çarıķ dikēlēdi äsgiden. onu da gece yatdıŋ mı adam∪aç, ayāğıŋdan çarığı 

çıķarıyo, vållā∪i bişiriyo yēyo. yoķluķ varıdı o zuman. çarığı yāv deri yāv∪ayvanıŋ 

derisi, atàş gôdü mü o işey∪olur bişiyo. län neler yā raPbim şindi efendilik var yā. 65656565    

o zuman çoķ, çoķ çekdi, inönü çoķ dedi. aş ġodum ya dedi bubasız, anasız ġomadım sizi 

dedi. aş ġodum sizi bubasız, anasız ġomadım dedi. inönüye dunnuda mı ne  bi yerde 

bône deyōla bizi aş ġoduŋ bilmem nētdiŋ deyōlā da, o da deyō, aş ġodum, bubasız, 

anasız ġomadım deyō. deŋize buydeyi küflendi dökdüŋ dediler. faķat gelce∪i düşünüyo. 

o zuman∪işde bunnā bôle ābē yoķluķ varıdı yā. şurda benim∪aķlım∪ereli on beş 70707070 

senedir,  yirmi senedir bu işlē meydana gelen∪iş. bu köy benim geşlį∪imde ben ne 

deyon∪işde elli atmış∪āne vållā∪i bildį∪im ġadarı benim burlā. şu köyüŋ burları, şurdan 

şu tarafları falan yoķdu burlāda. şurlādan şu orta yerde biķaç∪ev varıdı. o zuman yoķluķ 

varıdı, yonan∪arbi, balķan∪arbi, cihan∪arbi türkǘye bir sā∪at boşu yoğudu ābē etme. 

çünkǖse harP∪arķa arķaya bunu. 75757575 

 

HATIRA 

 

alaşè∪ir, alaşè∪ire bağ bellemèye gidēdim vållā∪i. vållā∪i gitdim∪oŋa da gitdim, 

gezmedį∪im. yüz∪ellĩ lère para ġazandım vållā∪i köye getiremedim. tirende biri sā∪at 

gösTēdi al dedik, vēdik paràyı hāydi. bir∪ay çalışdīmı vållā∪i  bi sā∪aTa  vållā∪i  ceP 
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sā∪atíne. ône oldu vållā∪i, ē işde aķıl ķafa yoķ. içinde ġaldım, alaşè∪iriŋ∪içinde ġaldım. 

bağ bellēdik bağ. sabahdan beli alırsıŋ, çıķāsıŋ bazā yerine ōrdan seni yirmi 80808080          

kişi adam∪alır gidē. aķşama ġadā çalışırsıŋ yim beş ġuruş, yirmi ġuruş. yoğudu ābē 

äsgiden heP bu ġış günü yani ya aKören,  güçÇüğüyük, başġa bulca, bône burlā orlāda. 

āmet paşa vādır, onna sandıķlı tarafı, dįnar, ısParta o yanna. onnā o yaķàyı bilir, biz de 

bu alaşè∪ire. beli aldıŋ mı dōru oràya gidēsiŋ.  

 

NASIL EVLENDİNİZ, BURADA DÜĞÜNLER NASIL YAPILIR? 

 

hacı dēzèyi şindi ben yavuķlu falan di∪ilidim vållā. birisine ġızdım, çeşmèye 85858585 

āşam∪üsdü buláşík yıķamáya geldi, şura çeşme dā bône yani ya orda çeşme varıdı. 

bende vållā vādım hemen∪omuzladı∪ım gibi allā ısmāladıķ. ġaçırdım vållā∪i, aldılā 

dama ġuyvēdilē. sekiS∪ay  yatdım. sekiS∪ay sōna düzlendi, yarım sā∪at sōna 

çıķarıvēdilē, sekiS∪ay sōna işde hemen getdim, dü∪ün∪etdim, şindiye ġadā da hayātımı 

sürüyoS. yoķdu haTdi haberi yoķ yā vållā∪i yā ben ne deyon, ġaçırdım deyon, 90909090    

haTdi habarı ōsa o dedį∪iŋ∪olur. bağırsa netceŋ vållā∪i bağırmàya mağırmàya 

beŋzemèyo bu iş∪o zuman∪allā bizim ki duttun mu ābē…  sekiz∪ay ġaldım, ķırķ 

sekizde başladım, elli ikiye ġadā cezā evine girme çıķma, ik∪ay,  üç∪ay,  ik∪ay, üç∪ay 

… onnan sōna kes, afyonda. len haPsāne bu köy yeri gibi de di∪ildi o zuman vållā∪i 

ġıcırdādı. afyon cezā evi, afyonnulā bi taraf, sandıķlı bi taraf bilmem nere bi taraf, 95959595 

cezā  eviniŋ. bennik dāvāsı var∪işde oráyá girdiŋ mi sen deyoŋ ben forsumu yörütcen, o 

deyo ben forsumu yörütcen.ġasaP tāhir varıdı, ġarısınıŋ yüzünden∪adam kesdi, o varıdı. 

ufaķ boylu bi şiydi. boyácíynan ġarısı ġonuşuyōmuş vållā∪i cizmeleri boya dèye varıyo 

onuŋ sunturacı alıyo, boynuna bi çalıyo.yapardın da āpsānede efeli∪i işde yapsaŋ kime 

yapceŋ, yapdıŋ mı zāten zopáyí yersiŋ, hücǚrèye atālā, ora ône ġoyvermezdi. atineli 100100100100 

varıdı, ġasap tāhir varıdı, onnā afyon bi tarafıdı. doğannālı mı ne o üzeyir varıdı 

įdamnıķ. bän vållā∪i çoķ çekdim yā geşlį∪iŋ yarısını orda burda gidēdiK∪acı. län biter 

mi vållā∪i billā∪i mācerā çoķudu ābē. ġıcırdādı afyon cezā evi vållā∪i, sen şuralısıŋ, ben 

buralı. sāten sā∪atinen çıķıyoŋ. bi sā∪at birinci ġuğuş gezē, onu ġuyalā, ikinciyi, ikinciyi 

ġuyā üçüncü, dördüncü bôneydi cezā evi. so∪uķ çoķ canım afyonuŋ zāten soğu∪u 105105105105 

mēşur∪olur da. yoķ yoķ cezā evinde ġalofer falan yoķ. şindi cezā evler de∪işdi. sisdemli 
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oldu, bilmem neli her yer. vållā∪i burda çoķ şāne dü∪ün∪oluyo, ġarı da getirilēse vållā∪i 

o da oluyo. oynamaya dansöz gelivediŋ mi köy seyire baķcen dèye. oluvereydiŋ de bi 

diŋniyeydiŋ cayırtı, taķırtı bilmem neli bunnā çoķ şāne. getiriyolar da her∪adam 

getiremez, para zengin∪adam getiri, fakir neynesiŋ yā. bän dü∪ünde getmedim 110110110110 

vållā∪i,   eliŋ getTiklēne de çoķ baķdım. aldım∪oynatmáyá bana, nēdem∪oca … bitdi 

şindi hiş dü∪ün ġalmadı baķ, şu bir∪ayıŋ∪içinde belki yüz∪elli yüz dene dü∪ün∪oldu. 

günde iki üç, günde iki üç vållā bôneydi. bu zamannāda oluyo da bu zamana ġomadı 

almancılā. almancılā, fıransızlā, hep gelennē. gün∪olalaķ cuma günü ôlen∪üsdü başlēyo,  

bazā  gün∪ôleden sōna bitiyo. işte bu ķadar, üş gün. cuma günü yemek veriyolar. 115115115115 

ondan sōna ġalan ġına gecesi, bilmem hamama, şuráyá, buráya bunnā hamama da gidē, 

ondan sōna geline bazā günü ôleden sōna aldıŋ mı bitiyo. ġadınnā gidē, erkeklē gitmeS. 

ōlannā gidē güvèyiŋ yanında bir∪ik∪üş kişi. gèceklē vādır şurda, bilmiyoŋ mu oráyí, 

ġazlıgöle, gèceklere, gidēlē. istedį yere adam nerèyè göŋlü hökm∪ederse yā.  

 

HAŞHAŞ EKER MİSİNİZ? 

 

şindi de ekiyom län gine aynı yā. haşáşí ekerim ben güzel  tō∪om saçarım. 120120120120 

äsgiden∪onu  da cizēdim. yasaK∪eTdiklerinden  hiç bi zaman∪onu edemedim. 

selbesiken mecbur cizceŋ vållā alışceŋ, çoluķ çocuķ, erkek, ġarı gitceŋ, cizceŋ, ertesi 

gün gitceŋ, alceŋ∪onu götürüp satıceŋ yani ya. şindi onnā bitdi. cizme işi hökümet 

yasaķladı, o olmaS. äsgiden∪on sekiz dānáydi bu köyde oda. şindi vållā sekiz∪on dene 

ġaldı herāldá, vā yoķ, ône Pi şey∪erālda.  ābe baķ şuranıŋ∪öte yanında oda 125125125125            

vā. burada kaş kişi şurlāda on kişi buráyá toplanırlā.  yemek de gelir yenir, mohoPbeT 

de aynı bura gibi oturusuŋ, zobāŋ yana, çayıŋ bişē, ġāveŋi içeŋ, ağırlanır. ondan sōna 

āşam yatceŋ zaman∪uyķuŋ geldin mi hāydi eviŋe, ġapıyı kitle, tamamdır yani ya. oda 

sāhibi, yanında olan∪emmisi, dayısı, aķrabası. o odaya ķaş kişi geliyo, on kişi geliyo. o 

on kişi ilgilenir∪onuŋ∪masırafınnan, bu bônedir. ortaķlaşmadır. 111130303030 

 

BİR  TÜRKÜ 

ālimidim ben kendimi bilmēdim. 

èller gibiŋ∪aķ kefene girmedim vāy 
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ālim∪efe adānada dutuldū  

fadime de geliniŋ ciğerleri sôküldǖ anam sôküldǖ 

adānàyı, ġoŋyàyı gezdirdim, 131313135555 

ginē ġabıllandı gįdilēr vay gidįler . 

  

geşmiş∪ōsuŋ.  sen de sağol. mācerā län bunnā ābey yā. ālim∪efe varıdı, ālim∪efe bunnā, 

bunnā ne biliyō län∪ōlum, dįnārlı. cezā evindèydim∪onuŋ dutuldu∪unda onuŋ da 

adamları var∪içerde. geldilē, müjüde etdilē, vållā∪i başladılā. ġarı alıp ġaçıyo, eşgiyā bu 

adam, vuruyo, ġırıyo, onnardan ġarı alıp ġaçıyo. tā adanàya varıyo, adanada bi äv 140140140140 

dutuyo. bunu nasıl tākiP∪etdirdilerise tākiP∪etdiriyolā. gidip gelirken görüyolā, ōrda 

dutdurdulā işde. adanada dutuldu, āsmadılā, āsdılā mı ġalan nĕ oldūnu vållā ben de 

bilmíyím da āsdılā herālda. āsmadılā yā öldü mü, ġaldı mı netdi. onuŋ dutuldū∪unda 

cezā evindèydim∪onnarıŋ∪adamı varıdı, o ġız∪alıp ġaşdı∪ı tarafıŋ∪adamnarından. 

oynadılā, işèyi yaPdılā bayramını yani ya. 145145145145 

 

RAMAZAN AYINI NASIL GEÇİRİRSİNİZ? 

 

ramazan çoK∪iyi ġarşılēceŋ ramazanıŋı, otuz ramazanıŋı dutup, namazıŋı, abdesdiŋi  

enfesce  ġıldıŋ mı ramazan çoK∪iyidir. burda ramazanda dikkatlidir bu köy. herkēç län 

ben vållā oraķda da dutdum bu orucu. orucuŋ bi zoru  yoķdur. sän yalıŋız kí isde. zebSe 

vållā baķsáŋya, tavu∪u var şindi, zebSesi deseŋ tāze, hēpsi. ġatmer∪ederiS güzelce 

sacıŋ∪üsdünde, bükme, ne canıŋ∪isdèyōsa onu yapdırısıŋ∪ābē. allā ne verdiyse yani 150150150150 

ya. allā veriyo da bu ay da onuŋ nāsįbi boldur. yoķdan var∪edē  vållā. arab∪aşını 

yapdırın bän vållā, bän yapdırın kendim. onu bilirin bän vållā ābe. unu elēsiŋ güzelce, 

unu aķdara döndere bilmem ne ede tam∪işey gibi. o ġaynàya ġaynàya ġıvamına geldin 

mi tepsiye güzēlce dökersiŋ, güzelce soğuduŋ mu üş köşe kesēsiŋ şône şône, ondan 

sōna ġaşığı da daldırı da atı atıverisiŋ bā∪arsaķları siler∪o. bübēlice tavuķsuyundan, 155155155155 

tavuķ suyū, çorbası. et∪olmēcek, bübēlice. kendi ġayā gidē o, ôledir vållā. yenge bänden 

ik∪üş yaş, iki yaş mı üş yaş mı güçÇüK∪erālda  vållā∪i yani ya. hayatda onu yapmaz 

vållā, bän de yapmadım, o da yapmaz dā. ġarıma dā şône bi kere toķat vurmadım vållā 

bän. ķırķ sene, ķırķ sekiz senesinde evlendim bän baķ. ķırķ sekiz senesinde, dā bi toķat 
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vurmadım. bi kere de dedįmi vållā∪i geri çevirmedi. ne ġadā ne dedilēse, şône 160160160160   

dèyo,  bône edē, bän∪açıķ teÇÇalındır∪açıķcası. ne deselē hiç yani ya şu demeS. o 

zuman∪ôleydi ābē, ġaçırceŋ şindi de ġaçar yā, ġaçırıyolā. bizim burda  ādet  di∪il, şurda 

çoban∪özü dèye bi köy vā,  onnāda o ādet vållā. on beş, on bir, on∪iki yaşını geşdiŋ mi 

āydi, alıp yörüyüveriyo, alan gidiyo. düzlesiŋ bubası, anası. bassıŋ paráyí iyi güzel 

dü∪ün∪ediyo. bizim burda ādet di∪i len bunu bi ādet∪edivēselē gine olur yani ya. 165165165165 

ābē  ōsuŋ bän severin vållā ôle işi yā. mesele ōrda yā∪u. kötülüğe di∪il, kötülüğe edēse 

vållā∪i  ġarşıyın. kötülüğe oldu mu… mesele orda, bunu götürdüŋ mü  helallığa. ône 

bilmem ne ediP de etdiŋ  mi taķadaķ ġurşuna gidēsiŋ vållā. lēn ne deyon sekiz∪ay 

yatırdılā deyon  yā. sekiz∪aya ġadā düzlenesiye benim. adama baķ yā∪u. düŋyānıŋ dört 

köşe oldūnu gösdēdi o hacı  cāfē vållā lē. habā gelį, yārın∪işiŋiz düzlendi çıķıcāŋız, 170170170170 

bi  bozā, ik∪ay. ġayıntam∪onuŋ∪emmi, ġardaşı, amcasınıŋ∪ōlu. vållā∪i bi bozādı, 

vållā∪i billā∪i bône.       
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ADI SOYADI Yaşar Kuzuoğlu  

YAŞI 74 

ÖĞRENİM DURUMU Okur-yazar  değil 

DERLEME YERİ Bulca Köyü  

Metin Numarası:Metin Numarası:Metin Numarası:Metin Numarası: II.  II.  II.  II. 11110000    

     

KÖYÜN İSMİ NEREDEN GELMEKTEDİR?KÖYÜN İSMİ NEREDEN GELMEKTEDİR?KÖYÜN İSMİ NEREDEN GELMEKTEDİR?KÖYÜN İSMİ NEREDEN GELMEKTEDİR?    

    

valā∪a bilmen ki. ta ēskiden bulca. dèyiştirme filán yoķ. buriya ġonaķ yapmışlā. üç∪āne. 

kǖrt,  kürtlēden, ondan sona ġırmızılā, oruşlā buráya ġonaķ yapmışlā,  üç∪āne bureyi 

köy hāline gelmiş. sāĝdan soldan gelmişle. bulcă∪olmuş. evet, kürt, ġırmızı, onnan sōna 

oruşlā. soyaT bunnā. onnā gelmişlē üçü, buriya yerleşmişle. onnan sona sāĝdan soldan 

gelen vā ġāyıķ. bura köy hāline gelmiş esgiden. oruşlādan. şurda saraycıķ vā ēŋ∪äsgi 5555 

orası. burlā toplama  güçüyük müçüyük burlā toplama. 

 

GEÇİM KAYNAĞINIZ NEDİR, NE İŞ YAPIYORSUNUZ?GEÇİM KAYNAĞINIZ NEDİR, NE İŞ YAPIYORSUNUZ?GEÇİM KAYNAĞINIZ NEDİR, NE İŞ YAPIYORSUNUZ?GEÇİM KAYNAĞINIZ NEDİR, NE İŞ YAPIYORSUNUZ?    

    

būýdey∪ekeriS, misir ekeriS, pancar∪ekeriS, ārpa ekeriS, patatis filán∪işde āĝarı gôĝeri 

ekeriS. sürüyoS būýdeyi saçıyoS,  onnan sōna mimzerinen∪ekiyoS∪ārpıyı da āynı, 

pāncarı da şirketiŋ makínesiynen∪ekiyōS. tarımda ġullandīmız sacayığınnan da eken vā 

mimzerinen de eken vā bunnā vā. verimli yerlē de vā verimsiz yerlē de va. şindik 10101010 

ġırlā  bi sene  nadas∪ederiS,   onnan sona ikinci sene ekeriS. ovalā temsil, her sene 

ekeriS. gübre saçarīS, süreriS, emek çekeriS, ekeriS. äsgiden∪öküzünen∪eşşeĝinen, 

äsgiden kepāzeliĝidi. öküzünen çivçiliK zōr canım. çizi başına varıp gelcèŋ şindi 

motorunan∪on günde etdiŋi sǖrdüŋ temsil bi günde sürüp Te geliyoŋ motòrunan. öküzlē 

ġaşmaz nèriye ġaşcáķ. zōrluķ  çıķasa netÇek hayvanıŋ ġurtulmā gücü yoķ ķuna. 15151515 
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KÖYÜNÜZDE ODA VAR MI VE NASIL KULLANILIR?KÖYÜNÜZDE ODA VAR MI VE NASIL KULLANILIR?KÖYÜNÜZDE ODA VAR MI VE NASIL KULLANILIR?KÖYÜNÜZDE ODA VAR MI VE NASIL KULLANILIR? 

    

 vā oda vā sekiz dene oda vā. bi ġāve vā şindi, köy ġāvesi bi dene. odalāŋ dört Tenesi 

yanā. yaşlılā oturuS, geşlē ġāveye gidē. ġış geldin miydi hayvanınan haşaratınan 

yēgilēceŋ, suláceŋ, baķıceŋ,  işTe bôle. fenni yem yediriS, onnan sōna misir siláş vā onu 

yediriS, saman, kēpek bunnānán∪idāre olur hayvannā başġa neynen∪idāre olur. üş sefē 

veriS sabaħTan, ôlen∪üsdü ağşam∪üsdü. hayvana baķāsaŋ südü veri, hayvana 20202020 

baķmassáŋ ne südü vēcek. şindi     mantıfon, az veri, alaca çoķ veri südü, siyā∪hoşdin, o 

da  veri südü, siyah  hayvan hoşdèn dedikleri siyah. asıl∪üş ķısım hayvan, burda simetir 

de vā, onnan sōna hoşdèn vā, alaca vā, māntafon vā, hepsinden vā, ġarışıķ. 

 

ÇOBANLIK YAPTINIZ MI?ÇOBANLIK YAPTINIZ MI?ÇOBANLIK YAPTINIZ MI?ÇOBANLIK YAPTINIZ MI?    

 

ġoyun çobancılī da yapTım, yaPmadīmız ġalmadı, her hepsini yapTıķ. ġoyun çobancılī 

da yaPTıķ, bulunursa amáleliğe de giTTiK, ekmek dēvāsı. üş sene izmire giTdim 25252525 

urlůya  bi    sene  piyāde giTdim ikinci senesi atlānan giTdim, çiv sürmeye oraya. 

izmirden bi gün dā öte yanna  urlůya iki sene KitTim. atınan KitTim yayan. sekiz günde 

vādım. yörüye yörüye sekiz günde. gelirkeŉ∪üş puçuķ günde gelirdim. gecelē ķısa 

gündüzlē uzun, gidēken gündüzlē ķısa oluyo gecelē uzun∪oluyo. arabayınan gidiyōS 

canım, at∪arabasınnan. burdan∪ekmēmi aşımı alıp∪ône gidiyōn hayvannāŋ yemini, 30303030 

samanını; nèrde āşam∪oldu orda ġalırın. arabada da     yatādıķ, temsil, oda olan köylē vā 

orlāda da yatādıķ. ġula bayırınàcaķ, oda vā. ġuladan∪öte yanda yoķ, oda. şindi o tarafda 

tanımadàŋ∪adamdan para isTēceŋ çıķarı veri. įsana yaķınnādır, o tarafda įsannık vā, 

bizim bu tarafda įsannık yok. bu tarafda müslümannıķ vā, o tarafda müslümannıķ yoķ 

açıķÇası ānnadıŋ mı? Pu tarafda vallā∪a ölüvēsèŋ kimse baķmaS, 35353535 

bizim∪afıyonuŋ∪adamı… o tarafda cana yaķınnādır. neden, işcilįnen uğruşuyōlā onnā     

işciynen. misāfire baķālā, misāfire baķan bura bir, güccǖyük∪iki, ġırķa üç, bunnā baķā, 

gerisi pek baķmaS. hele şurda balmāmıt va ķătiyen baķmazlā. gǖçüğüyünen dā iyi 

geçiniriS. aynı kôylü gibi bi köylü gibi, onnā cana yaķındır.   
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ESKİ İLE YENİ ARASINDA BİR FARKLILIKVAR MI?ESKİ İLE YENİ ARASINDA BİR FARKLILIKVAR MI?ESKİ İLE YENİ ARASINDA BİR FARKLILIKVAR MI?ESKİ İLE YENİ ARASINDA BİR FARKLILIKVAR MI?    

 

var canım, esgiden böyük küçÇǖnü sayıyōdu, küçÇüK böyônü sayıyōdu, aŋnadıŋ 40404040 

mı?  itā∪at∪etme varıdı, şindi itā∪at∪etme yoķ. bubası ōluna itā∪at∪etmeyō ōlu bubasına     

itā∪at∪etmèyō, şindiki devir de∪işTi. ayaķlāŋı uzadamazdıŋ vallā∪a odada ayaķlāŋı. 

şône demir başı varıdı, çat diye düşēdi vallā∪a. bi denesi cíğaràyı çıķādıŋ mıydı hemen 

seyidirsiŋ ocaķdan köz∪alırsıŋ tutā yaķā. şindi imkānı mı vā len. terbiyeŋe göre nasıl 

terbiye edēseŋ∪aynı ône olur. kimisi vā sövüvē siğivē, ana bilmeS buba bilmeS. 45454545 

girdiŋ miydi hōP dediŋ miydi kesmesi lāzım. şindi benim bi dene ōlum vā, dāýi ayānı 

uzaTmaS. ben∪ènişdemiŋ yanında    durdum, ufaķTan∪anamız∪ôldü, bubamız∪ôldü, onuŋ 

yanında durdum. ōrda çıraķ çıķTım, atmışda  ayrıldım ben∪ondan. atmışdan bu yanna 

işde kendi işimizi kendimiz görüyōS. eşinen dosTunan yèýeceK  ġadā yaPıyōS. üş dene  

ġız vā. şindi birisi burda birisi sökede, oràya göşTü KiTdi. birisi de polǘs ķahraman 50505050 

maraşda oràya giTdi, bi senesi ġāldı. burda geçimsizlik yaPdılā ône KiTdi. ġız vēdi 

birisine, ġız küs geldi onnānan dediġodu etdi,     ġodu  gitdi ôle 

   

RAMAZANDA NELER YAPARSINIZ?RAMAZANDA NELER YAPARSINIZ?RAMAZANDA NELER YAPARSINIZ?RAMAZANDA NELER YAPARSINIZ?    

 

ırmızanımız değerli geçē. bizde oruş yème yokdur. emme balmāmıtda, āğörende, 

küç∪üyükde vādır oruş yime. bizim burda ġatiyen yimezlē. mecubur  tutcáŋ yā∪u. şindi 

kimi yerde yūķa derlē bizde şepit derlē hazırladılā. āşamına tiriT∪edēlē, onu yiriS, 55555555 

ondan sōna aş pişirilē filán gèce ère ķaķarıS, sa∪ura. böyün bi dene tavuķ kesēsiŋ, et 

tavuķlarından, onu yèrsiŋ, iki gün    soŋra bi den dā kesē onu yèrsiŋ. ırmızanı çıķarınca 

ġadā bäslenirsiŋ ġāli. 

 

KÖYÜNÜZDE TÜRBE, YATIR VAR MI?KÖYÜNÜZDE TÜRBE, YATIR VAR MI?KÖYÜNÜZDE TÜRBE, YATIR VAR MI?KÖYÜNÜZDE TÜRBE, YATIR VAR MI?    

 

şurda hacı dide  därlē, ilerde sarı ġız varıdı sarı ġız därlē, cāminiŋ köşesinde de vādır 

hasan dede. şindi ek yaPdılā, o ekiŋ∪oldū yerdedir. şindikilēŋ üryasında närde 60606060 

gôrcek,  şindikilē şeytannan şeytan. ò esgi saf  zamanında milletiŋ gözüğür. sārı 

ġızıŋ∪oldū yerde gece įsannā geçemezimişmüş biz∪ufağıķan. orda temsil tombáy 
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malağı peydahlanırmış, şeytan  peydahlanırmış, şindi ne şeytan gözüğüyō ne malaķ 

gözüğüyō. şindiki şeytannā daħa şeytan. 

 

 HATIRAHATIRAHATIRAHATIRA    

 

ölümünen burun buruna ķaş sefē geldik. at∪arabasınnan bi şurdůķı ġıyıda çarPışTıķ, 65656565 

ône  dek geldi. ġaçırdım, bēgirleri ġaçırdım zaPd∪edemedim. ondan sōna ikinci taķsi 

çarPdı, ana asvalTda. taķsı ben atıŋ∪üsTündeýdim. taķsı çarpışın, at burda camda 

ġalmış. ondan sōna be… bi yere uşmuşun∪amarıķàya ône oldu. ney∪atırläceŋ fışġı 

gibisiŋ. ondan sōna  toplandım  ķaķdım. ġaraġola giren, ġaraġol geldi, ġaraġola giTdik 

ifāde vēdik. o bizden şikāyetÇi olmadı biz∪ondan şikāyetÇi olmadıķ. bizim∪at da 70707070 

siğortalıydı, ònuŋ da ġasġoluymuş∪araba, ôlelikle vāzgeşdik. saķatlanmadıķ ya valā∪a 

her tarafım yere çarpışın fışġı gibiydi. 

 

BURADA KIŞ NASIL GEÇER?BURADA KIŞ NASIL GEÇER?BURADA KIŞ NASIL GEÇER?BURADA KIŞ NASIL GEÇER?    

    

ķışın mı, ķışın∪işde kömür yaķarıS, odun yaķarıS, ôlen namazını ġıldıŋ mıydı odaya  

gideriS, geri geliriS, ikkindiyi ġılarıS. işde hayvanınan haşıratınan∪uĝraşırıS. köy 

yerinde n∪olur?  şindi bizim dü∪ün∪ādetleri ben∪äsgerden geldiĝinen∪evlendim. 75757575     

biŋ doķuz yüz otuS∪ikiliyin ben yaş yetmiş dört. ōrdan geldim∪ône evlendim. o zuman 

dü∪ün parası biŋ lère giTdi. şindi ķaş biŋ lere ediyō? pılı pırtı işde beş dene altın, başġa 

n∪olur? hēş Pi şey vĕmezlē bizde o ādet yoķ. dā∪a nine benim∪öte yandaķı bu yandaķı 

torun ġızıŋ ġızı, şu da ōlanıŋ  ġızı.  ne zuman hāliŋ vaķTıŋa dek gēldi o zuman  başlā 

dü∪ün. yazın∪ōsuŋ ķışın∪ōsuŋ hāliŋ vaķTıŋa dekleşdirdiŋ miydi onnan sōna dü∪üne 80808080 

ķaķāsıŋ , yazı ġışı beklemeŋ. äsKi dü∪ünnēnernen de farķ vā cànım. äsgiden para da 

boldu hem pılıya pırtıya o ġadā netāmet vēmezlēdi. şindi pılı pırtı onnan sōna āltın 

daķmaķ, çalġı tutuyōŋ, äsgiden bi ġara davıl taķ daŋ deyō yim beş gün biŋ lere otuz biŋ 

lere git. şindi elbet masıraf.  
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ADI SOY   ADI Ali ARI 

YAŞI 90 

 ÖĞRENİM DURUMU Okur-yazar  

DERLEME YERİ SERBAN 

 
Metin numarası : II. 11 

 
KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR? 

burası serban ġasabası, serbandı Sātan savrana çevirdilē bunnā. dā∪a  evelkisi kevran 

ġasabası. şu ķabiriŋ∪oldū∪u yerden bôle eveli kevran yolu burdan çalışırmış. bura 

soŋradan ġonma serban∪olaraķdan buríyí savrana çevirdilē dile ġoláy gelmesiŋ ço∪u. 

işde bu muķdar∪iki senelik fèlán∪oluyo. şindi benim do∪um tāri∪im biŋ∪üç yüz∪otuz 

yedi, yirmili olŭyo. doķuz∪üz yirmili olŭyo. onnan keri yonan buríyá basdı∪ında 5555 

ben∪iki üç  yaşındàydım,   taşoluğa mòcùr çıķdıķ, taşoluķ ķasabasına. yirmi altılarda 

aŋnadıŋ mı, yirmi altı, yirmi sekiS şe∪inde atatürk buríyí cepe aşdı.  ġocadepe deriS 

buríyá.  ġocadepeye, ōrdan∪aŋnadıŋ mı tınasa harb∪etdi, ōrdan bi sene ġaldı, 

otuS∪avosdos geldi, yirmi altı avosdos burdan ġovdulā. bir sene geşdi aradan. şindi şu 

ġoy buŋarı deriS, ōrda şe∪iT mezeri vār. cemiş deriS∪ōrda suvārileriŋ şe∪iT mezeri 10101010 

vār.  onnan keri ileri, işē senir köyüne değmennē vardır∪onuŋ∪ilersine ġaragüneyi 

deriS∪ōrda aŋnadıŋ mı esgerlerimiS şe∪iT, ġaragüneyi mevki tarla, ġaragüneyi 

mevkisinde ōrda esgerlerimiziŋ şe∪iT mezeri vārdır. aŋnadıŋ mı işde dedi∪im gibi 

burası yirmi altı Tari∪inde atatürk burdan ġovdu çıķardı. evelā şu∪uTdan saġardepèye 

gäldi, bizim∪esgerlē avlağı deriS şu ġalácík da∪ında, avlağı deriS. şindi oranıŋ∪ismi 15151515 

ġocadepe şeysi ġāli abide yapıldı oríya, ġocadepe abidesi, aŋnadıŋ mı. şindi dā∪a ne 

sölĩcēseŋ∪öte yanĭnı ben saŋa során.  

 
KENDİNİZİ VE MESLEĞİNİZİ TANITIR MISINIZ?  
 

āli arı serban ġasabasından mısdaFa ōlu biŋ∪üç Çüz yirmi do∪umlu de, 

isTer∪üçÇüz∪otuz yedili de. şindiye ġadar ben hem∪ileşberliK yapdım, hem mal 

gütdüm, böyük başlı. beş∪altı senedir gütmüyon. gütdüm, tevellüT hesab∪et SeKiSen 20202020 
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yedi SeKiSen SekiS, şindilik SeKiSen bir. ārpa, buydey, nohot, fasulle işde bunnarı. 

ārpa, buydey∪aŋnadıŋ mı buydeyi güzden∪ekeriS. ārpàyı yazın∪ekeriS, bizim burda  

güzlüK∪olmaS. ķış∪oldū∪u üçün, yazın∪ekeriS hıdırèlezde. misir, nohot, o da 

hıdırèlezden keri ekilir Sāti. bağ bağçe o belli ġāri. bağçada patátis, fasille, bosdan. 

yaķın∪ōseydi size ben gine şindi bosdanı yidiridim. eğē vesā∪iT varısa gidelim, 25252525 

yèyelim, gelelim, yaķın. sığır, mal gütdüm∪işde böyük başlı mal. şindi yaz∪aylarında 

güderiS, ġışın bağlarıS biS. yaz∪ayında aŋnadıŋ mı gün doğaraķ gideriS, gün batàraķ 

geliriS. bizim bu ġarşı ġollā vā ya, bizim bura aŋnadıŋ mı dönüş yōķ. onuŋ garşısı bu 

dağlā fèlán bizim, bu yanı bizim, saġardepe deriS buríya hepsi bizim. nerèye 

canımız∪isdēse oràya gideriS. sabahdan çıķdıŋ mı āşama geliriS. çobannıķ hatĭrası 30303030 

ne isdèyōŋuz siz. våla mal gütdüm, ôle unuduP∪unutmadīm bi şey yoķ.  eşimi  

ġaybeTdim  aŋnadıŋ mı burun buruna onnan gäldim.  hemen∪işde on∪ay ġadar∪oluyo. 

hē geçen sene ġasım∪ayında öldü. iyį allā şükür∪emme elimizden∪aldı allah. seviyomuş 

bizden fazla. yeŋgeŋiŋ∪acısını görcekmişiz. er  geş, yalıŋız∪allah, iki iman ġuran 

versiŋ∪işde bitdi. mò∪aķġaķ ġalmanıŋ∪imkanı yoķ. burdan mu∪acır çıķdīmızda 35353535  

evelā  hacan köyü varıdı, şò yanda. ora mu∪acır çıķdıķ, ōrdan∪aŋnadıŋ mı daşoluğa 

gäldik. daşoluķda bi sene ġaldıķ. burdan∪o biz bu köyümüze ôle gäldik. yāni atatürk 

sürdü gevùrı, yonanı biS∪ôle gäldik buríya. saváşí biliyon yā ben, annem beni ōrda 

ġapardı da buríya mallara yēgiyi götürmeye giderleridi gece. dört beş yaşında varıdım. 

sebebiyse şindi ōrda benim∪eviŋ yanĭnda değmen varıdı, su değmeni 40404040 

ovanıŋ∪altından  daşan sudan  yīķanırdım. burdan∪işde şu çam gibiydi, aramızda bi yol 

varıdı değmennen. yāni onu fálan biliyon fevġalā. yaşlı adamlarınan∪annem geceleri 

buríya mal yēgisi götürmèye gelirlēdi. burda gevùr, gündüz gelemiyō ķu. gündüz 

görüyō, gece nerèyi görcek. gece altında aŋnadıŋ mı yaşlı adamlarnan geliyo, burdan 

yēgi götürüyo. bize burda eziyet yoķ. bizim buríyí işgāl∪etmedi bi aralā. direk 45454545 

burdan geşdi gitdi. bizim şurası şu ġavaķlarıŋ∪oldū∪u yer benim. orada beş dönüm filán 

yerimiz vā. amcam filán bölüşdük  başġa. her yanı bi ġoŋşuya bosdan∪ekiverĩyolā. 

burdan gevùr bu çaya yoķarı gelirken bi ķısmı burdan geliyō, bosdan tarlasına giriyō. 

yaşlı bi ġadın varıdı zeynep hala derdik, aŋnadıŋ mı gevùrlar bosdan yèmèye mi 

geldiŋiz, batırdıŋız dèye bi bağırıyo. hemen ġumandan geliyo bosdannarı atdırıyo, 50505050 

girenneri dövǚyo, çıķıyo. burda yalıŋız yonanıŋ∪alim, afĭyonda bizim burda yärli bi 
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adam varıdı, onnā buranıŋ tarlasından dombáyları böldülē gitdilē biraS.  yāni adı 

yonanıŋ∪adı oldu. onnarı erkek filán yaPdılā buríya altĭ ay. bir∪iki denesini asdılā. 

türkdü türk, bizim burdan∪afĭyona göç∪etme yāni ġadın. onuŋ∪ōlannarı, onnā elçilik 

yapdılā. atatürK∪asdı ortalıķ sulf∪olduķdan keri. burdan götdü, dinerde asdı. 55555555         

tabi biliyon yā ben, burdan dā∪a hiş bi yere gitmeden gevùruŋ∪ilk geldį∪i gün burdan 

şuríya saġardepe deriS, cennet deresi vādır∪ōrda. derèye göş yaPdıķ. arabàynan giden, 

araba o zaman∪öküz ġānısı bizim, at∪arabası, bēgir∪arabası dè∪i.  ġānıda yuķa 

yazdīmıS senek düşdü geriye de hepsini biliyon ben. o da aŋnadıŋ mı bi tene işeysi 

bizden∪ağáş ķısmı aŋnadıŋ mı araba gibi dè∪il. canġırdaķ, äve gidēseŋiz görüS, 60606060   

bôle aŋnadıŋ mı ġıyıları demir∪ōrtası ağáç, çaŋ, ağáçdan∪eyi çaŋ daķarıs şôle ġalıŋ 

meşeden. canġır cunġur ha bère gider∪o, bağırı ses çıķarı, uyķudan∪uyarı adamnarı. ses 

çıķardır, āmeT belki bilir. bunnāda da vādır∪ôle ya ġānı vādır. benim hatdā duruyo, hiş 

ġullanmadım. öküzleri satdım, beni ķaķdı, ġahr∪etdim, bi dā öküz∪almadım. hiş 

ġoşulmadıķ ġağnı, tekerlē duruyo ävde. hePsini isdiyon ya, olmàyo ele gelmèyo. 65656565 

şindikinden∪èyiydi äsgiden. meşrífat∪olsa dā∪i yaşam bundan∪èyiydi. baķım yönünden, 

yāni gezme, havā, ileri geri, mal yoķ maşat yoķ, yè,  iç,  yat. yoķ yav ne olcek hiç, iki 

günde ekiyoS, üş günde ġaldırıyoS, işde bu ileşberlik bu sayılır. äsgiden∪aŋnadıŋ mı 

işey doķSan çıķdı mıydı tā gün  dönesiye ġadā ārpa, buydey, símter, no∪uT∪ekēdik. 

şindi aŋnadıŋ mı bi günde äk, iki günde ġaldır. buydeyleri güzden∪ekerdik. bi de 70707070 

símter∪olur, o da aŋnadıŋ mı buydey gibi de o yāz mahsulú oluyo, güze gelmeS∪o. 

yāzın∪ekeriS,gün dölümünde dā∪i ekseŋ ķırķ günde erişir∪o. o da buydey sayılır canım, 

yāni adı de∪işik símter. temmuS∪on beşde başladıŋ mı ġasıma ġadar harmanda olursuŋ, 

şindi dā harmanda olursuŋ. dü∪ennen, öküzünen, mandáynan, şindiki gibi beygir meygir 

de ādet de∪ilidi. sırf∪öküz dombáy, bunnarınan dü∪en sürēdik. sabahdan gün 75757575 

doğuruP∪üsdüne aŋnadıŋ mı çiğden sürcez dèye, gevdircez dèye çiğden ġoşādıķ. gün 

batasıya, bazı yaTsıya ġadā dü∪en sürēdik. üsdüne  çıķdıŋ mıydı çoķ zaman∪uyuķlādıķ, 

aŋnadıŋ mı. ġalġıdı deriS burda birisi varıdı, adı yusufdu. onuŋ ye∪enneri varıdı, onnā 

gece pırışġàya gidēlēdi. pırışġa, bosdan, ġoyun, ġuzu çalmáya. gündüz de 

dü∪eniŋ∪üsdünde uyurlādı. baŋa derdi ki o yusuf dayı, ġalġıdı: ali aŋnadıŋ mı 80808080 

şunnarı  bi ķaķdırıvē derdi. bôle oturaķlı, oturġan∪aŋnadıŋ mı. bi ķaķdírįdi, küt düşēdi. 

lēn derdi, uyuma baķalım yav, nolduŋ, düşdüŋ derdi. beni ķaķdırdıŋ demeS. o 
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zamanıŋ∪işeysi başġàydı. şindi dü∪en mi sürüyoS, harman mı geliyo, hįç. 

èş∪aràyōduK∪aŋnadıŋ mı, dışarı çıķıyōduķ, yörüyōduķ. şindi bi günde ek, iki günde 

ġaldır. eliŋ ∪ayağınnan, yalıŋız ne vā, yorġunnuķ yoķ şindi. bişme de ġoláyláşdí, onu 85858585 

da maķíná biçiyō. o zıman∪elimizinendi, bi de dā el∪orağınnan yolādıķ. ġırçıK∪olurdu 

kimi bôle, tırpana gälmez da∪ılıyo dèye, onu da oraķla yolādıķ.  

 

KÖYÜNÜZDE ODA VAR MI, NASIL KULLANILIR? 

 

köy∪odası yoķ, işde şahıs∪olaraK∪odalā bôle var. şahsį yāni, gabįne ġabįne. on yedi 

dene filán var. ik∪üş Tānesi batdal∪oldu, ipdal∪oldu. yıķıldı, yapılmadı aŋnadıŋ mı 

vereselē birbirine iddā yapdırmadılā. odaları ġabinecèk herkeş∪ävinden çıķā, biS 90909090 

burası benim kendi odam köy∪içinde. bu yanna gelince ben∪o yanna gitmem burà 

gelirin. bura cāmı zāten. ramazan girdi miydi burà gece gündüz dolarıS. oturuS, 

namazdan keri bir∪iki sá∪āt, onnan keri gideriS. terviden sōra, on bire ġadā oturuS, 

gideriS. yèriS, bayram günneri yèriS, misāfir gelince yèriS. bôle tanrı misāfiri geldi mi 

yèmek çıķarıS∪odalara. odalāda yēyōS∪aŋnadıŋ mı, ekserisi yèmeyen de yèmèyō 95959595 

tabi.  bayramda börek yaparlar∪aŋnadıŋ mı, yemek yaparlar çeşit çeşit. badılcān, süTlü, 

fasille canı ne isdēse ävinde ne varısa dolma, kötte deriS, şindi kötte deniyo. biz de o  

esgi usúl dolma deriS. bunnardan yapılır, herkeş∪ayrı ayrı ävinde ne varısa isderse bi 

ġaP, isderse üş ġaP getirir, barabar∪aŋnadıŋ mı hoşaf. pişirilē, yèriS. şindį esgi 

bayramnarda soķaķlarda, ilerde, geride gelinirdi, èyiydi odada. şindiki 101010100000  

bayramnarda yème∪i yèdi mi herkeş da∪ılıyo, ne böyük güÇcü∪ü görüyo ne güÇcük 

böyü∪ü görüyo. eveli odada gezerdi geşler, yaşlıları elini öperdi, bayramnáşírdı, çay 

ġāve içerdi ziyārát  yapardı. şindi dışardan misāfír gelirse onnar ziyārát yapıyo. 

biribirimiziŋ∪odasına pek sērek gidiliyo şindi. herkèş ġabįne ġabįne oturuyo. bu tınaS 

ġarşı depede yonan∪oturuyodu. biz şurda saġardepe deriS∪işde ġaláycík da∪ı bizim 105105105105 

köy heP∪ōrdáydı. şu∪uT tarafından girdilē bizimkilē. şu∪uTdan girdilē. işde ne dèyon 

saŋa yirmi altı avosdosda geldilē, yirmi altı avosdosa ġadā çarpışma bitdi. ay∪olaraķ  

biliyon  da gününü bilmèyon yalan sôlemèyen. 
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DÜĞÜNLER NASIL OLUR? 

 

düğünner∪aŋnadıŋ mı şindi ġaķġuburaķlı oluyo aŋnadıŋ mı, ġarı ġız, ġaķġuburaķlı. ġarı 

ġız∪aynı ävde ġarman çorman aŋnatmàya hacat yoK∪onu. esgiden∪aŋnadıŋ mı 110110110110 

ġadınnarıŋ yanına erkek filán girmezdi. ġadın, ġız∪ävinde oynādı, erkek, odada 

veyā∪uT∪ävicēse ävinde oynādı ōlan∪ävi. şindi ōlan∪ävi de belediye, ġız∪ävi de     

belediye. getiriyo dışardan bi çalġıcı erke∪i de giriyo, ġarısı da giriyo. iki devir, sāli 

cumíyi, perşembe, bazar, iki devir. şindilik dü∪ün bizde bitdi. bizim ġāli eveli 

ġışın∪olurdu şindi yazdan bitirdilē. yāz∪ayı çıķdı mı bütün dü∪ünne şindiye ġadā 115115115115 

bitdi bizde. yav şindi ekseri dışarı, dış devletde millet ya geldi mi herkeş burda dü∪ünü 

yapıp gidiyo, eşine dosduna, geliyo gidiyo. ġışın bi dā kimsèyi bulamaSsın ķı burda.  

ālman da  vār, fıransa da vār, āvrupa devletiniŋ hepsinden vā burda. çalışmàyan yoķ, 

allā biŋ şükür. dış devletde, yarısı aşşā yoķarı şu bizim köyüŋ∪üşde birinden fazla 

dışarda. şindi benim∪ävde bi ben varın, iki de ōlan vā. böyüK∪ōlan∪ōrda, torunnarı 120120120120 

ōrda, kändi ōrda. torunnarı da var, ōlu da var, fıransada. avrupada şindi benim∪üş dene 

torun vār, böyüK∪ōlan hanımınnan, torunuŋ∪iki denesi ävli, birisiniŋ çoÇuķları vār, 

birisi bekār. böyüK∪ōlan bu yıl gelmedi. çoÇuķlā geldi, gitdi, gelinnē geldi. geliniŋ biri 

hátdā burda anķaradan∪ävli, anķarada dā gitmedi. ġocası isdek yapdı, ne zaman çıķarsa 

o zaman götÇek. dü∪ünnēde fasille de olur nohot da olur, efendime sôlĕn badılcan 125125125125 

da olur, kötte de olur, pilav da olur. say da say∪aķlıŋa gelmedi∪i. bamya 

çorbaŋ∪olmayınca Sāti pilav bitmeS. bamya çorbası mu∪aķġaK∪olcek, helvā olur. eveli 

ġara helva edēdik, şindi beyaz helvā ġāli, tarna helvası.  
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ÖĞRENİM DURUMU İlkokul (3) 

DERLEME YERİ TAŞOLUK 

 
Metin numarası: II. 12Metin numarası: II. 12Metin numarası: II. 12Metin numarası: II. 12    

 
KENDİNİZİ VE KÖYÜ TANITIR MISINIZ? 
 
şindi taşoluķda doğdum. taşoluķda yirm∪üş sene dağlāda çobannıK∪etdim. oķul varıdı 

üçüncü sınıfa ġada oķulda oķudum. oķuldan çıķdıķdan soŋra yirm∪üş  sene çobannıķ 

yapdım.  gäldim taşoluğa muhdar∪oldum. muhdarlımda birez çalışdım. datlı yalan 

sôledim. dört nüfus çocūm vardı, on doķuz∪ilāve etdim yirm∪üş çocuķ yazdım, nüfusu 

çoğaltdım. buríyí ķasaba etdim. on yedi sene de belediye başġanlĭ yapdım. onnan sora 5555 

cumuriyeti ġurannā nurda yatsıŋ, belediye başġannīndan∪emekli oldum. bi milyār 

yüz∪elli milyon mayış∪alıyon. bu şekilde bu hāle geldik. on tāne torunum var. yedĩ 

tānesine ünverstèyi bitirtdirdim. anayasa mahKèmesinde ġız torun var. bu şekilde 

çalışdıķ. burda aláTTirik yoğudu, işme suyu yoğudu, yol yoğudu, şuralā derēdi. bunnarı 

yaPdıķ, yirmi kilōmetĩreden∪işme suyu getdim, aláTTiri∪i getdim. biŋ doķuz∪üz 10101010  

yetmiş∪iki yılında yolu asvalt∪etdim. yetmiş∪altıda hacıya gitdim, belediye başġanıyķan 

hacıdan geldik, üş sene ara vedim. sekĩsen dörtde bi dā belediye başġanı oldum. sekĩsen 

doķuzda bıraķdım, şindi emekli olaraķdan yaşàyoz baķam. kövüŋ durumu biŋ doķuz∪üz 

yirmi yıllarında yonan harbi olmuş. şu ġarşıda yol var, o yoldan bu yanna 

düşmanıŋ∪asgerleri geşmemiş. bizim köyde türK∪asgerleri durmuş∪iki sene. onnan 15151515 

sōra yonan∪arbi bitmiş, asgerleri de gitmiş. şindi benim∪aķlım∪erdįnde oķul yoğudu  

burda,  biŋ doķuz∪üz yirmi altı senesinde şey, biŋ doķuz∪üz yirmi altıda oķul yapıyo 

rıza pēlevį įran şahı türkǘyèye yirmi altıda oķul hediye etmiş, yāni yapdırmış. o oķuluŋ 

birĩsi burda taşoluķda. biŋ doķuz∪üz yirmi altıda üş derslikli oķul varıdı bu şekilde. įran 

şahı türkǘyèye yirmi altıda oķul yapdırmış birĩsi  burda. bizim köyüŋ∪adamnarı 20202020 

birez∪uyanıķmış. afĭyon cezā∪evinde osman vārdı, bän bilmèyon, afĭyonuŋ∪öşürünü o 

alırmış. afĭyondan  bura gelesiye ġadaķ neçe kövlē vā, gelir∪öşür∪alceK∪adamı burdan 
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götürüverimiş. bu şekilde kövüŋ durumu bôle. yāni bu kövüŋ∪äsgĩ ismi mahmarı, äsgĩ 

ismi mahmarı. biŋ doķuz∪üz sekĩSen inkilābında şey, atmış∪inKilābında buranıŋ∪adı 

taşoluK∪oldu. mahmarí de∪işdi, mahmarı taşoluK∪oldu adı buranıŋ. şindi şöyle 25252525 

duydum  yayla var. yaylàya mahmarı yaylası dèyolar, serbanıŋ kövü var∪onuŋ∪öte 

yanĭnda. ōrdan gelmiş şekli va dèyolar∪emme pek de inanışlı de∪i, o yaylanıŋ∪oldū 

yerde adam fèlan yaşamaz. arāzi yoķ, bi şey yoķ. bura gelmişler, oranıŋ∪adını almışlar. 

mahmarı olaraķdan ķalmış, durum bôle. şindi taşoluķ demek, suyuŋ bol∪oldū∪u yermiş. 

burda su bol, şu dağlarıŋ her yanĭnda her beş yüz metrede  pınar var. her beş yüz 30303030 

metrede pınar var, menbā. ben buríyi belediye etdįmde bi teK∪asil∪ôretmen varıdı, yüz 

talebe varıdı, muhdar∪oldū∪um, biŋ doķuz∪üz∪atmışda muhdar∪oldum. āynı sene on 

doķuz∪ôretmen∪etdim, ikinci sene yirmi altı ôretmen∪etdim. besāneleri kirāladım, 

herkes bilir. onnara birez badana çaldıķ. vāli sıra vēdi, birez de ben yārdım∪etdim. āynı 

sene sekiz∪üz tāne talebe yapdım. onu da şôle, baķıyon soķaķlarda çoÇuķlar geziyo, 35353535 

soruyon: ne dèye oķula gitmiyōŋuz, anam yollamàyō, bubam yollamàyō. çocuķları 

yāzdım, vāliye vārdım. vāli ihsan paşa varıdı, ihsan∪aras paşa. git dedi onnarıŋ 

bubalarını mahKemèye vē, işeye bildir dedi milli eğitime. haPsānèye girsiŋler dedi. 

yirmi altı kişiyi kövümüzden haPsānèye ġuydurdum. on beşē gün yatdılar, yim beş yıl, 

otuz yıl bize çobannıķ yapan∪adamıŋ çoÇuķlānı da yollamadī∪ı için onnarı da 40404040 

haPsānèye ġuydurdum. millet bi alışdı, şindi herkes bi gün evel∪oķula ġuycen dèye 

çalışıyolā, bôle bi durum vardı. ġızdılā emme sōra memnun∪oldulā. birisi dedi, baķ dedi 

baŋa lağabım bēgirc∪ōlu sen dedi benim∪üzerime gelme anam∪avradım∪ōsuŋ dedi, 

vurun dedi, baķ dedi. eyi amca vurmaSsıŋ sen beni, ġıyamaSsıŋ. vallā∪i ġıycen, billā∪i 

ġıycen dedi. onnan sōra o arada hasdalanıyor. afĭyona varıyor. o cezā yazdīm ġız var 45454545 

ya,  o ġız dèyō ķu birez∪oķumuş∪ôrenmiş. dede deyō sā∪iT ġırelliyi geşdik deyō. o 

zuman geri geliyo baķıyo, bu dōru. len bēgirci∪ōlu baŋa zere ġıymazdın deyō, 

haķlıymış dōru deyō. geldi aķşamına baŋa hadi bēgirc∪ōlu ölümden ġurtulduŋ vallā 

dedi, öldürcēdim ġurtulduŋ dedi. bône bône oldu dedi, o şekilde şindi o arada 

ortåķul∪aşdıķ.  ortåķul çalışırķan lise aşdıķ. bu şekilde şindi otuz beş ķırK∪ôretmen 50505050 

var, bôle duruyo. muhdār∪oldūmda iki biŋ dört yüz lère kövüŋ bütÇesi varıdı. dört sene 

muhdārlıķ yapdım. atmış beş sayımlarında datlı yalan sôledik, nüfusu çoğaltdıķ 

belediye etdik. biŋ doķuz∪üz doķsan doķuzda belediyèyi teslim∪etdim. otuz beş milyār 
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bütÇesiynen teslim∪etdim. yirmi sekiz derslikli oķul yapdıK∪iki tāne. onu teslim∪etdim, 

beledèye binasını yapdıķ. o çobannarıŋ hanį çocūnu yolamàyan∪adamnā var ya, 55555555 

onnarıŋ  çocuķlarından∪ordular müfetdişi varıdı, mēmet fidan. şindi orduda müfetdiş. bi 

ġardàşı şeker fabríķaları genel müdürü mòvini oldu, anķarada emekli oldu. vāli nāci 

çereSÇi varıdı, o geldi buríya, başġan dedi, kaş tāne personel vā dedi. dedim bi odàcı, bi 

kātip, bi de ben varın dedim. tamam dedi  belediye bôle olcek, başlanġıç beledèyesi 

dedi. çünkü kövler zāyıf dedi, yeni beledèye parası yoķ, pulu yoķ dedi. fazla 60606060 

personel∪oldu mu şey∪eder dedi onnan sōra personeli çoğaltdıķ. on beş yirmiye dōru 

vardı sōna sōna. bi tek burda posTāne hiş Pi şey yoğudu, posTāne aşdım. iki personel, 

iki tāne gece bekÇisi aldım. onnan sōra iki tāne aláTTirikÇi aldım. efendįm, iki tāne 

çevre sālıķ memuru aldım, iki tāne de doķdur∪aldıķ, altı tāne de hemşire şey geldi, 

sālıK∪ocağı yapdıķ. bu şekilde çalışdıķ, bôle kövü bu hāle ġuyduķ. atmış∪üş 65656565 

senesinde  demirci, maranġoz ġursu getdim. on beş sene çalışdı, üç yüz yirmi demirci, 

üç yüz yirmi maranġoz diplama aldırdım. bu arada halı ġursu getdim, o da çalışdı, on 

beş, on yedi sene, onnan da üç yüz∪elli, dört yüz kişi diplama aldı. devām∪etdi, ben 

vāzgeşdim ķopĩretif başġannīndan. otuz yıl halıcılıķ yapdı, iki yıldır da kövlü hep halıcı. 

halıdan çoķ para  ġazandı, dağıtım∪olmadı, yerleşim merkezi gibi. halıyı işēden köy 70707070 

hizmetleri doķutduruyōdu. soŋra şahıslā geldi ısbartàdan, onnar doķutdu, ben 

vāzgeçince. bu şekilde durumnar∪oldu. demirci ġursu aşdım, maranġoz ġursu aşdım, 

efendim tiriķatoz ġursu aşdım, yāni ġazaķ doķuma, yapı ġursu aşdım, şöför ġursu aşdım 

seksen kişiye ēliyet∪aldırdım burda. isdanbolda, türkǘyede nelē duyduysam∪onnarı 

yapdım. biŋ doķuz∪üz yetmiş yılında esnaf kefālet ķopĩrátifi aşdım, bu ķopĩrátifden 75757575 

seksen kişi emekli oldu. bunnar, nalbur, manav, ķasaP∪olaraķdan bunnara para alıvēdim 

devletden. şindi onnar heP∪emekli oldu, ra∪at yaşàyolā. eden de olŭ, sö∪en de olŭr. 

türkǘyede eyiliK∪etdikden sōra bi defā eyilik beklemèceksiŋ, mutlaķa arķası kötülük 

gelir. ço∪unnuK∪eyi dèr, eyi dèr. ço∪unnuK∪öŋümden geşmeS, burda aşa∪ı otuz kişiyi, 

otuz beş kişiyi emekli etdim beledèyeden, onnar da peK∪eyi  de∪il, emekli 80808080 

etdįm∪için.  bôle hā∪in. 
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KÖYDE TARİHİ YERLER VAR MI? 

 

şindi altı ķapınıŋ∪inner derler, ōrda üş beş tāne in var. şurda ķarayolaķ deriS, ev yeri 

deriS, ev yerinde bir∪in var. tārihde ne zıman yapıldīnı bilmèyoS. bu şekilde şeyler var. 

onnan sōra benim bildįm hacı veli çeşmesi dèrler, ōrda bi ören var. ora batmış tabi şindi 

o oluyo. ören demek bi köv ġurulmuş, şey gibi hücǚrā gibi hani doğuda hücrālā var 85858585 

ya,  onnā gibi  ķurulmuş,  batmış. ōrdan beri gel, serban çayı deriS, ōrda var∪ören. üyük 

deriS bi ören∪ōrda var, bi de üyük gölü deriS, ören∪ōrda va, yāni įsannā ōrlāda yaşamış 

bir de örennē deriS, örennēde köv varımış. biŋ doķuz∪üz∪on beş yıllarında pādişah 

da∪ıtmış, ası gelmişler bunnar, onu duydum. da∪ıtmış, şôle geleni geçeni ōrda 

öldürmüşler, kesmişler. padişah demiş∪onnara bu gece da∪ıldıysaŋız da∪ıldıŋız, 90909090 

da∪ılmazsaŋız sizi öldürcez∪oldūŋuz yèrde demiş. onnā da da∪ılmışlā, gitmişlē. bu 

şekilde duydū∪um var.  şurda māmut dede derlē, ōráya millet tutunur, çocu∪u 

olmàyannā ōrda çaPut bālarlar, ġurban keserler fèlán bazısınıŋ çocu∪u olur, 

bazısınıŋ∪olmaS. üs yanda örennē deriS, ōrda da mezrā gibi yer varımış, şētmiş. ōrdan 

git, alaca kilise derler, ōrda kövüŋ hüdüTláríniŋ∪ucunda. ōrda var örenner, ōrda da 95959595 

da∪ılmış. gevur∪èni derler∪ōrda varımış bi ören. ōrda köv varımış da∪ılmış. yoķarda 

ķumalar yaylası var, ōrda var bi ören, aynı bôle da∪ılmış. düz daşlarınan, çeşitli 

yazılarınan hátdā iki tāne mezer ġaya var. o mezer gayàyı biŋ doķuz yǖz yirmi, yonanıŋ 

buríyá geldį∪i zamanda yirmi, yirmi iki yıllarında ķapa∪ı ġaldırmışlā, ke∪āt 

doluymuş∪ōrda ke∪ātları nolcek dèye cā∪il∪adamnar. Sāten biŋ doķuz∪üz∪atmış 100100100100 

beş  yıllarına gelesiye ġadar kövde oķur yazar, üş tāne oķur yazar varıdı. kövüŋ 

mekTubunu bütün∪onnar yazardı. onnā yaķmışlar∪o  ke∪ātları  ôle ķalmış. ōrdan dolan 

aķşe∪ir deriS, ōrda var bi ören. bône köv varımış, in varımış∪ōrda aķşārda da. o şekilde 

bildiklerim bunnar var. 

 

HATIRA 

 

şindi bir gün afĭyon vālisi ihsan∪aras paşàya vardım. sene biŋ doķuz∪üz∪atmış dört, 105105105105 

dedim paşam ben kövü örnek köv yapcen ne dersiŋ dedim. kövüŋüzde ne var dedi? 

dedim kövümüzde ne isdiyoŋ? ağáş var mı dedi. dedim beş milyon sayıda ağáş var 
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dedim, milyonu  bilĩyoŋ mu dedi. üçüncü sınıfdan çıķdım biliyon vāli bey dedim. hadi 

gören dedi, ben varıyon dedi. ben∪aşşàğı yoldan geldim, aşşàğı yol tarafında ağáşlar. 

şura ġavēydi şôle bi ġatlı yèrdi. benden∪evel gelmiş vāli, otumuş. ķapıdan girdim, ō 110110110110 

yalancı muhdar gel baķalım yā dedi sen dedi bi milyon∪ağáş vardı, üş milyon∪ağáş 

vardın dedi. ben bi tāne ağáş görmedim dedi. gösTercen paşam gösdercen dedim. hadi 

gösder dedi, burdan çıķdıķ, cāmi   var   mı dedi, var. cāmiye geldik, cāmiye baķdı èyi 

dedi. tekrar motor, dezgah, düzen var mı dedi, var dedim. birisine maranġoz∪eşyası 

alıvedim. oráya vādıķ. alátdirik yanıyo, pılanya çalışıyo, ōrda gördü. ha dedi bôle 115115115115 

olcek     dedi, dā memlèketde hiş bi şey yoķ. iscèsārda fabríķalā falan yoķ, afĭyonda 

fabríķa yoķ. ōrdan gösder baķalım∪ağáşları dedi. ġarşıya geşdik, baķ paşam dedim∪işde 

ağáşlā burda bu kövüŋ∪öŋü çoķ yeşillik. mēvsim bu zamanda her  yer  yemyeşil, ağáşlar 

yeşil. dedi bu ağáşlā sayıyı doldurmaz dedi. dedim∪efendim∪ōrman var burda dedim. 

dedeŋ ġorumuş∪onnarı dedi. dedim paşam, dedemiŋ biS torunnarıyıS. -o ġızıŋ 120120120120 

babası  ramazan hoca baķ şu giden- dedim dedelerimiziŋ bıraķdıknarınnan∪övünürüz 

biz dedim. ha biz dikmişiz ha dedem dedim. bôle dèyince hoşuna gitdi. bu arada yaşlı bi 

adam geldi. ôle baķdı baķdı ulan dedi yemendeki dedi felán bölükde∪i borazan hasan 

sen de∪il misiŋ dedi. o da evet dedi. vardım yannarına, dedim paşam dedįŋiz yemen 

näredir dedim. hemen yaşlınıŋ∪elinden dēne∪i aldı. ülen ķafaŋı ġırarın ben seniŋ 125125125125 

dedi.  dèyosuŋ∪ora näredir dedi, sen∪ōsáydıŋ dedi, aşlıķdan götüŋ çıķādı dedi. biz dedi 

bēgiriŋ götünden çıķan∪ārpaları yèdik de ôle bu günnere geldik dedi, onu bil dedi. tabi 

tabi paşam dedim. ōrdan sōra gäldik kövü belediye etmèye, bu şekilde şey∪etdik. 

belediye etdik, şindi biŋ doķuz∪üz  yetmişden  beri kimsiyi toprağa, şey çamıra 

basdırmadım. betona basdırıyon bu şekilde durum bu. biŋ doķuz∪üz kırK∪üşde  130130130130 

asger∪oldum. tirene bindik, asgere gidiyoS, hiş bilmiyon ķu şe∪ir filán görmedim. şeye 

vardım, adabazarına sapanca gölüne sabāle∪in bi baķdım ki yemyeşil çayır, yā dedim, 

şurda dedim benim ġoyunnar∪olsa da bi yayılsa dedim. baķdım soŋŭra 

güneş∪aydınlandı, gölümüş∪orası bilmiyodum. ōrdan boluya vardıķ, ōrda boluda altı    

yüz  ġıram tayın veriyolarıdı, doķuz∪üz ġıram tayın verdiler, üş gün yèdik. 135135135135 

dördüncü  gün, altı yüz ġırama endirdiler tayını. aradan bir∪ay geşdi, adabazarı batdı. 

bizim tayını altı yüz ġırama endirdiler, doķuz∪üz ġıram tayını. adabazarı batdı, 

depremden. üç Çüz ġıram tayın∪oràya vediler, yedĩ∪ay üçÇüz ġıram tayın yèdik. onnan 
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sōra ben∪orman ķoruma asgeriydim, ōrdan∪ayrıldıķ. isdanbola vardıķ, antalyàya 

gidilceK∪aķdeŋizden. alaman harbi  varıdı. iki  ay bizi isdanbolda, sirkecide 140140140140 

beslediler.  onnan sōra bizi tirene yüklediler, aķşe∪ire gelmişiz, bilmèyon. aķşe∪ire 

gelince baķdım. biz devre gidiyoz, üç∪arķıdàş, buldura gitcēdik. gerisin geri 

gündüz∪aķşe∪irden burá geldim ġaşdım. bir∪aFTa geşdi buldura vardım. baŋa bi cezā 

veŕdiler. sen dediler bulduruŋ gölde bir∪aFTa beklicēsiŋ, nöbet beklicēsiŋ dedile, o 

cezā. ōrda bir∪aFTa durdum, onnan sōra ġasaP∪aradılar. ġasap var mı, ben ġasabın 145145145145  

dedim.  vardım bi  sifil∪orman memuru var. ōrman memuru bizim ġoyun va, kesive 

dedi. gitdim∪evine kesivedim. az sōra ġarısı dedi, bir dedi māden suyu getĩ dedi git de 

dedi çarşıdan dedi. gitdim çabuķ, māden suyunu aldım geldim. onnan sōra 

benim∪emir∪erim∪ol dedi. ben∪emir∪eri olmam ben∪asgerlik yapmàya geldim dedim. 

ben∪emir∪erlį∪i yapāmàyın yā. emir∪erlįni ġadınnā yapa dedim. 150150150150        

ōrdan∪emir∪eri olmadım beni èğirdire sürgün∪etdilē, orman ķoruma  asgeri olaraķdan. 

èğirdirde üç∪ay durdum, gerisin geri çağırdılar, geldim tiren∪isdasyonunda o memur 

beklèyip duru ġarısıynan. dedi eve gitÇez dediler, ben gitmem dedim. yō emir∪eri 

olcēsiŋ, gitmem dedim. ikĩ∪üş gün dā durdum buldurda, beni tarsŭsa sürgün∪etdiler. 

tarsusdan mersine gönderdilē, mersinden∪araba yoķ, silifgèye yayan gitdim. 155155155155 

silifgeden∪üş günde muta çıķdım. ora vādım dizlerim dutmadı. sabālēn ġaķdım, bi ağáş  

gibi  bôle. doķTora viStèye  çıķdım doķTura yazdırdıķ. ōrda ibĩrām bey dèye doķTur 

var, sene biŋ doķuz∪üz ķırķ dört. ķırķ dördüŋ∪ocaK∪ayı. dedi doķTur bunu dedi ġazana 

ġuyuŋ, ġaravana ġazanĭna ġaynadıŋ dedi. içine ġoŋ terlediŋ dedi èyi olur dedi. ġaravana 

ġazanĭna ġuydular, terleTdiler, èyileşdik. onnan sōra ōrlāda çalışıyoS. bi gün 160160160160 

vazifèye gönderdiler. mutuŋ hucantu kövü var. ōrda göksu, batıyor, çıķıyor. kerèsTèyi 

çıķāmışlar∪ōrdan dışarı. ermeni adlı çilingir var∪orman hırsızı.  o  adamıŋmış∪ağáşlar. 

ben de eksiklerini buldum. ķumandanıŋ∪işeyi varımış. haberi varmış ġaliba. 

ōrdan∪ağáşları çıķāmışlā. ben ķaçaK∪oldūnu annadım. zabıtı dutdum, vedim. 

adamıŋ∪ağáşları ōrda ġaldı. baŋa cezā vedi ķòmutan. üç∪ay∪ōrda yandım, sıcaķda, 165165165165 

mutda, derede. onnan sōra gine benim yoķlūmdan faydalanmışlar, dövmüşler şeyleri, 

damgàları. ağáşları şey∪etdiler, benim∪ōrda yandī∪ım ġaldı. ben de üç∪asgerdiK∪onnan 

sōra. ben  posda  başıydım. anamır, günnār, gāzipaşa, ermènèk, ġısman, ġaraman, bu 

yeriŋ∪orman∪asgeriydin. onnan sōra biŋ doķuz∪üz ķırķ beş geldi. ōrman∪asgerlĩ 
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lāv∪oldu, erziruma Kitdik. erzirumda baķıyon lise mēzunu va mı dedilē, yoķ. 170170170170 

ortåķul  mēzunu va mı dedilē, baķdım salaķ salaķ birkaş kişi çıķdı. ben de ortåķul 

mēzunuyun dedim. halbuki ilķoķul∪üşden çıķdım. ōràya vādım bi yazı yazdırdılā, 

yazım güzeldi. yazım güzel∪olunca  mābere alayına vediler. üş dörd∪ay∪ōrda durdum, 

onnan sōra ġar yağdı. gine emir∪eri alceK∪oldular. yā dedim nerèye gitsem∪emir∪eri 

alceK∪oluyolā. olmaS filán dedįsem de bölük kòmutanı işē albay∪aķyol dèye birisi 175175175175 

varıdı. bölük ķòmutanı çağırdı, baķ dedi albayıŋ dedi ġarşı gelme, git dedi. 

beğenmeSseŋ geri gel dedi. èyi, vardım bir∪aFta baŋa iş yoķ. gidip geliyon, gece nöbet 

var. ġoğuşdan çıķdı mı pesin yağıyo,  gözleriŋ  şôle kiprikleriŋ bi  ġarış∪uzayō. emir∪eri 

olalım dedim, emir∪eri oldum. üş dört gün bi şey yoķ. onnan sōra bir∪aFta geşdi, 

çarşıya yolladılar. ät∪aldım geldim, biŋbaşınıŋ bacısı var. abla bu ät yā∪u nasıl bône 180180180180 

bu  asger, ķoķmuş∪äti  getimiş. gitdim ġasaba ertesi gün, dedį∪im yerden∪ät∪aldım. ätiŋ 

kilōsu yirmi ġuruş, ben yimbeş  ġuruş vēdim, aldım geldim. gine ôle dedi, ikinci gün 

gine ôle dedi, ķoķuyo ät dedi. ablàya vardım, biŋbaşınıŋ ġarısına,  abla ben∪ätiŋ∪èyi 

yerini aldım.  ablam benden ne isdèyo sôle yapmasıŋ bunu dedim. o dedi, onuŋ dedįne 

baķma ätiŋ tamam dedi. meğersem benden∪eveli biŋbaşınıŋ bacısı varımış, onnan 185185185185 

ġuruşuyomuş, o emir∪erįmiş. beni ġovup, onu getircekmiş. aradan∪ikĩ üÇ∪ay geşdi, o 

asger tēriS∪oldu. biŋbaşınıŋ bacısı onnan ġaşdı, urfanıŋ harran ġazasınıŋ dafaķ kövüne 

gitdi. onnan sōra da biŋbaşınıŋ da tāyini çıķdı merzifona. merzifonda ķolordu  māberesi 

var, beni biŋbaşı oráya getdi. götücen   dedi,  isdasyona vardım, seni dedi merzifona 

götcen dedi. dedim biŋbaşım ben gitmem. ne dèye dedi, baŋa bir∪ay∪izin veriseŋ, 190190190190 

izin  yoK, o zuman giderin dedim. onnan sōra peki dedi bir∪ay∪izin vēcen dedi. 

merzifona vardıķ, iki ay geşdi üç∪ay geşdi, izin yoķ. ōrdan dedim biŋbaşım ben ġıtama 

gitcen dedim. ġıtama gitcen, sen baŋa izin vemediŋ dedim. o zaman biŋbaşı gel dedi 

tabıra, tabıra vardım. bi dilekÇe yazdım, bi se∪et sōra izin geldi.  
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ADI SOYADI Zehra ÇAĞLAR 

YAŞI 60 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul  

DERLEME YERİ GARİPÇE 

 
Metin numarası: II. 13Metin numarası: II. 13Metin numarası: II. 13Metin numarası: II. 13    

 
YEMEKLER 
 
ġışın badılcan ķonserveleriS, ġuruduruS, fasulyá ġuruduruS, mēcimek, no∪oT∪alırıS, 

ġuru fasulyá alırıS, bulġur ġaynadırıS, bulġur∪alırıS. bulġuruŋ buydeyini yuruS, 

ġaynadırıS, onnan sora maķínáye götürüS, çekdiriS. onu maķíne vādır, düyüsünü bi 

yanna, bulġurunu bi yanna, ununu bi yanna savırmalı. alır geli, yerine ġoyarıS. ķışın 

pilāv∪ederiS, dolma ederiS. pilāvı káh ġavuruS, suyunu dökeriS, káh suyu ġaynadırıS, 5555 

salarıS, bişiriS. hamur∪aşı, maķarna  bişiriS,  onu ġatıķlarıS peynirnen, yımırtàynan, 

ġıymàynan, ône yèriS. düvün yeme∪i yaparıS, āşcı dutarıS, piriç pilāvı, çōrba, pilāv, 

hoşaf. bide yaparıS, susamnı, ävimizden bide yaparıS, kendi  unumuzunan. unu ereriS, 

yo∪uruS, fırına götürüS, ōrda fırında bide yaparıS, gözel bidelēmiz∪olur susamnı 

yumuşaķ yumuşaķ. düvüncülere bütüm masalara serē yèdiriS. kövlüye üş gün 10101010 

yedirme  çekeriS, üş gün. düyün cümē gün başlā, bazā gün bitē. cümē günü de  

sabahdan∪ōlan hamamı gidē, ōlan hamamı gelĩ, gelin∪alınır. gelin∪alındı mı hocalā 

toplanır ġoca cāmiden çıķan böyüklēmiz. mēvlüT∪oķurlā masalāda, ebmek yirlē, yèmek 

yirlē, mēvlüT∪oķurlā, gidēlē, ôle olur. ķına gecemiz cümertesi gün∪olur. cümertesi gün 

hocalā, ġoca kövlü toplanır, hān, hısım, yaT, yaban. işeye, ōlanıŋ daķı daķālā, altın 15151515 

daķılır, para atan para taķılır, ürō daķarlā, işey daķarlā, neydin∪onuŋ∪adı dolar daķarlā 

hē. altın daķarlā masalāda yèmek yirlē. ōlanıŋ∪eline ķına yaķılır. ķınáyı hoca ġor. 

avcunuŋ vā yine sōna hocālā sıva avcunuŋ∪içine ġor, biz tekrā kendimiz yaķarıS bône 

yarım, ōlana. pullarınan sararıS∪üzerini ōlanıŋ. geline de yaķarıS, ellēne, ayaķlāna. onŭ 

da biz gibi geşlē o gibi gelin∪olan ġız gibi geşlē yaķālā. onuŋ∪aKrenneri yaķā, onuŋ 20202020 

yaşıtları. tārna yaparıS, tārnàyı göce∪i çekdiriS, yo∪urdup sürdürüS taş gibi. dört topuza 

hamır yoğuru gibi ġararıS. onu topaķ  topaK∪ederiS bône. sabahdan∪oldūnan∪onu 
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āşam∪üsdü, ikindin ġararıS. sabahdan∪oldūnan∪ovarıS, tekneleriS, tertemiS. tertemiS 

balķonnara sereriS. balķonnarda ġurudur∪ovarıS bône. onu ġuruduruS∪eyicene. 

büberiynen, nānesiynen ġarışdırıS, ġuyarıS temiS. onu ġışın salā salā bişiri bişiri 25252525 

yèriS.  eŋ çoK∪içine nānèynen bübē ġatarıS. ġırmızı şu satılan bübēlē vā ya onnarıŋ 

ġurularından ġırķarıS bône maķasínen∪onnarı. onuŋ∪içine ġatarıS, aynı onnarı 

çorbáynan berābe bişer∪o. gözel∪olŭr, sarımsağı ezeriS, Tepesine dökeriS. yağınan 

salçàyı ġavuru onu deviriS, yaķasını pişirTikden keri. yağınan bi de salça ġavuru 

dökeriS bi de sarımsaK∪ezeriS, onu dökeriS. çorbàyı ône yiriS. onu ununan, 30303030 

suyunan∪unu ezeriS. ocaĝa ġoruS ġarışdıra ġarışdıra ġarışdıra ġarışdıra o ġoyulur. 

onnan sōna onu ufaK∪ufaķ ġaynā, endiriS. tepsilere dökeriS, o doŋuvēdįnen bône 

dileriS şaķ şaķ. onuŋ da  çōrbasını yapā, çorbàynan yiriS. çōrbası işde tārna çōrbası 

olur, un çōrbası ġararıS, un çōrbası olur. ġıymalı tavuķ suyu, o çōrba bişē ône. āynı 

tārnàyı ġarışdıra ġarışdıra yo∪urdunu kesdirmeden ġararıS. yo∪urdunu bône ġarışdıra 35353535 

ġarışdıra bişiriS, büngüvēdįnin ġaşīnı çekēriS, ġarışdırmàyız∪o bişē, bişdįnen∪endiriS, 

Teminki dedį∪im gibi. işeynen salçàynan∪işeyi ġavuruS yağı, deviriS depesine. 

bol∪acılı sarımsağı da ġavuru dökē yiriS. ätleri beT bişirdįnin ġazımız∪olur. ätimiz∪olur 

ġaz badimiz∪olur, o badileri bişiriS, no∪ōduynan bişiriS, suyuynan. onuŋ ġāli ätlēni alır 

tepsiye çıķarıS. suyuynan tirid∪ederiS, yiriS. yuķa yaparıS, yuķaları elimizde açarıS, 40404040 

bône oķlavıynan. sāşda bişiriS, tepsiye yığarıS, örteriS∪üslēni. bône ısladır∪ısladır 

suyuynan yağlı suyuynan yiriS. 

 

ESKİ DÜĞÜNLER NASILDI? 

 

esgi dü∪ünnerinen şindiki dü∪ünneriŋ∪esgiden dü∪ünnē yemek bişirįdi ġoca ġarılā, 

yemek yapādı. şindi aşcılā çıķdı. bizim dü∪ün∪iki ay∪olduķ  gelin∪alalı. kändi 

dü∪ünümde de āynı şindiki gibi āşÇı varıdı. äsgiden∪āynı āşÇı dutulurdu. piriç 45454545  

pilāvı,  hoşaf, çōrba. geyim∪eşyāları älde dikilirdi. maķıná dikēdi, älde biz gibi ġadınnā 

dikēdi, maķınáde. şindi hazır geyim, ilik de dikmèyo, iŋiliyōdu ebveyiŋ. bän bilmen 

şindi geşdim ġāli. geşlį∪imde etmişindir, şindi unutdum ġāyi yaşlandım. yā onnā geşdi 

ġāli. tabi vā şindi her şey de∪işdi. ġayınnama, ġayıntama sôlemezdik. eyice bi 

yaşlanasıya ġadaķ sôlemezdik. usul∪usul, pısır pısır sôleşirdik ġayınnàya, ġayıntàya. 50505050 
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äl  gö∪üsde duruyduķ bône,  sabā namazı ķaķā çayını çeşmesini bişiri, yemēni yapā, 

örtüsünü, döşşēni ġaldırı oŋarīýdıķ  ġayıntanıŋ. ône hörmetlįýdik, şindi gelinnē, çoķ 

memnun∪edēdik, doĝuruP beslèyen nur∪içinde yatsıŋ derlēdi. şindi gelinnē, ġızlā, 

ġayınnàya, ġayıntàya sôlēyō. bi de güveylē müveylē ġız∪evine gidiyō, gelin 

ġızınan∪ône ġarı erkek ġarışıK∪oynēyolā. äsgiden∪ône olmazdı. gelin geldį∪i gün 55555555 

görüydü geldį∪i ġapıyı. dāmada geldį∪i gün görüydü. gelin∪enē gelirdi ône görüydü, 

äsgiden girilmezdi. nişannısı gördü mü ġaçılırdı, şindi ġaçılmēyō. ōlan ġız∪ävine 

gidiyō, ġız∪ävi ōlan∪ävine geliyo, bône. şindi o zuman müslümannıķ varıdı, şindi aÇcıķ 

netseŋ ġayli olmēyo o ġàdaķ. erkek ġarıya ġarışdı mı böyüklē ayıp görüyodu bizi 

evelden∪olannarı. evelden∪ône  de∪ildi, yüzümüz gözümüz örtülüydü. şindi gelin ġız 60606060 

başmáKsíz çıķmazdıķ dışalara, yüzümüz gözümüz bône örterdik, ġaçardıķ. şindik 

çırpınıyo gelin ġız geşlik. pullu yazmalā, oyalı yazmalā. bizim günümüzde yoğudu 

onnā. şindi şurdan çalġılarınan doláşíyolā, hey huy, hey huy, hey huy kövüŋ∪içi ikĩ∪üş 

gün yıķılıyo, māni atarlā. bizim günümüzde varıdı, olmaz mı? evelden vādır çalġı, davıl. 

bône ġarışıķ de∪ildi, ġarı ayrıydı, erkeK∪ayrıydı.  ġız∪ävinde ġızlā oynādı, 65656565 

ōlan∪ävinde ōlannā edēdi. şindi ġarı erkek, ōlan∪ävinden∪ōlannā gidiyō ġız∪ävine, 

ġız∪ävine toplaşan geşleri meşleri heP ġarışıK∪oynēyō. ōlannarınan güveylerinen 

gelin∪annác∪annáca oynēyo, eveli ġaçılırdı. şindi ġaçılmēyo baya, atik duruyo millet. 

çoķ baķdım, çoķ ġayınnamı ġayıntamı  kändi ünnemèyince ayrılmadıķ yanından. 

dörd∪erkē∪idik, dört dene ōlanıdı bunnā. dörT dene de biz∪ävdèyiz. hep gelinidik 70707070 

dördümüzde. ġayınnamıza  ġayıntamıza  çoķ hörmetli duruduķ, çoķ geçindik. 

ġayınnamız  ġayıntamız∪öldükden keri de dā  on, on beş sene geçindik. elti eltiynen, 

ōlannā ġardaşlarıynan biz ġarılarınan bône geçindik. hep bi sufrada yèmek yidik. iki 

sufra olurduķ, bi sufra da onnā olurdu. ône hörmetli duruyduķ, ġayınnamıza  

ġayıntamıza. aķlımız çıķādı, ġorķādıķ. şindi kimse ġorķmēyo. 75757575 

 

ESKİDEN BİR GÜNÜNÜZ NASIL GEÇERDİ? 

 

sabā namazına ġaķādıķ, äv süpürǖdük, bulaşıķ yuğuruduķ. örtü döşşeK∪oŋarīdıķ, 

yemek yapādıķ. ôlen∪olur yemek yapādıķ, āşam∪olur yemek yapādıķ. hayvánımız 

haşáratımız varıdı, ġoyunumuz∪olurdu, ġoyun sağādıķ. sa∪ımlı ineklēmiz∪olurdu, 
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onnarı sağādıķ.  peynir yapādıķ, yoğurt yapādıķ. peyniri sağa süzēdik, mayasını dökēdik, 

ġararımız ġadaķ. onu dökē dilēdik, çapıtlara dökēdik. ġaynadımınen  peynir∪olur mu 80808080 

çiğ çalādıķ. āçıK∪ılıdırdıķ beriŋ∪āri dutcek ġadak. mayáyí dökēken∪örtēdik, o kerpiç 

gibi dutādı, onu ġıradıķ. çapıtlara, temiz süzeklere dökēdik. ondan süzülürdü, 

süzüldükden keri onnarı tepsiye çevirįdik. dilē, duzlā yerine ġorduķ. irkēdik bi yere 

salamurlādı, kerpiç gibi, kiremit gibi. tuluķlara basādıķ, yerdik. ġışın şindi bu mevsim 

basādıK∪onnarı tuluķlara. irkēdik, irkēdik, onnā sabun ġalıbı  gibi olurdu. bône 85858585 

kerpiç  gibi işey∪olurlādı, salamurlāladı mis gibi. tuluķlara basādıķ. bütüm ġışın  

tuluķlāda duru yerdik. ġuyā ġuyā, gezē gezē yerdik. ġardáş gibi duruyduķ. baķ şindi 

bunnā üş ġardeşlē, üçü de şindi birliK∪işde bůbaları duruyolā, ne ġavġa olur ne 

dövüş∪olur, ġardáş gibi bi anadan doğmuş gibi duruyduķ. bône geçinirdik, şindi 

geçinme yoķ. şindi gelinnē ayrı eniyo. bizim kövde de∪ilde, şē∪erde, izmirde, 90909090 

isdanbolda neyise āyrı äv dutuyolā, gelini ōlanı āyrı endiriyolā. gine şindi biS gine āynı 

yere endiriS. emme sōna şindi kimisinnen  geçim∪olmayıveyo. āyrılan∪āyrılıyo anadan 

babadan, āyrılmàyan duruyo. bunnā ķaş ġardáş, iki ġardáşıdı, ķaş sene geçindiler, ķaş 

seneler. biz dörd∪erke∪idik, ġayınnamız, ġayıntamız varıdı. ķaş senelē geçindik, senelē 

geşdi. belki otuz ķırķ sene geçindik. heş dö∪üşümüz, ġavġamız∪olmazıdı. ekinimiz 95959595 

dikinimiz çoğ∪olurdu ileşberlįmiz. çapamız çoğ∪olurdu, afıyon∪ekēdik, pāncar∪ekēdik, 

çapàlādıķ. ekin∪ekēlēdi, desdesini dırmın∪edēdiK∪arķalarından. patoz∪edē, deneleri 

dolduruyduķ, her yaķàya. çoķ geçinirdik. tarlàlāda çalışırdıķ, şindi tarlàlāda filán 

hemen∪işey, savırmalı işeylē çıķdı, patozlā, gezer patozlā. hemen bi haFTa on gün ya 

sürüyo ya sürmüyo. şindi gelinnē filán gitmēyō. bi de gezerinen 100100100100 

patozlàyıp∪ambarına  doldurup, alıp gelip silkiveriyo ambarına. şindi ġoláylıK∪oldu her 

şey. äsgiden düven sürediK∪öküzlerinen, dombáylarınan. erkeklē turpanınan biçēlē,  

turpan varıdı. biz de desdelēdik, dırmıķlādıķ. onu ġānılara sarālā gelĩlē, meydana 

çümennere dökēledi, sapları saçādıķ ġarı erkek, dirgennerinen harman yerine. 

düvennerinen sürēdik. bône döne döne onu ezēdi düvennen. onu yığālādı, 105105105105 

süpürgèynen süpürü yığādıķ. yabalarınan savuru, çıķarıp da çeşleri bône yığādıķ. o baya 

çoķ sürüdü, bi buçuK∪ay filán sürēdi. āynı erkek ġarı bir çalışırdıķ. benim dörT 

denèydi, şindi bitdi ġāli. ävlendi, üç∪ōlum varıdı ävlendi,  bi ġızım varıdı gelin∪oldu, 

işde şunuŋ∪ā∪ilesi oldu. benim dāmat bu, bu düŋür. benim∪adamınan bu amca çocuĝu. 
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işde buŋa vēdim, bi dene ġızım varıdı işde buríya vēdim. bunnarı buríya vēdim. 110110110110 

dāmadım∪elimde böyütdüm, ufaķdan çoķ memnunum. güveyim∪olmayınan de∪i, bi de 

dē bi de bunnā, bunnarıŋ bubalarıynan bizim ġızıŋ bubaları amca çocuĝu. 

biribirleriynen∪aķrabā, üş dene gelinim vā, çoķ memnunum. burda çoK∪eyiydik yetē, 

heP∪olmuşları deyvēdim  dē mi. bayramnāda ırmızan bayramında yemek yaparıS. 

tavuķlā bişiriS, etlē bişiriS, sütlaş dökeriS, yemekleri döşeriS. hān hısım bône 115115115115 

böyükleriŋ∪eline KüÇcüklē gelir, sin sinsile, sayıp sayannā, onnarıŋ∪öŋüne sufra sufra 

yemek ġoruS, yediriS. ırmızanda şekē daĝıdırıS∪onnara, ķola içiriS. ġurban bayramında 

da herkeç hayvan kesē, ġurban kesē. tencirelerinen∪etleri ġavırıS, yemekleri bişiriS, 

dolmaları dolduruS.  gine āynı gelirlē böyüklere. KüÇcüklē gine ellēni öpē, sufra sufra 

boş çıķāmàyız, yemek yediriS, çāy bişiriS, ķola daĝıdırıS, şekē daĝıdırıS. 120120120120 

memnun∪edē  geçiriS. ırmızana hazırlıķ, öte bete ederiS, hazırlarıS. 

günnüK∪işey∪ederiS, o tirit∪etdįmizden∪arada bi şePit∪aça yığarıS. yuķa böre∪i ederiS. 

yuķa böre∪i şepidinen∪içine peynir saçarıs, ġıyma saçarıs. yuķa ederiS, ġatmer∪ederiS. 

tepsi bükmesi edē fırında bişiri geliriS. ävde fırınnāmız vādır∪onnara süreriS. bişiriS, 

ävde yiriS, safurda, ifdārda, ifdār, safur∪işde yiriS. oruş niyetlenir dutarıS. 125125125125 
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ADI SOYADI Fatma AKTOP 

YAŞI 75 

ÖĞRENİM DURUMU - 

DERLEME YERİ AKDEĞİRMEN 

 
Metin numarası: II.Metin numarası: II.Metin numarası: II.Metin numarası: II. 14  14  14  14     

 
KENDİNİZİ VE GELENEK GÖRENEKLERİNİZİ TANITIR MISINIZ?  
 
bän bilmen yavrum, inanır mısıŋ, hiş bilmèyon. çocuķ, dört ġız üç∪ōlan, ōlanıŋ biri 

mefāT∪etdi, biri de almanyada, işde  bi bu vā. ōlum bu, everdik hep gelin∪oldulā 

gitdilē. bu ōlumuŋ yanĭnda duruyon, beyim de öleli iki buçuķ sene oluyo. ġari bilmèyon 

ġoláy mı, zor mu netÇeŋ. äve girdiŋ mi dört duvar sôleşiyo sennen. bu köyüŋ dǖ∪ünnü 

yavrùm, eveli perşembe günü oluyodu, perşembe gün ġına vuruluyo, onnan sōna 5555 

cúmeyi gün davulcusu geliyo, cúmērsi gün hamam∪oluyo, pazār gün gelin∪eniyo, işde 

bu. tamam perşembe gün gelin∪eniyo. eveli bôle oluyodu, şindi bazardan bazara oluyo. 

bir∪aFTa sürüyo. şindi bazār gün ġınàyı vurdulāmıydın cúmeyi gün dǖ∪ün başlēyo, 

cúmērsi gün hamam∪oluyo, onnan sōna ġına gecesi oluyo, bazār gün gelin gidiyo. ġına 

gecesinde, erkekleri içeri almàyoS canım, erkeklēŋki dışada oluyo, ġadınnānķı ävde 10101010 

oluyo. ķına gecesinde şindi birikiyolā yavrùm, ōynòyolā, gelini tikeldiyola, geydiriyolā, 

tabi gelinnį∪i geyip tikeldiyolā. para daķan para daķıyo, āltın daķan∪āltın daķıyo. onnan 

sōna ġına gecesini bunu dèyolā. millet da∪ıldı mıydı ġızıŋ∪elini ayānı ġınalàyolā, 

yatırıyolā, bazār günü de gelin yolluyolā işde. tābi oynòyolā. eveli türkü tefinen 

sôleniyodu yavrùm, biliniyodu, şindi teybinen, şeyinen oynuyolā. unutdum 15151515  

bilmèyon,  māniyi de sôlüyolādı. eveli gelinnē öküz∪arabasınnan doláşıyolādı, onnan  

sōna moturnan doláşıyolādı, ōrda māni sôleniyodu. şindi millet hamamdan geliyo, māni 

mūni sôlenmèyo. āllah∪ālatmasıŋ da demiş güldürmeden de ayırmasıŋ, ālatmadan da 

ayırmasıŋ, canāb∪allah bi yannıŋ∪ālàyō, bi yannıŋ gülüyō ōlum. hamam baya hamam, 

ömer hamamnarı deyolā, oráyá gidiyolā, havız. erkeklē de bazār gün gider. 20202020            

şey güveyinen arķàdáşları gidē, gelĩlē. yāvrùm cúmeyi günnü aşcı gelir, davulcusu gelir, 

cúmērsi gün başlā,  yemēni yapā. pilāv, bamya çorbası, mercimek çorbası, äti bôle bi 

daĝıdırlā, ävlere, odalara, verilē. erťesi gün de hamamnan gelennē yir, işde bu. datlı mı, 
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datlı baķlàvı edēsiŋ, yārınnan sōna biz∪etcez, geliŋ de gösderiveren. baķlàvı ederiS, 

ōlan∪ävi de datlı alcēse datlı alır helvā alır. biz şindi ġız∪äviyiz. dǖ∪ünümüz va, 25252525 

işalla  hindi biz baķlàvı etcez.  

 

YEMEKLER 

 

yārın ġınamız va, bǘr gün baķlàvı aşcez, geliŋ de gösderiveren. tābi yapcez, nèye   

yapmıcez,  bulġur ġaynadıyoz çekdiriyoz, ġuyŭyoz. şindi denèyi yūruS, ġaynadırıS, alı 

gidē sürdürüS, ġuruduruS, alı gidē çekdiriS, bulġur∪ederiS, savırıS, düyüsünü şēsini 

ayırıS, ġuyarıS. tārna ġararıS yo∪urdunan, göce ederiS, ġış şēsi bu. tārna mı, 30303030       

şindi yo∪urdu çalā çalā kesèye dökeriS, bi demir bi şinik yo∪urT∪ederiS. onnan sōna 

tārnalıĝı da bi demir mi etÇeŋ, bi şinik mi etÇeŋ, çoÇuK∪üğüdür gelir, üğütdürü gelir. 

ġararıS, elimiznen ġararıS. onnan sōna ıscağ∪olusa üş gün durduruS, so∪uK∪olusa 

bir∪aFTa dā duru. bi gün∪eveli dökeriS, bir∪aFTa durduruS, so∪uK∪oldu mu. ıscaķ, o 

hevā ıscaK∪oldu muydu üş gün durdurusuŋ dördüncüsü gün dökēsiŋ. hevā 35353535 

so∪uK∪oldu muydu bir∪aFTa durduruS. ben ķısadan kesiveriyon yā. nētÇēŋiz tārna mı 

ġarcēŋiz. sovannan nāne ġaynadırıS, onnan sōna börülce ġaynadırıS, nohut ġaynadırıS, 

nohudunan börülcèyi maķíníynen çekeriS, sovannan nānèyi cacı∪ıŋ∪içine ġatarıS. 

onnarı da ġatarıS, ġarışdırıS bôle. büber, bu bi kilō büber getiriveri ince 

büber∪acısından. onu ġatarıS∪içine ġarışdırıS ġarışdırıS. ēyice mēlem gibi ederiS. 40404040 

ġāli  ġarceK∪olan∪adam geçē tekneniŋ başına o ġarā bän döküverin, ġoca gelinim ġarā 

bän döküverin, tamam mı işde bu ġadā. tabį yapmamıyız, ġatmerini yaparıS şepidini de 

yaparıS, bazlamasını da yaparıS. hamur yemē∪i mi olur∪onnan, ġatmer∪olur. 

ġatmer∪ederiS hamırdan,  bazlama ederiS hamırdan, şepiT∪ederiS hamırdan, 

somun∪ederis hamırdan tābi ondan hepicį∪i, maķarna olmaz. olma mı arab∪aşı 45454545 

biz∪ederiS, benim bu pek yir. arab∪aşı nası yapılcek yavrım, hadi aŋnaden. şindi baķ 

suyu ılıdırıS, suyu ġoruS, ılıdırıS onnan sōna duzunu atarıS, ununu bôle 

ġarışdırıS∪elimizinen, elimizi sabınnarıS. elimiznen ġarışdırıS, ġarışdırıS. şôle 

şey∪etdik miydi, şöle buláşir şuraŋa o, onnan sōna atmàyız. ġoruz∪ocağa, altına ocaķda 

edēsek altına teneke ġoruS. onnan sōna ġarışdıra ġarışdıra ġarışdıra bişirisiŋ. o 50505050 

sapsarı  olur, sōna dökēsiŋ şeye, tepsiye. tabi vā suyu da suyuna tavuķ bişiriS, tavū∪uŋ  
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suyuna çorbasını bişiriS, içine acı büber∪atarıS. onnan sōna suyunu ġorsuŋ, aÇçıķ tārna 

salasıŋ∪içine şôle aÇçıķ. onnan sōna tavū∪uŋ∪işey yerlerinden didēsiŋ, suyuŋ∪içine 

ġatāsıŋ. onnan sōna güzel güzel dilēsiŋ baķlàvı şeklinde yutarsıŋ.  sağ∪olana gelĩ işde 

ıramazan netÇeŋ. şepiT∪ederiS, gece ķaķarıS, onnan sōna gelin yèmek hazırlā, ġoca 55555555 

gelin. ķaķarıS, yiriS, āzımızı da yīķā yatarıS neTÇeŋ. olma mı canım yèmeK∪olma mı. 

hoşaf bişiriS, onnan sōna başġa yèmek yaparıS, ik∪üş çeşit yèmek yaparıS. işinen 

yaşàyoS, seyidiyoŋ∪o yanna, seyidiyoŋ∪o yanna iş görüyoŋ∪ōlum. bän paspas∪örüyon, 

gelinnē kimi oya örüyo, kimi işleme işlèyō. onnan sōna misāfir geliyo, çay bişiriyoŋ, 

nohut ġavuruyoŋ, misir ġavuruyoŋ, sän de ele  gidiyoŋ. vaķít bôle geçiyo ġışın∪işde. 60606060 

olma mı baçÇamız vā. patatiS de yetişdiriS, tomatiS de yetişdiriS, büber de yetişdiriS, 

pıransa da yetişdiriS, ġabaķ da yetişdiriS hepicè∪i vādır.  

 

HATIRA 

 

ōlum bän∪aylī∪ıŋ parasınnan hacıya gitcen. buba ben seniŋ hacı paraŋı şey∪ederin. 

bizim habarımız yoķ, ıŕmetliK∪inek gütmèye gitdi, bunnā da su suloyolā. bi dene 

aK∪araba geldi äviŋ∪önüne. hüseyin∪aķtoPuŋ∪ävi bura mı dedi, bura dedim, netÇeŋ 65656565 

dedim. anasınnan bubasını hacıya yazdırmış da dedi onu sorcen dedi. gösderiveren 

yavrum dā şurda su suláyō. bizim habarımız yoķ, ırāmetlik gelsiŋ. baķ dedim bizim 

habarımız yoķ çocuķ bizi hacıya yazdırmış dedim. iyi dedi, āllah nasįb∪edēse gideriS 

dedi. āllah nasįb∪etdi, çocuķlā paràyı dekleşdirdi gitdik, geldik. üç∪aylīna gitdik, 

bir∪aFta dā duráydik dörd∪ay∪olcēdi. ırmızanı bi  kere dutduK∪ōrda. ırmızanı ōrda 70707070 

dutTuķ. uçānan gitdik, geliken∪arábáynan geldik. geliken mi yavrúm benim ġafa hiç 

yerinde de∪ilidi. her  yaķàya ūradıķ geldik.  
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ADI SOYADI Hüseyin AKTOP 

YAŞI 54 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ AKDEĞİRMEN 

 

Metin numarası: II. 15Metin numarası: II. 15Metin numarası: II. 15Metin numarası: II. 15 

KÖY NASIL KURULMUŞ? 

 

bunnā yonandan çoK∪evelden∪ōrlādan sālihli, alaşe∪irden, ōrlādan göç geliyolā. 

ġışın∪ōráya yazın buríya. burlāda bi ġardeşi sandıķlı ġoçġāzide ġalıyo. bi ġardeşi 

asgerde ġalıyo. ninem∪ırāmetlįŋ ġocası ölüyo. tekrā bu ġoŋşulānan buriyá yerleşiyo da 

ninem∪aŋnadırdı. sālįli, o alaşe∪iriŋ∪o girişindeki sazaķlā, onaŋ∪oldū∪u yerlē, orlāda 

evelden ġara sinekmiş, adam yaşàyamazmış, sinekden. çoķdu ōrda sinek, 5555   

çoK∪olurdu ölen derdi. burlarà  yerleşmişlē,  yāni burda bizim şu äviŋ∪oldū∪u yerde 

ninem derdi äsgi evimiz varıdı, bän bilirin. 

 

KURTULUŞ SAVAŞI 

 

yonan∪asgerleri ġadınnarı bizim∪işeye ġuyuyo äve bizim yere. erkekleri başġa bi yere 

topluyo, yaķıceklēmiş. o zuman∪äsgiden∪ayaķġabıları dutuşdurup yaķıveren demiş, 

ninem∪aŋnadırdı da. sōna tam yaķcekleri anda burdan hüyükden birisi ne etdiyse 10101010 

paşàya  bi yardımcı bulunmuş,  üç∪ay, alt∪ay, nası etdiyse oŋa bi su mu vēdi ekmek mi 

vēdi. bän dèyo bän∪ōrda bi dilim∪ekmek yèdim dèyo gevuruŋ paşa onu yapdırmèyo. 

bôlelikle bıraķıyo, ninem her zaman yatā ġaķā dò∪ā edēdi. emme ne ġıdā malımız varısa 

heş seni daķmaz bile adam, damıŋa bālıysa isdēse öküzüŋ dèyo yolda gidiyoŋ dèyo 

hemen ġāli ġoyverilē sürēlē gidēlē dèyo, şurda kesēlē yirlē dèyo. ġuruluşu äsgi, 15151515 

demek  ki yonan ķaş senesinde geliyo buríya, yirmi. demek ki yirmilēden çoK∪önce. 

yonan fèlán buríya normalde on beş yirmi āneli o zuman da aşşà∪ı yòķarı bôlēydi. şindi 

de yirmi yirmi beş∪āne de kimisi dışarı gidiyo, kimi izmire, kimi isdanbòla, kimi afĭyon 

bôle her yere da∪ılıyo gidiyo, yirmi beş∪āne bu şekilde ġalıyo. buríya da devāmlı gelen 
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gidiyo. bura yonandan∪äsgiden ġalma. benim bubamıŋ bubası da varıdı ırāmetlik, o 20202020 

şu  annáşde bu yaķaya geç, demire yòķarı türK∪asgerleri bi ķısmı ġıyısında bi ķısmı da 

arķasında  ġıyıya ġıyıya gidiyolā kövüŋ∪öŋünde çaĝıl va, duŋnunuŋ∪ōrda ġurtuluş vādır 

esas∪ōrda çoĝunnuķ ġırıyolā da gevuru sürdünekden sōna derdi mermilē, silālānan derdi 

ölülēŋ dèyo aralāndan dèyo adım∪adım gidēdik dèyo. o zuman dedem deha on∪on∪iki 

yaşında fèlánmış, bubamıŋ bubası. işde bu dedemiŋ de ġayınnası oluyo ġāli benim 25252525 

bu  ninem. bu kövüŋ hepice de yörük. vallā onu aŋnadırlādı işde ninem∪ırāmetlik de 

ben pek bilemiyon. aŋnadır∪onu da ġarageçili çeşit çeşit yörüklē varımış∪işde yalıŋız∪o 

hatırlàyo.  

 

MESLEK 

 

geçimimiz bizim çifÇilik. bizim burda çoĝunnuķla çifÇilik vādır. hemen hemen 

her∪ävde tıraķdör vādır.  ya şindi çifçiniŋ∪umudu Saten yoķ, yā herkeş kendi hālinde 30303030 

yįcēni, işcēni ırā∪at tēmin∪edē. äsgiden çobanıdı bura yüzde sekseni yoķsuludu. bizim 

burlāda ôle di∪il, adam yıllıķ yicēni yıllıķ duta yāni hiç. rā∪at Tutā yicēni, işcēni, 

yaķıcēni tēmin∪edē, ġışı çıķarı. hemen hemen yüzde sekseni de baya emeklidir. kimisi 

baĝķurdan, kimi siġortadan dışdan yatırma. bôle bi şēlēden yāni bu seksen dört seksen 

beşlerde burlādan baĝķur toplu ġayıt yapdı. o zuman ġayıd∪olannāŋ bi ķısmı 35353535 

siġortası     olannā siġortàya aķdartdı. meselā ben∪ikinci ayda emekli olcen. üş senedir de 

yatırmàyon yāni. pirim günnerimiz doldu, yaş dutmùyo, para yatırmàyoz, yıl da yirmi 

beşi bulmùyo. älli beş yaşında Saten yıl da dek geliyo, yıl da yirmi beşi dolduruyo 

yeŋiye, yaş da. bubam∪ırāmetlik de öleydi seksen∪üşde baĝķura ġayd∪etdirdik, üş sene 

dört sene baĝķur yatırdıķ, onnan sōna üş puçuķ sene de öŋden siġortası varıdı, onu 40404040 

yatırdıķ, yaş da dolu olunca emekli oldu. vallā şindi iyi bi çoban ġaval çalāsa biz gerçi 

ġaval falan çalmadıķ da ġoyunu yoldan dönderi. ıslıķ çaldı mıydı ġoyunu yanına toplā.  

ôle çobannā vadır, biz normal, ġaraborsa. āķşam∪üsdü kepinēmizi sarıverilēmidin 

sabahdan alılādı. aslında çoban kepinē falan kendi sarā. yani biz havas∪etmedik yāni. 

äsgi çobanna çaŋnarı daķdı mıydı üş kilometire yerden çaŋ sesine ġoyunuŋ 45454545   

sürüsünü uyarı. gine ôle yapannā olur. kepinek şindi ġoyunuŋ yüŋünden bazı şeylēde 

gösderiyolā görüyoŋdur. kepinek yāmır∪işlemez. mayıs∪ayınıŋ∪onu falan dedi mi 
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çıķarıS. hazįranıŋ∪onu falan dedi mi  aķşamınan çıķā ġoyun. şu anda meselā şu günnē 

gündüz  de çıķılabilir, gece de ġalınabilir. havālā soğudu mu aķşam∪üsdü eve çıķılır 

ġoyunnā. dağda şu anda meselā üş beş çoban bir∪olur, oráya bi yataķ tutālā. üş sıra 50505050 

ġoyun biri burda yatā, biri burda, biri burda. yalıŋız ġoyunnā ġarışmaz, ġarışır, geri 

ayrılır. orta yere de ateşi yaķāsıŋ, çoban∪ateşi, çayı ġorsuŋ, ekme∪i ġorsuŋ, pēniri 

ġorsuŋ. efendim bi dene güzlük ķısır kesēsiŋ. onu da bi meşe odununda  dönderme 

yapāsıŋ. ġavırısıŋ, soĝuķlamasını yapāsıŋ, şafānan ġāli doŋdu muydu ät yağınnan 

barabā hemen şôle el gibi bölē de atıverisiŋ ne ayaz∪işlē ne so∪uK∪işlē. ġar yağā 55555555 

sırtıŋa  bulġur bulġur ter çıķā içiŋden.  
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YAŞI 65 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul  

DERLEME YERİ AKÇAŞAR 

 
Metin numarası: II. 16Metin numarası: II. 16Metin numarası: II. 16Metin numarası: II. 16    

 
KÖY HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ? 
 
bildįm ġadarıyla bu köy, alávi bi köy. dā evel∪üç∪āne olaraķ gelmişlē buríya. bi hānesi  

şu∪uduŋ ġayabelen köyünden diĝerleri hòrasandan gelmiş. ásas dersimi 

sürgünnenrinden, dersimi sürgünnerinden gelinmiş buráya. bizat benim dedem 

kürd∪āmed dèye aŋılırmış burda, dersimiden gelmiş. burdan dā evel  şū geride dā∪a 

ilerde kütāћyàya bālı bi çerkisaráy köyüŋ genelde üş beş hānesi, baya on beş 5555        

yirmi hānesi ōrdan gelme, bunnā da o şekilde, ōrdan gelmişler. yerleşim, işde bu benim 

bildį∪im ġadarıyla bu şekilde yerleşmişlē buríya. bizim∪ā∪ile işeyden, dersimiden. 

dersimi tunceliniŋ, sürgün, o zaman. osmanlı devrinde işde alávilere bi basġı var ya, o 

basġıdan her birisi bi yere, oráya buríya da∪ılmış yāni. kendine alávi 

dedirTdirmemeK∪için gelmişlē buríya, dereniŋ∪içinde buríya soķulmuşlā, üç hāne 10101010 

olaraķ. işde bu üç hāneden çoğalma genelde üç sülāle olaraķ, yāni dört beş sülālèye 

ancaķ çıķā. selKiden gelennē, o üç hāne, baķ şurdaķí adamıŋ, şunuŋ∪ismini aldī∪ı deli 

yusuf dèye birisi varmış, ġallá ōlu. ondan sōra aynà∪lı ōlu, ayan∪alĩler. yoķarda var, 

emirlizaT, ellezler, deli üsēnner. yāni sülāle olaraķ bu ġadar yāni, bi de burda musalar. 

bu musalar şu∪uTdan gelme, o  illezler çerkisaráydan gelme,  aynà∪alĩler∪işeyden, 15151515 

esKişehirden gelme. hepĩsi alávi, burda birleşmişlē, köyüŋ şu anda yüz∪otuz hāne bi var 

bi yoķ yāni, göş çoķ. izmire, buranıŋ  yāni iki fazla núfus baķımından∪izmirde vādır, 

burdan gitme. özet∪olaraķ bôle yāni bildį∪im, köyüŋ yerleşimi bu. burda genelde 

çiFçilik, burdaķılā hayvancılıķ, çiFçiliK∪ederlē. gidennē inşā∪atÇı, işÇi, gidennē ôle. 

ürünner genelde ġuru mahsúl, būdey, ārpa, pāncar, gün∪aşıĝı, haşáşda ekilir. serbes 20202020 

di∪i, ķotalı,  ķotáyla, pāncar da ķotalı, işeyde. esgiden dā çoK∪ekilĩyodu, su boldu. şindi 

çayımız ġurudu, yāni aķarsu ġurudu. ya ġuraķlıķ nedeniyle, yoķ yoķ, ôle bi şey, elāķası 
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yoķ, Saten dereniŋ suyu ġaynaķlar varıdı, ôleydi. ġışları esgiden çoķ yağıyodu, 

bol∪olurdu, zaman zaman∪işde yılıŋ getirdi∪į bu işde yāni. hindi ġarşıda türbe va, yatır, 

ismi yaşar, aķ yaşar. esgi o işde şeylēden, velįlerden, yatır. yā işde hacı bekdeş 25252525 

veliniŋ  mürǘdlerinden∪oldū∪u beyan∪ediliyo. hacı bekdeş veli anadoluya 

iTāl∪etdį∪inde anadoluyu irşād∪etdįnde işde kendi yetenè∪i dā∪ilinde yāni teyiTdį∪i 

kişileri, yāni güvendį∪i  kişileri sen şuríya git, sen şuríya git, sen şuríya git. yāni sādece 

islāmiyeti geŋişleTmeK∪için türklüĝü ilerletmeK∪için yāni bôle bilgin kişileri her birini 

göndermiş. kütāya yöresinde pek çoķdur∪ôle yatır. kütāyànan∪esgişē∪ir∪arasında o 30303030 

ahmeT çaķır dede, bi tāne ōrda bi yatır vā daĝıŋ bône. yāni orlāda çoķ demeK∪isdedįm, 

ilerde de o ġāzi ünĩverssiseniŋ∪adamnarıynan berāber gezdim ben∪ōrları. yav burda bir 

de öksüz dede olaraK∪aŋılır, ismi yaşarmış. öksüz dede olaraK∪aŋılırmış, bir ġārdeşi de 

işeyde çerkisaráyında. burda iki tāne yatır va, biri de hemen köyüŋ şu ucunda, o da 

musdafa. ikisi bu şekilde gelmişlē, onnarıŋ näslinden böyük paşáyí da deyveren. 35353535 

dersimiden buríya göç∪edip buríya gelen burda peşinden gelmişlē yāni bu şekilde. 

kerāmetlēni aŋnatırlā ufaķ tefeķ bi şeylē de şu anda hāli hazırda ufaķ bi su va ōrda ne 

ġadā ġuraK∪ōsa diŋmēyo, çoK∪az bi şey.  şu ilerde bi yer varmış, şār∪annamı,  

pazar∪annamında bura dā∪a aşşağıdàymış bu yer. orlā veren∪olmuş, bitmiş buríya 

yerleşilmiş. yonan∪isdilāsında filán burlāda aşşà∪ı yoķarı otuz ķırķ hāne bi varmış 40404040  

bi yoķmuş. çoK∪azmış∪işde zamanna geŋişlemiş. afĭyondan∪o sürgün gelĕrek genelde, 

eğer, döğer taraflānda, ōrlara keselē getirmişlē. hepsi de yèyiP∪işmeK∪için yāni. o 

tārihde zāten köyde erkek nādir. yāni deriŋ bi şekilde ġuvetli bi bilgim yoķ yāni size 

annatabilcēm şekilde. bildį∪im bu ġadar yāni. bän kendim çiFÇiliK∪ediyon.        

 

BURADA DÜĞÜNLER NASIL YAPILIR 

 

 dü∪ünnē her yerde gördüĝüz gibi normal, çevrèye her yeriŋ∪āynı. ayrıcalıķ dèye bi 45454545 

şey  yoķ. āynı genelde aynı, de∪işiklik hiç yoķ. genelde şindi esgiden haFTa içi oluyodu 

da hafda soŋunda oluyo. cumartesi aķşamı ġına gecesi, pazar gün gelin∪alınĭyo, bu 

sā∪atlēde ġalmaz  biter. yemekleri aynen yāni çevrede gördǖŋüz gibi burlara 

geldįyseŋiz. afĭyondan dut hiş Pi şey dè∪işmez yāni, öbür arafına git, bu yanna gel hiş 

Pi şey de∪işmez. ôle bi ayrícalıķ dèye bi şey yoķ. demin demişdim ya, aláviyiz biz, 50505050 
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bilmèyoz  bi basġı gördǖmüz yoķ, çevrèynen de āynı. yāni demeK∪isdedį∪im biz buyuz 

da biz∪eziyet görüyoz filán falan demek tarafdarı dè∪il. çevrèynen o ġadā uyum sālıyoz 

yāni, geçimsizlik yoķ. yāni adet, usúlde dè∪işen bi şey yoķ, āynı hepsi. meselā şurası 

köy∪odası, baķ şu māvi işeyi görüyoŋ mu, onuŋ∪üsdü, şu çatı yarı, orası sülāle odası, şu 

arada va gine sülale odası, arķada üş tāne dā∪a vā. burlā çoķ güzel çalışırdı şindi 55555555 

peK∪esgisi gibi de∪il. bura ġāve, şo ilerde va ġāve, köyde zāten pek geş ġalmadı yā 

bizim gibi artıķ yaşı dolannā var. ya şindi sülāle olaraķ yāni yaķıdına ortaķlaşa alırlā, 

alınır. şindi ġışın∪odunu, kömürü sülāle arasında alınır. gelen misāfire yemek gelir, 

baķılır, yatar. biz de di∪il, çevrede hep genelde var yāni. şindi şôle bi şey dèyen hiç 

bilinmedik bi misāfir gelsiŋ, hanġı ķapıya varsıŋ benim ġarnım∪aç desiŋ. çıķar 60606060 

yemeĝi  de çıķar, aķşam∪üsdü yatar. hani bu çevrede genelde her yerde ôledir. 

bundan∪üş beş sene eveli  bi ġuvetli ġış∪olmuşdu burda, o tarafa gidememiş∪arabalā. 

isdambòla giTceklē, burdan çıķıyolā şu rampada ġaldılā. ġar dē ta insan boyunda, 

çıķamadılā, üş gün burda ġaldılā  böyüK∪otobüs dolu. burdan gidiyo, şurda ġaldı, ne 

motur çıķarabiliyo ne įsan, geri gitmesi de mümkün di∪il. üş gün burda ġaldılā, 65656565 

hāliyle  ġarayollānıŋ∪aráşları ġış çoğalınca sağa git sola git buríya geş geldilē. üş 

gün∪adamnarı siper∪etdik, gidēken para teklif∪etdilē yāni. yataķ parası, efendim yèmek 

parası dèye, haliyle ôle yāv. meselā bursadan var, isdambòldan var sağdan soldan var. 

para teklif∪etdilē, gücenimize gitdi yāni. çoķ memnun∪oldulā gitdilē yāni. bizim köyde 

di∪il, çevre her yerde genelde usúl∪āynıdır yāni. dü∪ünner de āynıdır, yèmeK∪işleri 70707070 

de  āynıdır, misāfirperverlik de āynıdır.  

  

AKÇAŞAR’IN FARKLI YÖNLERİ NELERDİR? 

 

farK∪olaraķ şôle bi şey dèyen ben, bizden∪alávi dèye onnā ġız∪almaz, biz de onnādan, 

bize de zaten vemezlē. bi bu farķ vā yāni bu farķ vā, başga bi şey yoķ. adam 

duymuş∪işde alávi dèyince nasıl görüyo bilmiyom da, bilmiyorum ben şahsán gitdį∪im 

zaman hanġı ķapıya olsa  girdim, hayatda gelme dèyen∪olmaS. açıķdan bôle 75757575 

dèyen∪olmaS da yāni evlilik yönünden∪alışveriş∪olmāS. gelen hoca alávi köyü dèye 

çoķ durmaS, hemen∪üç∪ay durā hemen ġayıb∪olur gidē. cemāt peK∪olmaS, cāmi var, 

cumālāda on  beş yirmi kişi olur. diğer zamannā birķaş kişi olur. inşāt∪işcilį∪i  yapardım 
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ben dā∪a evel şurda arpalı köyü va kütāyàya bālı. cumā gün cumā namazına gitdik, 

mü∪ezzinniK∪etdim ben∪ōrda, adamnā gülüşdülē yāni  ben∪edēken. yāni 80808080 

demeK∪isdedįm, alávi dèyince yāni hiş bi şey bilmiyo mu hiss∪eTdilē, ne dedilē. şu 

düz∪ağáş köyünde bi dāvete gitdik. adam, adaK∪adamış, çocuĝu tırafik ķazası geçirmiş. 

yèmek yèndi, bi āmin dècek yoķ mu dendi. ben hemen∪āmin dedim. sofra dò∪asını 

yapdım, ġuran∪oķuyuvēdim. ben geldikden sōra ōrda samįmį olan bi arķàdáş vādı 

ahbaP, yā arķàdáş dedi sen dedi gidince bôle bôle dedilē. ne dedilē dedim ben. 88885555 

yuh∪ōsuŋ  hepiŋize demiş birisi, bi aláviye bıraķıvēdiŋiz demiş. şindi esgisi gibi di∪il 

zaman zaman bitdi, birbirimizĩle çoK∪èyi ġaynáşıyoz, çoK∪oturup ġakıyoz. cā∪illikden 

ġaynáķlanıyo, şôle bi şey ki alávilikde de ġuran geçer, alávilik de ġurana bālı. ayrı dèye 

bi şey yoķ. şindi haTdim∪olmàyaraķ ben çoķ kitaP∪oķudum, vallā∪i 

islāmiyetiŋ∪içerisinde ôle çeşitli inanşlar var. tārikát kisvesi altında yüz∪on dört tāne 90909090 

parça tārikát var. herkeS kendi ķafasından bi şey bulmuş, çıķarmış. cánab∪allah bizden 

bedennen, beden hareketiynen bi şey∪isdemēyo. įsannā birĩbirine sevgi sayġı kendiŋe 

kötü geleni ġarşıŋdáķına yapınca günah tabi. ibādetiŋ şekli şemāli yoķ, anane, görgüsü 

herkesiŋ nasıysa varsıŋ∪olsuŋ ya saķıncası yoķ ki bu işiŋ. gücü yeten hāliyle köy yeri 

meselā köyde duran gerekeni yapcáķ, geçinebilmesi için. cem∪evi şu anda yoķ. ya 95959595 

şindi  cem∪evi olmàyışınıŋ nedenneri dedim ya göş çoķ yāni. ôle alávilik görgümüz 

devām∪ediyo yāni. kendimize göre var∪inancımız. ondan sōra şôle bi şey dèyen yāni 

biz∪aláviyiz de şu inanşdan taraf de∪iliz dèye bi şey yoķ. bizde şerāt, tārikát, mārifet, 

hakikát sıralaması vādır. şerāt bi fidedir, yāni bi fidandır. dal budaķ verennē olur tārikát, 

yaprağ∪açan da olur mārifet, meyva veren de olur hakikát. įsannarıŋ do∪uşdan 100100100100 

yaşlandıķca kemāle gelmesini sıralamaK∪amacıyla ibādet bizde evelā şerātı ôreTeriz 

biz. çoķ  güzel yāni bizim halķdaķı güzel bi farķ, inanç vardır, keşke herkeSde olsa. 

aķılbaliK∪olan  kimseniŋ malına haramnīna baķamaz. kimse yāni, eliŋ∪ırzına baķan, 

eliŋ∪ırzına uyan halķıŋ∪içine çıķamaz. kimse mereba demeS, kesin dışlarlā. ôle bi ġadın 

ayaĝı düşer∪olursa kimseniŋ yanında barınamaz. öldürmèye teşePbüs∪edēlē, o ġadā 105105105105 

bālı yāni. hacı bekdeş veliniŋ∪ifādesi işde. demeK∪isdedįm  bôle, ôle bi de∪işik çaPda 

bi ne bileyim nelē  annatabilirim size.  
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HATIRA 

 

fıransàya işci olaraķ gitdim, iki sene çalışdıķdan sōra ōrda bi aķciĝer amáliyatı 

geçirdim.  amáliyatdan  sōra cumartesi herkesiŋ her hasdanıŋ başında şöle bi baķdım 

ziyāretci oturuyo, üzüldüm, bi yatdım. kendi kendime efKárlandım. bi fıransız baş 110110110110 

hemşire ġadın, nasıl farķına vardı bilmèyon, elinde bi çiçek, bi şişe ġolanyağı ayāma 

dökdü. ben yatıyom, ālıyom kendi  kendime, kimse yoķ dèye. her hasdanıŋ başında 

bir∪iki ziyāretÇisi var. ġaķ dedi ġız ġardeşiŋ geldi dedi. ġız ġardeşim nasıl gelebilcek 

dedim, ôle bi baķdım bildim hemşire. bize iyne filán yapıyo yāni, sarıldıK∪ōrda. 

ġolanyağınnan, pambığınan her yerimi sildi. bundan  sōra burda dedi her zaman ġız 115115115115 

ġardeşiŋ va baķ dedi. bu anıyı hiÇ∪unudamıyon. daha evel, oríya gitmezden∪evel burda 

baŋa bi iğne batırana  hemen mermi sıķcēm geliyodu. yāni  gevur  dèye hitab∪etdį∪imiz 

kimseleriŋ, hiş bi dene yabancılıķ çekmeden insanseverliK∪ōrda, yardımseverliK∪ōrda. 

şindi bi hasdaŋı götür bi yere paráŋ varısa baķıyolā, evelā para soruyolā.  ōrda hiş 

duymadım ben, üç∪ay ġaldım hasdānelēde ne bilen, ne anam baķabilirdi ne ġız 120120120120 

ġardeşim baķabilirdi yāni onu unutamıyom yāni. yirmi iki sene oldu dönüp geleli, 

ölcēm∪amácıyla geldim,  yāni unutamıyom∪onu, unutamadım. ōrda ölecem dèye bi 

sene oríya  buríya gidip geldim, kendime göre iş∪aráyan dèye gezdim. o şekilde eliŋde 

sanāt∪olcek ya da tāsiliŋ∪olcek. nerde ağır∪iş va, bıraķ dedim yā, burda ölcēme 

memleketde öleyim, geldim, sālī∪ım∪iyileşdi. sosyal yönden çoķ güzel, insannıķ 125125125125 

sevgisi  sayġısı da ōrda.  burda yaķın∪aķrabaŋdan görmezsiŋ∪o sevgiyi sayġıyı, burda 

görmezsiŋ. insannī∪ıŋ değeri ōrda, hem de nasıl yā. şôle bi şey dèyen∪onnarıŋ∪eksiklį∪i 

bizim∪inancımıza ters gelen yönneri var.  şindi şôle bi şey dèyen, adamnāda  yāni 

evlenmek, alıp vermek, bizden farķı yoķ. ama sapıK∪olan da hiş saķlamàyo, açıķdan. 

erkeK∪olsuŋ, ġadın∪ōsuŋ sapıK∪olan da hiş gizlemez. ôle o yönden yāni sen şunu 130130130130 

al, sen şuna var, bunu sat gibi yoķ yāni. herkes∪isdedįni alıyo, isdedįni satıyo. sōra ävli 

olunca da onnan bunnan ġırışdırmaları, kesinnikle. a∪ile bālantıları çoķ ġuvvetli, ôle 

birbirine annaşıP da ävlendikden sōra ne erkeĝi ne ġadını ġatiyen yapmaz.  ben genelde 

isPanyol tarafında ġaldım, avaryon bölgesinde. yetmiş dörtde gitdim. bi isdek yapdırdıķ, 

bizim dayı ōlu varıdı gitdi, isdek yapdı. biz gitdikden sōra da o isdek ķapandı. 135135135135 

tirennen  gitdik, sōra sōra uçānan geldik gitdik. ilk gidişimiz tirennendi.  
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ADI SOYADI Nazmi KAÇMAZ 

YAŞI 62 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ TOKUŞLAR 

 
Metin numarası: II. 17Metin numarası: II. 17Metin numarası: II. 17Metin numarası: II. 17 

 
KENDİNİZİ VE MESLEĞİNİZİ ANLATIR MISINIZ? 
 

şantiyèci olduķ, şantiyèyi bıraķdıķ, şofor∪oldum, sekiS∪on sene kendi adıma şoforluķ  

yapdım, para ġazanmadım. vetandaşıŋ bulunmadī∪ı zamanda beni idāreci seşdilē 

buríyá, köv muhdarı yetmiş yediden seksen dördüŋ nisanına ġadā, seksen 

dördüŋ∪üçüncü ayına ġadā. altı Puçuķ yedi sene. hēş Pi şey yapmadıK∪işde bôle otduķ 

durduķ. yoķ, ķarnèynen çay filán yoğudu, yalan sôleme çay may yoķ. ķarnēnen çay 5555 

may satılmadı, siğara, siġara ķarnēle satıldı, ķarneynen derken, baķġal dürüs di∪il, 

toplum dürüs di∪il. vållā∪i o gün mazot da varıdın, siğara da boldun, hèr şey boldun. 

yalnız bu vetendaş dürüs di∪il. iki páġat veriseŋ beş páġaT∪aldı, satmadı, benim 

haķġımı da aldı. vetandaş bunnā geliyo siğara bulamıyon dèye biz bunnara o zuman bu 

adam ķaş páġat  siğara içiyōsa buŋa iki páġat siğara yazdıķ, iki günnük. gitdi 10101010 

baķġaldan∪aldı ve siğara da bolaldı bu. mazot yoğudun, mazot da aynısı bôle.  işde bôle 

geşdi ömrüm. mesli∪im şóforluķ. şēniŋ bi ġaradeŋiz bölgesine bi kere gitdim, onu da hiş 

gitdįmi de bilmiyom yāni, gitdim sādece ōrdan nası dèyen ziġanadan geşdim bi kere. 

çayınan, rizeden, çaydan, ziġanadan∪işeye gitdim, ardā∪ana. onu da nerden geşdįmi 

filán bilmiyorum yāni. gece Kitdik, bi sarp bi yola girdik, bi vetandaş bindi yanıma, 15151515 

o da bi ağáş yükledi bôle. yükü endirdik, ağácı kesdik filán, ôle geşdi o da. orman filán 

yoķ, bi dene  ağáş va dereniŋ∪içinde bôle viranşlı bi yol, bi dene ağáş 

tam∪ortadan∪ortalàyo. çayıŋ birezini endirdik, olmadı. kör palta bulduķ, onnan∪işētdik, 

ağácı kesdiK∪ordan geşdik.  
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KÖYÜ VE GELENEK GÖRENEKLERİNİZİ ANLATIR MISINIZ? 

 

beş∪altı dana vā da üş dört  denesi çalışıyo yāni. odalar sen geldiŋ şindi buríyá 20202020 

misāfir∪olursuŋ, seniŋ∪ekmēŋ gelir, hayvanıŋ varısa hayvanıŋa baķılır, yatağıŋ yapılır 

normal. aķşam∪üsdü yimēŋ gelir, çayıŋ∪içirilir, geliseŋ ġāvede oturulur, gelmeSseŋ de  

yatağı  edē yatasıŋ, iş bitē çekē gidēsiŋ. biz de hānecik böyükler, odalāda ġalan∪olur. 

ķışın yaşlılar∪efendim ġāvèye çıķmàcek vetandaş. ekseriyetle beş∪altı oda çalışır. 

bayramlarda sülālecek yèmek yènir. işde her∪ävden yèmek gelir bi sufra, ġurulur 25252525 

sülālècek, ġomşucek yèmek yinir, onnan sōna bayramlaşılır. şeker, çay, ġāve ikram 

yapılır. ġurban bayramında ġurban kesilir, böyükleriŋ∪elleri öpülmèye gidilir, bayram 

da bôle geçē. şindi esgisi gibi de di∪il, kendi evlādıŋ şētmèyo. esgiden deha başġa bi şey 

vardın. ne bileyim∪esgiden dēha işey yaķındı, gelenekler dü∪ünnerimiziŋ gelenekleri 

deha kötü, fenā oldu, dü∪ünner∪iyi. ġız∪isdeme vållā āniden∪oluyo şindi. evelden 30303030 

şindi bi de baķıyoŋ dü∪üne başlamış∪adam. ananıŋ babanıŋ rızāsı bitdi, bitiyo yāni. 

önceden dağdan gelirsiŋ güveyi ġuyuverilēdin bizde, dağdan çoban gelir. ôle 

görüşemezdiŋ ġatiyyen ben∪ävlendįmde, ävlendikden sōna on sene benim hanım 

yanıma otmadı, ävlendikden sōna. şindi deha ävlenmeden∪üç∪ay∪evelcesi biribirinnen 

görüşüyolā telefonnan, ġız çocuķlānıŋ cebinde vā, saŋa filán sormuyō. benim 35353535 

zamānımda ne diyon sen dinnemiyoŋ mu? beni bubam∪everivēdi ġardaşımınan barabā. 

on sene benim hanım yanıma otmadı, biz∪on beş kişi bi ävde yèmek yirdik bôle bi 

sufrada. şunu alıceŋ tamam, olay bitdi, görmüyoŋ bile. ne diyon ben saŋa bizim burlāda 

filán ben bilmiyon  da şurda yağcı kövü vādır şu tarafda ōrda bu gerçek keçiden 

gelmiş∪adam güvèy ġuymuşlā adamı. hiş görmemiş dü∪ünde mü∪ünde görmemiş. 40404040 

ôle  bi geleneklē varıdı evelden. ādetler şimdi ben∪ōlan∪ävercen, seniŋ ġızıŋı isdedim, 

sen ġıyıya ķısılıvēyoŋ, benim vaķdim yoķ dèyoŋ veyā∪ut dü∪ün∪etme zamānım di∪il. 

seniŋ masrafı da ben çekiyon öbrünü de ben çekiyon, olmadı mı iki dölüm tārla satıyoŋ, 

deha olmaSsa bi dölüm dā ekliyoŋ. sincannı da iki  dene ġarahallı vā onnara iki sene 

verese alıyoŋ.  onnan sōna da beli bi atāsıŋ∪omzuŋa alaşe∪ire bağ bellemē. ġarı 45454545   

ävde ġalır, sen∪işe gidēsiŋ, bôle geleneklēmiS vā. hay hay∪arķàdáş bi şeye de yaramaz 

vållā. adam bi göz∪ävi vādır, mobilyá alcen, mobilyáyi ġoceŋ neriye ġoceŋ mobilyáyi, 

benim∪äve mobilyá alsaŋ ġocek yer yoķ vållā. yāv dört göz∪äv vā ya müsā∪it  di∪i 
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ġardeşim. siziŋ manısàya indik bi işeye gitdik, sazovàya bunnan, adam var. yirmi 

dölüm, otuz dölüm bağı va, elli dölüm ġavun ķarpuz∪ekmiş. varliyetli, ōlana ävi 50505050 

yapmış, ayrıca her şēsini ayırmış. adamda var, eder, her şey∪alır, gerekirse bi dā∪ire 

alır, bi äv∪alır. amma baŋa da onu etmèye zorluyolā şindi filençi almış dèye ben 

neyinen∪etcen şindi, kövde herkeş bu barmağıŋ beşi bir mi? adam∪avrupalıdır, parası 

vādır, zengindir, geliri iyidir, güzel dü∪ün yapar. burda āmet yapdı ben nèye yapmàyen, 

bu işler çoķ lüzumsuz. ġız nişannanır burda, üş dört kişi çerez götürü, şindi 55555555     

dü∪üne çevirdilē nişanı, dü∪ün gibi. saz, orkestıra çalıyo bilmem, onnan sōna 

işeyler∪atılıyo, havāyi fişekler. dü∪ün haFTası başlā gine aynı devām∪edē, ķına gecesi 

devām∪edē bôle. en∪az bir milyārlıķ paráynan havāyi fişē para verilē. aķşam geleydiŋ 

bura bôle bu mālle bôle ġaynıyodu, nişan varıdın, geçemezdiŋ burdan yòķarı bôle. 

vållā∪i para mara yoķ, yōK∪işde, ya tāla satcek yārin, ya vållā öŋünde bi sürü 60606060   

ġoyun vadı onu satcekdir, yāni KütÇē∪i işèyi satcekdir. āslında yāni gelenekleriŋ çoğu 

benim bildį∪im∪işey yā, usúlsüz hem de çoK∪usúlsüz yā. dü∪ün burda, bi hāFta 

dü∪ün∪olur, ġurulur, bazar∪arası. cumā gün başlā meselā dün başladı, böyün hamama 

gidē, bi yıķanır gelir, otobüsnen gidē. sandıķlıda hüdāda veyā ömer ķaplıcasında 

veyā∪ut herangi bi yerde yıķanır gelir bôle ġadınnā olur. yārin de ōlan yıķanır 65656565     

gelir herangi bi yerde, yārin bu vakitde  bundan bi sā∪at sōna ikindin∪üsdü gelini 

endiriS. yemek, aha bugün yemek vēdilē, işey gün, ikinci günü yemek verilir. yemekde 

bi dene sığır kesēsiŋ, yetmezse bi dene dā kesēsiŋ. bi de zorunan götürüsüŋ 

tıraķdörünen bôle. çoK∪ağır, çoK∪ağır, et, pilāv pişē, çorba, bamya, efendim tatlı bôle 

et∪olmaS ki. üş PuÇuķ dört milyār sırf yèmē gidē. bu kövüŋ hepsi gidē, anos 70707070    

yapılır, örne∪in nazmi ķaşmazıŋ dü∪ünü vā, meselā herkes gidē ōrda o gün ġarnını  

doyurur. belki yüz∪elli sufra iki yüz sufra yèmek çıķarı adam.  

 

ASKERLİK 

 

asger∪ādetleri de asgerlē vållā kādı çıķdı mıydı vållā ġırālā her yeri, baķ şoràyı ġarşıyı 

ġırdılā baķ bi şey ġomadılā. yā içēlē işde, asgere gitcek, mō∪obbet, yaķarın, keserin, 

ortalī∪ı biçerin. her∪ävden bi dene olunca kimse de bi şey demeS. asgerlik káğıdı 75757575 

alınasıya asgere Kitcek kişilē çoķ sākin∪olurlā. asgerlik káğıdını aldığı gün kendini 
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gösdermèye başlā ġāli bu da ne  olur∪işde bi bardaķ∪ıraķı içē, bi şişe işmiş gibi başlā 

bağırmàya. kendi arasında, aslında baķ ben çoķ yerlēde gördüm meselā esgişè∪ire filán 

gitdim. gözelce meselā benim∪ōlum ben gün düzennesem güzelce oturaraķdan, ā∪ilecek 

veyā ġomşucek, oynasa gülse onu eğlendirseŋ çoķ güzel de bunna bizimkilē ôle 80808080 

di∪il. götürülē dört şişe bira alĭlā şey dört ķasa, dört ķasa da raķı alĭlā…aslında bunnarı 

meselā bi gün güzel bi eğlence bi gün verilse, yèmek, işmek güzelce eğlenselē, isdiyōsa 

çalġı da davul getdirilse olur. başġa yerlēde ôle, ben∪esgişè∪ire filán gördüm∪adamnar 

çoķ güzel geçirme olayları oluyo,  meselā asger yollama veya şeyleri. bizim  burda aÇık 

duzlu ġaçıyo be. biz de yapdıķ yā, bizim zamānımızda da varıdı. bizim zamānımızda 85858585 

da yāni dağdan gelen biriniŋ ġanısını devirdik. arabasını devirdik, yoķarda bulġur 

ġaynadıyolādın, bulġuruŋ da ġazanını devirdik.    yoķarda adam bulġur ġaynadıyo, ġazanı 

devirdik ġazanı, şaķa yāni. bulġur ġaynadanıŋ∪ōlu da varmışdı, vādıķ, bulġur ġazanını 

devirdik yere. ben burdurda yapdım, onnan sōna anķarada, yirmi sekizinci tümende 

anķarada. yirmi beş∪eylúl biŋ doķuz∪üz∪atmış dörtde burdura teslim∪oldum, 90909090 

atmış∪altıda tēriS∪oldum, anķaradan. iki ay sōna ōrdan daĝıtıma gitdim, anķaraya 

şóförlük birliği vardın, ōrda üç∪ay ġurs gördük. şóför∪olduK∪işde. ēliyet∪almaK∪için 

bi yüzbaşımız varıdın, sifil∪ēliyeti bizi mürācāta götdü. göreve gidēken bi tıraFik 

ķazasına rasladıķ, birisi yapmış. sōnadan keri ēliyeti sōnadan keri aldıķ. asgerde 

alcekdim yırtdım, bu meslē yapmıcen dedim, sōna gine başladım. 95959595 

  

KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR? 

 

 toķu dèye bi adam  varımış, toķu dèye esas bu kövüŋ∪oldū∪u yer ġınıķ kövünüŋmüş. 

yāni çoķ di∪il bu kövüŋ∪iki yüz∪elli üç yüz senelik filán bi şēsi var yāni. bi rivāyete 

göre bôle, bi rivāyete göre de çi∪iltepèye çıķmış∪evliyā çelebi, burda esgiden bu köv 

yoğumuşmuş, bataķlıķ gibi filán bi şeyimişmiş, çi∪iltepeden∪evliyā çelebi yanındaki 

kişiye gösdermiş, tā ġuşlarıŋ∪oldū∪u yer va demiş, tā ġuşlarıŋ∪oldū∪u yer. 100100100100 

adam∪aŋnamazmış, o da devāmlı gösderimiş, tā ķuşlar, ōrdan geldįni sôlüyolā. o 

toķuşlar, işde toķu dèye bi insan benim duyuşum, toķu dèye bi insan gelmiş buríyá. şu 

köv, şu kövüŋ hayvanı mayvanı dā burdan∪iki  üş kilemetĩre ilerde sığır yatāmış 

hayvanı mayvanı bolumuş∪o zuman bol hayvan. buráyı sel yatağı dèye o zuman, bu köv 
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yetmiş bir yetmiş∪ikide sel geldi. çay yatağı dèye, sel∪alır dèye oráya çekilmişler. 105105105105 

işde  geliyolā buráya üç∪āne ġuruluyolā, bunnarıŋ sülālesi mālışdan gelme, haydar 

dede, bu kövüŋ haydar dede, mālış, esgişe∪iriŋ mālışdan gelme. buríyá gelmiş, bi sülāle 

gümezden gelmiş, bi sülāle bi yerden gelmiş. işde bura yāni burda yüz  sene öncesi 

filán, üş beş kişiymiş bura yāni üş beş hāne, sülāleymiş. faġat şindi iki yüz∪elli üç yüz 

hānelik köv∪olmuş. eselē sülālesi derlē, mayalar, eselē sülālesi. burası manav, 110110110110 

må∪acir di∪i yerli manavı. işde vållā o toķu denilen∪adamıŋ nerden geldįni bilmiyorum, 

biliyon desem yalan. gine üç Çüz senelik, üç∪asırlıķ köv yāni benim bildį∪im. idārecilik 

yapdīmda sordum, aráşdırdım, iki yüz sekSen, iki yüz doķsan yıllıķ filán dedilē. işde 

yirmi  sene filán, yirmi beş sene filán∪oldu ben geleli. sekĩSen dörtde filán başladım 

ben. 115115115115 

 

GÜNLERİNİZ NASIL GEÇER? 

 

işden geldįmiz vakit burda hökümeti yıķarıS, hökümeti deviriS. yalıŋız benim yim beş, 

otuz gündür filán dünyaynan bālantım kesildi. televizōnum bozuķ, ōlan sağ∪ōsuŋ 

bozuvedi, Kitdi. antalyada otel kirālamış, ben de vållā∪i bunnādan∪alıyon haberi. 

ġaSdèyi de açıķ gözlerim, yaķın gözlüK∪olmadıķdan keri  oķuyamıyon. şeker 

hasdasıyın, on senedir, on seneden beri  şeker hasdasıyın. nası 120120120120 

dikġat∪etcen∪arķàdáş deyvē baŋa. ġoláy, şekeri ben∪iki daķġa sōna Tüşürün ben. bi 

insülün vurulurun Tüşē. ne yiceŋ, salatalıķ, bi parça ekmek yiceŋ, yimeyince sallanıp 

ġalıyosuŋ ġardeşim, yimeSseŋ sallanıp ġalıyosuŋ temelli. onuŋ∪için yiyon vållā, baķ 

doķunmàyan ne biliyo musuŋ bi tāze fasilleniŋ, bi de şeyi yirseŋ ġabaķ, yoğurt, kepekli 

ekmek, burlarda da her zaman kepekli ekmē nerden bulceŋ. pēriS∪etcen, edemiyoŋ 125125125125  

ķu   işde ävde ne Pişēse yiyon. tārana çorbası yiyon doķunuyo, vållā ben burda 

görüşüyon ya benim∪ayaķlarım cayır cayır yanıyo. atmış∪üç yaşındàyın. yalıŋ∪ayaķ  

çoķ keçi gütdüm ben. şôle bi gömlek varıdın baķ, şôle bi gömlek çeket meket 

görmedim∪ömrümde. yarım cizmelē varıdın, şurda çay varıdın, keçi gütmèye gidēdik, 

Sāten gidēken∪ıslanırlā. aķşama ġadaK∪o ayaķlā nelē çekceK∪onuŋ∪içinde. yağcı 130130130130 

ormanına hizār ġurduķ, desdire  sen  görmediŋ∪ondan hiç, elle biçilen. dağda tomŭruķ 

dilēdik, ķaçaķ tomŭruķ getiri, ōrda edē burda satādıķ. ne zıman ne zıman dilēdik, 
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mart∪ayında. mart∪ayında burda ķış∪olur, ġış. yatcek kepineknen keçe de yoğudu aha 

ōrda yatādıK∪işeyde. vållā üş gün dağda ġaldıķ, çarıķ filán vålla bulamaŋ nerde 

buluyoŋ çarığı filán yav. çarığıŋ∪üsdüne ġulaķ geyēledi o ġoyunu moyunu olannā 135135135135 

biz∪altı yedi ġardeşiz Sāten dağdan bi dene tomŭruķ getÇez de satcez, 

ormancıynan∪ortaK∪oluruS vållā, memurnan∪ortaK∪oluruS. yarısını o yicek, yarısını 

sen yiceŋ, getceŋ, o da Sāten hemen bitē. millet buranıŋ biŋ doķuz∪üz yetmiş sekiSde 

ben muhdar∪olmadan buríyá sulama ķoprátifi ġurdulā, millet∪işde ekiyodun, iki dölüm 

fasille ekiyodun, o da para etmiyo şindi. haşKeş ekiyo, haşKeş de para etmiyo. 140140140140 

pāncar∪ekiyo, pāncarı da sağ∪ōsuŋ bu hökümet ķırķ lère birden∪aşşā çekdi. beş kişi 

pāncar∪ekiyo bu kövde.  dört biŋ ton bu kövden pāncar teslim∪olurdun. beş kişiye 

pāncar şekeri vēdilē, beş kişi ekmiş. vållā∪i ķışın da oturuS biz burda, yazın da. yav 

böyük baş hayvan var. yaz∪aylarında çayırda güzelce güdēseŋ, yoncasını basāsaŋ sağā 

inek, sütcüye veri, üç Çüz∪elli lère sağ∪ōsuŋ süt parası, bi şişe su parası. sütÇüye 145145145145 

veriS, kendimiz∪işde burda oturuS. tarım ġıradiden borşlanırıS∪ōrdan yemini alırıS. 

ōrdan kömürümüzü alırıS, ķışı sert geçē buranıŋ, yirmi gün  sōna zobalā, ben hiş 

ġaldırmadım da yaz ķış çıķmaz. şinden sōna zoba ġurulur burda. ekimde işde yāmır 

yağāsa allah, baķıyoz∪işde ekē vetandaş. haşKeş∪ekeriS, gerisi ekilmeS. meyvecilik 

varıdın burda, vişne para etmedi. dört yüz kök bende vişne varıdın vållā∪i kesdim 150150150150 

hep, şindi kesip kesip yaķıyon. bu köv şindi belediye olmadan, orman∪idāresi bir 

bir∪işey veriyodun, zātį yaķacaķ veriyodun. şindi belediye olunca onu da vermiyolā. 

işde bağından  bāçasından, çalabilen∪ormandan getiriyo, çalamıyan bahçasından Fişne 

dalı, kömür∪alıyoS. tezek ġullanılmaS, aşşā kövlē ġullanır. kömür seydi ömer 

ġullanıyoduķ ya heralda yaķdırmıceklē onnarı. yasağımış, nerden gelcek bilmiyon. 155155155155 
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KÖYÜN YAPISI VE YAŞAYIŞI HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ? 
 
 
äsgiden, atalādan, dedelēden gelmiş, ġonmuş∪ôle duyuyoS, ôle gidiyo. ta ben 

çoÇuķlūmdan ķaraca∪ören dèye duyarın, ôle gidiyo. bu köyüŋ∪ismi yā, veyā∪ut bi 

gelen kişiniŋ∪ismi olabilir ķaracaören. burlāda äsgi örennē varımış, äsgi örennē varımış 

burlāda duyuşuma göre. yāni roma zamanında yapılan yerlē ıssız yıķılmış, batdal∪olmuş 

yerlē. ören dèye ōrlara deniyo, göçük cacıķ ġalan yerlere, ōrlādan∪isim∪almış 5555    

burası. benim∪äsgilēden, yaşlılādan duydūma göre. bizim geçimimiz∪ārpàynan buydey, 

biraz da pancar, ayçiçeĝi. sulaK∪arāzimiz yoķ, sulaK∪arāzimiz yoķ. va da su yoķ, arāzi 

var, su yoķ. sondáş yoķ, hiç, ôle bi şey yoķ. ķopretif de yoķ. vuruyoS burġuyu yüz 

metĩre, elli metĩre ilerlediŋ mi idāre etcek su çıķmåyo. aķarsuyumuz va, o da yaz geldi 

mi diŋiyo işde bi. sulāmız yoķ, kesiliyo, yazın kesiliyo, yazın kesiliyo. ārpa, 10101010   

buydey, ayçiçeĝi, işde bunnarı ekebiliyos. háyvancılıķ, inek, dana bir∪iki edebiliyoŋ, üş 

beş kişide ġoyun vā, ķırkā ellişē dene işde ġuzu vāmış. äsgiden ġoyun çoķdu burda. 

şindi batdal∪olduķ. yā atmış beş∪aylīĝı da yazmıyolā yā, arāziŋ va dèyolā. arāziŋ va 

dèyolā, zirāt∪odasına gitceŋ dèyo. ōrda da birez∪arāziŋ çıķdı mı on beş, yim beş, elli 

dáġar vēmiyolā atmış beş∪aylī∪ı. ōlan∪ekiyo, ġız∪ekiyo ōrlādan da mālumuz. 15151515 

emeklilik zāten yoķ, bāķur hiş yoķ bi şey. sāde de ā şindi bu yaşımda çalışıyon, anca 

ġarnımı doyurabiliyon. āmede  mēmede işe gidip geliyon. çivÇilikden ne ġalır. ārpa 

para etmèyo, ārpa para etmèyo, baķ şindi ārpanıŋ kilesi äsgiden, bundan∪üş sene beş 

sene on lère, on beş lèrèydi. şindi endi geldi altı lèráyá. ārpanıŋ∪iki tenekesi altı lère. 

būdeyi iki yüz ķırķ ġuruş, iki yüz∪otuz ġuruşa buydey∪alıyo değmencilē 20202020    

elimizden. unuŋ çuvalı otuz beş millon∪elli kilō, bize gelince iki yüz∪otuz ġuruşa 
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buydeyi elimizden∪alıyo. mecubur veceŋ borşlusuŋ. gübre aldıķ, mazot∪aldıķ. buydèyi 

satcez, oríyá ödècez. mazotcuyu, banġàyı, tarım ķırediden∪alıyoŋ gübrèyi vādeli. çoķ 

zor. meyve, zebze olur, dikēseŋ fişne, elmā sulāsaŋ fişne oluyo. amma bu sene hiş bi 

olmadı, sovuķ vuruyo. cevizlē varıdı biķaş kişiniŋ, äsgiden ġalan yarı yerine 25252525        

ġadā ġurudu, doŋdan, sovuķdan. su olmàyışın∪ābey∪olmàyo. bi sondáş suyumuz va işde 

o ävlēmize allā rāzı o zuman dävlet getdi, yoğudu. aķar çeşmelēmiz de ikide bi diŋiyo. 

sulā televizyon diŋnedįmize göre ķırK∪elli metĩre aşşā endi deniliyo. çeşmelē de azaldı, 

çeşme sulēcek hiç bāçÇemiz bağımız yoķ bi defā hiç. aķarsuyumuz∪işde bi çeşmelē va 

başġa yoK∪aķarsuyumuz. yoķ yoķ yoķ, aķarsuyumuz hiç yoķ, hiç∪aķarsuyu dèye bi 30303030 

şey yoķ. ävet∪aķarsu oluyo, yāmır yağa da sel gelise, burlādan∪alıyo bozup yıķıp gidiyo 

her yaķàyı. bi yāmır yağıyo, şuraya bereŋ∪ārı bi fazla yağdı mı sel geliyo şurdan ne 

varısa yıķıyo, süpürüyo,  götürüyo. çoķ zaman desdelēmizi de götürdü, bi  zaman 

desdelēmizi de götürdü. dereden toplanıyo, aşşā enince toplanıyo. arāzi yoķarda, ġıraŋa 

yağıyo derèye toplandī zaman yāmır burda sel hāline geliyo. ġuraķ yerlē zāten 35353535  

burası yā. güzel, kövüŋ∪oldū∪u güzel, kövden memnunuS, kövümüzüŋ∪oldū∪u yer 

güzel. kövümüzüŋ∪oldū∪u yer güzel, allā va şindi, günüŋ∪ävi. bi ġarnımız doymuyo 

işde, ārpàynan buydey başġa ne edēsiŋ yā. aylīŋ yoķ, bi şeyiŋ yoķ bazara 

Kitseŋ∪alamazsıŋ. gidiyōS bazara Kitseŋ netÇeŋ, isdedēŋi alamadıķdan keri. bazara ne 

götÇeŋ, varısa buzağı götÇeŋ, yoğusa bi kile ārpa götÇeŋ. değmenciye satÇeŋ, 40404040 

onnan çoluğa çocuğa rızıK∪alıp gelceŋ. hayvancılıķ, bir∪iki dene inek, dana va başġa 

hayvancılık dèye, ôle besicilik filán bi şey yoķ burda. süT∪için, kendi südümüz∪için. 

ġoyun∪üş beş kişide va, ķırķā ellişē dene, dört kişide beş kişide va. ôle bi yatır matır 

burda yoķ. bura türkmen∪ōsa gerek benim duydū∪uma göre, esgiden∪annáşdīma göre, 

gelennē orta asyadan geliyolā bunnā yā. atalādan dedelēden duydūmuza göre orta 45454545 

asyadan geliyolā, burlara dağılıyolā. buráyí sōnadan  keri ġuruyolā. işde o gelennē ġarşı 

kövlēde bi dene iki dene geçinemèyennē toplanıyolā, üş beş kişi buríyá bi köv ġuruyolā. 

etĩraflādan toplanannā kövü burası. biz∪allā şükür şône èyi kötü, geliyolā, annaşıyolā 

geçiniyolā başġa çāre. mecibur∪ōrda  geçinmiyo, burda mecibur geçincek. annáşceŋ, 

tanışceŋ, geçinceŋ başġa çāre yoķ. burdan da ġovulsaŋ yer bulamēceŋ belki, ône 50505050     

yā. neriye Kitseŋ ġuymuyolā.  
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KURTULUŞ SAVAŞI 

 

ġurtuluş savaşında benim dayım varıdı ingiliziŋ telinde, on bir sene ġaldīnı sôlēdi. 

ingiliziŋ telinde, arapda, arabisdanda ġalannā var. bunuŋ babasıydı yedi sene mi ġalmış, 

on bir sene mi? bubaŋ ķaş sene ġalmış∪ingiliziŋ telinde? on bir sene ġalmış∪ingiliziŋ 

telinde. atlāŋ şēsini,  pislįndeki ārpàyı sürüşdük yèdik dèyo. arabisdanda, 55555555   

arabisdana esir∪alıyolā bunnarı. ingiliz∪ōrda müsdemlekesi altında oluyo orası 

arabisdan. ingiliz tele ġapıyo bu esirleri. ġapadıyo tele, bi işey yapıyo çevirĩyo telinen, 

oríya ġapadıyo. on bir sene ōrda ġalmış, on bir yıl∪ōrda ingiliziŋ teliniŋ∪içinde. burda 

beş kişi mi altı kişi mi , bunuŋ bubası varıdı benim dayımıdı, hacı alí şan varıdı, bilmem 

biri dā varıdı bekdeş∪emmi dèye. beş kişi filán bilirin ben burda ġalannādan, 60606060 

annadırlādı. geldilē buríya, yalıŋız∪iki üş denesiniŋ gözü kör∪oldu. ōrda meselā 

bidonnara äsbinek gibi bi şey∪ısladırlāmış. elsinek geçē, esbinek derlē. ōrda işeye 

hayvanıŋ ġurT∪atan yerlēne ġullanılır∪esāsen∪onnā, o esbinek, kör∪edicįýmiş. bi 

gün∪atıyolā, ġaldır ġafaŋı, bıra ġaldır. ġafàyı ġaldırtdılā çıķdı mı o adamıŋ gözü pek 

görmezmiş∪ôle olannāŋ gözleri. ôle aŋnadırlādı o yaşlılā diŋnēdik. meselā bizde  65656565 

ġāve yoķdur, köy∪odaları vadır sekiz doķuz dana. odalara otduķ mu ġışın∪o yaşlılā 

annadırlā, biz dinnēdik. sekiS tāne bu kövde oda vadır, ġave yoķdur. sekiS tāne odamız 

va. biri işde şurası, biri şōrda, biri ōrda, gelen misāfir siziŋ gibi tanrı misāfiri oràya gelir 

çayı ġāvesi bizden, yatması bizden, yatağı, yorġanı, yimesi işmesi bizden. bedāva, 

buyuruŋ geliŋ, ġapımız∪açıķ buyuruŋ geliŋ, gidem aķşamnıyāmıŋ. odam benim de 70707070 

var, oríya oturāmıŋ, ġonuşamıŋ, görüŋ. tamam şaķa da, aŋnıyon şaķa oldūnu da ġave 

yoķ, gelen misāfir∪ōrda üş gün beş gün yir∪içē. tabi ēsiK∪olmaz gelen, gelir. hālā 

geçerli o odalāmız. genşlē dışarı gidennē, izmire, isdambola, amcasınıŋ, dayısınıŋ 

yanında çalışannā çalışıyo. gidennē iş bulamàyannā gelir∪inşā∪atda çalışır. işi olan 

çalışıyo, işi olmàyan geri geliyo burda kövde çiFÇilįnen∪ūráşıyo. çiFÇilik, başġa bi 75757575 

şey yoķ burda, çiFÇilikden başġa bi şey yoķ. bi meslek filán yoķ burlāda çiFÇilikden 

başġa bi şey yoķ.  otuz sene, tam∪otuz sene çobannıķ yapdım, işde bunnā da şā∪iT, hiş 

bir şèye saP∪olmadım. otuz yıl baķ, otuz yıl hem de nası yapdım. şindi biz beş 

ġardaşıdıķ, ġarnımız doymuyodu, ben dedim ġoyun Kütcen, ġoyun güden yā. ġatım 
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ġoyun Kütcez, yirmi dene kendim ġoyun∪aldım, yirmi dene. on dana āmediŋ, beş 80808080 

dene   mēmediŋ, yedi dene üseyin∪ānıŋ, sekiz dene alānıŋ. ġatım∪öŋüme iki yüz dene 

ġoyun topladım iki yüz tāne, tam∪otuz sene gütdüm. hiş bi şèye saP∪olmadım. emme 

ücǚretinnen tabi, üş sene beş ġuruşu geçer neyise. otuz sene hiş bi şèye saP∪olmadım. 

ne bāķura yatırabildim, ne emekli olabildim, efendim ne siġorta yatırabildim. ta sōna 

baķdım∪otuz sene gütdüm, ġarnım doymadı, beş ġardeşiz ya. baķdım dağılcez, 85858585 

burdan∪almanyàya turis ġaşdım, Kitdim. almanyàya burdan ġaşdım, Kitdim, 

turis∪olaraķdan, yetmiş∪ikide. sene yetmiş∪iki almanyàya kitdim. ōrda dört sene bi 

firmada ġaçaK∪olaraķ, dört sene çalışdım. onnan sōna geri geldim, bereŋārı bi äv 

yapdım∪işde. ayrıldıķ ġardàşlā, bubamız vefāT∪etdi, anamız vefāT∪etdi. bi 

kişiniŋ∪arāzisini beş ġardeş beşe böldük. tabi birer∪ävlek, aha şura ġadā ġadā yer 90909090 

düşdü beş kişiye. onnan sōna netÇeS, hadi nēderiS. ömrümüz çobancılıķla geşdi. şindi 

işe giden dèyoŋ∪almıyolā, yaşıŋ geşmiş. yaş geşmiş, emekli eden yoķ. çoluķ çocuķ, 

baķcek, eğē aylīm∪olsa baķceklē haķġatán dōru. soŋumuz kötü yāni, ben∪ôle görüyon, 

soŋumu ġarannıķ görüyon. haķġatán ġarannıķ görüyon. şükür rabbıma bu yaşa ġadā 

doyurdu. cánāballah dèyo insannā doğmadan yetmiş sene evel rıSġını yaradır dèyo. 95959595 

burda ne ġazanırsaŋ∪ōra için, buranıŋķı, aş da yatsaŋ ġış da yatsaŋ vaķdiŋi geçirisiŋ, 

ama ōrda iş∪ōranıŋ düzgün∪olması.  

 

DÜĞÜNLER 

 

bu kövüŋ dü∪ünneri çoķ güzel, biribirine rābetli, yimekli, işmekli çoķ güzel yapılır. üş  

güne  endi şindi dü∪ünnē. äsgiden, şindi üş güne endi, perşembe gün ķına vuruluyo, 

bazar gün gelin∪eniyo. dü∪ünneri bôle oluyo. bazar gün şey perşembe gün ķına 100100100100 

vurulur, āşcısını getiri, inēni, danasını kesē, bazar gün gelin∪alır, ġoŋşuyu hep 

dāvet∪edē. yimeklē, pilāv, piriş yapālā, özbek derlē bāzı yerlēde, özbek pilavı derlē, 

piriş pilavı dökēlē. herkes vaķdine göre, vaķdiniŋ durumuna göre. bamya var, mercimek 

çorba var, ķomposda var, yapılıyo işde. faķır da olsa bunnarı yapícek. yapcek, başġa 

çāresi yoķ. āmed∪ā yapdı, mēmed∪ā da yapcek. satcek bi dölüm tarla, yarım dölüm 105105105105 

varısa, yoğusa öndüÇ∪alcek, onnan yapcek. hiş bi dene biribirimize söz yardımı yaparıS 

da para yardımı Sāten yoķ, ne yapcez. Sāten yoķ nası yardım∪etÇez yā. evet∪olsa 
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eden∪olur da yoK∪ôle hiş yoķ. olsa olabilir, şindi şu kövde çıķcēŋiz baķ, iki milyārlı 

adam bulamàyıS, paralı yoķ. neye dayanıyo para, ilerden beri inēni, iki dene inek  beslē, 

bi dene dana alır, buzağı, onu beslē, veyā∪ut tarla satÇek, mecibur satÇek tarla, 110110110110 

yoğusa elinde bi şey. o dü∪ünü ille yapÇeK∪ōlana mecibur. ya ġıza ya ōlana yapıcek. 

ōlan∪ävi çekē masĭrafı, ġız∪ävi de çekē, ikisi de çekē ortaķlaşa yapılır yāni.   
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MESLEĞİNİZ HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ 
 
çiFÇilik, burda ārpa, buydey, pancar, yulaf, fiy, mısır, bunnarla. gelirlerimiS çoķ güzel, 

toprağın vediği mahsúl, çoķ güzel şiķāyetÇi dè∪iliS. lāgin mahsúl para etmèyo. önceden 

de etmèyodu, şindi tıraķdor çıķdı bir, gübre çıķdı fazla iki, gübreleri äsgiden biz yollara 

atādıķ. beŉ∪on sekiS yaşımdàykeŉ, yirmi yaşımdaykeŉ bilmèyoduķ. gübrelē şindi 

ķıymatlandı, bālandı. şindi mazot bālı, ondan zorumuza gidiyo. topraĝın vediği 5555 

mahsúl∪äsgisinden çoķ çoķ  fazla. dönümüne iki teneke atādıķ tohum, şindi dört teneke 

atıyoS to∪um. verim çoğaldı, sōna tēsisātı çoğaldı, eveli su bilmezdik. pancarıŋ kilōsu, 

dānesi dört kilō geliyo şindi, beş kilō geliyo. eveli depÇi deriS biz şône iki barnaķ 

depÇi va onnan bi sökēdik. şindi moturunan söküyoS. bambaşġa tabi dā∪a ġoláy∪oluyo. 

eveli to∪umnan, dölümünden, iki dáġardan, yāni iki dáġara bi dölüm deriS biz 10101010   

kövlü biçimi, beş ton hadi hadi altı ton∪alırdıķ dölümünden. şindi çoK∪èyi veren bir 

dölüm ne ġıdar derseŋ, yirmi ton. gübreli, sulu, baķımlı tarla on sekiz, yirmi ton pancā 

veriyo. pancarī, pancar şirketi yaza çıķdıynan yaz∪āzında ikiyoS. bu 

ġışdan∪evel∪ekilmeS. ārpa, buydey güzün de ekilir, ekim∪ayı girdi mi de ekilir. ben 

duydūma göre baķ şurda bi çeşme varımış, äviŋ∪öŋünde, o çeşmeniŋ başına ballı bi 15151515 

māmut gelmiş, benim duydūma göre. balı bolumuş, ismi de māmudumuş, balmāmuT 

dèye ondan derlē, dā∪a  gerisini bilmiyon. dā asırdan∪evel, bi asırdan∪evel, tabi belki 

iki asırdan∪evel. bunnā da ben gibi duyma. o bilennē bizlē dünyāya gelmeden 

gitmiş∪onnā. aşşā yòķarı ône. doķuz yüz küsúr, núfus, seksen∪āne. köyden göç∪eden 

çoķ, yüz yirmi hānesi isdambolda, yirmi otuS hānesi afyonda. izmirde vā yirmi 20202020  

hāne. köyümüzüŋ suyu iyi, oturduĝu yer∪iyi, baķ ķanaláSyonumuS vā, 

suyumuz∪ävlēmize aķıyo, bu su yoğudu eveli. evelcesi kilinen çamaşır  yıķàyōduķ, 
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kilinen, sabunnan, kilinen. develē kivi getirįýdi şindi bu mevsimde. naķlèyicilik 

yaparlarıdı onnan, elli sene evel, elli sene elli beş sene evel. şindi her∪ävde bi dene iki 

dene maķıne, çamaşır maķınesi, buz dolabı, baķ güneş∪enerjileri bunnarı filán 25252525 

bilmezdik. şindiki çocuķlara sabanı gösderiyoS da, tarım yapdīmız sabanı boyunduruķ, 

ismini sáŋa sôlüyon da sen belki bilmeSsiŋ.  çoÇuķlara şindi sabanı gösdēdiŋ mi, ġānıyı 

gösdēdiŋ mi  bu ne yā neyimiş bu deyo. yāni ilerleme var, ben çoķ sürdüm, çarığınan, 

ayağımda çarıķ. çoķ zorudu yā ne dèyoŋ sen. şindi her∪ävde iki çuval, üş çuval, dört 

çuval, beş çuval, adamına göre şeker vā. dā dün geldi sekiz çuval şeker yollamışlā 30303030 

bana. yüz ton pancā ġaldırcen∪allā izin verise, yapdī∪ım tarımlıķda yüz ton pancarı 

ġaldıran bir∪adama yedi sekiS çuval pancā. bu bi kere di∪il, üş sefer pancar sökülüp 

pancā parası alasıyàyacák. ôle di∪i mi teslim∪oluncùyà ġadā üş sefer∪iki ayda bi, 

üç∪ayda bi verilē şeker. şirket paràyı azaldır, çapa parası der veri, avans der veri, şekē 

veri, pancā alıķana hesap gördǖ∪ünen ķaş para alceŋ, on milyār, on milyarıŋ∪üş 35353535 

milyarı yoķ, yedi milyar para alısıŋ. nèye, o üş milyār nèriye kesiliyo de. gübre alısıŋ, 

şeker∪alısıŋ, avans∪alısıŋ. satan da va, yiyen de va. äviniŋ ġalabaşlàna bakā, núfus 

çoK∪olusa. núfusu olannā yèyolā. isdambolda, benimkilē bende, isdambolda çoluĝu  

çocuĝu olannā gönderiyo, izmirdekilē de gönderiyo. çoÇuķlāmıza gönderiyoS, 

aķrabalāmıza gönderiyoS. benimkilē burda köyde. sekiz dene torun va, oķulumuz da 40404040 

vā, ilK∪oķul, beşden sōna sinanpaşàya ķazaya gidiyolā. taşımàyla, dävlet veriyo 

arabasını, yèmēni dävlet veriyo, hatdā deFder, ġalem gibi, kitaP gibi bi şeylē de dā 

yardım∪ediyo. dävletimize allah zaval vēmesiŋ. pancar ķotası evelcesi yoķdu ķota ismi 

yoğuķan herkes∪istedį∪i ġadā ekiyodun, o gün. şindi ķota vā, çoķ düşdü. benim meselā 

bu sene ekeydim yirmi dört daġar pancar∪ekilcek yerim varıdı, yirmi dört daġar. işde 45454545 

on beşēden hesāb∪et, daġarı sekiS tondan hesāb∪et, yirmi dört daġar hesāb∪et. aşşa∪à 

yòķarı  yüz∪elli iki yüzü bulurdu. ekemedik, nèye ekemedik, ķota olmadī için. dävlet 

tarla parası veriyo, dävlet∪ārpa buydey yardım parası veriyo, misire veriyo, yoncàya 

veriyo, yulafa veriyo, süde veriyo, bu da var yāni. burda da şiķāyet∪eden de  olur, 

ġorķma sen, biribirini dutmaS, şükür∪allā èyi. köyümüzde yedi tāne oda varıdı bi 50505050 

denesi çalışıyo, baķ şura da odàydı, onuŋ ġarşısı da odàydı. yedi tāne 

benim∪aķlım∪erdį∪inde yedi tāne oda varıdı, bi denesi çalışıyo. iki dene ġāve vā, bizim 

geşlē Kitdi yā, yaşlılā ġaldı üş beş işde, bi oda ġaldı. odalar ġış geldi mi odunŭnu 
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kömürünü oráya çıķan kişilē tēmin∪ederlē. soŋra gine o odàya gelenner misāFiri ağırlā, 

baķā. yèmēni, çayını, yatağını temin∪eder. genşlē, gidennē köydeki ġalannādan 55555555   

dā∪a çoķ güzel faydalılā, çoķ faydalılā, gidennē çoK∪èyi. hepsi ekserisi, yüzde sekseni 

ävi aldı, dā∪ireleri vā, ävi vā, beş∪altı dā∪iresi olan da vā. işleri èyi olmasa kendi emekli 

oluyo, yetişdirdį∪i çocuķ da iş∪alabiliyo, böyük şe∪irlē iş sā∪ası. gidennē fabriķalā da 

çalışıyo, efendim başġa sanatlāda çalışıyo, iş bulursa ōrlara gidiyolā, çalışıyolā. 

oķuyannā oķuyyo, gine köydekilēden∪èyi oķuyyo. köyde on dene oķuyan çıķāsa 60606060 

gine  onnādan yim beş∪otuz dene çıķıyo. imkannarı var, köydekiniŋ∪imkanı yoK∪ō 

ġıdā. doķdor yoķ, ôretmen vā, savcı vā, pulis vā ķonyada. 

 

KURTULUŞ SAVAŞI 

 

bu gördü∪üŋ ġarşı çi∪ildepe, tınaSdepe, ġocadepe bunnā biribirine eklidir bôle. harb 

burda olmuş tabi. annatırlā, atatürk bi gece yatmış∪ōrda. onnan sōna yonan burda 

ġaldī∪ında yonanıŋ başġumandanı da burda yatmış∪o aynı odada, aynı bināda. äsgi, 65656565 

o günüŋ∪eŋ güzel bināsı. betonarma di∪i yāni, o günkü yapılmışda betonarma di∪il, 

keresdeynen, topraķla, daşla. vallā o başġanı āzı laf yapannarnan sobbeT∪ederimiş, 

irtibat ġurarımış, köylü ġorķusundan∪onnara ġaymaķ, pēnir yèdirįmiş, başġa bi şeylē, 

bu köyü ġorumuş∪o biraS. çoK∪eziyet∪etÇeklēmiş, o adam biraS münāsip bi adammış 

nasılsa yonan, başġannarı. faġat giderken çoķ yeri yaķmışlā, yıķmışlā. yaķıcek, 70707070 

yıķıcek ġā onu tabi yā, düşman düşmanıŋ∪işēsini annā mı, kárını zararını annā mı? 

hayvancılıķ, köy∪olaraķ, núfus∪olaraķ, afyon∪ovasında bi denedir. yetmiş seksen hāne 

mi dedim, seksen hāne, beş yüz tane inek vā. çoban TutuyoS, dā görebilirsiŋ sı∪ırı, 

oylaķ yer va ōrda. bi tāne ineĝe dört demir buydey veriyoS, ücǚreti bu. sabah doķuzda 

çıķā, aķşam beşde gelir, doķuzda çıķıyo, beşde geliyo. güçükbaş da vā, ġoyun vā 75757575 

Küçükbaş∪işde, keçi yoķdur, ġoyun vādır. ġaymaĝı südü bişiriyolā,  ayazladıyolā, 

alıyolā südüŋ∪üsdünüŋ ġaymānı. bôle yapıyolā, tereyağı yapıyolā, Pişirdikden sōna 

ġoyolā, so∪uduyolā, onnan sōna üsdünü alıyolā ķaymaķ. camız yoķ sayılcek hemen, 

äsgiden çoķdu, at çoğudu, camız çoğudu. şindi ineklerimiz de heP∪èyi inek yāni 

cins∪inek. simenter, hollánda, hoşdįn, èyi ineK∪üş milyār, biráz düşü∪ü iki 80808080       

buçuķ milyār, da∪a normali iki milyār. iki milyārdan∪aşşāĝı inek yoķdur. bende sekiz 
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dene inek vā, yedi dene de yavrusu vā èyisinden. èyi, süT verimi de èyi, on beş litĩre, on 

sekiz litĩre, on∪iki litĩre veren∪ineklē vā dānesi. sütÇüye veriyoS, mandıra va burda 

ilerde. üç yüz ķırķ lère südüŋ kilōsu, dävleT∪işde deĝerlendiremèyo bizi, bi litĩre su 

parassı. ôle hava alannarında, şorda burda bi böyük yerlēde alamazsıŋ ķı o paràya 85858585 

filán.  

 

ESKİDEN BURALAR NASILDI? 

 

çoķ farķı var yā, çoķ, farķı olmaz mı? ġara sabanla çiF sürēdik, ġara ġānıyla sap 

getirįýdik, düvenle saman sürēdik, essiŋ dèye yel beklēdik. sāde çiFÇili∪i di∪il, 

esnaflıĝa di∪il, sanā∪iye di∪il, hePisi bu dediklerimiŋ. şindi fen∪ileride, annàyoŋ dē mi, 

tıraķdörü görüyoŋ dē mi baķ. bu köye ilk tıraķdör girdį∪inde tarım ġırádi 90909090  

ķo∪opíratífi tıraķdör∪aldı. ben köyüŋ dışından bi ġoŋşunuŋ∪ävine ġuyāķana cánāza 

götürü gibi getdik, görmedik Çünkü, tıraķdörü hayatda gômedik ki. o tıraķdörüŋ ben 

şöfórlǖnü yapdım, tarım ġırádi ķo∪opratífiŋ∪almış∪oldū∪u tıraķdörüŋ. buríyá 

getiresiyècek cánāza getiri gibi getiriyoS, ben sürüyon, onnā aman yaváş ge, aman 

buríyá gelme şò yaķàya git, bône. ilk şöfórü bu köyüŋ benidim tıraķdorda. tarım 95959595 

ġırádi ko∪oprátifimiz varıdı bizim, o aldıydı. çiFÇilikde tıraķdórde pek, allah 

gösdermesiŋ ķaza olmaz∪ôle fazla. öteki asvatda giden taķsi gibi, tır gibi, taķsi gibi 

olmaz. olur tıraķdórde de ķaza yapannā olur. tıraķdórde baķ bu köyde bir, iki dene nāci 

öldü. genş çocuķlā, bôle genş  çocuķlā bôle yamaşda sürēkene çoķ yamaşımış, devrildi, 

biri ôle. biri de ġum∪ocāna, yedi sekiS metĩre deriŋlįndeki ġum∪ocāna uşmuş 100100100100 

dikKatsizlikden, tabi dikKat∪etmeK∪ilāzım. 

 

DÜĞÜNLER 

 

dü∪ünnerimiS∪äsgisi gibi di∪i. äsgiden yaşlılā, anası bubası ġarar verdi mi iş 

bitiyomuşumuş. şindi ōlan, ġız duyuru yapıyo, han hısım∪aķraba veya∪uT∪annesi 

bubası falan, ōlan∪işde seniŋ∪isdeyor. veya∪uT∪ōlana dèyolā sen falan ġızınan 

nişannanceŋ. biz bi ōlanınan ġız ġonuşalım dèyolā, şindi her şey∪äsgisi gibi di∪i. 105105105105  

hā gelelim nası dü∪ün∪ediyolā, nişan∪ediyolā gücünüŋ yetdį∪i ġadar. işde altındır, 
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incidir, paradır, bi daķım, bi giyim. dü∪üne gelince gine ôle, ġızıŋ∪anası bubası, 

ōlanıŋ∪anası, bubası, aķrabası, gidē vilāyete, ne gerekiyosa beyāz∪eşya, yataķ, yorġan 

şindiki ķonforlŭlādan dolap∪aldırılā. köyde cumā gün dü∪ün başlā, pazar 

gün∪āşam∪üsdü bitē. davul, zurna bunnar heP gelir. önceden pazarťesi  gün 110110110110  

başlādı, perşembe aķşam bitēdi. bazartesi gün∪işde bu yük ġānısı olur. ġānı 

ōlan∪ävinden ġız∪ävine at∪arabasıynan, ōrda bi odàya onu daķıceklē, köyüŋ genşleri 

içinde oynècek, gülcek. hamam burda bizim∪ömer hamamı, geceK hamamı. başġa 

köylēde de odunnan ġaynàyannā varıdı oŋa da gidēlēdi, hamam, odunnan ġaynādı. 

güçÇüyük köyü varıdı oríya gidēlēdi, ağ∪örende varıdı giderlēdi. şurda işde bi 115115115115     

ķaş köylēde de varıdı. at∪arabasıynan  gidēlē veya∪uT ġānıynan. hamama gitmek, ādet 

hem∪èyi bi şey∪o, hamam∪èyi olmaz mı yā. dā∪a nişan yapmadan ġızı götürülē, bu bi 

ķaş senedir çıķdı. ōluma ġız∪isdedim, düŋürümüŋ ġarşısına oturdum, allah∪izin verise 

seniŋ ġızıŋa düŋürcülüĝe geldik, ne demeK∪isdèyoŋ, nasıl, bôle bi irtibat ġurasıŋ. 

ġonuşcen baķam demiş, aķrabasıynan, ā∪ilesiynen, çoluķ çocuķlarıynan. o gün 120120120120 

birden ġarar vermezler birden. köyüŋ∪adamı bilir tabi  yā bilmez mi? burda doĝup 

büyüme herkes, ġoŋşu ġoŋşusunu bilmez mi? harbe gelince o da ôle, çiFÇilik bôle, 

ġoyunculuķ o da de∪işdi baķ, onu da annaten saŋa. ġoyun biliyoŋ ġoyun, äsgiden 

ġuyruķlu ġoyun∪olurdu on∪iki ayda bi sefē ġuzu alırlādı. şindi iki sefer∪alıyo, ekiz de 

yapıyo, bi ġoyun dört dene ġuzu verebiliyo. ekiz∪olursa bi ġoyun∪on∪iki ayda bi 125125125125 

senede dört dene ġuzu verebiliyo, üş dene verebiliyo. onuŋ cinsi de∪işik. yamır 

yağmadıķÇa ġoyunu içeri  ġuymùyız, yāmır, ġar yağmadıķÇa. ġar yağmadıķÇa dışarda 

yir. ġar yağana ġadar ġoyunnā dışarda. şu gördü∪üŋ dağlāda, ġoyun bu ovàya enmeS, 

ovada ineklē olur.   
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KÖYÜN YAPISI VE GEÇİM KAYNAKLARI 
 
köyüŋ∪adını bilmiyorŭS ki hiç, doğduķ ķırķalı ķırķa. ibtibā ķırķ hānēmiş∪ōrdan 

gelişimde mi ķırķa dedilē, yoķsa nasıl∪oldu orasını bilmiyoS ķu. eķonomisi tarım, tarım 

da çoķ şey di∪ildir yāni burda, erāzisi engin ve zayıf topraķlıdır. eŋ çoķ dışarıda dışda 

çalışaraķ geçinir buranıŋ∪insanı bône. çoķ göç veren bi köyümüzdür bône, köyümüz 

çoķ göç verir dışarıya bône. suyumuz ġāyet boldu esgiden şimdi azaldı. şimdi yeni 5555    

bi  gölet yapdıķ, bu gölet suyu olmasa bu köyde hiç durulmaS yāni, şimdi iyi. şimdį bu 

gölet∪olunca bu su yetebiliyo bize yāni. başġa gelenek ve göreneklerimiS, yaşantımıS 

şehirnen köyüŋ bi farķı yoķ yāni bize göre ône. şehirde ne varısa bu köyde de o var 

mısíla elekdirik, su, altyapı olduķdan sōna her şeyimiz dek. yetecek ġadaķ 

buydey∪ekeriS yāni kendi ġıdāmızı kendimiz yāni yeyebilicēmiz ġadaķ 10101010 

buydey∪ekeriS, çoK∪ekemèyiS, çünkü erāzimiz dardır. fasúlye ekeriS, nohut∪ekeriS,  

ārpa ekeriS, bāzı yeni yeni bitKileri de ekeriS. meselā bezelye gibi filán bi 

şeyler∪ekeriS. pāncar da ekēdik, pancarı artıķ, ekdirtmeyolar ġāli, afĭyon∪ekeriS. 

genelde bizim∪ilimiziŋ∪adına uyġun, esgiden beri ekegeldįmiS∪afĭyonumuS vardı, yāni 

haşhaş deriS bi nevi de. şimdi bunnā da bi münāvebeli ekdiriyolā, bunda ķısıntı 15151515 

oluyo yāni az∪ekdiriyolā. şimdilik bône yāni geçim şeklimiS, bunnarı ekeriS 

tarımsal∪olaraķ. hayvancılıķ vardır, sürüler vardır, ġoyun, keçi azdır da ġoyun vardır 

biraz. ondan sōna bāzı bāzı ġomşularımıS besi yapar. süt∪inekÇiliĝi de yeni yeni 

başlàyo yāni. süt∪inekÇiliĝi de yapılıyo. şimdi böyükbaş hayvannarıŋ∪esgiden ġara 

sı∪ırdı yāni yoS sı∪ırdı. zaman zaman montufon veyā çeşitli türlere dönüşüyo yāni, 20202020 

iyi türler gelişdiriliyo. evelkinden çoK∪èyi verimli şimdi. yāni esgiye nazaran köyümüS 

çoK∪èyi, esgi yaşantısından şimdiki yaşantısı daћa iyi. esgiden çoķ  ķısa idin, çünkü o 
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günkünüŋ, o günkü yaşantı o günkü teknolojiye göre idin. sürgü sabandı tarımımıS, 

sādece kendimizi idāre edecek buydeyi elde etmeK∪için çalışırdıķ onu da başaramazdıķ. 

şimdi bundan yāni çoK∪èyiyiS, az∪ekiyoS, çoķ ġaldırıyoS yāni. verim∪esgiye 25252525 

nazaran∪üş ġat, beş ġat daha fazla, verim∪esgiye nazaran çoK∪èyi. ama bunnarıŋ 

girdileri var meselā, evelki tarımda girdi yoğudu, şimdi girdi var, Kübre var, petĩrol var 

meselā. bunnar∪olunca tarım, buydeyi çoK∪ekmèyoS. çünkü buydeyi tüketebilcēĝimiS 

ġadar∪ekiyoS, çünkü para etmèyo buydey, para de∪ildir yāni. fasúlye ekebilirsek, 

ġaldırabilirsek fasúlye, ekdirirlerse pāncar, ekdirirlerse afĭyon, yāni para için 30303030    

bunnarı ekiyoS. buydey güzün başlar, mart∪ayına ġadar devām∪eder, ekilir hubūbat, 

mart∪ayına ġadar∪ekilir. yāni obúr seneniŋ mart∪ayına ġadar∪ekilir, dikilir. diger 

hubūbatlar meselā ārpa daha ileriye ġadar∪ekilir, burçaķ, mercimek, yāni hayvan 

ġıdāları ekilir. bunnar nįsan, mayıs∪ayına ġadar da ekilir. esgiye nazaran şimdi 

çoK∪èyi, yeni yeni silāŞ filán da ekiyoS bône mısır filán∪eken∪oluyo bône. yāni 35353535    

iyi şeyler∪oluyo. insannarıŋ yaşantıları zamanla de∪işiyo, zaman de∪işdiriyo kendi 

kendine. şimdi bizim geŉşliğimizinen bu geşlēŋ∪arasında çoķ farķ vā. şimdi 

sosyatiK∪olduķÇa geşlē yaşamı çoK∪èyi, bizlē çoK∪eziyetli böyüdük, yetişdik. esgiden  

gücüdü gece sabā ġadā öküz güdēdik, gündüz∪ağşama ġadā çiFť sürēdik filán, 

çoK∪eziyetlįydi esgiden. öküzleri ġoşāsıŋ, dönē döne döne sapı ezilēceŋ dèye, yāni 40404040 

iki ağácı birleşdiririS, altına daş çaķarıS, döndü∪üŋ∪ālet, bunuŋ∪adı dü∪en. döne döne 

döne bunu saman∪edincèye ġadar. eŋ∪az yāni üş gün, dört gün döner bône. şimdi bir 

sā∪atda onu dövüp çıķıyo adamnar. ġānılānan getirįdik, zāћmet, şimdi moturunan 

güşlük yoķ yā  

 

KURTULUŞ SAVAŞI 

 

bize annatırlardı, biŋ doķuz yüz yirmi iki, yirmi üç yıllarında heralde o yıllarda 45454545 

yonan buráyi bir sene  bir buçuķ sene ġadar∪işġāl∪etmiş. bu doğu tarfımızda gözüken 

çi∪il dedi∪įmiz bizim bi tepe vardır bône, o tepèye ġararġáhı varmış, çoķ da 

güşlüymüş∪ōrda. bizim türK∪orduları afĭyonuŋ şu∪ud∪ilçesinden filán dolanaraķ bône 

yāni yirmi altı a∪òsdosu, yirmi beşi yirmi altıya bağlàyan gece bu ġocaTepe dedįmiS 

ġaláycíK dağı, biz ġaláycíK deriS de ġalecik deniliyo, oráya yerleşerek yāni o 50505050       
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gün burda işde bu cepèye eŋ çoķ )duķları cepe buráydı bône, ône derlē. bi günde 

bozmuş yāni. ingiliziŋ paşası gelmiş de buríyi demiş, èğē türklē yedi senede bozabilise 

yedi günde bozdum dèye övünsüŋ demiş.  

  

GELENEK GÖRENEKLER 

 

bayramda tatlılar yapılır falan, aynen şehirlerde oldu∪u gibi farķı yoķ, aşşàğı yòķarı 

yāni. bizim burada da ônedir. eŋ çoK∪insannar birbirini ziyārete gider, 55555555 

şeker∪ikram∪edilir∪onnara,  bônedir. esgiden de bônēydi aşşàğı yòķarı. bayramımıS, 

gelenèĝimiS∪aynen bozulmadı yāni, esgiden de ôneydi. bizim∪odalarımıS var bône 

misāfirāneler, mā∪alle mā∪alle hemen hemen de epeyi çoķdur. o mā∪alleniŋ∪ıhdıyarları 

yaşlılar∪ōrda otururlar∪o gün. çoluķ çocuķ da bône gezerek ziyāret∪ederler bône. ondan 

sōna da gece aķrabālarına gider∪insannar bône birbirini ziyāret∪ederler. bayram 60606060 

mónāsebetiyle birbirini ziyāretde bulunurlar. bāzan bazar dü∪ünü olur perşembe 

gününden başlā, salı gününden başlā perşembe dü∪ünü olur. perşembe başlā, gelcek 

perşembèye biter. dü∪ün∪olur∪işde başġa bi şey yoķ. perşembe gün nişan yapālā, onnan 

sōna dü∪ün başlamış∪olur. belediyeden∪įlān∪edēlē. onnan sōna bazar gün ġarı ġız 

toplanır, hamǎma gidēlē, onnan sōna helvā gecesi olur, helvā götürülē, ġadınnā 65656565 

götürü, ġız∪evine götürü dü∪ün  sā∪ibi. onnan sōna çarşamba gün ġız∪alma olur, 

perşembe gelin∪enē cumā gün bitmiş∪olur. bāzısı davul getiri, bāzısı çalġı getiri, bāzısı 

hiş getimeS, ône olur.   
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ADI SOYADI Bekir SEFERLİOĞLU 

YAŞI 77 

ÖĞRENİM DURUMU Köy Enstitüsü 

DERLEME YERİ NUH 

 
Metin numarası: II. 21Metin numarası: II. 21Metin numarası: II. 21Metin numarası: II. 21    

 
KENDİNİZİ VE KÖYÜ TANITIR MISINIZ? 
  
nuh ķasabasında dōdum, burada oķula Kitdim, köy∪enstüden mēzun∪oldum, 

ôretmen∪oldum.   çeşitli yerlerde ôretmenlik yapdım, burda da yirmi iki sene hem∪oķul 

müdürlüĝü veyā ôretmennik yapdım ve emekli oldum biŋ doķuz yüz seksen yılında, 

yirmi altı yıllıK∪emekliyim. yetmiş yedi yaşımdàyım. şimdi kövüŋ∪ismi ben∪afyon 

müzesinde de aráşdırdım. herāngi bi ġayıda da raslıyamadım∪ōrda. iki türlü şē 5555        

var, düşünce var. birisi:  buriya gelen bu kövüŋ∪ahālisi sā∪ib∪atalarla aşġar∪oĝullarıyla 

berāber gelmişlē afyona. afyondan da bir ġurubunu buríya yerleşdirmişlē, aşġar∪ōlu 

dèye bi sülālèyi. bu sülāle hem∪afyonda hem bolvadında, giresonuŋ∪esbèye ġazāsında 

da var. giresonuŋ∪esbèye ġazāsında da var∪aşġar∪ōlu sülālesi. buríyá yerleşdirmişlē. 

onnar bu köv∪esKiden ġalma desin dèye nuh ġoyabililē diyolā bi rivāyet, ikinci 10101010 

rivāyet de geliken bir ķısmı küçüKüyük ķasabası var ya sincanlınıŋ, oráya yerleşmiş, bir 

ķısmı buríya yerleşmiş, bir ķısmı da sandıķlınıŋ sorķun ķasabasına yerleşmiş. sorķun ve 

ķara sandıķa kövü va bi de, oraya doķuz yüz∪elli sene evvel. şeyler selçuķlularıŋ∪ilk 

ġurubuyla berāber gelmişlē bunnā. burdan, sandıķlı ovasından geçerken nohuŋ kövü 

nohuŋ kövü şora dèye ōrda da nohuŋ kövü olma ihTimāli var. yāni bu iki 15151515 

şıK∪üzerinde duruluyo, duruyorum ben. birisi esgiden ġalma desinner dèye 

ġoymuş∪atalarımıS, ikincisi de o sorķunda, ġarasandıķlĭda ġalannā afyona dōru 

geçerken, ōra nohuŋ kövü demişlē, ôle ġalmış nuh∪adı. nuh∪isminde birisi de 

olmuş∪olabilir burda o gün. onnarıŋ ġardáşlarınıŋ birisi nuh∪adında olabiliŕ. 

nuh∪adında yāni ġarasandığa gidennen sorķuna gideniŋ ve küçüKüyük ķasabasınıŋ 20202020 

ġurucuları bunnā. o kövleri ġurannar kim∪oldūnu bilmiyorum da buráyí ġuranıŋ 

nuh∪olma ihTimāli vā. onnā da ōrdan gidēken şora  nere, nohuŋ kövü nohuŋ kövü 
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diyolā, ôle ġalmış∪olabilir. hiç bi şey yoķ, ne evliyā var burda o şekilde, yāni türklerden 

ġalma bi yatır yoķ, müslümanlardan ġalma bi yatır yoķ. bundan yüS sene ġadar∪evvel 

birisi ölmüş burda devriş birisi. bizim cāmiye gömmüşlē devrişimiş, o var. 25252525 

kövüŋ∪adıyla alaķası yoK∪onuŋ. şôle onnar da bu köve emirdağından gelmişlē, 

tāћminim yüz yüz yirmi sene evvel. babaları ävliymiş, iki dene bi ġarıda bizim 

ķasabadan∪almış. bizim ķasabadan∪alan ġarınıŋ∪ōlu devriş∪olmuş. cāhil, oķuma 

yazması da yoķ, inancıyla ibādeT∪edermiş, gelir gidermiş, herkes∪onu güşlü dèye 

sayarmış. ôldǖ∪ü zamanda ķaldırmışlā cāminiŋ kenarına gömmüşlē. yeniden yapıldı, 30303030 

cāminiŋ∪içinde bıraķıldı onuŋ cenāzesi, oldu∪u yer. ben∪o zuman ôretmen∪olmuşdum 

cāmi yapılırken. biliyorum ve ōrda bulunurdum devāmlı. mò∪āsebesini de 

yapıyodum∪o zuman şeyiŋ, cāminiŋ, ôle bi adam,  yāni sayġın bi adam. ama gücü nedir, 

ne de∪ildir, onu bilmem. 

 

KURTULUŞ SAVAŞI 

 

yonan saváşını ben bilmem, yonan saváşında altı yedi sene sonrå dōmuşum ben, 35353535 

yirmi  doķuz yılında. faķat menkįbelerini annatdıķlarını duyarım, bilirim, o şekilde yāni 

biliyorum. bizim kövde asger ġalmış, türK∪asgeri. ķarşı kövlēde aķarımda, 

boşaltılmış∪aķarım, serban boşaltılmış, şurdáki serban taşolūŋ ķarşısında. ōrdaki 

insannar burlara yerleşdirilmiş∪ävlere.  ķomşulā onnara yardımcı olmuş, bunnarı 

annatırlar, efendim bizim kövde asger varmış, asgere halķ yardımcı olmuş. yemek, 40404040 

efendim∪öte beri vēmiş, satmış, Kitdikleri gün, harbe Kitdikleri günnü annatırlar, kövlü 

şu bizim çekirge burnu deriS şuríyá, oríya çıķmış. ķasabanıŋ∪arķasında şura dağıŋ gerisi 

sabālēn beslemişlē harbiŋ∪olcē gün. burda bi mò∪ācír dèye bi adam varımış, esgiden 

topÇuymuş∪o da. o adam burda halķıŋ yaşlı  oldū∪u için∪onuŋ şē∪ĩne sı∪ınıyola 

ķonuşmalarına, şunŭna, bunŭna, o annatırmış. şimdi bizim toplā onnarı yeŋdik, öte 45454545 

tarafa dōru gidiyo, türK∪asgeri yonanı bozdu dèye annatmış∪o adam. halķ da mutlu 

olmuş buna annadıŋ mı? az sōna yaralılā gelmiş ķasaba, buríya, köve. o zuman ķasaba 

filán de∪il köv burası daha. onu annatırlā, yaralànannā olmuş bizim kövlülerden, 

ölenner∪olmuş∪ōrda, onnarı annatırlā. ben serbanda da ôretmennik yapdım, o  

ķocatepeleri, efendim tınastepeleri gezdim, baķdım. yāni türK∪ordusunuŋ∪ōrdaki 50505050 
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başarısını seyretmedim de onnarı yapdıķları yerleri gezdim. türkǘye, türK∪ordusu 

çoK∪ōrda cesur davranmış, ķorķmamış, onnarıŋ senā∪įsine, ekónomisine 

aldırmadan∪inanşla, güvenle saldırmış ve yonanları yenmişlē ōrda onnarı annatırlardı. 

onnarı seyretdik. 

 

MESLEK 

 

ben, ilK∪ôretmenli∪im∪afyonuŋ gebeceler kövünde, bi sene ġaldım∪ōrda. ōrdan 55555555 

serbana  geldim, üş sene serbanda ôretmennik yapdım, ōrdan taşoluğa geldim, dört sene 

taşoluķda ôretmennik yapdım, asgere gitdim, dönüşümde sandıķlınıŋ bi kövü var 

dodurġa, küçük bi köv, oráya vēdilē. oráya yeni ilK∪oķul∪aşdım, ilK∪oķul 

yapdırdıK∪ōrda. millį eğitim yardım∪etdi, efendim halķ yardım∪etdi. onnan sōna biŋ 

doķuz yüz∪elli sekiziŋ soŋunda buráya geldim, biŋ doķuz yüz seksen yılında emekli 60606060 

oldum burda.  çoķ çoķ zorudu, dayandım, başardım, eyer∪ôrenmeK∪isdiyorsaŋız halķa 

da sorabilirsiŋiz. ben, ilK∪oķulu biŋ doķuz yüz ķırK∪iki yılında bitirdi∪įmde doķuz ġız, 

doķuz∪ôrenciyle mēzun∪olduķ beşinci sınıfdan. ilK∪ôretim burda gerçekleşmiş∪idi o 

gün. ama ben∪ôretmen∪olaraķ geldi∪įmde bu köv, ķasabada yüz ġadar∪ôrenci vardı, on 

dört tānesi ķızdı, gerisi erkekdi, ķız∪ôrencileri silmişlē, baķmamışlā, 65656565       

oķutmamışlā. geldi∪įm sene yirmi altı aralıķ günü geldim ben buríya. burda 

bir∪ôretmen var,  bizim kövlü o da, ona sôledim∪arķadaş ben burda ôretmennik 

yapacam∪ama bu sene ben birinci, ikinci sınıfı oķutmam, gelcek sene birinci sınıfı 

ālcem, oķutcem dedim. o da bana üçüncü sınıfı, beşinci, dördüncü sınıfı vēdi, onā on 

beşē kişilik sınıflā bunnā.  o sene ôle geşdi, ertesi sene ilK∪oķul ça∪ında ne 70707070 

ġadar∪ôrenci varsa yazdırdım, atmış bir kişi. bunnarıŋ∪otuz, otuz dört Tānesi 

ķız∪ôrenciydi, başladıķ. halķ bi zaman∪oķutmaK∪isdemedi çocuķlarını. ūraşdı bizinen, 

biz de onnānan∪ūráşdım, ben bizzat. her şey yapdılā, şiķāyet∪etdilē, yāni ôretmenlįmiŋ 

yirmi iki senesini onnar ze∪ir geçitdirdilē ama ben düşüncelerimi 

gerçekleşdirmeK∪için∪elimden ġayreti sarfetdim, onnā başaramadı, ben başardım. 75757575 

bu  kövde oķulu bıraķdĭ∪ım gün∪iki yüz∪on dört∪ôrenci vardı, yüz sekiS tānesi ķız, yüz 

dört tānesi erkeĝidi. burda ķırK∪elli ķadar∪ôretmen yetişdirdim. hepsi Kitdilē 

devlet∪imtānını ġazandılā,  ôretmen∪oldulā, ķırK∪elli, yüz ġadā lise mēzunu, eŋ 
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soŋunda da halķ burda poltǘk sebeplerden beni başġa bi ķasabàya tāýin∪etdirdilē, ben 

de Kitmedim, emekli oldum. ama isdedį∪im∪ülküyü başardım, amacımı yerine 80808080 

getirdim. bana verilen∪o günkü şartlardaķı görevi yerine getirdim.  

 

KÖYÜN GEÇİM KAYNAĞI NEDİR? 

 

bu kövlüler bu ovada beş tāne köv var, dört tānesi ķasaba, dôrdünüŋ∪eŋ çoK∪arāzisi 

olan ķasaba bura. daşoluķdan, serbandan, aķarımdan çoK∪arāzisi vā. ama geçiminiŋ 

yüzde ellisi dışarıya bālı, daşÇılıķ yaparlā, parke daşı yaparlā. burdadır∪ocaķları, şu 

gördǖŋüz taşları burada yapılır. şimdi türkǘyeniŋ dört bi tarafında nohlu vardır, 85858585     

daş yapıyodur. nuh ķasabasından∪olan∪insan vādır. türkǘyeniŋ her tarafında biŋ ķadar 

núfūsu da nuhuŋ ġāzi∪emirdedir, izmirde. çoķ ġalabalıķ bi şey, muhdarlī∪ı da hatdā 

bizimkileriŋ∪elinde ōrda. bôle bi yer, halķı uyanmış, şunu sôlèyem türkǘyèye göre daha 

de∪işik bi ķonumu vardır buranıŋ. do∪um ķonturolü halledilmişdir çoK∪evvelden, yirmi 

sene otuz sene evvelden. bugün∪üş çocuķdan fazla çocu∪ū  olan∪ā∪ile yoķdur şu 90909090 

ķasabada. çoÇuķları heP∪oķurlar veyā dışarda iş bulurlar, ôle geçinir. halķ da burda 

emekliler kövü gibi bi şē. üç Çüz hane varsa üç Çüz tāne emekli vā bu ķasabada. kimisi 

mēmuriyetden∪emekli kimisi işcilikden∪emekli. yāni geçim sıķıntısı dèye bi şey yoķ. 

halķ daћa şartlara göre yaşayabiliyo, isdedįni alıp, isdedįni giyip, isdedįni yèyebilir, 

bôle bi yer. hatdā fazla harcama vā, ben∪ôle gözlemliyorum, baķıyorum. 95959595 

pazar∪oluyo burda, biŋ núfus yaşıyo dèyelim şimdi şu şēde, iki biŋ núfusluK∪öte beri 

alınıp satılıyo bazā yerinde. benim∪altı tāne çocu∪um vā, altısı da dışarda, altısı da 

ünüverste mēzunu. oķudulā, adam∪oldulā, şimdi herkesiŋ∪işi var, gücü var.  biz buráyi 

belediye yapdıķ, o re∪is sôlemişdir belki. epeyce mücādele etdiK∪ikimiz∪onuŋla oldu 

mu, abdulláynan. o belediyede odacıydı, odacı dèyince ķariyeri küçüK∪ama aķlı 100100100100 

büyük bi adamdır∪o oldu mu? becerikli, bilgin, zeki bi adam bilgisi yoķsa da 

yaķınımızda durā devāmlı. ōrda belediyede, belediyèye girdi, belediyede çalışdı, emekli 

oldu şimdi. emekli olduķdan sōna beş sene de belediye başġannıĝı yapdım∪ama bana 

göre bi iş∪olmadī∪ı için çekildim Kitdim yāni bi daћa oláyım, şunu deyim, bunu edeyim 

dèye de bi düşüncem yoķ. ōranıŋ bi mesleK∪olmadīnı, ōranıŋ gelip geçip∪içinde bi 105105105105 

şey varısa onu gösdermek gerekdį∪ini  gösderdim geldim.  
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ADI SOYADI Müzeyyen 

YAŞI 65 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ SİNANPAŞA 

 
Metin numarası: II. 22Metin numarası: II. 22Metin numarası: II. 22Metin numarası: II. 22 

GELENEK, GÖRENEKLER 
 
cumā günü başlā bizim dü∪ünümüz şindi. o gün perşembe gün sı∪ır keseriS. onnan sōna 

cumā gün bişirilē, yèmek hazırlālā aşÇı dutarıS hem. bône ġazannarı sıràlarıS, ġazannā 

dolusu yèmek bişiriS. gelen, giden baķlavı getirilē onnan sōnacāzım piriç getirilē 

ġadāyıf getirilē. onnarı, gelenneri hep yèmekleriS, misāfir∪ediniriS. doyuru yollarıS, 

gelen gidē, äylenmeS, gelen gidē. onnan sōna dāvetÇimiz∪olur. cumārtesi gün de 5555 

erkeklere. meydannàğa sandālyeleri, masaları ġurarıS, onnā, gelen yèr gidē, gelen yèr 

gidē. on birde başlā, on bir Puçuķda filán, on∪ikiye bire ġadā Pitiyo herāl dāvet∪işi. 

dāvetÇilē bitē o vakide ġadā. onnan sōna ertesi gün, bazar gün gelin∪endirme ederiS. 

taķsileri hazırlarıS, gelin taķsilēni düzlēlē, gelin∪almàya gideriS. ōrdan hocáynan 

tekbirnen gelin∪alır geliriS. gelin∪alıp geldįnen∪äviŋ∪öŋünde durdurulā. 10101010 

dāmāt∪endiri gelini, ġoluna girē. onnan sōna alķışlālā, ġuyālā. tekrā çıķarılā gelini 

deliġannınā oynā. işeyde bôle meydannıķda ġapınıŋ∪öŋünde. onnan sōna da∪ılır millet, 

dü∪ünümüz bu ġıdā olur bizim.  bänim bi dene ōlum vā, bän∪iki üş gün Kitdim, 

bitirdim gäldim. bi geliniŋ dēzesi vādı öŋcü oldu o. düŋür Kitdik biz de bubası gônü 

oldu vēdi. bi gün çay∪işmèye Kitdik, ertesi gün helvā yèmèye Kitdik. helvā yèmèye 15151515 

de erkeklēnen ġarılānan gideriS. bôle yèmekli sofralānan yèriS∪içeriS.  herkeÇ∪oynā, 

gülē, nişanını daķā gelirdi eveli. şindi belediyede oluyo ġayi nişan, belediyede 

işeynen∪oluyo, pasdáynan. erkek, ġarı doluyolā, diŋeliyolā işē gibi, ġadınnā öŋde, 

erkeklē arķada. bi hoca Tutuyolā, hocalā işey∪ediyo, ġonuşma yapıyo. ōrda 

meydannıķda ġāyi gelinnen∪işeyi bône otutduryolā. sōna daķı daķıyolā geline. kimi 20202020 

daķıyo kimi işey∪ediyo mikrofonnan bône. āltın daķālā hep para daķālā, āltın daķālā. 

ōrda bône oynālā, gülēlē se∪et bire ġadā, onnan sōna da∪ılırlā. dü∪ün cumā gün başlā. 

cumā gün ġadınnā ōrda dü∪ün salonunda toplaşırlā, oynālā, gülēlē. şindi dāmat da 
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geliyo, eveli dāmat filen gelmezdi. dāmat da geliyo, oynáyo gelinnen, işey∪ediyo, 

ġarılāŋ∪içinde, onnan sōna gônü oldu mu gidiyo. ertesi gün gine geliyo, 25252525 

gelinnen∪oynáyo dāmat ġayınnáynan∪oynālā işde gelin. ġayınna āltın daķā geline,  ilk 

ġayınnàya oynā gelinnē. onnan sōna ġāyi  hediyesini  daķan çekilir, oynālā. hediyesini 

daķan çekilir, hediyesini daķan çekilir∪oynālā, ôle sıráya girēlē baya. sāndıķ götürme 

olur∪işey davulunan, deliġannınā götürü. çereS ġuyālā, loķum guyālā, ġına ġuyāla, 

sabın ġuyālā sandığa. onnarı alılā gidēlē, ġız∪ävinde açāla onu. genş ġızlā, 30303030         

işeyiŋ başında yatannā, geliniŋ başında yatannā ōrda açālā, onnā  yèrlē onu. onnan sōna 

mumları yaķālā bône gelini dışarıya şône bi aràya işēdēlē, çekēlē, yüzüne tırşèyi örtēlē.  

öŋden bône ik∪üş kişi ġāyi toplaşırlā teflēnen∪öve öve gelini ġayınnanıŋ yanına ġadā 

götürülē, mumnānan bône. onnan sōna ōrda ġayınna yüzünü açTırı. gelin şône etĩrāfı da 

öŋden ġayınnanıŋ∪elini öpē. sōna hanıŋ hısımıŋ∪elini öpē. ġayınna ķakā yüzünü 35353535  

açā. onnan sōna daķısını dakā, oynā gelinnen. dedį∪im gibi han hısım∪oynā onnan sōna 

da ġayınna oynā öŋden. ġāli aķrabālā oynā. paşa dedèye dolanırlā kövüŋ∪eTĩrāfını, 

ōrdan dolaşır geli, illā ki mu∪aķķaK∪o paşa dedèye dutulurlā.  bizim zamānımızda bi 

dene cip derlēdi eveli şu işēlē gibi, bi de bövük∪araba varıdı, iki dene araba varıdı. 

esgiden perşembe  gelin∪olurdu. salı gün başlādı, perşembe gün∪enēdi gelin. şindi 40404040 

ône olmáyo ġāli cumā gün başlàyo, bazā gün∪eniyo. aha bura benim mekānımdır, ben 

burdan bi yere gitmen. burda oturun, çorab∪örerin kendim, onnan sōna ev∪işi görün, 

çocuķlānan∪işēderin, ūráşırın. oķuldan gelilē, burda beni görülēse  girēlē eve, 

görmezlēse geri dönüp de gidiyolā ninnem yoK∪evde diyerekden. anaları çapàya 

gidiyo. ben∪onnarı devamlı beklerin burda. bi dene gelinim vā. ġaynalalıķ filán 45454545 

yapmam ben. 

 

DÜĞÜN YEMEKLERİ VE YÖRESEL YEMEKLER 

 

piriç pilavı ederiS dedim∪işde ġayısı hoşafı, onnan sōna bamya çōrbası, mercimek 

çōrbası, baķlàvı onnarı yaparıS, dedim bamyàyı ya. aşcı yapıyo, biz yapmıyoz ki 

bunnarı. biz burda ev  yimeklerinden  hamır∪aşı ederiS, et dolması ederiS, bağ yaprağı 

sararıS, ilāna dolması sararıS, hanġı birini sayen hepsini de ederiS. öŋden∪içini 50505050 

hazırlarız yavrum dolmanıŋ meselā. öŋden mādünüzünü, nānesini, bāratını ġatarıS, etini 
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ġatā, pirincini ġatarıS, onu bi işey∪ederiS, sararıS. ône bişiriS. arab∪aşını öŋden∪açcıķ 

nişasda ġatarın, un, onu kepÇeynen baya yo∪urd∪edē gibi işey∪ederin. ġarışdıra 

ġarışdıra dü∪üldürüS. su ġatarın, şoràya ġorun zobanıŋ∪üsdüne. o ġarışa ġarışa ġarışa 

ġoyulur. ġoyuldumunen ġaynadırsıŋ sararasıya ġadā onu şône eyice bişÇeK∪içi. 55555555 

onnan sōna tepsiniŋ dabanını sulandırın, dökerin∪onu, o doŋa. çōrbasını et 

suyunnan∪ederiS. tavuķ suyunu ġoruS şorıya, içine salçasını, büberini, duzunu ġatarıS. 

ġaynadırıS∪onu eyicene etinden ġatarıS∪açcıķ. onnan sōna limon sıķarıS. 

çōrbasınnan∪ederiS. ône yudulur∪arab∪aşı. yazın ġışa hazırlıķ; bôrülce ġuruduruS, 

badılcan  ġuruduruS, bübē ġuruduruS, tārna ġararıS, tūrşu ġurarıS, bulġur 60606060 

ġaynadırıS, göce ederiS. meselā göcèyi ġaynatmadan sürdürüS. onu bi çala sereriS, 

savuruveriS, savurdiynen götürü yīķā geliriS, o zuman pamba gibi ġār gibi olur∪o, iyice 

ġuruduP∪onu çekē geliriS de∪irmenden. bulġuru öŋden buydeyini yuruS, bi çalķarıS 

buydeyini yumadan bulġurluĝu, tertemiz çıķā, onnan sōnacāzım yīķā gelir şuríye 

ġazannarı ġoruS, onu ġaynadırıS. ya götürü serē onu bi ġuruduruS, tekrā bi dā 65656565 

sürdürmèye. ġabūnu çıķātdırı sürdürüS. onnan sōna ōrda ġurudur savuruS sürdürdükden 

sōna bi de, sürdürüS∪onu bi de. onu bi dā ayıķlā bi dā deymene götürü çekdiri geliriS. 

dü∪üsünü ayırıS, ununu ayırıS∪onuŋ çoK∪ezgilidir bulġur, bulġur deyip de gitme 

bulġur deyiveriyolā. onu ôle ederiS. tārnàyı, göce tārnasını baķ no∪ut ġaynadırın ben, 

fasǘlye, ġarışıķ fırına ġorun∪onu. şey maķínelēnde, pate maķínesinde çekerin, onu 70707070 

ġatarın. onnan sōnacāzım yo∪urt, nāne, dūz, bübē ġıyarın∪içine, onu ône ġararın göce 

tārnasını. onu ġarınca o bi iki üş gün∪ēsilcek de onnan sōna serceŋ. dışarı ser, äve ser, 

neriye serēseŋ ser. onu işey∪edēsiŋ, tekneden çıķarısıŋ. iki kere üş kere älden geçē o da, 

onu bône serēsiŋ, ovculā ovculā mendile. açcıķ tavıyıvēdiynen tekrā bi dā ovculāsıŋ.   

onnan sōna bi de ġalburdan geçirisiŋ∪onu o zuman tam tārna olur. serceŋ, èyice 75 75 75 75 

ġurutceŋ ġāyi onu, ġurursa güvelenmez∪èyice ġurudu mu. şōríya öŋden baķ yağını, 

büberini ġorun tārnàyı içine dökerin, ġavurun∪onu ben tārnàyı, äl nasıľ Pişiriyo  

bilmiyon. ġavurun, ġavurduķdan sōna suyunu dökerin. ġāyi ône yağınnan büberinnen 

ġaynadı mı dā işēsi gözel∪olur. ône getirin sıfràya ône pişirin. hamır∪aşını bi dene ġır, 

iki dene ġır kändi äviŋiŋ∪işēsine göre ķaş kişiye yetÇek, bi iki beze yetcek bize 80808080 

meselā iki dene yumurta ġırarın, yu∪urun hamırını ġatıcene açarın. aşdımınen şône 

açÇıķ şuríyá sererin, yellēvēdiminen∪onu keseriS. käsdi mi şuríyá suyunu bolcana 
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ġoruS. o börtdüĝü zaman hamır∪aşını bi kişi salā. o üş kere coşā coşduynan∪endiriS, 

irisdirnen süzeriS. onu da ône işey∪ederiS, getiriS yāni yo∪urtlarıS. sarımsaķ sevēseŋ 

sarımsaķlı yo∪urdunu et, sevmezseŋ sāde et. ōrda ġaymaķ varısa ġavur da 85858585 

döK∪üsdüne, o dā∪a  gözel∪olur. yoğusa sāde yağ dök ye, hamır∪aşı da bu.    
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ADI SOYADI Hacı İbrahim GÜNDOĞDU 

YAŞI 65 

ÖĞRENİM DURUMU İlkokul 

DERLEME YERİ SİNANPAŞA 

 

Metin numarası: II. 23Metin numarası: II. 23Metin numarası: II. 23Metin numarası: II. 23    
 

KÖY ODALARI 
 
ilçe merkezindē şe∪irleşme oldu∪undan∪oda ādeti ġalmamış∪ancaķ bizim kövlerimizde 

ķasabalāda oda geleneĝi devām∪ediyo. meselā küçüKüyük ķasabası vā dā önce kövdü 

burası, oda gelenèĝi çoK∪iyi devām∪eden yerlēden bi tānesi. düzağáş var, burda oda 

gelenèği devām∪ediyo, ķırķa vā. bilassa ķış∪aylarında bu odalāda vatandaş toplanır. 

sülāle bazındadır bu odalā, o kövüŋ ya da mālleniŋ yaşlıları odasına çıķar. işde 5555    

çayını,  ġāvesini demlē, içē. dışardan gelen misāfir∪olursa her hāneden yèmek getirilir, 

misāfiriŋ ġarnı doyurulur. ōrda ķaş gün ġalcekse yatağı vardır∪odanıŋ, yorġanı her şēsi 

vardır. ķaş gün ġalcekse ġalır. ahali de kendi içinde ferfere denilen bi ādet  şekillendi bu 

odalāda hafdanıŋ belli günneri ya da herangi bi aķşam∪evde ne pişdiyse artıķ bizim 

burda hindiye culuķ derlē, culuķ kesilir, bulġur pilavı no∪utlu bulġur pilavı 10101010    

bişirilir, yufgàya şepit derlē burda şepidinen filán yènir, turşuynan, şunnan, bunnan. 

onnan sōna pişmāniyeniŋ∪adı da burda tel helvādır. odalāda toplanır vatandaş, genşlē bi 

yere gelir tel helvā çekēlē. hem pişmāniyèyi çekmiş∪olurlā ōrda. oturulā ōrda gülüş 

çı∪ırış bôle yèr vatandaş. şindi şekerden yapılır, odaya gelen∪insan sayısına göre yarım 

kilo, bi kilo, iki kilo şeker∪alınır. bu suda ġaynatılır, belli mikTarda onuŋ∪ayarı 15151515 

vardır. şey∪atılır∪içine, limon tuzu atılır. avlaķ hāline gelcek şekilde ķahverengiye yaķın               

bi renK∪aldıķdan sōna tabi eli yanmıyan birisi, tabi ġışın yapılır bu, ġar∪olması lāzım. 

yazın tel helva çekme şansı yoķ. işde èyi soğuŋ∪oldu∪u  zamannāda yapā bunu genşler. 

o şekeri ġaynatılır∪işde avlaķ dedįmiz hāle gelir. bi altına yağ dökülmüş tepsiye 

ķaynatılmış şeker dökülür, ōrda soĝumaya başlar, hafif ķatılaşmàya başladı∪ında 20202020    

eli yanmıyan∪usda birisi eline alır bunu, çevirmèye başlar. 
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A 

a∪òsdos: ağustos (II-20.49) 

ā: 1. aha (I-3.37)  

abdas: abdest (II-1.81) 

abdes: bkz. abdas (II-1.81) 

abdullā: bir erkek adı “Abdullah” (I-4.135) 

abdullá: bkz. abdullā (I-4.135) 

ābē: ağabey (I-8.60) 

ābey: bkz. ābē (I-8.60) 

acále: acele (II-2.126) 

acamı: acemi (I-4.35) 

acente: acenta (I-4.80) 

acıķ-: acıkmak (I-2.68) 

acıķ: azıcık (I-2.68) 

açcıķ: bkz. acıķ (I-2.68) 

açıķ: bkz. acıķ (I-2.68) 

adabazarı: Adapazarı ili (II-12.132) 

adĭres: adres (I-4.35) 

aferįm: aferin  (II-4.129) 

afĭyån: 1. Afyon ili (I-6.29) 2. bir bitki (II-

2.81) 

afĭyon: bkz. afĭyån (I-1.116) 

afyonnu: afyonlu (I-2.2) 

āĝarı: ağarı göğeri, sebze yetiştirilen bahçe  

(II-10.7) 

ağ∪ören: akören kasabası (II-19.115) 

ağáç: bkz. ağáş (I-1.100) 

ağáş: ağaç (I-1.100)  

ağáşlıķ: ağaçlık (I-1.22) 

ağeş: bkz. ağáş (I-1.100) 

ağı: ağ ören böcek, tırtıl(I-4.120) 

ağıl: koyun ve keçi sürülerinin gecelediği, 

çit veya duvarla çevrili yer. (I-2.25) 

ağır: bkz. ağıl (I-2.25)  

ağşam: akşam (II-10.20) 

aħ-: akmak (II-2.27) 

ahbaP: ahbap (II-16.85) 

ahmeT çaķır dede: bir türbe adı (II-16.31) 

āķa: arka (II-4.62) 

aķÇaşar: akçaşar köyü (I-3.113)  

aķçaşēr: bkz. aķÇaşar (I-3.113) 

aķdar-: aktarmak (I-2.143) 

aķdarıl-: aktarılmak (II-2.64) 

aķdart-: aktartmak (II-15.36) 

aķġın: akıntılı (I-3.44) 

akisar: akhisar ilçesi (II-7.21) 

aKren: akran (II-13.20) 

aķşamıla: akşamleyin (I-4.135) 

aķşār: akşehir ilçesi (II-12.103) 

aķveren: bkz. ağ∪ören (II-19.115) 

al∪esen: bir erkek adı “Ali Esen” (II-5.119) 

āla-: ağlamak (II-3.49) 

alā: bir lakap “ali ağa”(II-18.81) 

alaġo-: alıkoymak (I-5.34) 

alaman: Alman (II-12.140) 

alaşe∪ir: alaşehir ilçesi (I-5.144) 

ālat-: ağlatmak (II-14.18) 

aláttirik: bkz. áletdiriK (I-3.76) 

aláTTirikÇi: elektrikçi (II-12.63) 

alávi: alevi (II-16.1) 

aláy: alay (I-5.38) 

ālázız: Elazığ ili (II-7.20) 

alèhsan: bir erkek adı “Ali İhsan” (I-6.29) 

áletdiriK: elektrik (I-3.76) 

áletdironik: elektronik (I-3.77) 

aley: bkz. aláy (I-5.38) 
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aleysselem: aleyhisselam (I-8.52) 

alışġın: alışkın (I-3.65) 

aliġobder: helikopter (I-5.17) 

allā: allah (I-5.74) 

alt∪ay: altı ay (I-4.97) 

āltın: altın (II-14.12) 

amálelik: amelelik (II-10.25) 

amálíyát: ameliyat (I-1.120) 

amáliyat: bkz. amálíyát (I-1.120) 

amarıķà: Amerika (II-10.68) 

ambellik: Almanca oturma izni (I-4.37) 

āmet:bir erkek adı “Ahmet” (I-2.43) 

amma: ama (I-3.35) 

anamır: Anamur ilçesi (II-12.168) 

anáne: anane (II-2.167) 

anca: ancak (I-4.117) 

āne: hane (I-1.8) 

āneli: haneli (II-15.17) 

anġāre: angarya (II-4.47) 

anna-: anlamak (I-1.13) 

anŉa-: bkz. anna (I-1.13) 

annác: bkz. annaş (I-9.6) 

annam: anlam (II-16.39) 

annáş: bkz. annaş (I-9.6) 

annáş-: bkz. aŋnaş-(I-4.45) 

annaş: karşı (I-9.6) 

annat-: anlatmak (I-1.103) 

anos: anons (II-17.70) 

aŋgará: bkz. anġāre (II-4.47) 

aŋnaş-: anlaşmak (I-4.45) 

aŋnat- bkz. annat (I-1.103) 

apartuman: apartman (I-2.16) 

apil: bir lakap (II-4.60) 

āpsāne: bkz. haPsāne (II-9.94) 

āra dā∪ı: Ağrı Dağı (I-5.4) 

arab∪aşı: bir yemek türü (II-9.151) 

arabisdan: Arabistan (I-5.136) 

arap∪üseyin: bir lakap “Arap Hüseyin” (II-

4.66) 

araPca: Arapça (I-1.120) 

araPlı bo∪azı: bir yer adı “Araplı Boğazı” 

(II-4.45) 

aráş: araç (I-7.1) 

aráşdır-: bkz. areşdır- (I-4.103) 

ardā∪an: ardahan ili (II-17.14) 

ardícen: artezyen (I-4.101) 

areşdır-: araştırmak (I-4.103) 

ārif∪ā: bir lakap “Arif Ağa” (I-8.124) 

arķàdaş: arkadaş (I-2.76) 

arķádeş: bkz. arķàdaş (I-2.76) 

arķıdac: bkz. arķàdaş (I-2.76) 

armıt: bkz. ārmùt (I-4.126) 

ārmùt: armut (I-4.126) 

ārpa: arpa (I-1.136) 

as-: idam etmek (II-11.53) 

ásas: esas (II-2.78) 

asgē: asker (II-9.45) 

asger: asker (I-1.132) 

ası: asi (II-12.89) 

asvalt: bkz. asvat (II-2.14) 

asvat: asfalt (II-2.14) 

aş: aç (I-4.77) 

aş-: açmak (I-1.56) 

āşam: akşam (I-5.11) 

āşamnē: akşamleyin (I-1.29) 

aşġar∪oĝulları: bir sülale adı (II-21.6) 

aşlıķ: açlık (II-5.38) 
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aşşā∪ı: aşağı (I-1.75) 

aşşā: bkz. aşşā∪ı (I-1.75) 

ataş: ateş (II-4.144) 

ataşla-: ateşlemek, yakmak (I-2.57) 

atàşlama kesi: (I-3.85) 

atineli: bir lakap (II-9.100) 

avara: kötü, adi, bayağı (I-4.100) 

avlağı: bir yer adı (II-11.15)  

*avlaķ: yuvarlak (II-23.16) 

avlan: bir kadın adı “Elvan” (II-5.4) 

avosdos: bkz. avusdos (I-1.139) 

avşarlā: bir sülale adı “Avşarlar” (I-1.90) 

avŭķat: avukat (I-1.1) 

avusdos: ağustos (I-1.139) 

avusdurya: Avusturya (I-4.24) 

āy: ay (I-1.30) 

ayaķġabı: ayakkabı (I-2.161) 

ayaķġabıcı: ayakkabıcı (I-2.160) 

aydıŋ: Aydın ili (II-5.22) 

āydi: haydi (II-9.164) 

aynà∪lı ōlu: bir sülale adı “Aynalı oğlu” 

(II-16.13) 

ayrancı∪ōlu: bir sülale adı “Ayrancı oğlu” 

(I-9.2)  

ayşam: akşam (I-5.27) 

ayvancılıķ: hayvancılık (I-2.20) 

ayvaSlı: bir yer adı “Ayvazlı” (I-9.4) 

azemi: azami (II-4.22) 

āzı ġara: bir köy adı “Ağzıkara” (I-2.158) 

ázíciK: bkz. acıķ (I-2.68) 

B 

bā∪ar: bahar (II-4.156) 

bā∪arsaķ: bağırsak (II-9.155) 

ba∪ır-: bağırmak (II-4.14) 

bāça: bahçe (I-2.115) 

bādaş ġur- : bağdaş kurmak (II-3.126) 

badılcān: patlıcan (II-11.96) 

badi: kaz (II-13.39) 

bāĝa: önlük (II-3.138) 

bağçe: bahçe (II-11.24) 

bah-: bkz. baK- (I-1.111) 

bahÇa: bkz. bāça (I-2.115) 

baK∪ele: bak hele (I-5.4) 

baK-: bakmak (I-1.11) 

baķġal: bakkal (I-3.20) 

baķlàvı: baklava (II-14.24) 

bāķur: bağkur (II-3.94) 

bālan-: pahalanmak (II-19.5) 

bālantı: bağlantı (II-1.19) 

bālı: pahalı (II-19.5) 

bālılıķ: bağlılık (I-1.145) 

baliniŋ∪ōlan: bir lakap (II-4.66) 

balle: balya (I-2.154) 

balmāmıd: bir köy adı “Balmahmut” (II-

1.78) 

banġà: banka (II-18.23) 

bárabā: beraber (II-2.143) 

bārat: baharat (II-22.51) 

bareş: baraj (I-4.101) 

barnaķ: parmak (II-19.8) 

basġı: baskı (II-16.8) 

basġın: baskın (I-1.156) 

başga: başka (I-1.142) 

başġan: başkan (I-8.147) 

başġumandan: başkumandan (II-19.65) 

başmáK: başa örtülen örtü (II-13.61) 
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batdal: işe yaramaz, kullanılmaz (II-11.89) 

baTdāne: battaniye (II-4.105) 

baya: bayağı (I-1.119) 

bayramnáş-: bayramlaşmak (II-11.102) 

bazā: bkz. bazar (I-2.102) 

bazar: pazar günü (I-2.102) 

bazarsi: pazartesi günü (I-3.80)  

bazartesi: bkz. bazarsi (I-3.80) 

bēgir: beygir (II-2.93) 

bēgirc∪ōlu: bir lakap “Beygirci oğlu” (II-

12.43) 

beKdeş: bir lakap “Bektaş” (II-4.58) 

*beleS: karışık (II-5.65) 

bennik: benlik (II-9.96) 

berābe: bkz. bárabā (II-2.143) 

bereŋara: iyi kötü (II-3.149) 

beriŋ∪āri: bkz. bereŋara (II-3.149) 

besāne: beshane (II-12.23) 

bäslen-: beslenmek (II-10.58) 

beT: çok (II-13.38) 

betonarma: betonarme (II-19.66) 

beyen-: beğenmek (I-8.36) 

bi: bir (I-1.1) 

bide: pide (II-5.61) 

biķaş: birkaç (II-9.6) 

biKen: bir kere (I-3.19) 

bilāder: birader (I-8.63) 

bilassa: bilhassa (I-4.100) 

bílát: bilet (I-4.44) 

biliKlē: bir lakap “Bilikler” (I-1.91) 

biŋgi: araç (I-7.2) 

bir∪aFTa: bir hafta (II-6.110) 

biraS: bkz. birez (I-1.149) 

biráz: bkz. birez (I-1.149) 

bire: bira (I-4.141) 

birez: biraz (I-1.149) 

biS: biz (I-2.2) 

bişdir-: biçtirmek (II-4.26) 

bişir-: pişirmek (II-2.164) 

bitKi: bitki (II-20.12) 

biyō: bu defa, bu sefer (I-4.60) 

bizat: bizzat (II-16.3) 

bōça: bohça (II-3.143) 

boçça: bkz. bōça (II-3.143) 

bodùrım: bodrum (II-5.48) 

bolal-: bollaşmak (II-1.147) 

bolvadın: Bolvadin ilçesi (II-21.8) 

bône: bkz. bôle (I-1.10) 

borazan hasan: bir lakap (II-12.13) 

borşlan-: borçlanmak (II-17.146) 

bosdan: kavun (II-11.24) 

boyna: devamlı (II-5.28) 

bôĝür: böğür (II-2.32) 

bö∪ük: bkz. böyüK (I-1.160) 

bôle: böyle (I-1.10) 

böle: bkz. bôle (I-1.10) 

bölüş-: paylaşmak (II-11.47) 

bört-: haşlamak (II-22.83) 

bövük: bkz. böyüK (I-1.160) 

böyü- : büyümek (I-1.37) 

böyüK: büyük (I-1.160) 

böyükbaş: büyükbaş (II-20.19) 

böyün: bugün (II-10.56) 

böyüt-: büyütmek (II-13.111) 

böyüt-: yetiştirmek (II-3.60) 

buba: baba (I-1.19) 

bůba: bkz. buba (I-1.19) 
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būdáy: bkz. būdey (I-1.25) 

būdey: buğday (I-1.25) 

buláşıķÇı: bulaşıkçı (I-4.26) 

buláşík: bulaşık (II-9.86) 

buldur: Burdur ili (II-12.142) 

buŋal-: bunalmak (I-2.41) 

buŋar: pınar (I-3.44) 

bǘr gün: yarından sonra (II-14.27) 

buruşdur-: vuruşturmak (II-5.92) 

buşaķ: önlük (II-3.138)  

buva: bkz. buba (I-1.19) 

buydey: bkz. būdey (I-1.25) 

bübē: biber (II-8.107) 

bübēlice: biberlice (II-9.155) 

bükme: yöreye mahsus meşhur börek (I-

3.92) 

*büngüvē-: kaynaya kaynaya koyulaşmak 

(II-13.36)  

büş-: biçmek (I-2.157) 

bütüm: bütün (II-6.73) 

C 

cā∪il: cahil (I-1.63) 

cā∪illik: cahillik (II-16.87) 

cāfē: bir erkek adı “Cafer” (II-9.170) 

càğarà:bkz. cığara (I-4.149) 

camakenni: camekanlı (I-3.51) 

cāmı: cami (II-8.28) 

camız: manda (I-1.81) 

canab∪allā: Cenab Allah (I-4.119) 

cánāza: cenaze (II-19.91) 

carcör: şarjör (II-7.84) 

cehā∪iliye: cahiliye (I-1.141) 

cèhāngir: cihangir (II-5.108) 

cemāt: cemaat (I-8.151) 

cember: çember (I-4.121) 

cemiş: bir yer adı (II-11.10) 

cepāne: cephane (II-2.75) 

cepe: bkz. cepè (I-1.105) 

cepè: cephe (I-1.105) 

cessur: cesur (I-5.117) 

cıbıl: çıplak (II-3.136) 

cığara: sigara (I-4.149) 

ciğara: bkz. cığara (I-4.149) 

ciz-: çizmek (II-9.121) 

cizdir-: çizdirmek (I-2.93) 

cizi: çizgi (II-5.88) 

cizme: çizme (II-7.91) 

culuķ: hindi (II-23.10) 

cumartásí: cumartesi (II-2.133) 

cúmērsi: bkz.cumartásí (II-2.133) 

cumurĩyet: cumhuriyet (I-5.107) 

cümē: cuma günü (II-13.11) 

cümertesi: bkz.cumartásí (II-2.133) 

cünKü: bkz. cünkü (II-1.99) 

cünkü: çünkü (II-1.99) 

Ç 

çā∪art-: çağırtmak (II-3.158) 

ça∪ır-: çağırmak (II-5.119) 

çaĝıl: (II-15.22): çakıl küçük taş parçaları 

çalışdır-: çalıştırmak (I-3.80) 

çalışlā: bir köy adı “Çalışlar” (I-2.95) 

çamır: çamur (I-3.38) 

çanaķġale: Çanakkale ili (I-6.1) 

çaPġınnıķ: çapkınlık (I-8.107) 

çapılaTdır-: çapalattırmak (II-4.3) 

çaPıt: eski bez veya elbise parçaları(I-8.84) 
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çārı: çağrı (I-8.116) 

çāşaf: çarşaf (II-2.174) 

çatġuyulu: çatkuyulu (II-3.1) 

çavış: çavuş (I-5.7) 

çayèsar: bir köy adı “Çayhisar” (I-1.79) 

*çebe: ceket (I-6.21) 

çeket: ceket (II-5.27) 

çereS: çerez (II-22.29) 

çeş: samanından ayrılmış tahıl yığını, çeç 

(II-13.106) 

çeyesē: bkz. çayèsar (I-1.79) 

çı∪ırış: çığırış (II-23.14) 

çıbıķ: çubuk (I-3.56) 

çıbĭlaķ: çıplak (II-5.54) 

çıķar-: evlendirmek (I-1.8) 

çıķāt: çıkartmak (II-4.35) 

çıķıķcı: çıkıkçı (I-1.80) 

çıķma: bir tür sıfat “çıkma jant (I-3.111)  

çıŋnàyasıca: çınlayasıca (I-1.39) 

çi∪il: bir yer adı “Çiğiltepe” (II-2.29) 

çif: çift (I-1.136) 

çiFÇi: çiftçi (II-4.5) 

çifçilik: çiftçilik (I-2.3) 

çiFť: bkz. çif (I-1.136) 

çille: çile (I-8.35) 

çit: çift (II-5.127) 

çivçi: bkz. çiFÇi (II-4.5) 

çivçilik: bkz. çifçilik (I-2.3) 

çivt: bkz. çif (I-1.136) 

çivťçi: çiftçi (II-7.12) 

çivtelē: çifteler ilçesi (II-5.28) 

ço∪unnuK: çoğunluk (II-12.79) 

çobannīK: çobanlık (I-8.2.) 

çoÇuķ: çocuk (I-1.117) 

çoĝunnuķ: bkz. ço∪unnuK (II-12.79) 

çövü: diken (I-5.120)  

çümen: çimen (II-13.104) 

D 

dā∪a: bkz. dā (I-1.132) 

da∪ıl-: dağılmak (I-5.11) 

da∪ıl-: dağılmak (II-22.12) 

dā∪i: dahi (II-11.66) 

dā∪il: dahil (II-16.27) 

dā: daha (I-1.32) 

daban: taban (I-4.103) 

dabanca: tabanca (I-1.129) 

dáġar: bkz. daġar (I-7.12) 

daġar: dekar (I-7.12) 

dáh: binek ve koşum hayvanlarını yürütme 

ünlemi (I-1.132) 

daķ-: takmak (I-1.55) 

daķġa: dakika (I-7.40) 

daķġınlıķ: takışmak işi(I-2.94) 

daķı: takı (II-13.15) 

daķıl-: takılmak (II-13.16) 

dakım: takım (I-5.146) 

daķın-: takınmak (I-8.62) 

daķışma: takışma (II-1.171) 

daķķa: bkz. daķġa (I-7.40) 

daķlaş-: dokunmak (II-5.121) 

dam: hapishane (II-9.88) 

dambáş: evlerin genellikle güneşe karşı 

yapılan çıkıntıları, balkon (I-8.86) 

dannan: bir yer adı (II-8.150) 

daŋgillē: bir sülale adı “Dangiller” (II-9.9) 

darı: mısır (I-1.137) 
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daş: taş (I-1.109) 

daş-: taşmak (II-11.41) 

daşÇılıķ: taşçılık (II-21.84) 

daşı-: taşımak (I-1.31) 

daşoluķ: bir belde adı “Taşoluk” (II-21.83)  

datlı: tatlı (I-5.56) 

dāvaT: davet (I-2.101) 

davıl: davul (II-10.83) 

davşan: tavşan (II-5.35) 

de∪il: değil (I-1.18) 

de∪irmen: değirmen (I-3.30) 

de∪iş-: değişmek (I-2.128) 

de∪işikliK: değişiklik (I-8.151) 

dè-: demek (I-1.33) 

dediġodu: dedikodu (II-10.52) 

deFder: bkz. deFTer (I-5.66) 

deFTer: defter (I-5.66) 

değmen: bkz. de∪irmen (I-3.30) 

deha: dā: daha (I-1.32) 

dek: denk (II-2.53) 

dekle-: denklemek (II-4.90) 

dekleşdir-: denkleştirmek (II-10.80) 

deli üsēnner: bir sülale adı “Deli 

Hüseyinler” (II-16.14) 

deliġannı: delikanlı (I-1.13) 

dene: adet (I-1.1) 

dēnek: değnek (II-5.84) 

deŋişiklik: bkz. de∪işikliK (I-8.151) 

depÇi: bir tarım aleti (II-19.8) 

depè: tepe (I-1.73) 

depesķarù: yukarı doğru (II-1.53) 

deponer: depocu (I-3.14) 

depPo: depo (II-4.119) 

derbese: bir yer adı (I-5.4) 

dernè-: dermek, toplamak (I-1.30) 

desde: deste (I-2.153) 

desdeK: destek (I-1.11) 

desdele-: destelemek (II-4.27) 

desderi: testere (II-4.18) 

desdire: bkz. desderi (II-4.18) 

dēvā: dava (II-10.25) 

dävlet: devlet (I-4.1) 

devriş: derviş (II-21.25) 

dèyiştirme: değiştirme (II-10.1) 

deyve-: deyivermek (I-5.140) 

dēzè: teyze (II-9.85) 

dezgah: tezgah (II-12.114)  

dırmıķ: tırmık (II-13.97) 

dızı-: koşmak (II-4.146)  

di∪i: bkz. de∪il (I-1.18) 

di∪il: bkz. de∪il (I-1.18) 

di∪irmen: bkz. değmen (I-5.109) 

di: bkz. de∪il (I-1.18) 

dikKatsizlik: dikkatsizlik (II-19.101) 

diľ: bkz. de∪il (I-1.18) 

dilber: alımlı, güzel (I-2.112)  

dilençilik: dilencilik (I-4.142) 

dimidonnā: dokuma bezden yapılan kısa 

don (II-5.54) 

dināyet: diyanet (I-8.147)  

diner: dinar ilçesi (II-11.55) 

dinnen-: dinlenmek (I-1.150) 

diŋ-: sona ermek, bitmek, durmak(II-

16.38)  

diŋel-: ayakta beklemek  (II-1.163) 

diŋnē: dinlemek (I-3.6) 
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*dipdimel: atalardan kalma (II-6.96) 

diplama: diploma (II-12.67) 

dirgen: çatal şeklinde bir tarım aleti (II-

13.104) 

dişili: dişli (I-8.96) 

dò∪ā: dua (II-15.13) 

do∪u: doğu (I-5.61) 

do∪um: doğum (I-1.19)  

do∪uş: doğuş (II-16.100) 

doġuz: dokuz (I-5.30) 

doğannā: bir köy adı “Doğanlar”  (II-

9.101) 

doķan-: dokunmak (II-4.33) 

doķdor: bkz. dokdur (I-1.121) 

dokdur: doktor (I-1.121) 

doķuşlar: bir belde adı “Tokuşlar” (I-4.13) 

doķutdur-: dokutturmak (II-12.71) 

doláş-: dolaşmak (I-1.9) 

doleş-: bkz. doláş (I-1.9) 

domata: domates (I-1.58) 

dombey: (I-1.80) 

doŋuz: domuz (I-1.97) 

dōru: doğru (I-1.23) 

dōrult-: doğrultmak (I-8.53) 

dos: dost (II-2.176) 

dö∪üş: dövüş (II-13.95) 

dö∪üş-: dövüşmek (I-2.82) 

dölüm: dönüm (I-4.105) 

dönderme: (II-15.53) döndürmek ,tercüme 

etmek, çevirmek 

döşşek: döşek (II-13.52) 

döverbiçer: biçerdöver (II-8.79) 

du∪umlu: doğumlu (II-2.24) 

dumnupınār: bkz. dunnu (I-1.67) 

dunnu: Dumlupınar (I-1.67) 

dunnupınar: bkz. dunnu (I-1.67) 

durġut: bir erkek adı “Turgut” (I-5.21) 

dut-: tutmak (I-2.63) 

dutun-: tutunmak (II-20.51) 

dutuş-: tutuşmak (II-3.154) 

dutuşdur-: tutuşturmak (II-15.9) 

duz: tuz (II-3.99) 

dü∪en: bkz. düven (I-1.26) 

*dü∪ült-: kabarmak (II-22.54)  

dü∪ün: düğün (I-1.135) 

dükKan: dükkan (I-4.79) 

düŋür: dünür (I-8.127) 

dürüs: dürüst (I-8.50) 

düt-: tütmek (II-3.27) 

düven: harmanda ekinlerin sapı ve 

tanelerini ayırmak için kullanılan kızak 

biçiminde bir araç (I-1.26) 

düvün: bkz. dü∪ün (I-1.135) 

düvüncü: bkz. düyüncü (I-2.123.) 

düyü: elendikten sonra geriye kalan en ince 

kalan bulgur. (II-13.3) 

düyün: bkz. dü∪ün (I-1.135) 

düyün: bkz. dü∪ün (I-1.135) 

düyüncü: düğün yapan kişi (I-2.123)  

düz∪ağáş: düzağaç kasabası (I-6.35)  

düzenne-: düzenlemek (II-17.79) 

düzle-: arayı düzeltmek dargınlığa son 

vermek (II-9.164) 

E 

ebeveyin: ebeveyn (I-9.23) 

ebmek: ekmek (II-13.13) 
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ebveyiŋ: bkz. ebeveyin (I-9.23) 

ecík: bkz. acıķ (I-2.68) 

efKárlan-: efkarlanmak (II-16.110) 

eğē: eğer (I-8.23) 

ehdiyar: bkz. įtiyar (I-2.9) 

ehdiyiç: ihtiyaç (I-4.74) 

èhrám: ihram (II-8.58) 

ēћtiyar: bkz. įtiyar (I-2.9) 

ekek: erkek (I-8.77) 

ekiz: ikiz (II-19.125) 

ekmet: hikmet (II-4.152) 

ekónomi: bkz. eķonomǘ (I-4.88) 

eķonomǘ: ekonomi (I-4.88) 

äl: el (II-13.46) 

el: yabancı (I-8.117) 

elāķa: alaka (II-16.22) 

èlān: ilan (II-1.21) 

elekdirik: bkz. áletdiriK (I-3.76) 

ēlen-: eğlenmek (I-2.42) 

ēlence: eğlence (II-6.91) 

ēliyet: ehliyet (I-3.15) 

ellēm: galiba (II-4.119)  

ellezler: bir sülale adı “İlyaslar” (II-16.14) 

älli: elli (50) (II-15.38) 

älmā: elma (I-7.31) 

älvan paşa: bir köy adı “elven paşa” (I-2.1) 

emirlizaT: bir lakap (II-16.14) 

*emiş ġamış: karmakarışık (I-7.47) 

emme: ama (I-1.137) 

emmi: amca (II-3.67) 

emsel: emsal (II-3.36) 

en-: inmek (I-2.24) 

encümennik: encümenlik (I-5.69) 

ender-: indirmek (I-2.143) 

endir-: bkz. ender (I-2.143) 

endir-: indirmek (II-13.32) 

eniş: iniş (I-3.101) 

enKi: oradaki, yanındaki, yakınındaki (II-

7.4) 

enstü: enstitü (II-21.1) 

enteri: entari, elbise (II-5.27)  

eŋ: en  (I-1.1) 

epiy: epey (II-1.162) 

er: her (I-2.32) 

erāzi: arazi (II-20.2) 

ère ķaķ-: sahura kalkmak (II-10.56) 

erennē: bir köy adı “Erenler” (I-6.58) 

èrezil: rezil (II-3.53) 

ergin: ermiş, olgunlaşmış (I-1.39) 

ēri: eğri (I-8.21) 

eriF: herif (I-5.60) 

eriş-: yetişmek (II-11.72) 

erkenaP: İngiliz erkan-ı harbi (II-4.75) 

erkes: herkes (II-1.75) 

erťesi: ertesi (II-14.23) 

erzirum: Erzurum ili (II-12.170)  

esbèye: espiye ilçesi  (II-21.8) 

äsbinek: hayvanlar için kullanılan bir ilaç 

(II-18.62) 

eselē: bir sülale adı (II-17.110) 

esendepe: bir yer adı “Esentepe” (II-3.57) 

esger: bkz. asger (I-3.22)   

esgerliK: askerlik (I-6.2) 

äsgi: bkz. esgi (I-1.22) 

esgi : eski (I-1.22) 

esgişē∪ir: bkz. esKişehir (II-16.16) 

ēsiK: bkz. ēsik (I-2.70) 

ēsik: eksik (I-2.70) 



 

 

366 

ēsil-: eksilmek (II-22.72) 

esKişehir: Eskişehir ili (II-16.16) 

essah: gerçek (II-4.9) 

esvāb: kıyafet (II-4.49) 

äş: eş (II-2.115) 

eşgiyā: eşkiya (I-1.65) 

eşşek: eşek (I-8.87) 

ät: et (II-12.180) 

etdiyā: bkz. įtiyar (I-2.9) 

etdiyeç: bkz. ehdiyiç (I-4.74) 

etĩraf: etraf (I-1.85) 

etiraflı: etraflı (II-8.132) 

ētiyar: bkz. įtiyar (I-2.9) 

evel: evvel (I-2.71) 

evelā: evvela (II-16.101) 

evelce: evvelce (II-17.34) 

äver-: bkz. ever-(II-14.2) 

ever-: evlendirmek (II-14.2) 

ävet: evet (II-6.15) 

ävlek: dönümün dörtte biri kadar olan alan 

(I-4.57) 

ävlen-: evlenmek (I-1.5) 

ävli: evli (II-3.47) 

eyār: hıyar (II-8.106) 

eyäce: bir köy adı “eyice” (II-9.55) 

eyer: eğer (II-21.61) 

èyi  : iyi (I-1.20) 

èyice: iyice (II-4.40) 

äylen-: bkz. ēlen-(I-2.42) 

eyleş-: oyalanmak, eğlenmek (I-4.145) 

ezen: ezan (I-3.111) 

ezgili: eziyetli (II-22.68) 

F 

fā∪aliyát: faaliyet (II-8.16) 

fabrıķa: bkz. faPriķa (I-2.17) 

fādiye: bir yer adı (I-5.6) 

faġat: fakat (I-5.56) 

faķı dede: bir lakap (I-1.65) 

faķı ōlu: bir sülale adı (I-1.70) 

faķır: fakir (I-4.73) 

faķírlik: fakirlik (I-2.157) 

faPriķa: fabrika (I-2.17) 

fāreddin paşa: Fahrettin Paşa (II-5.38) 

fasille: fasulye (I-4.105) 

fasulyá: bkz. fasille (I-4.105)  

fasúlye: bkz. fasille (I-4.105) 

fasǘlye: bkz. fasille (I-4.105) 

fèlán: bkz. filán (I-1.12) 

fèlān: bkz. filán (I-1.12) 

ferfere: ortaklaşa yapılan yemekli toplantı 

(II-23.8) 

fergison: bir traktör markası (I-1.110) 

fevķalā: fevkalade (II-8.20) 

fēzi: bir erkek adı “Fevzi” (II-1.80) 

fıransız: Fransız (I-6.56) 

fırTdır-: delirmek (II-1.79) 

fışġı: çiftlik hayvanlarının dışkısı (II-

10.72) 

filán: filan (I-1.12) 

filança: filanca (I-2.130) 

filen:bkz. filán (I-1.12) 

filençi: falanca (II-17.52) 

filim: film (I-1.119) 

firen: fren (I-1.110) 

fişne: bkz. Fişne (II-17.153) 

Fişne: vişne (II-17.153) 
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fiy: fiğ, hayvan yemi olarak yetiştirilen bir 

bitki (II-19.1)  

fiyát: fiyat (I-4.99) 

foturaf: fotoğraf (II-3.115) 

G 

ġā: ġāli (I-4.30) 

ġabaķ: kabak (II-14.62) 

ġabar-: kabarmak (I-6.58) 

ġabāt: kabahat (I-4.102) 

ġabıllan-: kabüllenmek (II-9.136) 

ġabįne: kabine (II-11.88) 

ġabir: kabir (I-8.151) 

ġabirlik: kabirlik (II-6.72) 

ġabuk: kabuk (II-22.66) 

ġabul: kabul (I-1.159) 

ġaç-: kaçmak (I-2.127) 

ġaçaK: kaçak (II-18.88) 

ġaçaķcı: kaçakçı (I-5.59) 

ġaçıl-: kaçılmak (II-13.57) 

ġadā: kadar (I-1.37) 

ġadasdura: kadastro (I-2.93) 

ġadāyıf: kadayıf (II-22.4) 

ġademe: kademe (I-3.14) 

ġadın: kadın (I-1.80) 

ġafa: kafa (I-3.28) 

ġāFile: kafile (I-8.131) 

ġahr∪et-: kahretmek (II-11.64) 

*ġaķġuburaķlı: kadın erkek karışık olarak 

yapılan düğün (II-11.109) 

ġal-: bir yerde bulunmaya devam etmek (I-

1.7) 

ġalaba: kalaba (I-2.77) 

ġalabaşlık: bkz. ġalabáşlıķ (II-4.134) 

ġalabáşlıķ: kalabalık (II-4. 134) 

ġaláycıķ: bkz. ġalecik (II-1.18) 

ġaláycíK: bkz. ġalecik (II-1.18) 

ġalbur: kalbur (II-22.75) 

ġaldır-: kaldırmak (II-19.31) 

ġale: kale (II-2.111) 

ġalecik: bir belde adı “Kalecik” (II-1.18) 

ġalem: kalem (II-19.42) 

ġaley: kalay (II-7.95) 

ġalġıdı: bir lakap “Kalkıdı” (II-11.78) 

ġalıŋ: kalın (II-4.37) 

ġalıp: kalıp (II-1.155) 

ġāli: bkz. gā (I-4.30) 

ġālik: bkz. gā (I-4.30) 

ġalķ-: kalkmak (II-7.7) 

ġallá ōlu: bir lakap “Kalile oğlu” (II-16.13) 

ġalleşlik: kalleşlik (I-8.49) 

ġalofer: kalorifer (II-9.106) 

ġalp: kalp (I-1.122) 

ġalyan: galeyan (II-1.83) 

ġamış: kamış (II-8.63) 

ġamışlıdere: bir yer adı “Kamışlıdere” (II-

6.35) 

ġamyon: kamyon (II-9.30) 

ġan: kan (I-5.95) 

ġanā∪at: kanaat (I-9.17) 

ġanad: kanat (I-1.79) 

ġanalzasyon: kanalizasyon (II-8.152)   

ġandır-: kandırmak (I-9.11) 

ġānı: kağnı (I-1.25) 

ġap: kap (I-3.79) 

ġap-: kapmak (I-2.39) 

ġapa-: kapamak (II-1.37) 

ġapan-: kapanmak (II-5.79) 
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ġapat-: kapatmak (I-1.54) 

ġapı: kapı (II-1.32) 

ġar: kar (I-2.62) 

ġar-: karmak (II-13.22) 

ġara∪adilli: bir belde adı “karaadilli” (II-

4.71) 

ġara: kara (I-3.78) 

ġarabaşlı: bir yer adı “Karabaşlı” (II-8.114) 

ġaraborsa: karaborsa (II-15.43) 

ġaraburun: bir yer adı “Karaburun” (II-

2.68) 

ġaracören: Karacaören köyü (I-5.14) 

ġaradeŋiz: Karadeniz (II-17.12) 

ġaradeŋizli: Karadenizli (II-4.14) 

ġarāgah: karargah (II-4.57) 

ġaraġol: karakol (I-3.3) 

ġarahallı: Karahallı ilçesi (II-17.44) 

ġaraköse: bir köy adı “Karaköse” (I-2.96) 

ġaraman: Karaman ili (II-12.168) 

ġarannıķ: karanlık (II-18.94) 

ġaránti: garanti (I-7.27) 

ġarar: karar (I-5.84) 

ġarasandık: bir köy adı “Karasandık” (II-

21.20) 

ġaráş: garaj (I-3.97) 

ġaratekeli: Karatekeli (II-3.1) 

ġaravana: karavana (II-1.100) 

ġardaş: bkz. ġardeş (II-1.133) 

ġardeş: kardeş (II-1.133) 

ġarı: karı (eş) (I-4.32) 

ġarıbca: Garipçe köyü (II-1.69) 

ġarış-: karışmak (I-8.30) 

ġarışdır-: karıştırmak (II-5.65) 

ġarışıK: karışık (I-8.80) 

ġāri: gayrı (II-1.4) 

ġarşı: karşı (I-1.87) 

ġarşıla-: karşılamak (I-1.70) 

ġarşıláş-: karşılaşmak (I-5.48) 

ġarşıyaķa: bir yer adı “Karşıyaka” (I-5.90) 

ġart: kart (II-3.117) 

ġasaba: kasaba (II-11.1) 

ġasaP: kasap (II-9.97) 

ġaSdè: gazete (II-17.119) 

ġasġo: kasko (II-10.71) 

ġasım: kasım (II-9.43) 

ġaş-: kaçmak (I-3.39) 

ġāşı: bkz. ġarşı (I-1.87) 

ġaşık: kaşık (II-9.155) 

ġat-: katmak (II-5.66) 

ġatġı: katkı (I-3.4) 

ġatı: katı (II-22.81) 

ġatıķla-: katıklamak (II-13.6) 

ġatıl-: katılmak (I-1.157) 

ġatır: katır (II-2.97) 

ġatiyen: katiyen (I-3.80) 

ġatiyyen: bkz. ġatiyen (I-3.80) 

ġatlı: katlı (II-7.73) 

ġatmē: katmer (II-5.61) 

ġavaķ: kavak (I-4.3) 

ġaval: kaval (II-15.41) 

ġāve: kahve (I-2.59) 

ġāveci: kahveci (II-7.99) 

ġavġa: kavga (I-2.82) 

ġavıķlı: kavuklu (II-2.58) 

ġavun: kavun (II-17.50) 

ġavur-: kavurmak (II-13.5) 

ġaya dibi: Kayadibi köyü (II-4.68) 

ġaya: kaya (II-1.96) 
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ġayabelen: Kayabelen köyü (II-16.2) 

ġayb∪ol-: kaybolmak (II-7.100) 

ġaydet-: kaydetmek (I-1.19) 

ġayġı: kaygı (I-4.151) 

ġayı boyu: Kayı boyu (II-3.8) 

ġāyıķ: bkz.ġā (I-4.30) 

*ġayıldı ġal-: yığılıp kalmak (I-8.134)  

ġayınna: kaynana (I-8.113)  

ġayınta: kaynata (II-2.137) 

ġayısı: kayısı (II-22.47) 

ġayış: kayış (II-9.35) 

ġayıtlı: kayıtlı (I-1.18) 

ġāymaķ: kaymak (II-5.93) 

ġaymaķam: kaymakam (I-1.155) 

ġayme: para (II-3.94) 

ġaynaķ: kaynak (I-7.9) 

ġaynáķlan-: kaynaklanmak (II-16.88) 

ġaynalalıķ: kaynanalık (II-22.45) 

ġaynáş-: kaynaşmak (I-5.121) 

ġaynat-: kaynatmak (II-1.11) 

ġazā: 1. ilçe (I-2.43), 2. belde (I-8.142) 

ġazaķ: kazak (II-12.73) 

ġazan: kazan (II-17.87) 

ġazan-: kazanmak (I-1.6) 

ġazanç: kazanç (I-3.41) 

ġazdır-: kazdırmak (II-9.58) 

ġazı-: kazımak (II-3.89) 

geçi: keçi (II-3.142) 

gedik: dağ geçidi (II-6.65)  

gäl-: gelmek (I-5.23)  

gelĕnek: gelenek (I-2.3) 

gelincik çiçē: gelincik çiçeği (I-1.58) 

gene: bkz. gine (I-1.42) 

genş: genç (I-1.39) 

geŉşlik: bkz. genşlik (I-4.85) 

genşlik: gençlik (I-4.85) 

geŋiş: geniş (I-5.13) 

gerį: saman taşımak için kullanılan büyük 

çuval (I-2.140)  

geriş-: (gerneşmek) gerinmek (II-4.159)  

geş: bkz. genş (I-1.39) 

geş-: geçmek (I-1.102) 

geşlik: bkz. genşlik (I-4.85) 

get- : gitmek (I-1.59) 

gèt-: bkz. get- (I-1.59) 

getdiril-: getirttirilmek (II-17.83) 

gevdir-: ekin saplarının kuru olması (II-

11.76) 

geydir-: giydirmek (II-14.11) 

geyim: giyim (II-13.46) 

gäzler: Gezler köyü (II-1.3) 

ġıbrız: Kıbrıs (II-4.93) 

ġıdar: kadar (II-1.41) 

ġıl-: kılmak (I-2.60) 

ġıldırda-: kımıldamak (II-6.21)  

ġılıc: kılıç (II-2.65) 

ġına: kına (II-2.131) 

ġınalà-: kınalamak (II-14.13) 

ġınıķ: Kınık köyü (II-17.96) 

ġır: kır (I-8.23) 

ġır-: kırmak (I-1.76) 

ġıradi: kredi (II-17.146) 

ġırağı: kırağı (I-7.23) 

ġıram: gram (I-1.53) 

ġıraŋ: bir yer adı “Kıran” (II-18.34) 

ġırçıK: orakla biçilemeyecek kadar küçük 

olan ekin (II-11.86)  

ġırdır-: kırdırmak (II-9.45) 
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ġırġ∪üş: kırk üç (II-4.15) 

ġırıķ hava: oyun havası, hareketli düğün 

müziği (I-8.91) 

ġırık: kırık (I-1.81) 

ġırıKÇı: kırıkçı (I-1.80) 

ġırıl-: kırılmak (I-1.79) 

ġırışdırma: kırıştırma (II-16.132) 

ġırK: kırk (I-5.137) 

ġırķ-: kırkmak (II-13.27) 

ġırķa: bir belde adı “Kırka” (II-10.37) 

ġırmızılā: bir sülale adı (II-10.2) 

ġırsal: kırsal (I-2.10) 

ġırş-: kırkmak, bir şeyi uçlarından kesmek 

(II-2.52)  

ġış: kış (I-2.59) 

ġıT: kıt (I-2.73) 

ġıta: kıta (II-12.192) 

ġıtlıķ: kıtlık (II-8.11) 

ġıvam: kıvam (II-9.153) 

ġıy-: kıymak (II-22.71) 

ġıyı: kıyı (I-5.138) 

ġıymà: kıyma (II-13.7) 

ġıymalı: kıymalı (II-13.34) 

ġıymet: kıymet (II-1.117) 

ġıynàş-: kıpırdamak (II-2.36) 

ġız  :  kız (I-1.1) 

ġız-: kızmak (I-3.95) 

ġızaķ: kızak (I-3.53) 

ġızılbaş: kızılbaş (I-8.95) 

ġızılcabölük: bir yer adı “Kızılcabölük” (I-

5.52) 

ġızıldepe: Kızıltepe ilçesi (I-5.2) 

gibili: bir lakap (II-7.108) 

gine: yine (I-1.42) 

gireson: Giresun ili (II-21.8) 

ġo- : koymak, bırakmak (I-1.29) 

ġoca: 1. büyük (I-1.131) 2. erkek eş (I-

2.10) 

ġocadePe: Kocatepe dağı (II-2.21) 

ġoç: koç (II-3.112) 

ġoçġāzi: bir yer adı “Koçgazi” (II-15.2) 

ġoğuş: koğuş (II-3.159) 

ġol: kol (I-1.79) 

ġolanyağı: kolonya (II-16.111) 

*ġolaŋ∪ol-: toplanmak (II-3.123)  

ġoláy: bkz. ġoley (I-3.58) 

ġoláylıK: bkz. ġoláylıķ (I-7.7) 

ġoláylıķ: kolaylık (I-7.7) 

ġoley: kolay (I-3.58) 

ġolġola: kolkola (I-2.128) 

ġomşu: bkz. ġoŋşu (I-1.127) 

ġon-: konmak, yerleşmek (I-3.14) 

ġonaķ: konak (II-1.10) 

ġonaķla-: konaklamak (I-1.99) 

ġonc: ayağa giyilen şeylerde ayak 

bileğinden baldıra doğru olan bölüm (II-

7.91)  

ġonuş-: konuşmak (I-1.12) 

ġonya: Konya ili (II-1.12) 

ġoŋşu: komşu (I-1.127) 

ġop-: kopmak (I-9.21) 

ġorķ-: korkmak (I-6.53) 

ġorķu: korku (II-1.32) 

ġoru-: korumak (I-1.87) 

ġoru: küçük ormanlık (I-1.131) 

ġorucu: korucu (I-5.79) 

ġoruculuķ  : koruculuk (II-5.71) 

ġoruma: koruma (I-5.71) 
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ġorumacı: korumacı (I-5.79) 

ġoş-: tarla sürmek veya yük çekmek 

amacıyla bir hayvanı çalıştırmak (II-5.28) 

ġov-: kovmak (II-11.14) 

ġova: kova (I-5.76) 

ġovalà-: kovalamak (I-1.73) 

ġovan: kovan (II-3.82) 

ġovul-: kovulmak (II-18.50) 

ġoy-: koymak (I-1.87) 

ġoyaķ: tepelerin arasındaki düzlük (II-

3.29) 

ġoyul-: koyulaşmak (II-13.31) 

ġoyun: koyun (I-1.66) 

gö∪üs: göğüs (II-13.51) 

göce: kabuğu alınmış buğday (II-13.21) 

*gôĝeri: ağarı göğeri, sebze yetiştirilen 

bahçe (II-10.7)  

göŋüs: bkz. gö∪üs (II-13.51) 

gösder-: göstermek (I-1.53) 

gösderi: göstermek (II-5.85) 

göş- : 1. yığılmak, sızıp kalmak (I-1.148), 

2. göç etmek (I-4.3) 

göşmen: göçmen (I-8.100) 

göt-: götürmek (I-4.35) 

götüŋgen: Almanya’da bir kent “Gutingen” 

(I-4.34)  

gözel: güzel (I-3.46) 

gözük-: görünmek (I-1.114) 

ġudā: kadar (I-5.113) 

ġudret: kudret (II-3.83) 

ġuğuş: koğuş (II-4.131) 

ġul: kul (I-8.28) 

ġula: Kula ilçesi (II-10.32) 

ġulaķ: başlığın hayvanın kulaklarına gelen 

parçası (II-17.135) 

ġulaķcıķ: kulaklık (I-1.5) 

ġuleme: dağlarda ve harmanda yapılan 

küçük kulübe (I-5.33)  

ġullan-: kullanmak (I-1.36) 

ġum: kum (II-19.100) 

ġumandan: kumandan (II-1.153) 

ġumarı: bir yer adı “Kumarı” (II-3.67) 

ġur-: kurmak (I-1.156) 

ġuraK∪avı: bir tür tuzakla yapılan keklik 

avı (II-1.15)  

ġuraķ: kurak (II-18.35) 

ġuraķlıķ: kuraklık (II-16.22) 

ġuran: Kur’an (II-11.34) 

ġurānı kerim: Kur’an-ı Kerîm (I-1.140) 

ġurban: kurban (II-17.27) 

ġurculat-: kurcalatmak (II-7.56) 

ġurs: kurs (I-5.53) 

ġurt: kurt (I-1.97) 

ġurtā-: bkz. ġurtar-(I-1.125) 

ġurtar-: kurtarmak (I-1.125) 

ġurtul-: kurtulmak (I-8.31) 

ġurtuluş: kurtuluş (II-1.120) 

ġuru fasulyá: kuru fasulye (II-13.2) 

ġuru: kuru (I-4.100) 

ġurub: grup (II-21.7) 

ġurucu: kurucu (I-5.107) 

ġurul-: kurulmak (II-17.25) 

ġuruluş: kuruluş (II-15.15) 

ġuruş: kuruş (I-4.134) 

ġurut-: kurutmak (I-4.121) 

ġusulāne: banyo (II-1.139) 

ġuş: kuş (I-.23) 



 

 

372 

ġuşluķ: kuşluk vakti (I-2.67) 

ġuveyt: kuveyt (I-8.139) 

ġuvvetli: kuvvetli  (I-7.2) 

ġuy-: koymak (I-2.142) 

ġuy: köy (II-1.8) 

ġuydur-: koydurmak (II-12.41) 

ġuyruķlu: kuyruklu (II-19.124) 

ġuyu: kuyu (II-6.28) 

ġuzu: kuzu (I-1.66) 

güçcük: küçük (I-1.130) 

güçÇüğüyük: bir belde adı “Küçükhüyük” 

(II-9.82) 

güçükbaş: küçük baş (II-19.75) 

güçüyük: bkz. güçÇüğüyük (II-9.82) 

güleş-: güreşmek (I-1.12) 

güme: küme (II-1.16) 

gümez: bir yer adı (II-17.108) 

gün∪aşıĝı: ayçiçeği (II-16.20) 

günnār: Gülnar ilçesi  (II-12.168) 

günnük: günlük (I-1.3) 

güş: güç (II-2.70) 

güşlük: güçlük (I-7.8) 

güt-: bkz. güT (II-11.20) 

güT-: hayvan oylatmak (I-2.34) 

güvèy: güvey (II-2.131) 

güvǚy: bkz. güvèy (II-2.131) 

H 

hā∪ır: ahır (I-2.36) 

hā∪ile: aile (II-7.48) 

habar: haber (I-1.117) 

hacı alilē: bir sülale adı “Hacı Aliler” (I-

9.6) 

hacı bekdeş veli: Hacı Bektaş-ı Veli (II-

16.25) 

hacı dide: Hacı Dede, Bulca köyündeki bir 

türbe (II-10.59) 

hacı ġanat: bir erkek adı “Hacı Kanat” (I-

5.128) 

hacı tēfiK: bir erkek adı “Hacı Tevfik” (I-

5.77) 

hacı tüfekÇilē: bir sülale adı “Hacı 

Tüfekçiler” (I-9.5) 

hafda: bkz. haFTa (II-13.99) 

haFTa: hafta (II-13.99) 

haķġatán: bkz. hakíķatan (I-2.144) 

hakikát: hakikat (II-16.99) 

hakíķatan: hakikaten (I-2.144) 

ћalbùķı: halbuki (II-1.41)  

halĩl∪ā: bir lakap “Halil Ağa”(I-6.31) 

hamır: hamur (II-13.22) 

hamırsız: mayasız yapılan ekmek (II-5.61) 

hana: hani (I-1.4) 

hāney: yaz evi penceresi çok, çevresi açık 

ev (II-7.69) 

hangevi: bir yer adı (I-5.6) 

hanki: hangi (I-1.158) 

haPsāne: hapishane (II-9.94) 

haralda: bkz. háralda (I-8.96) 

háralda: herhalde (I-8.96) 

haramaraş: Mardin’de bir karakol adı (I-

5.5) 

harıc: haraç (II-9.12) 

hasan∪üseyin: bir erkek adı “Hasan 

Hüseyin” (II-5.76) 

hasaT: haset (II-2.153) 

hasda: hasta (II-3.89) 
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hasdalıķ: hastalık (I-1.60) 

hasdāne: hastane (I-1.79) 

hasmellē: bir sülale adı “Has İsmailler” (I-

1.90) 

haşàrat: haşerat (II-4.149) 

haşáş: haşhaş (I-7.9) 

haşışlā-: haşhaşlamak (II-5.61) 

haşKeş: bkz. haşáş (I-7.9) 

haşlıķ: harçlık (II-2.169) 

hataş: ateş (II-2.70) 

hataşlı: ateşli (II-5.69) 

hatdā: hatta (I-4.44) 

hateş: bkz. hataş (II-2.70) 

havas: bkz. haves (I-1.148) 

havāyi fişek: havai fişek (II-17.57) 

haves: heves (I-1.148) 

havız: havuz (II-14.20) 

hediyye: hediye (II-5.46) 

helĩl∪ibirām: bir erkek adı “Halil İbrahim” 

(I-5.127) 

hemen∪emen: hemen hemen (II-8.115) 

heP: hep (I-1.65) 

hepice: bkz. hePĩsi (I-1.93) 

hePĩsi: hepsi (I-1.93) 

hepSi: bkz. hePĩsi (I-1.93) 

herāl: bkz. háralda (I-8.96) 

herangi: herhangi (II-17.65) 

herkeç: bkz. herkeş (I-2.56) 

herkeş: herkes (I-2.56) 

hèş: bkz. hiş (I-1.27) 

hevā: hava (I-4.23) 

hevlā: helva (II-6.94) 

heybe: binek hayvanlarının eyeri üzerine 

geçirilen içine eşya koymaya yarayan iki 

gözlü torba (II-7.95)  

hıdırèlez: hıdırellez (II-11.23) 

hırsıSlıķ: hırsızlık (II-7.41) 

hızmaT: hizmet (II-3.101) 

hindi: bkz. şindi (I-1.3) 

hiş: hiç (I-1.27) 

hizār: hızar, tahta kesmeye yarayan büyük 

bıçkı (II-17.131)  

hizmikā: hizmetkar (II-1.142) 

hoşdèn: bkz. siyā∪hoşdin (II-10.21) 

hökmet-: hükmetmek (II-1.17) 

hôkümet: hükümet (II-5.30) 

hökümet: bkz. hôkümet (II-5.30) 

hôle: şöyle (II-3.35) 

hörmet: hürmet (I-3.6) 

húdúd: hudut (I-4.62) 

hücúm: hücum (I-1.105) 

hücǚrè: hücre hapsi (II-9.100) 

hüdā: Sandıklı Hüdai Kaplıcası (II-17.64) 

hüdüT: hudut (II-12.95) 

I 

ıbız: bkz. oPüs (II-2.35) 

ıhdıyar: bkz. įtiyar (I-2.9) 

II.3.53) 

ırā∪at: rahat (I-2.137) 

ıraķı: rakı (II-17.77) 

ıramazan: ramazan (I-4.147) 

ırātsızlıķ: rahatsızlık (I-5.102) 

ıŕmetliK: rahmetlik (II-14.64) 

ırmızan: ramazan (II-10.57) 

ısbartà: Isparta ili (II-12.71) 
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ıscaķ: sıcak (II-14.33) 

ısmāla-: ısmarlamak (II-9.87) 

İ 

ibirāhim: bir erkek adı “İbrahim” (I-6.12) 

ibĩrām: bkz. ibirāhim (I-6.12) 

ibiş: bir lakap (II-9.43) 

ibtibā: ibtida (II-20.1) 

įcāT: icat (I-1.61) 

iÇikli: bir köy adı “İcikli” (I-1.87) 

įdamnıķ: idamlık (II-9.102) 

idāra: idare (I-2.10) 

iddā: iddia (II-11.90) 

įde: iğde (I-2.115) 

idiriz: bir erkek adı “İdris”  (II-4.143) 

ifdār: bkz. ifdar (I-2.65) 

ifdar: iftar (I-2.65) 

iğer: eğer (II-1.81) 

ihTimāl: ihtimal (II-21.15) 

ikĩ: iki (I-3.13) 

ikindilē: ikindileyin (I-8.120) 

ikkindi: ikindi (II-10.74) 

ilaÇ: ilaç (I-1.33) 

ilāna: lahana (II-22.50) 

ilaş: bkz. ilaÇ(I-1.33) 

ilāzım: lazım (II-19.101) 

ileşberlik: rençberlik (I-2.153) 

ilik: düğme (II-13.47) 

ilişKi: ilişki (II-6.124) 

ilK∪ôretim: ilköğretim (II-21.63) 

iltāK: iltihak (I-1.157) 

imici: imece (I-3.4) 

inanışlı: inandırıcı (II-12.27) 

inanş: inanç (I-1.145) 

*inbal: övenderenin ucuna takılan ucu sivri 

demir (II-9.28)  

įne: bkz. inne (I-1.121) 

inne: iğne (I-1.121) 

insülün: insülin, bir ilaç türü (II-17.122) 

inşā∪atÇı: inşaatçı (II-16.19) 

intām: imtihan (I-3.16) 

intār: intihar (II-8.10) 

iŋile-: inlemek (II-13.47) 

ipdal: iptal (II-11.89) 

irisdir: süzgeç, kevgir (II-22.84)  

irk-: biriktirmek (I-4.140) 

irkinti: suyun birikip derinleştiği yer (II-

1.157) 

iS: iz (I-5.29) 

įsan: insan (II-8.30) 

įsannık: insanlık (II-10.34) 

iscèsār: İscehisar ilçesi (II-12.116) 

isci: izci (II-5.35) 

isdambol: İstanbul ili (I-1.1) 

isdambul: bkz. isdambol (I-1.1) 

isdanbòl: bkz. isdambol (I-1.1) 

isdasyon: istasyon (I-7.3) 

isdè-: istemek (I-4.87) 

isdek: istek (I-4.29) 

isdilā: istila (II-16.40) 

isdirāt: istirahat (I-8.44) 

isgenderun: İskenderun ilçesi (II-9.60) 

isme∪il haķġı: bir erkek adı “İsmail Hakkı” 

(I-3.101) 

ismè∪il: bir erkek adı “İsmail” (II-9.48) 

ismēllē: bir lakap “İsmailler” (I-1.90) 

istiKam: istihkam (II-1.151) 
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iş-: içmek (I-1.32) 

işalla: bkz. işallā (I-5.102) 

işallā: inşallah (I-5.102) 

işcek: içecek (I-6.15) 

işde: işte (I-1.62) 

işey: şey (I-1.17) 

işgence: işkence (II-8.38) 

işkenc∪et-: işkence etmek (II-8.6) 

işKi: içki (I-1.46) 

iTāl: idhal (II-16.27) 

itiraS: itiraz (II-8.117) 

įtiyar: ihtiyar (I-2.9) 

iTTimal: ihtimal (II-1.82) 

ittiyāc: ihtiyaç (II-9.24) 

iyetim: eğitim (I-9.21) 

iyne: iğne (II-16.114) 

j 

jenertōr: jeneratör (I-3.33) 

K 

ká∪āT: kâğıt (I-6.40) 

ķadastıra: kadastro (I-5.99) 

ķafasınca: kafasına göre (I-1.3) 

ķaķ-: kalkmak (I-1.77) 

ķaķdır-: çıkarmak (II-1.68)  

ķalíSyon: kanalizasyon (II-3.13) 

ķalofer: kalorifer (I-2.16) 

ķamara: kamera (I-3.58) 

ķanaláSyon: kanalizasyon (II-19.21) 

ķapıġale: bir yer adı “Kapıkale” (I-8.35) 

kár: kâr (I-4.99) 

kaş: kaç (I-3.1) 

ķătiyen: katiyyen (II-10.38) 

ķaz: gaz (II-6.42) 

ķazlıgôl: bir belde adı “Gazlıgöl” (II-

2.129) 

ke∪āt: kağıt (II-12.99) 

kelemi: kelime (I-4.24) 

kemel: bir erkek adı “Kemal” (I-8.4) 

kepezli: verimsiz, kıraç toprak (I-8.15) 

kepinek: çobanların genelde kışın 

giydikleri keçeden yapılma dış giysi. (II-

15.43) 

keresde: kereste (II-19.67) 

kēri: ötürü, dolayı (I-4.26) 

kevran: kervan (II-11.1) 

key-: giymek (II-3.102) 

ķıritik: kritik (II-7.20) 

ķıymatlan-: kıymetlenmek (II-19.5) 

kile: hububat ölçüsü 18 kg’lık iki yağ 

tenekesi (II-18.18) 

kilemetĩre: kilometre (I-3.59) 

kinin: sıtma ilcı (II-5.70) 

kireÇ: kireç (I-2.27) 

kişele-: kovalamak (I-6.28)  

Kit-:gitmek (I-3.11) 

kitaP: kitap (II-19.42) 

kitle-: kilitlemek (I-2.31) 

ķo∪opíratíf: bkz. ķopĩretif (II-12.69) 

ķompåsTa: komposta (II-6.94) 

ķompile: komple (II-6.72) 

ķomposda: bkz. ķompåsTa (II-6.94) 

ķonturol: kontrol (I-5.30) 

ķopĩretif: kooperatif (II-12.69) 

ķoprátif: bkz. ķopĩretif (II-12.69) 

ķopretif: bkz. ķopĩretif (II-12.69) 

ķoyunculuķ: koyun alıp satma işi (I-2.20) 
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köken: bir şeyin çıktığı, dayandığı temel, 

biçim veya yer. (II-2.151) 

Kölgelik: gölgelik (I-8.47) 

kôlü: köylü (II-4.8) 

kömeli: kümeli (I-4.124) 

kör∪ōlu: kör oğlu (I-1.8) 

körs: bir çocuk oyunu (II-5.87) 

kötte: köfte (II-11.97) 

kötTükü: bir lakap (II-4.140) 

köv: köy (I-1.76) 

kövlü: köylü (I-1.115) 

ķulube: klübe (I-8.47) 

ķumpir: patates (II-5.6) 

ķumutan: komutan (II-4.105) 

ķurtā-: kurtarmak (II-8.18) 

ķuvát: kuvvet (I-4.1) 

Kübre: gübre (II-20.27) 

küçÇük: bkz. güçcük (I-1.130) 

kürd∪āmed: bir lakap (II-16.4) 

küsúr: küsur (II-19.19)  

kütāyalı: kütahyalı (I-1.127) 

kütāћyà: Kütahya ili (II-16.5) 

L 

lāgin: lakin (II-19.2) 

lağap: lakap (I-9.3) 

lāmācuncu: lahmacuncu (I-4.80) 

laŋġadaķ: langadak, çabucak.(II-4.83) 

lāv∪ol-: lağvolmak (II-12.170) 

lē∪em: lehim (I-3.81) 

len: ülen (I-1.113) 

lèrá: bkz. nere (I-.108) 

lère: bkz. nere (I-.108) 

leşbēliK: rençberlik (II-2.94) 

litire: litre (I-1.54) 

M 

må∪abbet: muhabbet (II-7.44) 

må∪acir: muhacir (II-17.111) 

mā∪alle: mahalle (II-20.58) 

må∪āsebèci: muhasebeci (II-7.19) 

mābere: muhabere (II-12.173) 

mācırā: macera (I-3.19) 

mādünüz: maydonoz (II-22.51) 

mahmarı: Taşoluk beldesinin eski adı (II-

12.24) 

mahsul: bkz. māsúl (I-4.106) 

mahşar: mahşer (II-8.58) 

maķıf: vakıf (II-6.6) 

makıneli: otomatik silah (II-1.52) 

mal maşaT: büyük ve küçükbaş hayvanlar 

(II- 

malaķ: manda yavrusu (II-10.63)  

mālásáf: maalesef (II-8.37) 

mālesef: maalesef (I-7.30) 

mālış: Mihalıççık ilçesi (II-17.106) 

mālle: mahalle (I-2.80) 

māmıt: bir erkek ismi “Mahmut” (I-2.158) 

māmut dede: bir türbe adı “Mahmut Dede” 

(II-12.92) 

māmut: bkz. māmıt (I-2.158) 

manısa: Manisa ili (I-3.12) 

mantıfon: mandafon, bir inek türü (II-

10.21) 

manyöte: manyeto, bir tür elektrik üreteci 

(I-3.1)  

masge: maske (I-1.55)   

masıraf: masraf (I-4.7) 
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māsúl: mahsül (I-4.106) 

māsus: mahsus (I-5.93) 

maşá: maşa, ateş veya kızgın bir şey 

tutmaya yarayan iki kollu metal araç (II-

4.142) 

mayasıl: basur (II-3.89) 

mayış: maaş (II-12.7) 

mecibur: mecbur (I-4.131) 

mecĩburet: mecburiyet (I-4.70) 

mecubur: bkz. mecibur (I-4.131) 

mefāT: vefat (II-14.2) 

meKgāre: mekkare, halktan ücret 

karşılığıda kiralanan yük hayvanı (II-4.47) 

mekgāreci: yük hayvanı kiralayarak taşıma 

işi yapan kişi (II-4.102) 

mēlem: merhem (II-14.40)  

melō taķımı: bir yer adı (I-5.5) 

membā: menba (II-8.114) 

memed∪ā: bir lakap “Mehmet Ağa”(I-

6.37) 

mēmed∪eli: bir erkek adı “Mehmet Ali” (I-

3.101) 

mēmediye: bir yer adı “Mehmediye” (I-

5.6) 

mēmet: bir erkek adı “Mehmet” (I-2.97) 

memliket: memleket (I-5.116) 

mēmòr: memur (II-7.38) 

mendires: Adnan Menderes (II-1.140) 

menkįbe: menkıbe (II-21.36) 

merdíman: merdiven (I-2.103) 

mereba: merhaba (II-16.104) 

mertibè: mertebe (I-1.35) 

mesnek: meslek (I-8.20) 

meşrífat: mefruşat (II-11.66) 

mēşur: meşhur (II-8.126) 

metānet: önem, değer (I-8.111) 

metĩre: metre (I-4.103) 

meydannıķ: meydanlık (II-22.12) 

meyvè: meyve (I-1.62) 

mezer ġaya: bir yer adı “Mezarkaya” (II-

12.98) 

mezer: mezar (II-2.5) 

mıķdār: bkz. muķdār (I-4.112) 

mırat dağı: Murat Dağı (I-1.66) 

mısdaFa: bir erkek adı “Mustafa” (II-

11.18) 

mısíla: mesela (II-20.9) 

mıtfaķ: mutfak (II-1.11) 

mikTar: miktar (II-23.15) 

millon: milyon (II-18.21) 

mimzer: bir tarım aleti (II-10.8) 

minārá: minare (II-2.58) 

mināsip: münasip (II-2.7) 

misāvır: misafir (II-2.165)  

misir: mısır (I-3.32) 

mò∪āsebe: muhasebe (II-21.32) 

mō∪obbet: bkz. mōbbet (I-2.56) 

mōbbet: muhabbet (I-2.56) 

mòcùr: muhacir (II-11.6) 

mohoPbeT: muhabbet (II-9.126) 

mónāsebet: münasebet (II-20.61) 

monteŞ: montaj (I-3.79) 

montufon: mandafon (II-20.20) 

morel: moral (I-3.61) 

motorslet: motosiklet (I-3.82) 

motur: traktör (I-1.109) 

mòvin: muavin (II-12.57) 
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mö∪endis: mühendis (I-4.107) 

mô∪üm: mühim (I-5.54) 

mu∪abbet: bkz. mōbbet (I-2.59) 

mu∪acır: bkz. mòcùr (II-11.6) 

mu∪afaK: muvaffak (II-2.110) 

mu∪aķġaK: bkz. můhaķġaķ (I-8.30) 

mů∪ayene: muayene (II-7.55) 

mū∪ud: muhit (I-4.35) 

múbārek: mübarek (II-7.62) 

můhaķġaķ: muhakkak (I-8.30) 

mūћdarlıK: muhtarlık (II-6.120) 

muhTāç: muhtaç (I-8.25) 

muķdār: muhtar (I-4.112) 

muķdarlıķ: muhtarlık (I-4.38) 

musalar: bir sülale adı “Musalar” (II-

16.14) 

musdafa: bir erkek adı “Mustafa” (II-

16.35) 

mǘyendis: bkz. mö∪endis (I-4.107) 

mü∪ezzinniK: müezzinlik (II-16.80) 

mücǚde: müjde (II-7.115) 

müfetdiş: müfettiş (II-12.56) 

müjüde: bkz. mücǚde (II-7.115) 

müniP: Almanya’nın başkenti “Münih” (I-

4.78) 

mürǘd: mürid (II-16.26) 

müsdemleke: müstemleke (II-18.56) 

müslümannıķ: müslümanlık (II-10.34) 

müşdereK: müşterek (I-2.58) 

müşderi: müşteri (II-6.99) 

müşgüllüK: müşkillik (I-5.130) 

mütāssıs: mütehassıs (I-7.31) 

müTdet: müddet (I-1.66) 

N 

nā∪iye: nahiye (I-5. 52) 

náhāyát: nihayet, son (I-5.58) 

naķlèyicilik: nakliyecilik (II-19.23) 

namlı: namlu (II-4.90) 

nasĭ: nasıl (I-5.59) 

nazā: nazar (II-4.149) 

neçe: nice (II-12.22) 

nēr: nehir (I-5.27) 

nere: lira (I-3.108) 

netekim: nitekim (II-2.101) 

neyne-: ne eylemek (II-9.110) 

nįde: Niğde ili (I-6.13) 

ninne: nine (II-22.44) 

nişanna-: nişanlamak (I-2.132) 

nişannan-: nişanlanmak (II-17.55) 

nişasda: nişasta (II-22.53) 

no∪uT: bkz. nohot (I-1.136) 

no∪utlu: nohutlu (II-23.10) 

noh: bir belde adı “Nuh” (II-21.14) 

nohlu: nuhlu (II-21.85) 

nohot: nohut (I-1.136) 

nolcek: ne olacak (I-1.51) 

nōri bey: bir belde adı “Nuribey” (I-2.158) 

núsáybin: Nusaybin ilçesi (I-5.4)  

O 

ō: o (I-1.7) 

oķlavı: oklava (II-13.41) 

ōlan: oğlan (I-1.1) 

oŋar-: onarmak (II-13.52) 

oPüs: obüs (II-2.35) 

orkestıra: orkestra (II-17.56) 

ormannıĝ: ormanlık (I-1.94) 
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ortåġul: orta okul (I-5.147) 

ortåķul: bkz. ortåġul (I-5.147) 

oruş: oruç (II-1.173) 

oruşlā: bir sülale adı (II-10.2) 

osmannı: Osmanlı (I-1.158) 

osSur-: osurmak, yellenmek (I-2.121) 

oşuķ: yıpranmış (I-1.78) 

ot-: oturmak (II-17.4) 

otabüs: otobüs (I-3.70) 

otuS: otuz (I-5.1) 

otutdur-: oturtturmak  (I-1.15) 

*ovculā-: bir şeyi avuçta sıkarak ezmek, 

ufalamak. (II-22.74) 

Ö 

ödüç: ödünç (II-2.116) 

öğendire: bkz. örendèrē (II-9.28) 

ölçüsü (I-4.105) 

ôle: 1. öyle (I-1.4) 2. öğle (I-2.60) 

ôlennē: öğlenleyin (I-8.120) 

ömre: umre (II-8.56) 

öndüÇ: ödünç (II-18.106) 

öŋ: ön (I-1.73) 

öŋcü: öncü (II-22.14) 

öŋlük: önlük (II-3.138) 

ôren-: öğrenmek (I-3.25) 

ôrenci: öğrenci (II-21.65) 

öŋne-: önlemek (II-7.41) 

örendèrē: saban (I-1.127) 

ôretmen: öğretmen (I-4.132) 

ôretmennik: öğretmenlik (II-21.3) 

össeŋ: herhalde (I-8.146)  

ôsüz: öksüz (II-3.49) 

öte bete: öte beri (II-13.121)  

ötü: öte (I-5.15) 

P 

pā∪alı: pahalı (I-4.98) 

páġat: bkz. paķát (II-3.74) 

paķát: paket (II-3.74) 

palta: balta (II-17.18) 

pamba: pamuk (II-22.62)  

pambıķ: pamuk (II-16.115) 

pāncar: pancar (I-4.117) 

paralo: parola (I-5.59) 

parķá: parke taşı (II-8.152) 

pasda: pasta (I-3.80) 

paşa dedè: bir türbe adı “Paşa Dede” (II-

22.37) 

paşa kövü: bir belde adı “ahmet paşa” (II-

8.9) 

pataSla-: patozlamak (I-2.141)  

patǎtis: patates (I-3.88) 

patíķa: patika (I-5.63) 

paTişah: padişah (II-4.40) 

patoS: patoz, bir tarım aleti (I-1.27) 

pazarťesi: pazartesi (II-19.110) 

pehrab: çok kötü (II-1.136)  

pelisin: penisilin (II-3.85) 

pēlivan: pehlivan (II-5.104) 

pēnir: peynir (I-2.24) 

pēriS: perhis (II-17.125) 

pesin : kırağı (II-12.178)  

peşgir: havlu (II-5.55) 

peteTe: PTT (II-7.18) 

petĩrol: petrol (II-20.27) 

pezevek: pezevenk (I-5.18) 
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pılanya: büyük marangoz rendesi (II-

12.115) 

pıransa: pırasa (II-14.62) 

*pırışġa: koyun, kuzu veya bahçe hırsızlığı 

(II-11.79) 

pırtı: düğün ve nişan elbiseleri (II-10.82) 

Pi: bir (I-1.27) 

piriç: pirinç (II-13.7) 

pirim: prim (II-2.84) 

piriş: bkz. piriç (II-13.7) 

Piş-: biçmek (I-6.22) 

pişgin: pişkin (I-4.51) 

Pişir-: pişirmek (I-2.80) 

Pit-: bitmek (II-22.7) 

piynār: yaprakları dikenli bir çeşit meşe. (I-

5.121) 

pò∪an: puan (II-3.7)  

poltǘk: politik (II-21.79) 

PomPa: bomba (II-8.32) 

pontul: pantolon (II-5.54) 

posda: posta (II-12.168) 

posdāne: postane (II-3.41) 

pòsu: pusu (I-5.33) 

poşu: kenarları saçaklı bir tür baş örtüsü 

(II-3.140)  

potin: koncu ayak bileğini örtecek kadar 

uzun olan ayakkabı (I-8.36)   

Pu: bu (II-10.35) 

Puçuķ: buçuk (I-4.97) 

pulis: bkz. pulús (I-3.20) 

pulús: polis (I-3.20) 

pund: punt, bir şey için uygun zaman, fırsat 

(II-4.76)  

purofösör: profesör (I-1.34) 

puroġıram: program (II-7.46) 

R 

rā∪at: rahat (I-1.108) 

rābet: rağbet (II-8.138) 

rābetli: rağbetli (II-18.98) 

radıyo: radyo (I-3.78) 

ramas: ekinlerin düvenle sürülmeden önce 

toplanmış hali (I-2.140)  

rāmetlik:  rahmetlik (I-1.19) 

ras: rast (II-2.154) 

rasla-: rastlamak (II-17.94) 

raTyōcu: radyocu (I-3.24) 

rāzi: razı (I-5.74) 

resdòrant: restorant (I-4.66) 

revō: bir tür askeri araç (I-3.20)   

rıza pēlevį: Rıza Pehlevi (II-12.18) 

S 

sā∪a: saha (I-8.43) 

sā∪at: saat (I-1.29) 

sabaћ: sabah (II-1.43) 

sa∪ımlı: sağımlı (II-13.78) 

sā∪ib: sahip (I-5.29) 

sa∪iPata: Afyon’da bir mahalle adı 

“Sahipata” (II-7.35) 

sa∪ur: sahur (II-10.56) 

sabāla: bkz. sabāli (I-1.59) 

sabāli: sabahleyin (I-1.59) 

sabın: sabun (II-14.48) 

sacayı: pulluk şeklinde bir tarım aleti (II-

10.9) 

safur: sahur (II-13.125)  

saġardepè: bir yer adı “Sakartepe” (II-

11.14) 
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saħallı: sakallı (II-3.107) 

saķāmetliK: bozukluk, yanlışlık (II-1.77)  

sāla-: sağlamak (II-8.17) 

sālam: sağlam (I-8.157) 

sālıK∪oca∪ı: sağlık ocağı (II-8.17) 

sālık: sağlık (II-4.138) 

salınġàş: salıngaç (II-5.114) 

sāli: salı günü (II-8.130) 

sālįli: Salihli ilçesi (I-1.26) 

samsunnu: Samsunlu (I-5.90) 

sān: sahan (II-8.91) 

sanā∪i: sanayi (II-19.89) 

sandet-: zannetmek (I-5.121) 

sapıK: sapık (II-16.129) 

sarácıķ: bir köy adı “Saraycık” (II-9.7) 

sarı ġız: bir türbe “Sarıkız” (II-10.59) 

saş: saç (II-3.128) 

saş-: saçmak (II-1.141) 

sāt: bkz. sā∪at (I-1.29) 

Sāti: zaten (I-3.6) 

sātin: bkz. Sāti (I-3.6) 

Satten: bkz. Sāti (I-3.6) 

savır-: savurmak (I-1.140) 

sē∪et: bkz. sā∪at (I-1.29) 

sedĩyè: sedye (I-1.119) 

segizen: seksen (I-3.70) 

*sekdileme: bir çocuk oyunu (II-5.84) 

sekiS: sekiz (I-8.94) 

SeKiSen: bkz. segizen (I-3.70) 

sekizen: bkz. segizen (I-3.70) 

selavatla-: göndermek, yolcu etmek (I-

2.124) 

selbes: serbest (I-5.47) 

selem: selam (II-3.127) 

selKi: bir yer adı “Selki” (II-16.2) 

senā∪į: sanayi (II-21.52) 

senek: çam ağacından yapılmış su testisi 

(II-11.59) 

serà: sera (I-1.38) 

serbes: serbest (II-16.20) 

sērek: seyrek (I-5.126) 

serperler: bir sülale adı “Serperler” (II-

4.52) 

seş-: seçmek (II-4.119)  

seyar: seyyar (I-5.9) 

seydilē: bir belde adı “Seydiler” (II-6.83) 

seyit-: koşmak (I-1.114) 

seyman: düğün alayı (I-2.103) 

sı∪ır: sığır (II-2.31) 

sıfrà: bkz. sırfa (I-2.105) 

sıķdır-: sıktırmak (II-7.4) 

sırfa: sofra (I-2.105) 

sıtarejik: sıtratejik (I-1.155) 

sıTma: sıtma (II-5.69) 

sıva: sıvı (I-5.103) 

siçan: sıçan, fare (II-4.40) 

sifil: sivil (I-8.38) 

siğara: sigara (I-1.46) 

siğorta: sigorta (I-2.10) 

sikge: sikke (II-4.37) 

siláş: silaj (II-1018)  

silifgè: silifke ilçesi (II-12.155) 

simetir: bir inek cinsi (II-10.22)  

símter: bir inek cinsi (II-11.69) 

sincannı: bkz. sinçanlı (II-4.34) 

sinçanlı: Sinanpaşa ilçesinin eski adı 

“Sincanlı” (II-4.34) 
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sinsile: silsile (II-13.116)  

sisdem: sistem (I-3.38) 

sivr∪öŋü: bir yer adı “Sivri önü” (II-8.31) 

siyā∪hoşdin: bir inek cinsi (II-10.21) 

so∪uķ: bkz. sovuķ (I-4.48) 

so∪ut-: soğutmak (II-19.78) 

sobbeT: bkz. sōћbet (II-6.100) 

sobe: soba (I-2.57) 

*soĝuķlama: etin kavrulduktan sonra 

soğumuş hali (II-15.54)  

sōћbet: sohbet (II-6.100) 

sōna: sonra (I-1.6) 

sondáş: sondaj (II-18.8) 

sosyatiK: sosyetik (II-20.38) 

sovan: soğan (I-1.116) 

sovuķ: soğuk (I-4.48) 

söğ-: sövmek (II-3.104) 

sôlè-: söylemek (I-1.133) 

sôleş-: söyleşmek (II-14.4) 

sö∪üt: Söğüt ilçesi (II-3.118) 

sufra: bkz. sırfa (I-2.105) 

sulaK: sulak (II-18.7) 

sulf: sulh, barış (II-11.55) 

sunturac: ustura (II-9.99)  

súrat: sürat (I-1.75) 

surfa: bkz. sırfa (I-2.105) 

surya: Suriye (II-8.66) 

susamnı: susamlı (II-13.8) 

suşlan-: suçlanmak (I-8.57) 

suvārí: süvari (I-5.112) 

süĝüt: söğüt (I-8.109) 

sül∪emmi: bir lakap “Süleyman amca” (II-

4.156) 

sülālecek: sülalece (II-17.25) 

sülek: bir lakap (I-6.52) 

sülümenni: bir belde adı “Sülümenli” (II-

4.69) 

süned: sünnet (II-2.118) 

sütlaş: sütlaç (II-13.115) 

Ş 

şā∪in: bir erkek adı “Şahin” (I-3.3) 

şā∪iT: şahit (II-18.77) 

şā∪itlen-: şahitlenmek (I-5.41) 

şahsan: şahsen (II-1.175) 

şāne: şahane (II-9.107) 

şantiyèci: şantiyeci (II-17.1) 

şapġà: şapka (II-7.116) 

şār: pazar (II-16.38) 

şaş-: şaşırmak (II-7.39) 

şavaK: şafak (II-4.141) 

şē∪er: şehir (I-3.65) 

şe∪id: şehit (I-8.9) 

şe∪irleşme: şehirleşme (II-23.1) 

şe∪itliK: şehitlik (II-9.40) 

şekē: şeker (II-13.117) 

şemseTdin: bir erkek adı “Şemsettin” (I-

6.36) 

şennik: şenlik (II-5.55) 

şennikli: şenlikli (II-5.53)  

şepgen: efelerin giydiği kısa don (II-3.136) 

şePit: şepit (II-13.122) 

şerāt: şeriat (II-16.98)  

şey∪efendi: Şeyh Efendi (II-1.10) 

şiķayát: şikayet (II-2.107) 

şimci: bkz. şindi (I-1.3) 

şindi: bkz. şimci (I-1.3) 



 

 

383 

şindik: şimdi (II-10.10) 

şinik: tahıl için kullanılan sekiz kiloluk 

ölçek (II-14.31)  

şiTdetli: şiddetli (II-7.92) 

şo: şu (II-16.56) 

şofor: bkz. şófōr (I-8.137) 

şófōr: şoför (I-8.137) 

şoforluķ: şoförlük (II-17.1) 

şora: şura (I-1.106) 

şôle: şöyle (I-1.23) 

şu∪ud: Şuhut ilçesi (I-2.157) 

şüpelen-: şüphelenmek (I-5.38) 

T 

tā∪ammül: tahammül (II-7.57) 

tabır: tabur (II-4.72) 

tāћmin: tahmin (II-21.27) 

taķdiri ilā∪i: takdir-i ilahi (II-6.117) 

taķġa: takke (I-1.125) 

taķķa: takke (II-1.90) 

taķsı: taksi (II-10.67) 

tāla: tarla (II-2.20) 

tālil: tahlil (I-5.89) 

tamiret: tamirat (I-4.6) 

Tāná: adet (I-2.111) 

tana: bkz. Tāná (I-2.111) 

tāriћ: tarih (II-6.4) 

tārikát: tarikat (II-16.91) 

tāriP: tahrip (II-1.155) 

tarna: tarhana (II-11.28) 

tārnalıķ: tarhanalık (II-14.32) 

tāruz: taarruz (II-5.39) 

tāsıldā: tahsildar (II-8.89) 

tāsil: tahsil (II-16.124) 

tāsillĩ: tahsilli (II-3.124) 

tāsis: tahsis (I-6.35) 

taşáronnuK: taşeronluk (II-8.52) 

tatdalı: bir yer adı “Tahtalı” (II-4.36) 

távātır: çok iyi (II-5.129)  

tayın: ta’yin, askerlerin günlük yiyeceği  

(II-12.135) 

te sēli: TSE’li (Türk Standartları Enstitüsü) 

tē: ta (I-5.105) 

tecribe: tecrübe (I-3.22) 

teÇÇal: deccal (II-9.161) 

tēFik: bir erkek adı “Tevfik” (I-5.18) 

tekēli: tekerli (II-9.29) 

tekKè: bir yer adı (I-3.110) 

teknoloci: teknoloji (II-8.75) 

tekrā: tekrar (I-4.27) 

telān: tel örgü (II-4.81) 

telāşa: telaş (I-2.156) 

telefirik: teleferik (I-3.29) 

televizon: televizyon (II-3.61) 

temiS: temiz (II-13.25) 

tencire: tencere (II-13.118) 

tene: bkz. dene (I-1.1) 

Tepe: tepe (II-13.28) 

terāvi: teravih (I-4.151) 

terefi: bkz. terāvi (I-4.151) 

tēriS: terhis (I-8.43) 

tēriz: bkz. tēriS (I-8.43) 

terslik: hayvan dışkılarının atıldığı yer (I-

5.119) 

tervi: teravih (II-11.93) 

teSKere: bkz. teSkirè (I-5.11) 

teSkirè: teskere (I-5.11) 

teşePbüs: teşebbüs (II-16.105) 
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teşgilāt: teşkilat (I-1.156)  

teve: deve (I-8.86) 

tınas: tınaz, dövülerek savrulmaya 

hazırlanan ekin yığını (I-2.140) 

tınaSdepe: bir belde adı “Tınastepe” (II-

19.63) 

tırafık: trafik (I-3.15) 

tıraķdor: bkz. tıraķdör (I-1.127) 

tıraķdör: traktör (I-1.27)  

tırşè: tirşe, üzerine yazı yazmak için 

hazırlanan deri (II-22.32)  

tikelt-: ayakta durdurmak (II-14.11) 

tipidi: bir lakap (II-4.53) 

tiren: tren (I-1.111) 

tiriķatoz: kazak dokuma kursu, trikotaj (II-

12.73)  

tiriT: yöresel bir yemek (II-10.55) 

tiTiret-: titretmek (II-5.70) 

tō∪om: tohum (II-9.120) 

to∪um: bkz. tō∪om (II-9.120) 

toķu: bir lakap (II-17.96) 

toķuş-: çarpışmak (II-2.39) 

tomatis: domates (II-8.106) 

tombáy: manda, dombay (II-10.62) 

tomŭruķ: tomruk (II-17.131) 

topaķ: top haline gelme (II-13.22) 

toplò-: toplamak (I-1.30) 

tôbe: tövbe (II-1.53) 

tūlalı: tuğlalı (II-1.136) 

*tǖleyivē-: ortaya çıkmak (I-8.53)  

tulumbà: tulumba (I-1.54) 

turġutlů: Turgutlu ilçesi (I-2.53) 

turíS: turist (I-3.18) 

turpan: ekin biçilen tarım aleti, tırpan (II-

13.102)  

tümbek: tümsek (II-7.89) 

tümeT-: dizler bükük baş önde eğik bir 

durumda durmak (II-4.136)  

türkǘye: türkiye (I-4.91) 

Tüşür-: düşürmek (II-4.16) 

U 

uçún: için (I-3.12) 

uğula-: kovalamak (II-9.56)  

uláşım: ulaşım (I-4.133) 

umar: bir erkek adı “Ömer” (II-2.129) 

ūrat-: uğratmak (I-8.131) 

ūreş-: uğraşmak (I-1.146) 

urus: Rus (I-6.46) 

ūruş-: uğraşmak (II-8.78) 

usdalıķ: ustalık (I-3.28) 

úsúl: usul (I-1.81) 

uş-: uçmak (I-5.23) 

uva: ova (II-1.17) 

Ü 

ücǚret: ücret (II-18.83) 

ücüretsiS: ücretsiz (II-8.21) 

üç çüz: üç yüz  

üğütdür-: öğüttürmek (II-14.32) 

üniversdè: üniversite (I-1.40) 

ünne-: çağırmak (II-1.41) 

ünser: ülser (II-3.89) 

ünüverste: üniversite (II-21.98) 

ür-: köpeğin havlaması, uluması (II-7.75) 

ürō: euro (I-4.88) 

ürüs: adet, gelenek, görenek (I-2.125) 

üryā: rüya (II-6.13) 
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üs baş: elbise (II-1.129) 

üs: üst (I-3.33) 

üseyin: bir erkek adı “Hüseyin” (II-4.68) 

üstēmen: üsteğmen (I-8.37) 

üş: üç (I-1.1) 

üyüK: hüyük (II-9.1) 

V 

va: var (I-1.1) 

vā: var (I-1.67) 

vaġùn: vagon (II-5.21) 

vaħıt: bkz. vāķít (I-6.51)  

vāķít: vakit (I-6.51) 

valā: bkz. vållā∪i (I-1.129) 

vaľa: bkz. vållā∪i (I-1.129) 

våla: bkz. vållā∪i (I-1.129) 

vållā∪i billā∪i: vallahi billahi (II-9. 172) 

vållā∪i: vallahi (I-1.129) 

vallā: bkz. vållā∪i (I-1.129) 

valľa: bkz. vållā∪i (I-1.129) 

vardemiŞ: Mardin ilinde bir karakol adı 

“Vardemiş” (I-5.5) 

varliyetli: varlıklı (II-17.50) 

vāsta: vasıta (II-8.136) 

vāzgeş-: vazgeçek (II-10.71) 

velāsıl: velhasıl (I-5.58) 

velĩlē: bir sülale adı “Veliler” (I-2.78) 

veren: virane(II-3.26)  

vesdel: vestel (I-3.73) 

vetandaş: vatandaş (II-17.2) 

veya∪uT: veyahut (I-4.38) 

veyāt: bkz.veya∪uT (I-4.38) 

väzne: vezne (II-2.1) 

vidō: video (II-8.145) 

viranşlı: virajlı (II-17.17) 

viStè: vizite (II-12.157) 

vizdān: vicdan (I-5.48) 

vosvågen: Wolksvagen (I-4.32) 

Y 

ya∪udi: yahudi (I-1.145) 

yaba: bir tarım aleti, ekinin tanesiyle sapını 

ayırmak için kullanılır. (II-13.106) 

yaġın: yakın (I-5.15) 

yaķa: taraf (I-1.106) 

yalaK: çeşme altına konan çukur ve delikli 

taş. (I-4.108) 

yalıŋız: yalnız (I-1.147) 

yamaş: yamaç (II-19.99) 

yāmır: yağmur (I-2.119) 

yan: taraf (I-1.22) 

yannışlıK: yanlışlık (II-2.86) 

yannız: yalnız (II-7.37) 

yaŋışlı: işlemeli (II-3.138) 

yapışdır-: vurmak (I-1.130) 

yaşàyo: yaşıyor (I-1.3) 

yatı: köye dışardan gelen konuk (II-2.14) 

yatır: evliya (II-6.37) 

yāv: yahu (I-3.15) 

yavrı: yavru (I-1.80) 

yavrù: bkz. yavrı (I-1.80) 

yayķım: dağ eteği, dere kıyısı gibi yerlerde 

bulunan küçük düzlük (II-1.120) 

yaylım: hayvan otlatılacak yer (II-3.2) 

yè-: yemek (I-1.158) 

yed-: çekmek (I-8.87) 

yēgi: bkz. yįgi (I-2.21) 

yēgilē: hayvanlara yem vermek (II-10.18) 
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*yelici: yöresel bir oyun olan “gaydırım” 

oyununda yenilen kişiye verilen ad (II-

5.85)  

yèmekle-: yemek yedirmek (II-22.4) 

yeŋi: yeni (II-8.83) 

yeŋil-: yenilmek (II-5.86) 

yerişdir-: yetiştirmek (I-2.137) 

yerişir-: yetişmek (I-8.109) 

yärli: yerli (II-11.51) 

yetişgin: yetişkin (II-3.44) 

yıķ-: yenmek (II-3.152) 

yımırtà: yumurta (II-13.6) 

yi∪it: yiğit (II-2.38) 

yi-: bkz. yè (I-1.158) 

yiceK: yiyecek (I-3.15) 

yidir-: yedirmek (I-2.22) 

yįgi: hayvanlar için saklanan kışlık 

yiyecek, yem (I-2.21) 

yim beş: yirmi beş (I-7.20) 

yimek: yemek (II-22.49) 

yirm∪üş: yirmi üç (II-12.2) 

yiyen:  büyüklerin gençlere karşı 

kullandıkları bir hitap (I-1.58) 

yo∪ur-: bkz. yuğur- (I-3.84) 

yo∪urT: yoğurt (II-1.172) 

yo∪urt-: yoğurtmak (II-13.21) 

yoğudu: yok idi (I-1.12) 

yòķarı: yukarı (I-5.6) 

yonan∪arbi: Yunan Harbi (II-1.24) 

yonan: Yunan (I-1.105) 

yonanıŋ∪alim: bir lakap “Yunan’ın Alim” 

(II-11.51) 

yonannı: yunanlı (I-8.4) 

yorġunnuķ: yorgunluk (II-11.85) 

yoS: yoz (II-20.20) 

yovēme: yevmiyeci (I-2.17)  

yômiye: yevmiye (I-2.159) 

yörü-: yürümek (I-3.104) 

yörüt-: yürütmek (II-9.96) 

yu∪ur-: bkz. yuğur- (I-3.84) 

yu-: yıkamak (II-2.65) 

yufgà: yufka (II-23.11)  

yūġu: toprağı sıkıştırıp pekiştirmekte 

kullanılan taş, silindir (II-9.54) 

yuğulaŋ-: yuvarlanmak (II-1.58) 

yuğur-: yoğurmak (I-3.84) 

yuķa böre∪i: yufka böreği (II-13.123) 

yuķa: suyun derin olmayan yeri (II-1.162) 

yūķa: yufka (II-10.55) 

yumŭruķ: yumruk (I-6.28) 

yümeci: yevmiyeci (II-4.26) 

yüS: yüz (II-21.24) 

Z 

zāћmet: zahmet (II-20.43) 

zatan: bkz. sāten (I-1.109) 

zatán: bkz. sāten (I-1.109) 

zǎten: bkz. sāten (I-1.109) 

zātın: bkz. sāten (I-1.109) 

zati: bkz. sāten (I-1.109) 

zaval: zeval (II-19.43) 

zāyat: zayiat (II-1.74) 

zē∪il: sıcak, verimli, kışı az bölge, yer (II-

7.24) 

ze∪ir: zehir (II-21.74) 

zebSe: sebze (II-9.148) 

zebzè: sebze (I-1.61) 
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zemniĝ: kazılan çukur (II-4.78) 

zencir: zincir (II-4.82) 

zere: boşuna, boş yere (II-12.47) 

zeyā∪at: zayiat (II-8.68) 

zılla: kesinlikle (I-2.153)  

zıman: zaman (II-2.165) 

zirāt: ziraat (II-18.14) 

ziyārát: ziyaret (II-11.103) 

zobacı: sobacı (II-6.115) 

zopa: 1. dayak (II-4.114) 2. sopa (I-1.105) 

zorluġ: zorluk (II-4.127) 

zū∪ur: zuhur (II-2.88) 

zúlúm: zulüm (I-1.142) 

zuman: zaman (I-1.13) 
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      SONUÇ 

 

Sinanpaşa ağzının karakteristik özelliklerini şöylece özetleyebiliriz: 

 

1.  SA’da damak uyumu ilerleyici benzeşme yoluyla STT’den daha ileri durumdadır. 

fabrıķasına, faķır, bahÇalarda, ķıymatlandı, ezeni, emselim, mezerinden   

 

2. SA’da –iken zarf-fiil eki çoğu yerde damak uyumuna bağlıdır. Ayrıca ekin -KAnA, 

şekli de oldukça yaygındır: 

varıķana, alıŕķan, uşaķdáyķan, oynaķan, aķākan, doğāķan, duruķan 

 

3. SA’da –ce(K), -me/-mi, -en  fiil ekleri karakteristik olarak damak uyumunu bozar:  

ġarışdırceK, olcek, sulēcek, yaķıcek, yıķıcek 

evleniyo, esiyo, görüyoz, sürüyo, ediyolā 

çıķartmeyoŋ, , yaPmeyolā, , doķanmēcek, olmēcek, bulamēceŋ 

baken, nāpen 

 

4. SA’da (c, ç, n, s, ş, y) ünsüzleri komşuluğundaki ünlülerde incelme dolayısıyla 

damak uyumsuzluğu sık görülen bir olaydır: 

bareş, monteŞ, ġoley, areşdıramēyoz, ağeş, arķàdēş, aleylara, şuríye 

 

5. SA’da dudak uyumu, ÖTT ’ye göre ileri durumdadır: 

tecribe, çamırınan, çavışdım, hamır, tabırcı, ġavıķlı, namlıyı, ġabıllandı 

 

6. Ötümlüleşme SA’da  görülen en karakteristik ses olayıdır. ÖTT’’de korunan 

#k(a)’lar, SA’da #g(a) olur.  

ġız, ġomşulā, ġar, ġıyısı, ġışın, ġardeşim 

  

Yine ÖTT’’de korunan  #t’ler, SA’da  yaygın olarak #d olur: 

depèye, datlısıŋdır, düter, davşan, daşıyan 

 

7. SA’da son seste yarı ötümlüleşme sıkça görülür: 

                                                
  * İşaretlerli kelimeler Derleme Sözlüğü’nde bulunmamaktadır. 
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K# < k#  : eriK, yemeK , üyüK , çivçiliK, güçcüK,  

T# < t#  : āmeT, dörT, hasaT, mohoPbeT 

Ç# < ç# : ilaÇ, kireÇ, ehdiyāÇ, haÇ 
 
P# < p# : giriP, toP, çıķıP, kitaP, ahbaP 
 
8. #l ünsüzünün, eklenme sırasında n# + ≠n- < n# + ≠l olması SA’da sıkça görülür: 

günnük, onnarı, zumannā, deliġannı, hayvannānan, düvennen 

 

9. Fiil çekimlerinde 1. teklik kişi eki yaygın olarak +(I4)n şeklindedir: 

ediyon, derin, yaparın, ölcen, baķcen, oturuyōmuşun, yapdırın 

 

10. Ek-fiilin geniş zamanı 1. teklik kişi çekiminde +(I4)n şekli yaygın olarak kullanılır: 

üzerindèyin, ķomutanıyın, samsunluyun... 

 

11. “ñ” ünsüzü ÖTT’de kaybolmasına rağmen SA’da karakteristik olarak 

korunmuştur: 

saŋa, onuŋ, vizdānıŋa, deŋizlinin, yapmışıŋ, biŋ, eŋ, binsiŋ 

 

12. SA’da ek-fiilin görülen geçmiş zamanının 3. teklik şahıs çekiminde sonda “n” 

ünsüzü yaygın olarak görülür.  

ekiyolarıdın, vardın, bôleydin, derdin, olurdun, yoğudun, boldun, yörüğüdün, 

küçükdün 

 

13. Şimdiki zamanın olumsuzu I. bölgede “–mō, -mo” şeklindedir:  

olmōyō, eksilmōyō, sürmō, gitmō, diŋnemo, çalışmo, olamō 

 

14.  hırıltılı “h” (ħ) sesi Gezler, Kılıçaslan, Çatkuyu’da kullanılmaktadır.  

vaħıt, aħıyo, baħ, saħallı 

 

    15. Kelime başındaki “h” ünsüzünün düşmesi; Tınaztepe, Küçükhüyük, Güney ve 
Gezler’de görülür.    
 
 erkes, er, ayvan, erif, üsēnner, āne, üyük, oş... 
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 16. Kelime başında “h” ünsüzü türemesi; Ayvalı, Boyalı, Kılıçaslan, Ahmetpaşa’da 
görülür.   
 
 haile, hataş  
 
 17. “şu” kelimesine bağlı olarak kelime başındaki “ş” ünsüzünün “h” ye dönüşmesi; 
Kılıçaslan, Akören, Çatkuyu’da görülür. 
 
 höle, hindi, hurları...  
 
 

Yukarıda saydığımız ağız özelliklerine göre yöreyi, kendi içinde gösterdiği 

farklılıklara dayanarak iki ağız bölgesine ayırabiliriz. Bu farklılıklar çoğunlukla şekil 

özelliklerinde kendini gösterir.  

 

I. ve II. Ağız Bölgelerinin Ağız Özelliklerini Belirleyen Farklılıklar 

 

1. hırıltılı h (ħ) sesi II. bölgede kullanılmaktadır.  

 

2. Şimdiki zamanın olumsuzu I. bölgede “–mō, -mo” şeklinde görülür. 

 

3. Kelime başında “h” ünsüzü türemesi: II. bölgedeki Ayvalı, Boyalı, Kılıçaslan ve 
Ahmetpaşa’da görülür.   
 

4. “şu” kelimesine bağlı olarak kelime başındaki “ş” ünsüzünün “h” ye dönüşmesi: II. 
bölgedeki Kılıçaslan, Akören, Çatkuyu’da görülür. 
 
5. Kelime başında “h” ünsüzü düşmesi II. bölgedeki: Küçükhüyük, Tınaztepe, Kılıçaslan ve 
Ahmetpaşa’da görülür.  
 
6. Ek-fiilin görülen geçmiş zamanının 3. teklik şahıs çekiminde sonda “n” ünsüzü II. bölgede 
yaygın olarak görülür.   
 

Buna göre I. ağız bölgesini Yörük yerleşimi olan (Çalışlar, Elvanpaşa, Tazlar, 

Çobanözü, Güneyköy, Eyice, Yıldırımkemal, Çayhisar) köy ve beldeler; II. ağız bölgesini de 

Türkmen ve diğer toplulukların oluşturduğu(Gezler, Kılıçaslan, Çatkuyu, Akören, Ahmetpaşa, 

Boyalı, Ayvalı, Tınaztepe, Küçükhüyük, Bulca, Serban, Taşoluk, Garipçe, Akdeğirmen, 

Akçaşar, Tokuşlar, Karacaören, Balmahmut, Kırka, Nuh, Sinanpaşa ilçe merkezi) yerleşim 

yerleri oluşturmaktadır.  
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SES VE ŞEKİL BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 
I. 

BÖLGE 
II. 

BÖLGE 

Kelime başındaki “h” ünsüzünün düşmesi * ** 

Kelime başında “h” ünsüzü türemesi  * 

“k” ünsüzünün süreklileşerek “ħ” ünsüzüne dönüşmesi  * 

Kelime başındaki “ş” ünsüzünün “şu” kelimesine bağlı 
olarak“h” ye dönüşmesi 

 * 

Şimdiki zamanın olumsuz çekiminde "-mAyor" ekinin “-mō” 
şeklinde kullanılması 

**  

Ek-fiilin görülen geçmiş zamanının 3. teklik şahıs çekiminde 
sonda “n” ünsüzünün kullanılması 

* ** 

(* Seyrek görülür, **  Sık görülür) 
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